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©tbutbii$erbon Dr. Cari Piœtz, Bering Son 5- 21» £erï>tfl in Berlin:
5-rn tt^üftftOc ^orfdjulc

filr gôcÇterfcljuten îmb ben erflen Spribatimterrictt :
1. Syllabaire français, granjiiflfd&e Borfdjuie, Cïtfte ©tnfe, mit be*

fonberer Berüdficbtigung ber ïtugfprad&e. Serbête Sufiage. 8 Bogen,
geimnben 6 ©gr. $asu eine and; auf bas (Siementarbu<$ unb bie
iSlementargrammatif beredfnete
SUtlcitung (nameutiidj liber bie Sltrêipradje). Sritte Slufiage. 6 Bo *
gen, gepeftet G ©gr.

2. Conjugaison française. granjofifcÇeBorfdjuïe, 3i»ctlc ©tnfe, 12 Bo»
genj gebutibcn 9 ©gr. ÜJÎit einem Sefeburbe fiir Sinber.

3. Petit Vocabulaire français. Douzième édition.
Sîicined franijôfffdjed Bocnbelbiut) sumStnênjenbigiernen fiir SInfanger.
3toülft£ Sluftage. ©eijeftet 3 ©gr., cartonnirt 4 ©gr.

Cours gradué
de langue française, à l’usage des écoles.

l a ' Livre élémentaire. Vingtième édition.
iîlcmcntnrbudi ber franjiiftfdsen ©pracbe. 3Kit einem Sefebudje.
20 De Stnflage. U Bogen. 7 Va ©gr.

l b ' Grammaire élémentaire. Seconde édition.
(ïicmentnrgrammntif ber frnnjôfifcben ©prndje fiir ©çntnafien unb
Sîeatfdmïen. SJiit einem ücfebufbe. 12 Bogen. 10 ©gr.

2. Grammaire méthodique. Quinzième édition.
©(buigrnmmntif ber frmnôfifdjcn ©prtube. gmifîeljnte Sïnffage.
28 Bogen. 20 ©gr. (3lBettc ©tnfe bon l a unb l b0

3. Lectures choisies. Neuvième édition.
granjônidîc (Slfreftomatljie, mit einem gBbrterbucp. Dfeunte Slufiage.
24 Bogen. 18 ©gr.

4. Vocabulaire systématiqueet,.Guide de conversation française, con¬
tenant vingt dialogue^-" Huitième 'édition.
æietliobifdte «nieitutfo. junt frnniôfiitb ©prccben für borgerüdtere
©çbiiicr «nb ©^UMSnflen'.(Boeabuior, f lirofcologie,©buonbmif,
îmloge.) l*lri]tc tarage. 28 Bogen.'. ,90 ©gr.

linter ber tpreffei
5. Syntaxe frauçaischàv l’usage' des. classes supérieures.
6. Exercices de syntaxe et de style.

, (5 cfdjtd)ie,/
Les principales dates de LHu&oi re j jâH'^erselle.

SindjUfl ber nncbtigjten 3nbreb$«blen, SJnmcn unb gncten ber Mqe»
meinen SBeligefcfmbte.Seutfd) unb franjififd). 2 ©g. geÇ. 4 ©gr.

F aax Mt ‘et bi e f eite 411 «ng^eigtenSriHffcl)lcr bor bem ©e»
branébe beé Bu^es berbeffern unb bie ©eite 429 geqebenen
SJatbtrngc mcbt jtt ü6erfeben.



Uc&er 3wcif uni» ©eüraudj
bcs

yocabtjlaike systématique,

jttg(eicf) ais 3>oriuort jur ad)teit Sluffage.

»in Vocabulaire systématique, teeldieS burdjauS feirtc SBorter»
fammtung surn erften SfuS’.eenbiglerneu fiir Sinber,* fonbern ein
^iü(fét'ud) fiiï bie ©diiiler ber obereit SMaffen fyoljerer 2ei)ranftatten
îmb fiir ben i)3rieatgebraud) ift, erfdjeint (jier tit ad)ter berbef
ferter unb tfyeitmeife erieeiterîer Shtflage.

Sur ben erften ïlfeil, bas ffiecabutar int engeren ©inné, unb
fiir ben britteu, bie 2>iatoge, befdjranïen ftd) bie Stenberungen
ntciftettê auf biejenigen SBerbefferungen, hietcbe bei jeber neiten
Stuftage für ein Sud) unerlcijjtid) finb, beffen Snfyalt borsugStoeife
auS bem Seben gefdjopft ift, ttnb leetdieS bafyer fortnjafyrenbntit
beat Jtebenbigen 2Bed)fet ber ©pradje mitgefyen muff. ©tefe beibeu
ST^eite ber neuen 3tuf(age tnerben bafyer auf ©djutanftaltenofme
merflidie Unbequemtid)feit nebcn jenen ber atteren §luftagen ge=
braucbt merben fonnen. (Sine ïtuênaîjme tnadit nur bas ad)t«
jefinte bout Jpeermefen tjanbelnbc fïapitel, Ujetdjeê in §eige
gütiger 9)îittl)eilunqcn ben cempetenter ©eite fetjr bebeutenbe 2Ien*
bentngen unb 3 u fa|e erfaïjrcit l)a|.

®er sujette Sffyeil beS s-8ud>eS, bie S^rafeologie, ift burd)*
teeg bereeüftanbigt Ujorben unb faft auf bas ®oppette beS frit*
Ijeren UtufaugeS angenjad)fen.

3)aS SDiaterial gu ber erften SUtflage beS Sud)e8 ï)abe id) in
ben ffaljreu 1840 bis 1843 in $artS gefammett unb baffetbe bann
auf fpateren Sîeifen in ben Safyren 1850, 1854, 1857 unb juleôt
1861 berbcüftanbigt unb gcfidjtet, jeberjeit SeralteteS auSgefdjieben
unb ueu (SntftanbeueS aufgencmiuen. ®a§ id) bei jeber neuen
Siufiage aile mir gu ©ebete ftefyettben literarifdjeit §ülfSmitteI unb
bte mir freunblid)ft non bieten ©onnern beg SudjeS, unb jmar
nid)t nur ben gad)gencffen, gentadjten SJiittfyeitungen benujst l)abe,
berfteljt- ftdj ben felbft. Um fertfeçung fotdjer aftiitfyeiiungen,

* (Sine foïdje fmbe jdj unter bem SEitel : Petit Vocabulaire français,
SieineS SBocabelbud) (bei F. A. Herbig, Zuolfto Auflage 1862) jutant»
mengefteUt.



VIII Ueber 3toed£ unb ©ebraucÇ beS Vocabulaire systématique.

benen bas Sud) mandée fyodjft wefentlidje Seridjtigung ber*
banft, bitte id) bringenb.

®er erfte 3 ,üe “ biefeS Vocabulaire systématique tft, Sor*
gerüdteren, toeldje oljne Serrer bem 3ie(e einer tbirf(id)en Se»
Ijerrfdfnng ber fraiijofifdjen ©pradje burdj eigenen gleifj nafyer
ïommen toollen, bie aJîogïidjïeit ju gewatjren, tljre Sfenninif) beS
©prac^materialS in ft)ftematifd)er SBeife ju erganjen. 2)aS Sud)
ift fo eingeridjtet, bafê eS fowoljt planmafjigen Sfemorirübungen,
beren fid) fein (Srtoadjfener $u fdjamen braudjt, jum Orunbe ge»
ïegt, alS aud) jum 9îad)fd)Iagen benufct werben fattn. Sïatürlid)
ift eS nidjt bie Slbfidït beS SerfafferS, bas Seyifon erfe^en ju
modem ®er Sîelfrjaljl berer, metdje fid) gern eine frenibe ©pradje
aneignen mod)ten, fcfylt bie jum fortgefetjten ptanmafiigen Sîe»
mortren nBtljige ©elbfiiibcrimnbung unb SluSbauer. gür fie ift
mieberfyoIteS 9tad)fd)tagen unb 9?ad)forfd)en in einent nad) ben
©egenftanbert georbneteit Socabutar, mo 3 lt fnmmen S e^^ r 'â ed ge*
fuubeit unb eben burd) bie 3 u famTnen fî c^ un S teidyter eingeprdgt
œirb, ber ridjtige 2Beg, ben SreiS beS SÉiffenS menigftenS atlmdlig
bis p einer getoiffen Sefyerrfdpng beS ©pradjjîoffS ju ermeitern.
3u fotdjem 9tad)fd)(agen inerbeit aufmerffame Sectiire unb bie Ser*
fudje bas grattpfifdje münblic^ ober fdjriftlid) frei gu gebraudjen
reid)tidie ïïnregtmg geben. ®er auSfiifyrlidje, am (Snbe beigefügte
atpl)abetifd)e 3nbey unb bie gat)Ireid)en fpimoeifungen auf ÜKnatogeS
ntadjen bas 3 ure ^)tfinben in bem Vocabulaire fefyr ïeidjt.

3luerf ber Slmnerfnngen. SiefeS 9tad)fd)tagen in bem Sudje
toirb aud) Qrrtoadjfeuen burdt bie bem Sejte forttaufenb beigefügten
atnmerfungen Sntereffe getocifyren. Siefelben bieten junadjft eine,
nad) meinen 2Inftd)ten, fur ben greutben, fofern er bie ©pradje
nidit jum gadjfiubiunt madjen toitï, oottig auSreidjenbe ©tjnentymif.*
©obann entfjalten fie bie notfyigen fpinmcife auf bie Serfd)ieben*
fyeiteu beS beittfd)en unb beS franjBfifdjen ©pradjgebraudjS, unb
berüdfid)tigen namenttid) biejenigeu 2tuSbrücfe, toetdje mit biefer
ober fcner Seranberung in xtnfere ©pradje Iferiibergenommen, bem
®eutfd)en, toenn er bie frembe ©pradje fpredjen loin, ganj bon
fetbft ©elegen^eit p gefylern geben. ©0 madjen bie ïïnmerfungen
bas Socabular gugïeid) p einent SlntibarbaruS. 2ïud) ba, too bie
ÏÏÎcten ndfiere grîldrungen cineS im £eyte aufgefütjrten ÏZBorteS

* Sen bie @t)noM)tne bebanbetuben Stmnertungen liegt fiir bie nenerett
Sluflagen beS Vocabulaire fajî iiberaïï baê grünblidbe, febr auSfübrli^e
®ert bon Lafaye (Dictionnaire des synonymes), an einigen ©teïïen
ta8 Heine $3mb bon bommer (Petit dictionnaire des synonymes) îtim©rimbe. ' 0



3roed ber SKnmerîuitgen. Sectüre. IX

1,1 entfaften, finb fie feine itberfiüffige 3«gû6e, fonbern ein tuefent*
» licier SLt)etï bed 23udjed. fpaufig ift ed gattj unmogiid), ein SBort
i bttrcf bie einfadje beutfcfe UeberfeÇung geniigcnb 3U erftaren, unb
.7 berjenige, toelb^er ebeu nicftd meiter bason fernte, mare fortmaf*

renb argen SJerftofjen audgefeÇt.*
$ ®ie gcctiire ald Ërfitli fur baS SSocnbcIlernen. SSiele meinen,
“ bie nbtfige fîenntnifj bed ©pradfmatertafd ftetie fief) in fÇofge fort*

gefefter gectiire ganj non felbft ein. £>ort utan bod) mitunter gat
Sjj Serrer sor bem Studmenbigternen „abgeriffener" SSocabeln marnen
“t unb ifre ©cfüler ermafnen, nur „red)t sief ju fefen", bann ï'ontnte
•f bie geœfinfdfte SBeferrfdjnng ber ©prad)e mit einern ïïîaie. fjfie*
S 1 manb mirb bie fioI)e Sebeutttng fortgefeÇtcr gemaftter Sectiire fiir
T bie Êriernung einer ©gracie in Slbrebe ftetfen. 2ïber bajj ed ein
■S Srrtfum ift, ju gtauben, fie toerbe aflein jur ©rmerbung einer

'M 3um ©predjen unb ©djreiben geniigenben 5t'enntni§ bed Épracf*
p materiatd füfren, biirfte nidft eben fdjmer ju ermeifen fein.

lic 3 { au f ber ■Çanb, baff man eine geranme geit
>'ij lefen milite, efe man fief im Sbgfe eine fiir bad tagfidfe SBebürf*

ni§ nur einigermajjen audreidjenbe ©ummlung angelegt faite. Èd
iff an fief) ftar, bafj biefelbe, menn fie and) sorjugdmeife and ber

tu gectiire bed mobernen juftfpieid iufammeitgefudjt mare, bennod)
ijti fur bie ©bradée bed gemëfntitfen gebend bebeutenbe giiden jeigen
■j)tf toürbe. ®ann aber sergegenmartige man fief) einmat ben gemal»

tigen ttnterfdjieb, melcfer sroifdjen bem 33 erftefen eined SBorted,
A einer SBenbung in cinern franjofifdfen ïeçte unb bem SSefif e biefed
ijla SBorted, biefer fefben SBenbung befufd bed ©ebraudfetS beim
ài, ©pretfen. ober ©djreiben ftattfinbet. 3eber, bem nidjt in feiner
ntt 3ugenb eine fefr iibel angebraifte fpumanitat bad Sludmenbigternen
lii* Son SSocabefn überfauft erfbarte, erinnert fief), bafj ifnt bad 2ïnt*
îs> ttorten siel fdjmerer murbe, meitn man ifm bad beutfdje ÎBort
tilt nannte unb er bie Sebeutung in ber fremben ©fraefe angeben

:iijs foüte, afd umgefefrt. 3)ad feiitigenbe ©efilff bed Itnserntogend,
ï» bie Srfafrung, bafj bie eermeintlidj befannteften Porter unb 9îe*
ni beloeifen fief nieft einfteüen, gerabe menu man ifrer bebarf, fennt

11138 ; ■-•
otit * 3(b gebe nur ein paar SBeifpiele. <S® ift mirnSgiicf, prédicateur
^ ûnberd afg mit „rebiger", voyager anberg ald mit „retfen", le

compte anberg a(g mit „9îedjniutg" 311 itberfegen. ©erjenige aber,
toeliber Soit biefen bret franjBfifc^ertStugbriiefen nidbtg œeiter meif, alg

uijd bie entffjrecbenbe beutftbe Sltocabel,mirb tu jebn gâtten, mo er in gutem
jljji ®lauben tfîrebiger mit prédicateur, reifett mit voyager unb 3tecb»
lia nun S mit compte giebt, etma nentt îOîat etmag ganj ©Sra^mtbrigeg
•13 un b Çalfcbeg fageit. ©ergleicfe @eite 127 Slmnt. 1, ©eite 211 Slnmt. 1,
1 ©eite 223 SCnrrif. 2 unb @eite 94 Slnmf. 6.



X üeber Btrecf unb ®ebr«U$ bes Vocabulaire systématique.

ieber, ber etnc frembe ©pradjc forint, aud feinen erften 23erfud)en
biefeXbe fret iu gebrauiben. ©afin aber greifen bte meiften feï)t,
ba§ fie ben ©runb-ber Srfdjeinung lebiglicb in bcm „2Rangel an
Uebung" fudjen, maljrenb er minbeftcndebenfo feï>r in bein ÜDiattgel
beffen liegt, mad ber Uebung boraufgefyen mujj, ber felbftftanbigen
Slneignung bed ©prad)materiald.

35iefent 9Jîij3berftanbnij3 ift ed fjauptfadflid) iugufdjretben, ba§
bie mit ben ungemeffenften©rmartungenbegonnenen fogenannten
„Q>onberfationdftunben" ïjâufig ein fo gcringeS SRefuItat lièrent.

©ie burd) bad Sefen ber ©djriftjïelter getoonneneStenntnig ber
avorter unb 9îebeu>eifen ift nur eine einfeitige. ©ie gectiire.iuadjt
erftend nur bad 2luge, nidjt and) bad Dljr jum Drgan bcd ?er»
nend. 3toeitend ta^t fie und ben unbefaitnten frentben 2ludbrud
fiir einett beïannten 23egriff nur in eiuer beftitmnten Combination
mit anberen Segriffen aufd)auen. ©ie Grrfaljrung lel)rt, ba§ felbft
ein metjrmaliged Sorfiiljren beffetben feïten tjinreictjt, um iljn bem
©eifte fo bertraut ju ntadjen, bafj man auf feinen 23efiç mit cini=
ger ©idjerïjeit bauen fann. Um bied ju erreidjen, ntüffext toir
bad eiitgeïne 2Bort, bie eistjelne 9îebcndart and bem ^ufammcn»
fjange lodlofen unb fie und burd) felbftftcinbige Grinübung ju eiaen
mad)en. 3 œ 't tb en ber üectiire unb bem SSerfud) bed freien ©e*
braudjed ber ©pradje ift eine .Btoifdjcnftufe nbtljig, melcbe fid)
nid)t ungeftraft überfpringen lajjt.

(îrlcrmtng bed gran^ôfiîdmi in 8rnnfrcid). ©iefe 3toifcbcnftufe
ift iiberflüffig, loenn ber Scrnenbe in bem ?anbe lebt, in toeb
d)em bk freinte ©fradje lebenbig ift. ©ort mirb ber ijkejefj bed
©rlernend ber 2Jiutterfprad)e gen>iffertna§en nod) einmat burdjge»
mad)t, unb bie unabtoeidbare 9îotf)ïoenbigfeit bed tciglidten @e>
braudjed fyilft über aüe ©d)ibierigfeiten alltnalig I)imoeg. ®od)
ift ed nidjt überflüfftg ju bemerfen, bafj felbft biefer natiirliàe
2Beg ber Srlernung chier frentben ©pradje fiir biefenigen, meldje
nidjt mit fel)r bebeutenben (unb nidjt btod tï>eoretifd)cn) S3orïentit*
niffcn in bad Sanb ïotmtten, biel inciter unb ttiüljboller ift ald man
gemeinigtid) glaubt. Cd ift eine meljr ald naibe SBorfteÜung
erluarten, bie ©pradje toerbe bem fÇremben ol)tte jebe ernfte 23e*
miiljung toit feiner ©eite, in einettt 3eitraume bon ïjodtftcnd etnent
3aljre, gleid)fam burd) bie Suft angetbdjt. 2Ber juin 3n>ecfe feiner
braftifdjen fprctcfjlidjeu Sludbilbuttg nad) ftranïreidj get)t, toibme ftdj
biefetn 3toede ganj unb bereite ftd) in ©eutfdtlanb lattgere 3eit
ntd)t nur iljeoretifd), fottbertt aud) praftifdj bor. ©oldjett fann bied
Vocabulaire eine gute SSorfdjuIe feitt unb iljnen biel 3eit unb
Sfiiilje erfparen.

Cd ift ter jtoeite 3 WC(f bed borliegenben 23ud)ed, cinem bie



| SSnorbitung bes @toffa, 3Jîet^obe ber ©predittbmigen. XI

franx'ôfifdje ©pradje beï)errfd)enben 3eï)rcr bie 5Dîogïtd)ïeit

j([f 8U fcine ©d>ülev, beim Sïaffenuuterridft eben fo iooï)l
ij f ald beim iPrioatunterrid)t, bie oben bejeidjnete bitrd)*
J* macfyen 511 ïaffen.

Slnorbnung bcê Stop. fÇür ben crftcn unb £>aupttï)eit bed
. ,, 23ud)eS, bas eigentïidje SSocnbuïar, ïag juuad)ft bie Slufgabe oor,

^ bei ber Slnorbnung bem @ebdd)tni§ fo ciel geiftige Stuïnüpfungd*
: w punïte aïs mogïid) ju bieten, bem -Dîemorircn bas rein 2 )îecï)anifd)e
ï* su neïjmen unb baburd) bas ©rïernen fo toie bas Sebalten ju er=

leidjtern. 3m einev nad) ben SOîateriert, ber Sïbïeitung unb
.f bem @ebrctud;e combinirten 3ufammenfteïliing gtaubte ber S3er=
■î. t û fî cr b ie ”pf un 3 btefer Sïnfgctbe fud)eit ju müffen. SS imtvben

. babev nid)t nur bie ©ubftantioe in Kïaffcn gcbracbt unb nad> ber
’f® S3ebeutung georbnet, fonbern and; 1) bie mit ifmen bnrd) etlpno*
'* ïogifdje Sertoanbtfdjaft 3ufammenï)angcubeu unb 2 ) bie burdj
.? bie getobbnïidje Serbinbung baju geprigen ÊigenfdfaftS»

Œ: unb Beittnorter, «'‘b borjugêœeifer 33evüdfid)tig«ng ber ©t)nont)tnif,
K 3) bie fid) in natürïidjcr Serbinbung anfcbïiejfenben f)îebeuSarten

m mit befonberer fperborl)_ebung ber ©alliciSmen unb fprüd)toortïidKn
"i® SBenbmtgen an ben gecigneten ©teüen gïcid) miteinjufügen gefttdjt.
Il î‘ SMljobc ber SprcdHibnngcn. ®aS fo gecrbnete 9)îateriaï fott
( Ie nun ben ©d)iilern in eiuer foïdjen SBeife feft unb fid>er eingeprâgt
.. werben, bajf bie Sinübitng feïbft bas SDÎittel junt aÜmatigen ®e*

tooljnen an ben feïbftftanbigen (Sebraud) ber SBorter unb aîebend*
.Si: arteit biïbet. 35emgemajf œirb ber Seljrer, ftatt bie SBorter beutfd)

abjufragen, fidj bemüpn müffen, bie franjofifdjen SSocabeïn ber
ré? aitfgegebcnen Section alê Slntmorten auf einfadje, in franjofifcber
® ©pradje oorgelegte gragen 511 erljaïten. (Sr Idfjt fid), um mit ben

î [: einfad)ften Slnfangen 5U beginnen, 3. S3. auf bie gragen: Quellessont les parties d’une ville? (©cite 1) — Quels sont les noms
îii» des meubles qui se trouvent dans cette chambre? (©eite 16) —
fit! Quelles sont les pièces de l’habillement de l’homme? (©cite 19)

bie STbjeile ber ©tabt, bie SJibbeï beS 3tmmerê, bie Sïeibungêftütfc
ij 1 beê SJÎanned u. bgt. angebett unb mad)t, obne bie beutfd) en
i* : SBorter ju nennen, auf bie auêgelaffenen Slocabeïn in frau*
ii«î gcftfdjer ©pvadte aufmertfam. Sïuf biefe SBeife geiüSbjnt ntan ben
fc ©djüier nad) unb nad), fid) bei bem franjBjtfdjen SBcrte ben

©egenftanb, ben es bejeicbnet, oï)ne baS ÏÏKebium ber beutfd>en
t; : Ueberfe( 3uug ju benfen; bieS ift ber erfte unb nctbmenbige Slttfang

jum feïbftftanbigen ©ebraitd) ciner frentben ©pradje.
t & 3m meiterer S3erfoïgung biefer 2Jietï)obe ift, meineS Srad)tenS,

fo ju oerfabren, ba§ in ber S rci 8 e Sob rer ® ^ em
u 1' ÎWoglicbïeit einer Sïutmort itt mel)r unb mel)r jufammenbangenber
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aîebe geboten werbe. 2Kag er anfanglid) bie nidjt in ber betref*
fenben Section eingefn’cigten SIuêbrtitfe, fei eê aud) guerft nur in
ber SEBeife einfadfer 2Sieberf)oiung ober Umfteüung, unmittelbar
auê ber grage entnefynten. @3 tmtt 21üed jîufenmeife erlernt fein,
unb felbft bie nted)anifd)e Itebung ber 3unge, bie feet ben erjten
SSerfud)en fur bie frembe ©prad)e wie gelaljmt fcfjeirtt, fantt nur
©djritt ftir @d)ritt getoonnen werben. 2(Ifo, uni gleidj auf bad
erfte tapitet eine Slmoenbung gu macfyen, êtes in folgenber SEBeife:
Question: Comment appelle-t-on les parties daDs lesquelles
une ville est divisée? Réponse: On appelle quartiers les parties
dans lesquelles une ville est divisée. Q. De combien de quar¬
tiers se compose la ville que nous habitons? R. La ville que
nous habitons se compose de quatre quartiers. Q. Une ville
est ordinairement entourée de — ? R. Une ville est ordinaire¬
ment entourée de murs. Q. De quel genre est le mot mur? R. Le
mot mur est du genre masculin (mais le synonyme muraille est
du genre féminin). Q. On entre dans une ville par —? R. On
entre dans une ville par la porte. Q. Comment appelle-t-on
les parties d’une ville qui sont au-delà de ses portes et de ses
murs? R. On appelle faubourgs les parties d’une ville qui
sont au-delà de ses portes et de ses murs etc. etc.

9Jîntt ïnffe fid; buré baê ©inerlei ber 2ESieberI)o(ung nic&t ber»
leiten, biefeibe für überfliiffig gu t>alten unb fid> mit ber 2$ocabet
atë Slntioort gu begniigen. 2)em ©djiiler, meldjer nid)t bon born
berein angefyalten toirb, ftetd in eineut gangen©af3e gu ant»
ioorten, tnirb bie ©pradbe fd;h)erlid) femald geldufig merben. 33er
langere, ben ©erg aÏÏmcifylig unb in SBinbungen b>tnauffü^renbe
2Beg bringt meift fidjerer gutn ©ipfel alê bie fiirger fdjeinenben.

_ -3ft burd) bergleidjen elementare llebungen erft einige ©ctrsanbt»
tyeit ber .gunge eingetreten, fo toerben fid) bie ffragen mefyr auf bie
©tynontpnif, auf bie etljmologiftbe ©ertoanbtfcfyaftunb Slbleitnng,
auf bie Sutftefyung bilbüdfer fRebenêarten unb bie 23erfd)iebenl)eit
ber ©ilber in beiben ©pradjen rid)ten, unb fid) gang gnleÇt bis
gu ber gorberung einer non bent ©d>üler gu gebenben ®efinition
fteigern. Sïlfo, mit tricher bei ber erfteu ©eite bed 23ud)ed ftc^en
gu bteiben, g. 23. in folgenber 2lrt, trobei matt mir, gur ©ertnei»
bung ermübenber SEBeitlâufigfeit, bie SEBegfaffung ber Slntioort er»
lauben ntag: Quelle partie de la ville veut-on désigner, quand
on dit la Cité de Paris? — Dans quel cas peut-on employer
le mot cité pour ville? — Comment distinguez-vous les deux
expressions mur et muraille? — Pouvez-vous me dire une
phrase où l’expression murs soit employée figurément? Qu’est-
ce que l’octroi? Qu’est -ce que la douane? — §itr Sateinifcfy
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lernenbe ©coûter: De quels mots latins dérivent les mots cité,
ville, mur, porte, port? etc. etc.

Uebrigenë fya&ett aHe red)t geleiteten Itebungen tnt ©predjen
beê fremben Sbiotnë, mit benett fid), ttad) beë Serfafferë Ueber*
geugung ttnb Srfafyrung, fdfon auf ber etenientaren ©tufe, beint
©rlernen ber ©pradje ttad) ©eibenfiütfer’ë 9Jietljobe beginnen la§t,
einen nod) l'iet ju toenig getniirbigten pabagogifdjen fJhtfjen, ber
ïoenigfiettô fiir bett fdjulntafjigen Unterrid)t unbebingt eben fo
ïfodi ftelft, alê ber praïtifdje. Soie gorberung, bafj er eine tarage
and) in ber frentben ©pradje «erftdfen foK, jmingt ben ©piller
fdjon ju einer meit grofjeren_ ©paitnung, su einer meit intenfioe*
ren §lufmerlfamfeit, alë bie in ber 9Jiutterfprad)e gefteHte grage;
berSBerfud), nun gar in bent auélanbifdfen 3biont su antoorten,
ruft in ifynt eine ioeit grofjere ©fyatigfeit toad), atë tnenn er ftdj
anfcfyidt, in ben geœofynten gortnen unb SBeifen ber eigenen ©pradje
Su rebeu. 3ene ©predjfibungen trerben, alê geiftige ©pmnafti!
benuÇt, ben ©djüler, ber bei jebcm llnterridjte nur aïïsu fefyr su
paffioem SSerlmlten neigt, su innerer ïïrbeit anregen unb feiner
im SWgenteinen «ortoiegenben flîeceptieitat gegeniiber eine entfpre»-
cpenbe f|3robuctioitat Ijerborrufen.

SUlein aud? ben praftifdjen ©etcinit biefer Uebungen hjollen tnir
ireber fo gering anfcfdagen, nod) fo toenig fiir bie Sïufgabe ber
©djule Ifalten, alë unë biefenigen glauben ntadjett tooïïen, toeldje
jefct ben ©djnjerpunft beë fransofifcfyen Unterrid)tê aud) auf ben
SReaïfcftuIeu in ber „plfilofopI)ifcben" ttnb „l)iftorifd)en" SBetyanblung
ber ©rammatil fttdjen. 2)ie 33 erad)tung ber Selferrfdjung einer
fremben ©pradje biê ^uitt freien trtürtbîidjert ©ebraudje berfelben
erinnert ftart an bie gabel bont gud)ê unb ben Srauben. SDie
©Itern finb burdjauë in iï>rent Sîec^te, menn fie «on einer ©djule,
toeldje fid) bie SlttSbilbung funger Çeute fiir baë prattifcfie Seben
Sttr Slufgabe fieHt, ermarten, bafj ntan auf ifjr baë Sbiom fpredjett
terne, toeldjeë nun einmal bie internationale ©pradje ©uropa’ê ift.

gür bie golge ber ucrfdiiebenen ®apitel beë ÜSocabular limbe idj
aïïerbingë bei ber erften Sluftage îein beftimmteë tprincip su ftnben
«ermodjt, fonbern ntid> fiir biefelbe nad; praftiftfycn füiidftdjtcn ent=
}d)ieben ttnb nur einen moglidjft angemeffenen Uebergang «on einer
©ruppe beë ©pracbftoffë su ber anbern angeftrebt. 3)ie Unbequem»
ïtctjfeiten, toeldje eine fpdtere SIenberung biefer Dîeiï)enfolge fiir ben
©ebrau^ ber »erfd)iebenen Slttflagen tjerbeigefü^rt flatte, fd)ien mir
bebeutenber, alë ber ®et«inn, toeldjen baê 33udj ba«on gelfabt ^aben
triirbe. fliad) ben beirn eigenen ©ebraucpe beffelbcn gemaebten ©r=
fal)rungen_glaube ic^ trirb am beften mit tapitet XX unb s'ouï
Sunad;ft mit ©eite 182 (un maître de langue) begonnen, alê bem«
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jenigeit SDiateriat, mefdjeê ber ©d)iiter am erfîen braud)t- 3ft baë
gnnge tacite! unb bagu nocb ©eite 64—67 (bie ©f)rad)c) tüdjtig
etngeiibt unb burd) bie Sectüre unb baë SDÎemoriren ber bagu ge»
iforigen fed)ë ®iafoge (non IX— XIV) befefiigt, fo finb felbfi
©d)iiter unb ©djillerinnen, meldje erft auf ber ©tufe grammatifdjer
Sïuëbifbung ftel)en, bie bem soflenbeten glseiten Slbfdjnitt rneiner
©djulgrammatiï entfprid>t, soUfcmmen Befcitjigt, mit einiger
ïïind)ï)iilfe son ©eiten beë Sefyrerë, eineui fortan gang in frango»
fifdfer ©pradje ertffeitten Unterrid)tegu folgen. ®amit aber ift
fiir bie (Srlernung einer neueren ©pradje jebeufattê ein grofêer
gortfdjritt gemadjt.

®en bem 23ud)e I)in unb mieber gemadjten 33ortourf, ba§ eë
gu sie( ©toff gebe, fann id) nid)t annel)men. ®ë ift, trie fd)on
oben gefagt, nid)t für Stnfanger, fonbern fiir SSorgerüdtere be»
jîimmt. ®a baffelbe gu gleidter 3 eit auf gang serfd)iebeneünftaften
unb auf ben vjMsatgebrnud) beredjnet ift, fo mufj béni ?eï)rer fcie
2luëmal)f ber fiir feine ©d)iiter gur (ginübung paffenben ©ruppenbeë ©pradjftoffë iiberlaffen bleiben.

ÿ'ijraieoiogic. ®em eigenttidjen iBccnbufar folgt eine nad) ben
beutfd^eu Stuêbriiden, sorgugëtseife benÜferben georbuete ©amm»
lung son ©aHiciëmen, mefdte eine Ueberfefsung entfpred)enber
©ermaniëmen finb. SBiete son biefen 9îebenëarten finb bereitê
in bem erften Sljeite, bem ©ocabular, an ber geeigneten ©telle
aufgefübrt. ®afj biefelben bem Sernenben Ifier gum gtseiten SJiale,
in einer gang anberen, burd) aubere @efid)têpunfte beftimmten
.gufammenfteKungsorgefiiïfrt tserben, tsirb feitt praftifdjer ?el)rer
fiir einen gefyler ïjalten.

$ialo 0 c. ®en britten Sdfeil beë S3ud)eë bitben eine Stnga^i
Son ®talogen, tsetdje ber fRaitm met)r gu befdjranfen gebot, alë
bem Serfaffer miinfdfenémertlj mar. ®iefelben babett Ifoffentlid)
mit ben meifîen „@efprad)en fiir baë gefeûige Seben," mie man
fie in ungafyligen Gfonserfationêbiidtern finbet, feine 2ïeï)nlid)feit.
SSieltnebr tsirb man in feinem son iljnen baë SBejîrebett sermiffen,
einen mirftidfen 3nl;alt gu geben, cljne bajj babei ber fpauptgmetf,
bie Siniibung beë int XBocabutar erternten ©prad)ftoffê, auget
3lugen gelaffen ift. ®a fie gunt Sïuëtsenbigfernen mtr nad) sor*
be.rgegangener ®urd)übung ber betreffenbcn fîapitel beë Vocabu¬
laire beftimmt finb, fo mare eê gang unpcibagogifd) gemefen, iljncu
eine beuifdje UeberfeÇuug beigufiigeu. ®agegen iff*iî)r ÜSerftânbnifî
bejnjenigm, tüeïdicr baë )8 ud) ol)ne Server benufjt, burd) gal)b
reicbe £>inmeifungen auf bie betreffenbcn ©telïen beë Vocabulaire
nidjt nnbcbeutenb erfeidftert.

l'
II'
nu
iv.i
V.!
VI'
Vil

Mil.

IX.

S,xi
XIIxn:

XIVxv
XVI,

XVII,

XVIII.

XIX.

XX.

XXI.

Xïïl.

XX®.

XXIV.

XXV,
« 17. 1
%.I

Woei).



mit

^'TABLE DES MATIÈRES. Jïnfjalteflerjeidjntft.*
■Wltüt»

w iijj -
B fut
it afg'-

;in jnj I. VOCABULAIRE.

f» tas<

toiefi.
;cfterek
ïnüâ

$mli
Sraffi

ia4 bt
Simm
tt&nto
ifctm
:n 2ïî
uJÜ
rtiaffi
r Sin

ïtÿrt
W, îî

Itfrf
uit 1Ç

Ijnliék
:tnfftrit
l, &
hj4 *

en,
0
ri r

I. Ville.

II. Maison et Appartement.
III. Meubles.
IV. Toilette d’homme.

V. Toilette de femme.

VI. Corps humain.
VII. Santé et Maladies.

VIII. Ame.

IX. Vertus et Vices.

X. Mots d’un sens abstrait.

XI. Univers.

XII. Terre.

XIII. Temps.
XIV. Famille.

XV. Religion et Culte.
XVI. Société civile.

XVII. Justice.

XVIII. Armée.

XIX. Marine.

XX. Instruction.

XXI. Sciences et Lettres.

XXII. Arts.

XXIII. Théâtre.

XXIV. Divertissements.

XXV. Voyage. *
XXVI. Commerce.

XXVII. Industrie.

®eite.
Stabt. 1
§au8 unb ÏBofynung . 7
SDÎiJfcel . 16
SIetbung bes ÎKanneS. 19
Sleibung ber grau . 25
SKenfdjltcfyer SiJrper. 30
©eumbljeit unb Sranïfjeiten . 40
©eete. 48
lîugenben unb Sajîer. 67
SSerfdgebeneSlbjlracta. 82
28ettaïï. 99
@rbe . 106
3«t.
gamilte . . . .118
Religion unb SuItuS .123
SBürgerltdje ©efeïï[$aft .... 131
SRecÇtSpfïege.139
§eert»efen.148
©eetnefen.172
UnterricÇit.176
SBiffenfdjaften unb Siteratur . 191
fiiittfie .196
Sweater.202
Sergniigungen.206
Sîetfe.210
Çaitbel.219
©eloerbfïeifi .230

* Sttt boiïftanbige? alptabetifeteS 3nbaltê»erîeù$mfj, rcelcbeê aucé bie
!(J, feoXogie unb lie f'inmcrfungat beriiîficbtijt, befintet fiet am Ënbe beê Sucée?.



XVI Table des matières.
3n!jalt«ber}eidjnt[i.

XXVIII. Agriculture.
XXIX. Nourriture.

XXX. Animaux.

XXXI. Plantes.

XXXII. Minéraux.

XXXIII. Liste des principaux

homonymes.

Seite. j
SIcferbau.236

Sîa&rung.242
St&iere .251
îPfïanjert . 263
ÜD'îtneralten.269
Stfle ber b«m>tfci<$Ii<fyfîengleidj*

lautenben SBiJrter.271

II. PHRASÉOLOGIE.

A. @eratcmt8mett iifcerfeÇt burd) Germanismes traduits par les

entfaretbenbe ©aUictêmen. gallicismes qui y répondent 275

B. ©bïdibtnürter. Proverbes.366

III. DIALOGUES ET CAUSERIES

servant d’application aux parties les plus importantes
du Vocabulaire.

Page.

I. Palais-Royal .369
II. Boulevards.370

III. La Madeleine.372

IV. Place de la Concorde 373

Y. Jardin et château des

Tuileries.374

VI. Appartements à louer 376
VII. Chambres meublées à

louer.378

VIII. Un Élégant.380
IX. La Rentrée des classes 384

X. Les Examens ..... 386

Page
XI. L’Écriture .389

XII. L’Orthographe .... 390
XIII. La Prononciation . . 392

XIV. La Lettre.395

XV. Le Départ.397
XVI. A l’embarcadère . . . 399

XVII. En chemin de fer . . 401

XVIII. Théâtre français à
Berlin .404

XIX. L’Entr’acte.407

XX. On ne dispute pas des

goûts.408



I. Y OC ABUL AIRE2iit

■!4>

"Si * ]
VILLE;

' ® parties de la ville; affaires
$’ communales.

' ■ll La ville,
le quartier.

connaissez-vous ce quartier? 2

le centre de la ville,
le faubourg.

t! la banlieue,
eutK!

■•3S la porte ; la barrière.
le mur, la muraille de la ville. j
le mur d’enceinte. J
le mur d’octroi,

l’octroi m. 4

un employé (commis) de
* l’octroi.

la rue; une ruelle,
une rue de traverse.

, je l’ai rencontré dans la rue.

<2tobtj
SEpeite ber ©tabt; jîabtifcpe

Slngetegenpeiten.
S£)te ©tabt. 1
baé S5iertel,bie ©egettb (e. ©tabt).

finb ©ie in biefer @egenb (ber
©tabt) befannt?

ber Slttttelipunft ber ©tabt.
bie SBorftabt.
baé 3®eict>bilb, bie ©egettb bidjt

ttnt bie ©tabt.
baê £l)or; baê ©ittertljor.

bie ©tabtmauer. 3

bie ©{)orfteuer, Slccife.
ein 3(ccife«S3eamter, ein SEpor»

etnnepmer.
bie ©trafje; eitte @affe.

eine Querjtrajje.
id) biu itjm auf ber ©trafic

Begegnet.

■ 1 La cité: 1) im pBperen ©tile jlatt ville gebraudpt (la sainte Cité
* filr Jérusalem); 2) la Cité de Paris, la Cité de Londres, bte SUtflabt

Son «Paris unb Sonbon; 3) in «Paris: ein Çaufetcomplep mit etner ober
mepreren ®urcpfaprten, bie 311'enbë mit einem ©itter serfcploffen œerbett
ïSnnen. — La Cité Bergère, près de la rue Bergère. — Le droit de

. | cité bas @ t a a 18 bttrgerrecpt. 2)a8 epematige Stttbtbürgerrecpt i(t ju
gepen: le droit de bourgeoisie. _

;»« 1 2 Sîicptl êtes-vous connu dans ce quartier? ©iefeS tniirbe peifjen:
...i fennt Uian Sie in biefem SSiertel? (Sergl. ©eite 10, Sfnmert. V.)

.! 3 Les murailles d’une ville eigentüïp bie 33efejltgungsmanetn; une
, muraille crénelée eine «Dîauer mit àinnen (©tpiefjfcparten); bie nur tnegeit

P,!l . ber Stccile gejogene «Kaiter getnïpnlidp mur d’octroi, mur d’enceinte.
. Silblttp jagt malt murs flatt ville, J. 33.: Depuis quand êtes-vous dans

nos murs ?

4 La douane peifjt: bas ©renj;olïamt, un douanier ein ©renjauf»
feper. La fraude bie ©(euerbefraubation, le fraudeur ber Sefranbant
(gegen bie ©tabtîSlccife); la contrebande bie ©cpmuggetei, le contre¬
bandier ber ©tpmuggter (an ber ©renje).

IV.
I



il vint m’accoster dans la rue.
une rue fréquentée.
une rue écartée.
il y a beaucoup (le mouve-]

ment dans cette rue. I
il passe beaucoup de monde!

dans cette rue. )
les passants s’arrêtent,
percer une nouvelle rue.
élargir une rue.

la chaussée,
le trottoir .1

une rue garnie de trottoirs.

les voitures fassent sur la
chaussée.

les piétons marchent sur le
trottoir.

traversons*la chaussée.

passons de l’autre côté,
un ruisseau,
un égout.

balayer les rues,
arroser les rues,
des rues sales, propres,

le coin de la rue.
une affiche, un placard,
mettre des affiches. /
afficher des placards. {
la maison du coin,

le pavé; paver,
dépaver les rues.

er rebete tntdj auf ber ©trafje
eine lebljafte ©trafje. [an.
eine ab^elegene ©trafje.

btcfe ©trajje ijî feljr lebtyaft.

b.33orübergeI)enbenjleljen ftid.
eine neue ©trafje burdjbredjen.
eine ©trajje breiter madjen.

ber 35amm.
ber ïïiirgerfteig, bie Seite.

eine mit Siirgerjïeigen üerfe»
bene ©trafje.

bie SBagen fabreit auf bent
SDamnt.

bie guiganger geïjett auf ber
©eite.

toir tooïïen iiber ben Samtn
geben.

geben mir auf bie anbere ©eite.
ein 9îinnftein.
ein (rerbecfter)£anat.

bie ©trajjen fegett.
bie ©trajjen fprengen.
fdjntufjige, reine ©trajjen. ■

bie ©trafjenecfe.
ein Slnfcblage^ettel.f
3ettet anfleben.
baë 6db auS *

bad ipflafter; 2 bflaftent.
baô ©trafjeupflafter aufreifjen.

1 Un trottoir en dalles, un trottoir dallé ein $3iirgevfleignon fÇliefett,
frottoir. Un trottoir en asphalte, en dallage et en bitume ein
Pfiajler. La chaussée est destinée à la circulation des voilures et des
cavaliers ; le trottoir à celle des piétons. A Paris, la chaussée des bou¬
levards et de beaucoup de grandes rues est macadamisée (Macadam,
macadamisage eine eigentbitmlic&eHrt Sfwuffiumg, tein «Pflafler, Bon
fccnt (Srjtnber Mac Adams jo gcnannt). — Sur les trottoirs , les piétons
doivent tenir la droite (miiffen f id) redits balten).

2 Battre le pave, flâner, muser IJSflafler trcten; un flâneur eilt sl)fla|let*
treter. La borne ber (Scffiein; la boute-roue ber iprettpfabl.
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Je passage; le bazar. 1
une impasse. 2
une place (ronde, carrée). 3
le marché,
r la halle. 1

“~la halle au blé, aux poissons.

ber ®urdjgang; ber SBajctr.
eine ©adgaffe.
ein iptaÇ (runb, bierecfig).
ber SJÎarït.

ber bebedte iïliarftblafe.
bie ©etreibeljalle, gifdjfyalle.

le pont.

passer un pont,
le pont-levis; un tablier,
lever le pont,
baisser le pont,

un pont suspendu.
un pont tournant.
les arches du pont f.

les piles du pont f.la balustrade, le garde-fous,
se pencher sur la balustrade,
une écluse.

bâtir, construire un pont. 6
jeter un pont sur un fleuve,

l’éclairage m. (à l’huile),
l’éclairage au gaz (fpr. gase).
éclairer une ville au gaz. 7
éclairez monsieur,
le réverbère.

bie 93rfide.
liber eine SMde gcljcn.
bie gugfcrücfe; ein glüget.
bie SBrücïe ctufsiefyen.
bie SBrüdEe fyermtterlaffen.
eine Settenhrüde, ÇangefcriiÆe.
eine ®re£)6rüde.
bie 33ogen ber IBrüde.
bie ^pfeiter ber SriicEe.
baê Srüdengelanber. 5
M über baë ©elanber leljnen.
eine ©djlenfe.
eine Sriicfe bauen. [fc^tagen.
eine Sriicîe iiber einen glu§

bie S3elend)tung (mit Del),
bie ©aëerleudjtung.
eine ©tabt mit ®aë erteudjten.
leudjten ©ie bein §errn.
bie ©tragenlaterne.

1 Un bazar est une réunion de boutiques dans un lieu couvert.
La plupart des passages de Paris forment des bazars élégants, cou¬
verts d’un vitrage (©taêroerf).

2 Siefer non Voltaire erfunbene Stuêbrud uerbrangt immer mebr
bas alte ÜBort cul de sac.

3 Un carrefour ein (bttreb bas 3ufammetiilojjen mebrerer ©trajjen
gebilbeter) Spiat;. Un rond-point ein SRunbpia^, Sîonbel, Bejonbers
am ©tabttÇore ober imiter einer Strdje.

4 Les femmes flUd) les dames) de la halle bic SDÎûut*
metber. — Le langage des halles: bie grobe, gemeine ©ÿra^e.

5 Beaucoup de ponts ont des parapets ; ce sont des murailles à
hauteur d’appui (fo tpoeb, bafj man fldj aufle^nen fann).

6 Enfoncer des pieux, des pilotis etnratnmen; le mouton
ber JRammbloc!.

7 Combien de becs de gaz: totetiiel ©aéftammen?— Une usine
d’éclairage au gaz ©a«er[eitri)tungS41nflalt. Poser des tuyaux m. ©a«*
rBljren legen; établir un compteur einen ©aémeffer einridjten; ouvrir, lâcher
le robinet ben §aljn attfbre^sen; fermer le robinet ben §afyn gubreljcn.

1 *



4 Commune, hôtel.
Somntune, ©aflÇof.

la lanterne.
un poteau de réverbère.

hisser / un r ^ ver t)ère.
descendre j
un édifice, un bâtiment public,
le château ; le portail,
le palais; la rampe,
l’hôtel de ville (la maison de v.).
la commune ; communal, e.

le bourgmestre.1
le conseil municipal.
un conseiller municipal,
un délégué municipal,
l’assemblée des délégués mu¬

nicipaux.
la municipalité. I
les autorités communales. (
l’organisation communale f.
la garde nationale,
l’administration de bienfai¬

sance f.
une salle d’asile.

tote Saterne.
etn Saternettpfafyl.
etne paterne Ijinauf», Ijerunter*

Stefyen.
etn BffentltdjeS ©ebaube.
baë ©djlofj; ba§ portai,
ber $alaft; bie Sluffafyrt.
baé 9îatljf?auë.
bie Sontmune; ftabtifdfj.

ber SBiirgertneifter.
ber SDîagiftrat. 2
ein ©tabtratlj, 9îatl)êl)err.
ein ©tabtrerorbneter.
b. ©tabtberorbneten=18erfantnu

lung, ber ©etneinberatl).
bie ftabtifd)en 23efyorben.
bie ©tabteorbnung.
bie 23ürgerirefyr.
bie Slrmenbertraltung (bie 9tr*

menbirection.
eine Stnbertcarteftfjule.

Un hôtel 3 (fpr. bas 6 fdjarf). ein ©aftljof. 4
un hôtel garni, une maison einpetits juin SSermiet^en mit*

meublée. blirter ginttner.
l’hôte, l’aubergiste m. ber ©afttoirtl).
l’hôtesse f. bie SBirtîjin.
le garçon. 5 ber Miter, ber §auêfned)t.

1 Bourgmestre ne s’emploie pas en parlant des villes de France.
Toute commune française (ville ou village) a un maire.

2 Un magistrat fratij. (trie int Sateiit. magistratus) etne SKagiflratS*
berfon. Un juge, un préfet sont des magistrats. (SBerflt. XVI.)

3 Hôtel : 1) maison garnie où on loge des voyageurs ; 2) grande
maison, demeure somptueuse d’une personne de qualité, p. e. l’hôtel
du duc de Richelieu; 3) grand édifice public, p. e. l’hôtel du ministère
des finances, l’hôtel des Invalides. — Synonymes: Les bourgeois oc¬
cupent des maisons; les grands, à la ville, occupent des hôtels; les
rois, les princes, les évêques ont des palais ou des châteaux; les
seigneurs ont des châteaux dans leurs terres,

4 Une auberge ein 2Birtl)èljau8, ein ©affiof îtueiter, britter filaffe in
fletnen ©tSbten unb ®8rfern. Hôtellerie ijl jefjt rerattet.

5 Le sommelier ijl ber SBeinfeïïner; OberîeUnet: premier garçon.
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descendre à (dans) un hôtel.
loger à l’hôtel,

une enseigne.
logez-vous dans un hôtel ou

dans une maison particulière ?
le café (ein f unb ein e).

un estaminet .2
le cabaret.

entrer chez un marchand de vin.
le restaurant .3

le restaurateur,
aller dîner au restaurant, chez

un restaurateur,
la bourse (fpr. bource).
l’hôtel des Monnaies. /
la Monnaie. (

in einern ©aftfyof einfetjreit.
tin ©afltjof tooljnett.

ein ©djilb.

tco(men ©te int '©aftfjofe ober
in einern f)3rtuatlfaufe?

ba§ $affeet)auê, bie (jonbitorei. 1

_ eine jabagte, 33ierftube.
bie ©cfyenfe.

in eine SBetnIjanbliuig gdjen.
bas ©petf efyaué, bie 9îejlauratton.

ber ©peifetotrtlj.
in einern ©petfefyattfe, einer

9ieftauvation effen.
bie 33orfe.

bie ÜDîünje, bas SDÎfinjIjauS.
un hôpital (fpr. bas ô fdjarf).
un hospice.
une maison de santé.
une maison d’aliénés.
la maison des orphelins.

ein ÇoSpital, SranïenïjauS.
eine IBerforgungSanftalt.
eine Srrenfjeilanjîalt.
ein OrrenljauS . 4
bas 3Baifencans.

Une église. eine $ird)e (bergl. XY.).
un clocher, la tour d’une église, ein Sirdjtfyurm.

1 Le confiseur ber 3ude r &ader, le pâtissier ber Siucbenbacfer, la pâ¬
tisserie bie Sudjenbdderet. ®ie grcgen beutfcbeit Sonbitoreien, melcbe
cafés unb pâtisseries ftnb, tcabrenb bie franj. cafés nie pâtisseries, fonbern
ju gteicfier 3 eit restaurants fiitb, am beflen franj. mit cafés ju überfegen.
On va au café prendre le chocolat, le café ou des rafraîchissements
et lire les journaux ; on envoie chercher des gâteaux (greffe Sudjen),
des tartes (fleine Sudjett) chez le pâtissier, et des pralines et d’autres
sucreries chez le confiseur. Celui qui tient un café est nommé limonadier.

2 On ne fume pas au café, mais le cigare et la pipe sont tolères
à Vestaminet. Un estaminet réuni à un café et établi à l’entresol
s’appelle divan. C’est l 'ancienne différence. A présent, même en France,
le cigare a envahi la plupart des cafés, qui n’en ont pas moins con¬
servé leurs noms.

3 La restauration ift in biefent ©inné ni dit fran^Bfifcb, e8 beifjt:
1) SBieberberfleUting, 5. S. : la restauration d’un vieux tableau ; 2 ) bifîo*
rifdj: bie SBieberbetfleHung nadj einer ©taatSummalsung; 3) SBieberljer*
(îellung ber Sourbonen 1814 uitb 1815; 4) bie 3 eh 1)011 1815 bis 1830.

4 Petites-maisons fagt tnan in biefent ©inné nur 1m ©djerj. U est à
mettre aux petites-maisons er ifl reif ffir’S btcïïbàil't ; c’est un échappe
des petites-maisons ber ifl ans bera ®oiïlj<tu$ entlaufen.
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Deffentlidie Sïnfialten.6 Établissements publics.

une cloche; nn battant,
sonner les cloches,
le sonneur,
le dôme. 12

la coupole,
une flèche,
la cathédrale,

la bibliothèque,

un arsenal (]'pr. bag s fdjarf).
la caserne.

la poste ; la petite poste.
la boîte aux lettres,

ériger, élever un monument. 3
le portique, la colonnade,

une arcade f.

un péristyle,
la colonne. 4

la promenade (f. XXIV.).
le parc (fpr. baS c).
la fontaine, le jet d’eau,

la cascade.

les grandes eaux jouent,
un aqueduc; un conduit,
le puits. 5

puiser de l’eau,
la pompe; pomper,

le bras, le levier,
le tuyau de pompe,

une pompe à incendie. 7

1 Dôme in bcm ©inné ben cathédrale (ber $om) ifl nic^t gui
franjiJjifcb, inbefj ffingt man an ju fagen: le dôme de Milan, le dôme
de Mayence etc.

2 Sie ïïuSbrficEe, toetdje bie Çojl Betreffen, fiebe Sapitel XXV.
3 Les monuments d’une ville beijjt and): bie iiffentlidjen ©ebitube.
4 La base ber gufi; le fût ber ©t^aft; le chapiteau ba8 $apitSf,

ber jtnauf. L’ordre toscan, dorique, ionique, corinthien, composite.
Une colonne cannelée eine cannelirte ©Suie.

5 Un puits artésien (bon ber ©raffdjaft Artois) eitt artefifdbev Srnnnetl.
Au figure on dit d’un homme très-savant: C’est un véritablepuitsdescieace.

6 Un puits à roue eitt ©rebbtnnnen ; un puits à bras eitt 3icBBrunnen.
7 Les pompiers bie @pri(jenleute ; le maître-pompier ber ©pritjen»

nteijler; le corps des sapeurs-pompiers bie Jettertoebr ; le tuyau ber
©e&lamb; faire jouer les pompes fpriÇen, I»f$en. Un appareil de
sauvetage eine SSortiditung gnr Siettung.

eine ©Iode; ein SIBpfel.
bie ©loden ISuten.
ber ©lôdner.
bie Suppel (bas Slenfiere).
bie Ituppel (bas 3nnere).
ein fpijser Sirdjtfyurm.
bie £>auptfirdje, ber 2)om.

bie ©ibliotijef.
ein 3eugÇauS (oergl. XVIII.).
bie Sïaferne.
bie $oft; bie <Stobtpofl. a

ber SSrreffaften. ,
ein ®en!mal erridjten.
ber ©aulettgang.

eine ïïrfabe, ein SBogengang.-
eine ©aulenreilje.

bie ©Suie.
ber offentlidje ©pagiergang.
ber $arf, ber îpiergarten.
ber ©pringbrunnen.

ber SBafferfafl.
bie SBajjerfiinfte fpielen.

eine SBafferleitung; eine 9îBf)re.
ber 23runncn. 6

ÏÏBaffer fcfyopfett.
bie$umpe,ber33runnen;pumpen.

ber 23runnenfd)ioengel.
bie Srunnenroljre.

eine SreuerfpriÇe.



Parties d’une maison. ÏBeile «ineS §aufe«.
7

* éteindre un incendie.
mettre le feu à une maison,
il y a eu un incendie cette

5 le cri au feu. [nuit.
,t'1 ]e garde de nuit. 1

einc ^euerêBrunft lëfdjen.
gêner anlegen.
eê ifl in biefer iTîac^t gener

ber geuericirnt. [gemefen.
ber Sîae^tnjae^ter.

'ta,

TU;

II.
MAISON; égouâ;

parties d’une maison et dun Si^eiïe eûtes $nufe8 unb einer
logement. SSoimuttg.

Bgac

;n.

a

Jfc

iumf:

ti#fleiii

m,
jtiii'

La maison; la maisonnette,
bâtir une maison,

abattre, démolir.
habiter une maison.
demeurer dans une maison,
où demeurez-vous ?
où restez-vous?
savez-vous son adresse f
il demeure rue Richelieu,
être chez soi.
il est chez lui.
elle est chez elle,

je viens de chez vous,
monsieur ne tardera pas à

rentrer. 3

une maison de briques.
une maison de pierres . 4

nne maison de bois,

une cabane ; une chaumière,
cette maison est couverte de

chaume.

une ruine; une vieille masure.

$ct8 $auê; baê ^âuëdjen.
cin §auê bauen.
nieberreijjen.
ein §auê bttooljnen.
in cinern §aufe iroljnen.

too tboljnen ©ie?

tbiffen ©ic fcine SBotynung? 2
cr troï)nt in ber ©trafje Bî.
ju .fpaufe fein.
cr ifl ju £>aufe.
fte ijî ju .fpaufe.
id) îomtne bon 3l)nen.
ber£>err tcirb balb nad)§aufe

ïomuten.

tin §auë bon 23ac!fteinen.
cin $anê bon $atf = cbcr

©anbfteinen.
cin Ijëljerneë $au$.

cine £ütte; cine ©trobtjütte.
bieë §auë ift mit ©troljf ge»

bcdt.

cineSUuine; ein altcS ©etnciuer.

[®S'

*t*

<!ijr6*

1 Battre au feu geuerfarm fdjlagen ; sonner au feu gctterlartn blafen;
sonner le tocsin bie ©turtnglode ISuten; crier les heures bic ©tunben ab*
rufen; le cornet bas §osn; corner tuten; le sifflet bie iffeife; siffler pfeifett.

2 8ei biefer grage braudjt man nicbt demeure ober logement.
3 Siidit revenir. Sergl. Sapiiel XXV., fo toie bie ^brafeolegie unter

8tl)cn unb lomrncn.
4 De grès Son ©anbfieinen; de pierre calcaire, de moellon bon

Saltfleinen. Une pierre de taille ein Cuabetftein. Une assise de pierres
einc ©teinlagc.



8 Parties d’une maison. jEÇetle eincs $cmfes.

cette maison menace ruine,

étayer une maison,
un édifice, un bâtiment,

des édifices publics . 1
le corps du bâtiment,
tin bâtiment attenant,

un appentis,
une aile, un pavillon.

jeter les fondements,
poser la première pierre .2

un emplacement,
la façade,
le frontispice,
le fronton,

le pignon,
le toit.

un toit plat, un toit en pointe,
un toit de tuile, de zinc,
un toit d’ardoise, de bardeau,
un toit d’ardoise artificielle,

la tuile; la tuilerie .4
la gouttière,
la girouette .5
le paratonnerre,
la charpente.
du bois de charpente. \
du bois de construction. {
les chevrons m. ; les lattes f.

la poutre; la solive,
le pilier; le pilastre,
le perron,
le balcon.

la porte;, la porte cochère.

bieS §aud feront einjuftürjen.
ein Çaud jïüèen.

eût ©ebaube.

offentlidje ©ebaube.
baë £>auptgebaube.
ein ©eiten* (ïîeben») ©ebaube.
eiu <Sd)uppen, ©cffirrnbad).
ein fÇfügel.
ben ©runb legen.
bett ©runbftein legen.

eine Saufteüe.

bie SSerberfeite, bie gronte._
bie Sorberfeite grofjer ©ebaube.
ber ©iebel (an ber 93orberfeite).
ber ©iebel (an beiben ©eiten).
bad ®adp

ein fladjeê, ein fbiÇed ®adj.

ein giegelbacfj, ein ^tnfbad>.
ein ©djieferbad), ©djinbelbadj.

ein iPa^bbaj^. 3
ber ®ad)ftein; bie 3 ie 3 cIE»rcn,:
bie ®ad)rinne. [nerei.
bie SBetterfafyne.
ber SliÇableiter.
bad ©ebüH.

ïïauljiolj.

bie ®adjbalfcn; bie Satten.
ber 93alfen; ber 33cbenbalfen.

ber ipfeiler; ber bieredige -Pfeiler.
bie greitrebbe ber bem Çaufe.
ber 39a(fon.

bie ^auêt^ür ; ber ©Ijorreeg.

1 On dit plus rarement bâtiments publics. Bâtiment semble mieux
convenir aux constructions qui servent à l'habitation. — Bâtiment:
1) ®ebaube; 2) gabrjeng, ©djiff.

2 Jeter, poser les fondements est un travail fait par les maçons,
poser la première pierre est une cérémonie à laquelle préside ordinai¬
rement un personnage haut placé.

3 Le carton-pierre bie ©teinbabbe.
4 3n tuile, tuilerie ifl feitt son mouillé; and) nictyt in les Tuileries

(fbr. £ut*Ie>rte), bem bon einer 3iegelei fo genannten in USari*.
5 Un homme comme une girouette etn ttanfelmiitbiger ©îenfd).
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le marteau; la sonnette,

sonnez plus fort!

le portier, le concierge. 1
la portière, la concierge,

la loge du portier,

parlez au concierge, au portier,
le décrottoir,

se décrotter,

le paillasson,
le vestibule.

le corridor (|'pr. co-ridor).
le couloir,
un escalier.

la rampe, 2 la balustrade,
les marches f., les degrés m.

le palier (le carré),
nous demeurons sur le même

palier.
monter un escalier,
descendre un escalier,

le grand escalier,
l’escalier de service.
un escalier dérobé.

un escalier à vis (fpr. vice)./
un escalier en limaçon. (

un étage.
le rez-de-chaussée.

ber SHopfel; bie Sltngel.
fltngeln ©te ftarfer!

ber ‘’Pfortner; ber. portier,
bie ‘ÿortterfrau.

bie ^ortier^Soge.
niait melbe ftd) beirn portier,

bas ffraçeifen, bie ^raijbürfte.
fid) bie fÇii^e reinigen.
bie ©trobbetfe.

ber §auêflur (an ber Sireppe).
ber (Sang (bei grofjett ©ebauben).
ber (fletnere) ©attg, §Ittr.
eine Stoppe.

baS Srcppengeliinber.
bie ©tufen.
ber Slbfatj; Sreppenflur.
wtr trobnen attf bemfelben

Slur .3 *
eine Sreppe binauffteigen.
eine Sreppe btnutttçrgeben.
bie |jaiipttreppe.
bie Sîebentreppe.
eine gebeitne Sreppe.
eine 2BenbeItreppe.

ein ©todmerf.
bas ©rbgefd)o§, -parterre. 4

1 Concierge eigenttitp fiafleltan, iept gleitpbebeutenb mit $ortier.
Le cordon s’il vous plaît.' ruft tnan bem portier su, tnenn er bie Sbitr
aufsteben joli.

.2 Rampe: 1) ber £&eil einer Sreppe bon einetn 16(ag sum anbern;
2) Sreppengelanber ; 3) ïïuffabrt. Ste ©auleit bes OelanberS: balustres m.

3 pr §lur giebt eê fitltf franjüftfdbe SBSrter bon berfcptebetter S3e*
beutung. Le vestibule est la pièce par laquelle on entre dans une
maison; une maison n’a qu’un vestibule, tandis qu’il y a un palier à
chaque étage. Une caserne, un hôpital ont des corridors; dans une
maison particulière, pour éviter de faire passer par une chambre a
coucher, une cuisine, on ménage des couloirs. — Dans quelques
vieilles maisons qui n’ont pas de vestibule, une allée longue et obscure
conduit de la porte à l’escalier.

4 t/h parterre beigt franjiSftfdj : 1) baê parterre imSbeater; 2) ctu
groges Slumenbeet ; nicmnlê ©rbgefdjog. iparterremobnung: un loge¬
ment du rez-de-chaussée. 3<b tbopne parterre: je suis logé au rez-de-
chaussée, mon logement est au rez-de-chaussée.
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10 Appartement.

un entresol (fpr. ba» s fdjarf).
le premier (étage), le se¬

cond etc.
occuper le premier.
il demeure au troisième au-

dessus de l’entre-sol:
le grenier; la mansarde.* 2

une mansarde, une lucarne. 3
demeurer sous le toit,

la cave.
une échappée,

la voûte; voûter,
un soupirail,
la trappe.

une cour (spacieuse, étroite). 4

SBobnmtg.

eitt ^wifdjenftocfmcrf.
ber erfle, jweite ©toef n. f. to.

bie SehStage betbotynen. 1
er ttjobnt tnt britten ©toef iiBer

bern Sntrefol (4 STr. ïjodj).
ber 93oben; bie SDadjflube.

ein 2)ad)fenfler.
im 2)ad)e ttcfynen.

ber Seller.
ein SeUerljalé.

baë ©etnülbe; tnclben.
ein Seüerlo^, eine Selïerlute.
bie gatltfyür.

ein $cf (geraumtger,enger).

Un appartement. 6
un k>gement. 6

eine (gro§ere^ 28o!)nung.
eine (îleinere) Sffioljnung. 7

* Bel étage ifl fein granjBjîiéb, noeb tseniger S3ellc=Stage.
2 Un galetas: 1) Çangeboben; 2) trie chenil unb taudis (m.) eine

berâdbtlicbe ©enennung fitr eine fcbleèbte Sffiobnung. Vous demeurez dans
un véritable galetas, dans un véritable chenil (iit einetn tcabren §nnbeloib).

3 Une tabatière eine ©atbhtfe jum 3uf(b*eben. — La fenêtre ronde
on ovale d’une lucarne s’appelle œil-de-bcevf. On appelait aussi œil-
de-bœuf l’aHtichambre de l’appartement du roi à Versailles, dans la¬
quelle il y a un œil-de-bœuf. Avez-vous des nouvelles de l'œil-de-bœuf?
signifiait donc: Savez-vous ce qui s’est passé à la cour?

4 Le panier aux ordures ba« Æe^rxdjtfag, ber SDlüUfaflen ; les or¬
dures, les immondices f. ber ©d)mn(}, ba» 2J1UQ ; les décombres f. bet
@(bntt; les balayures f. ba» He&rictyt; le balai ber ©efen; balayer,
nettoyer anêfegen, reinigen.

5 II y a six pièces de plain-pied dans cet appartement: ®te(e
nung beftebt ans fed)« ^eniSt^ern in einer Stage, ©afj appartement
nie bie beutfdpe Sebeutung bat, mufj hier bemertt teerben, bie» beiBt les
lieux, le cabinet d'aisance; man fagt aber nur: aller quelque part.

® Logement ijl gebraud)Iitber al» logis nnb demeure. Logement re¬
présente l’idée d’un local moins vaste, moins riche et moins cher.
Petit logement de garçon. Grand et bel appartement orné de glaces. —
Un logement sur le devant eine SBobnung nad) nom berau», sur la cour
na<b bûlteu berau». — II a la table et le logement er bat fftit StfltiOH.

7 Quartier beigt franj. nie SBobnung, fonbern 1) ©iertel, bierte îbeü»
bodb tn biefem ©inné nnr bon beflitntnten ©egenflanben gebrambli#, J. S.
un quartier de veau, un quartier de mouton, un quartier de pomme;
2) ©tabtbiertel (f. ©. 1); 3) bie &a(erne: le quartier de cavalerie, le
quartier d’infanterie; 4) mititairi[(be8 ©tanbquartier, prendre les quar-



Appartement. SEBoÇnung. XI

un appartement se compose
Hi de plusieurs pièces.

cet appartement est bien dis-
l1 posé, bien arrangé.
ï un appartement spacieux,com-

•fs mode, étroit.
I. je suis logé à Véiroit.

il est logé spacieusement.
un pied-à-terre.
louer un appartement,
le loyer,
le terme.

fe
son terme est échu depuis

jet). quinze jours.
le locataire; un écriteau,
appartement à louer,

f donner des arrhes f.
le propriétaire . 1
le changement de domicile,

i) œ changer de domicile. [ger.
tilt l’emménagement m. ; emména-
jMk i e déménagement; déménager.
Iem donner congé à qn.
^ il a reçu congé de sa chambre.
Jtk ...une antichambre.

eine SBoljnung beftefyt au$ melj*
rerett ®entâd)ern.

biefe SBoljnung ifl gut ein*
geric^tct.

eine gerâumige, bequeme, enge
. SBoIjmung.
tdj wo^nc feijr enge.
er tooljnt bequent.
ein ?Ibfleigequartier.
1) miet^n, 2) bermietljen.
bte Slîietlje.
1) ber £ermin, 2) bie SDlietlpe

(fur ein SStcrtelja^r).
feine ÜHietlje ifl feit li £agett

faüig.
ber SJoetljer; ein ®lietl)$jettel.
fyier ifl eine SBoIjnung ju ber'»
Slufgeib geben. [mietljen.
ber 2Birti), $audeigent()üraer.
bie SBo^nnngëoeranberung.
feine SBoljnung berünbern.

ba3 6injiel)en; eiitjieljen.
ba8 Wuêjie^en; auéjieljen.*

Sinent auffagen.
iljm ifl fein Bimmer aufgefün*

bigt worben.
ein SSorjimmer. 3

tiers d’hiver bie SSinterqnartiere bejieljen, quartier général §auptqitar*
, j£. tiet; 5) eine ï(btf>eilung in ben âlumnaten ber franj. ®t)mnaflen (Iy-
1 céee, collèges); 6) demander quartier imt ©nabe bitten, donner quar-

'idtS *ier ’ ne P°' nt f a >re quartier; 7) SBierteljalj).', bod) in biefem ©inné ber*
'«a unb bur^ trimestre crfe(jt.

1 L’hôte bei&t: 1) ©iifltnirt^ ; 2) ©aflfreuitb, ©aft; in ber Sîebeutung
J, bon fjauétuirtl) mirb is bWenS nocÇ bei müblirten 3tmmern ge«
r' brautbt. ®ie Olnftc: 1) in eittem ® a fl b o f : les voyageurs, baê ®afl*
fji jimmer-. la salle des voyageurs; 2) bei eittem 2Jlittaqeffen, einer ©efetf*
l0' les invités, les convives . fyabsn bdJ£ifd?C nous
5^, avons aujourd’hui du monde à dîner. Unfer liebenètnttrbiger ÏÏBirtb

*L (ber ein ültittageffen, eine ©efeflftbaft giebt) ipi franjôftitb: Notre aimable
amphitryon (ton einer @cene [II, -d] be? Amphitryon non Molière).

W*,: 2 Une voiture de déménagement ein SDÎiSbetoagen. _
il»! 3 Entrée beifjt: 1) ber ©ingang, 3 u 8 an fl> baê ©intreten, ber Stn*
lf r jug, nie ein ffeines SJorjimtner. Faire antichambre im Sorjinuner tsar»

ulf^ ten. Faire faire antichambre im SSorjinuner œatten Iaffen.



12 Chambre. 3tmmer.

la chambre.
une chambre contiguë. /

' ’ une chambre attenante. (
le voisin; la voisine,

le voisinage,
une chambre à coucher,
un cabinet,
une alcôve.
dans quelle pièce couchez-
le salon. » [vous?
la salle.
une salle à manger,
la cuisine (f. XXXI).

Le seuil.
je ne passerai plus le seuil

de sa porte,
le plafond; plafonner,
le plancher; planehéier.
le parquet; parqueter.

frotter le parquet,
le frotteur,

le carreau.
les murs m., les murailles f.

une cloison.
s’appuyer contre le mur. /
s’adosser contre le mur. (

le lambris; la boiserie,
une porte (la porte crie),

une porte à deux battants.

baê 3immer, bie ©tube. 1
ein anflojjenbeg 3immer.

ber Sîadjbar; bie ÏÏÎadjbarin.
bie 9îadjbarfd)aft.
eine ©d)lafjïube. 2
eine Sommer, ein Sabinet.
ein 2Ilc#ben.
in toeldjern ^tnimer fd)(afen
ber (Smpfangdfaal. [@ie? 3
ber ©aal.
ein ©beifejinuner, ©peifefaal. 4
bie Stidje.

bie ©djtoeïle.
id) merbe nie meijr [eine ©djtrelle

überfdjreiten.
bie ®ede; bie 3)ecfe niadjen.
ber (gebiette) gujjboben; bielen.
ber (getafelte) gttpboben; tafcln.

ben ^ujjboben belpten.
ber Sonner.

ber (fteinerne) gufiboben.
bie (fteinernen) 2Banbe. 5

eine fyoljerne SSanb.
fid) an bie 2Banb lefynett.

bie .Çolgbetleibuug; baS ©etSfeL
eine £l;ür (bie ïfyür fnarrt).

eine glügeltljnr.

1 SBobnftube lagt ftdj indjt anberê al« îur;meg mit chambre iiber<
fe^en. 3)er granjofe wobnt nid)t, er b&t «ne ©tbiafjînbe unb ein
(SnipiangSùmtner. — En France on se tient ordinairement dans la

chambre à coucher, mais on reçoit du monde (grembe) au salon.
2 Dans les couvents, dans les lycées, les colleges, dans les pen¬

sionnats on a des dortoirs m. (©tblaffcile) et*des parloirs (©precbpntnter).
3 Dormir (fddafen b. b- eingefcblafen fein) mare bier ein ©ermaniSmuS.
4 Une snlle: 1) ein grijfjerer ©aal, namentlicb in einem ijffentüdien

xocals, salle de bal, salle de coneert; 2) une salle à manger etlt
faal ober ©peifejimtner, felbjt menn e8 gan} tlein ifl. — Un salon
(mon fpredje bas s ïdinrf: jja) i(l ein eleganter, jum èmpfange einge*
ridbteter ïletnerer ©aal ober 3immer (ÎJuUjimmer, ©mpfangêjimmer).

La paroi »om 3immer serattet. Slber: les parois d’un vase etc.



Serrure. ©c&tog. J3

1 un battant de porte.
cette porte ne joint pas.

' les gonds m.
tatij, tirez la porte après vous. )

fermez la porte sur vous. \une porte entr' ouverte,
mettre qn. à la porte,
une fausse porte.

jd)lajt une porte fausse.
[g la serrure ; 2 la platine.

une serrure à double tour.
îpeijqt

le pêne; la gâche.
une serrure qui a un pêne à

ein Sfyürflügel. 1
bie Sdjiir fdjltegt nidjt.
bie Slprangeln.
madjen ©ie bie £I)ür tinter

fid> ju.
eitte ïjatb offene SHjür.
Sent, gur ïimr IpnauSïrerfen.
eine gefyeitne (Sa^eten*) Sljtir.
eine ©djeintljür.

bas ©djlofj; baê ©djlopiedj.
ein ©djlof;, bas gweimal fyer*

umpliep
ber ©djlopiegel; bie ©djltejj*
ein SMderfddofi. [ftappe.

:n; tte
ta; tafi
ira.

.cto.
mit.*
rai.

Ijiiïtais

ressort.
la porte n’est fermée qu'au

pêne.
le loquet (fpv- lokè).
le trou de la serrure,
un cadenas (mettre ). 3

la clef (fpr. clé ). 4
une clef fausse.
une fausse clef.
fausser une clef,un trousseau de clefs,
le crochet; crocheter,
le passe-partout,
la porte est fermée à clef.
la porte est fermée.
ouvrir une porte.

. fermez à double tour.
donnez un tour de clef. b
le panneton est cassé.

baë ©djlofj ift mtr mit bem
®riicfer jttgefdpffen.

bie Stlinfe.
bas ©djlüffellod).
ein IBorliangefdjlofj(anlegen).

ber ©djïiiffel.
ein falfdjer ©djïiiffel.
ein iftadjfdjliiffel.
einen ©djïiiffel rerbreljen.
ein 23unb ©djïiiffel.
ber SMetridj; aufbredjen.
ber £>aitptfd)Iüffel.
bie Spitr ift jugcidiloffen.
bie Spiir ift gugemadjt.
1) aufntad)en, 2) auffdjliepn.
fdjliepn ©ie peimal ïjerunt.
fdjliepn ©ie einntal Ijerum.
ber 55art ift abgebrodjen.lit êtdf

i#>1
.ire®'11f 1 Une porte brisée eine (Ijaib) gebroc&ene $f>ür; le cadre bie Sljür*

>a*>*einfaffung; le chambranle, le linteau baS Sfjiirfutter; le jambage bie
S) di®)*-Sbitrbfojlen; la penture bas SEljürBanb.
^igttrfr _ 2 Une serrure à combinaison, à secret, à chiffre ein ©djloji mit
■jgjji^einem ©e^eimnig.

3 Ue cadenas est une serrure mobile. Verbe: cadenasser (une
.ifli)**porte), mettre un cadenas à une porte, à une malle (fioffer).

.a-B' 4 SWan fdjreibt aud) clé. ,
. 5 Etre sons clef unter ©djlojj unb 9tiegeï fein. Çigürlub hn.e^trn0$ $eutfdjen: J’ai la clef de l’affaire id) pbe ben ©èpffel gu ber ®ef($i<$te.



Fenetre.

Ja serrure est mêlée. , (
la serrure eBt brouillée. (
mettre le verrou,
fermer au verrou ; verrouiller.

bol ©djlcji ifl berbreljt.
ben Siiegcl borfdjieben.
juriegetn.

Le papier, la tapisserie .1
cet appartement est tendu de

papier.
les murs de cette chambre

sont peints,
la fenêtre, la croisée . 23
cette croisée donne sur la rue,

sur la cour.
la vitre, le carreau. (
le carreau de vitre. j

casser les vitres,
faire remettre une vitre,
une porte vitrée,
les doubles fenêtres,
une embrasure,
le vantail, le battant d’une

croisée, d’une fenêtre,
un appui de fenêtre,
une targette,
une espagnolette,
le trumeau,
une devanture,

les contrevents m.
les volets m.
une jalousie; une persienne.

bie STopeten.
biefe 2BoI)nung ifl tapejirt.

bie SBanbe biefel 3'mnter3
ftnb gemalt.

bal genfter.
biel genfter geljt atif b. ©trajje,

auf ben §cf Ijinatté.
bie genjïerfdmbe.

1) jerfcblagen, 2) eintoerfett.
trieber einfe§en laffen.
eine ©laltljür.
bie ÜDoppelfenfier.
eine genfterbertiefung.
ber genfterflügel.

eine genfterbriiftung.
ein genfterriegel.
ein ÜDrebriegel.
ber ^3feiler (jtmfdjen jtoeigeit*
ein ©djaufenfter. [fiera),

bie ditf)eren genfterlaben.
bie inneren genfierlaben.
eine3a(oufte;ein©ontnterlabett.5

1 Tapisserie beifien nur in SBolle ober ©eibe getuirfte Siapeten.
2111e ifapiertapetcn betSen im $anbel: papier peint ober papier de tenture,im gettübnlitben îeben bloê papier; les fabricants de papiers peints
fabriquent du papier uni, rayé, à fleur, velouté etc., le colleur (tlidjt
le tapissier) colle (llebt ouf) le papier dans les appartements., ..'\Ç™ isée: Srailerlreuj; 2) genfter, in biefer SBcbeutimg fajl gt>
Draitcplldper alê fenêtre. — Ouvrir, fermer la croisée, être (fleben) à b
croisée etc. Le châssis ber genfîevrcbïn til. Des vitres encadrées dans
des châssis de plomb in S31et etngefeçte genflerftbetben. Le mastic belîîltt, mastiquer Berîittett. — Le vitrier ber @(afer.

3 Les jalousies sont montées sur des cordons, les persiennes sont
montées sur des châssis à vantaux, et s’ouvrent et ferment comme
des fenetres.

"ç-yïVfîr.



Chauffage. Çeijung. 15

. les grilles; une fenêtre grillée,
le store.

I. lever un store.

baisser, abaisser un store,
les rideaux m.

une tringle.

le poêle (fpr. poale), le poile.
^un poêle de fonte. I
j: un calorifère. \
v™ un poêle de terre, de faïence,

le carreau.

. ç le tuyau de poêle,

j 1 la clef du poêle.
“ ' ouvrir, fermer la clef.

chauffer; le chauffage,
cette pièce est facile à chauffer.

llCïïlt faites du feu. I

'■ allumez le poêle. \
le poêle fume; la fumée,
le poêle n’a pas assez d'air.

"S' la cheminée.

le manteau, le chambranle de

bie ©itter; e. «ergittertcê Renfler,
baê bouleau, 1 genfterberljang.

ein bouleau aufjielfen.
ein 9îoutean fyerunterlaffen.

bie ©arbineu. 2
eine ©arbinenflange.

ber Dfen. 3
ein gufjeiferner Dfen.
ein irbener, ^ntytncesDfen.
bie Sadjel.
bie Dfenroljre.
bie Dfenflappe.
bie fflappe anf<, juntadjen.
einlfeijen ; bie Çtuerung.
bieê àimmer fyeijt fid} gut.
madjen ®ie Çeiter an.
ber Dfen raudjt; ber 9îaud).
ber Dfen fyat feinen guten 3«g.

1) ber $amin, 2) ber ©dfornftein.
baê Samingefmtê.

[*
;tlta
littt ■
itHPtuS

ttirlttî'

le#**

met»|i
KiW.
je $?,
«B&:

la cheminée,

les chenets (fpr. chné).
les pincettes f.
la pelle; le balai .4
arrangez le feu.
remuez la braise,
un tison,
tisonner.

bie geuerbôcfe.
bie geuerjange.
bie ©djippe; ber 33efen.
madjen ®ie ba§ geuer jurent,
riiljren ©ie bie Soljlen auf.
ein geuerbranb.
fdfiiren (ofme 9f2ot^ï»enbigfeit,

juin 3fitbertreib).

1 Un rouleau Ijeifjt franjofiftÇ 2Bal;e, 9îot(e, 3. 33. : rouleau de papier
faÿierroHe, unb bat nie bie beutfdje SBebeutuug. Quand on lève le
Store, il se roule autour d’un rouleau de bois.

2 Gardine ijl fein frans- SBort. Un ais à rideau ©arbinenbrett.
3 Le fourneau roirb non etnem ©tubenofen nidjt gefagt, es ifl ;

1) Socbofen; 2) Dfen in einer SBertflatt. Le four ifl: I) ber Sadofen;
2) bie fogenannte Dfenriibre (im Dfen). Le fumiste ber DfenfeÇer. Quand
un poêle n’a pas d’air, quand il fume (@eite 5), on envoie chercher
le fumiste.

4 Balayer auêfegen. Donnez un coup de balai h cette chambre
fegen fte bies 3immer eiti tnenig auê. — Un plumeau ein glebertniftb ;
epousseter aBftSuben. Un torchon ein Stbttifcbtucl), ©cfieuerlapben.



16 Meubles. SWbbel.

les combustibles,
du bois à brûler.
une bûche.
de la tourbe; des mottes,
de la bouille,
du charbon de terre,
du coke.

bas Srennmateriaî.
Srennfyolg.
ettt ©tiief £>o!j, cinc SUobe.
©orf; Soljfudien.
©teinfofylen.
SoafS.

MEUBLES
et ustensiles; toilette;

éclairage.

Le mobilier; un meuble,
meubler; l’ameublement m.
un marchand de meubles,
un marchand de meubles d’oc¬

casion.
des meubles d’occasion,
des meubles d’acajou .1
se mettre dans ses meubles.
êtes-vous en garni ou dans

vos meubles?
une armoire ; une armoire vitrée.un placard,
le secrétaire .2

le tablier.
la case; le tiroir,

le bureau,
le pupitre.
la bibliothèque ; le rayon,
une commode (à trois tiroirs),
le cofifre-fort; la cassette.
un tapis de table.

III.
SETCôbel

ttnb §cra8gerat&; toilette;
9?eleudjtung.

©as iïRobUiar; eut 9Dîî>6eI.
mobltren; bie SRoblirung.
etn 9J?ëbelIjanbIer.
etn $anbler mit aiten ÜRobelii

(©robler).
alte ÿJîobel.
9Jîaî)agoni=2ftb6eï.
ftd) etgene SJÎobel anfdiaffen.

•mo^nen ©te tn e. tnoW. SBofin.
ob. f)aben©ie eigeneSJJobel?

ein ©d)rant; etn ©laSfdjranf.
etn SBanbfcfyranf.

ber ©efretar, ber ©djreibtifdj.
eine ^lappe (beS ©efretarê).
bad f$a<^ ; bie ©diuMabe.

ber Slrbeitstifd), bas ©direibpult.
bas ^3ult, bas ©teliputt.
ber SBiidjerfcfyranf; bas 33rett.
cine$ïonunobe(nirt3©djufdaben).
ber ©elbfaften; bie Sljatulle. 3
eine ©ifdjbecfe.

1 Acajou ijl ber getriJljnlicbe SüuSbrucï; mahogon (nirt)t mahagon)
ber botanifdje Ulatne. Des meubles de palissandre fpolBfanbet*2Jlbbd;
des meubles de chêne etebene SWiSbeï; des meubles de bouleau birtent
aiîiJbel; des meubles de noyer Wiibel bon ÿhtfjbautnboU ; des meubles
de sapin SDîübeï Bon Stenbolj.

2 Secrétaire tann franjoftfà nur ein ïlîébct beifjen, bas jum ©djrei<
ben, jum Stofbetnabren Bon ©ebriften bient. gin Steiberfecretar : une
armoire à chevilles (la cheville ber SBflcdf, ber biJherne d(aaet).

3 SDiefes SBort ifl nidit franjSjifô.
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Lit, parties du lit.
SSett, ïljeite beê SetteS. 17

un tapis de pied.
une toile cirée,

une table (ronde ou carrée),
une table à rallonge,
cette table se tire par les

deux bouts,

une table gui se plie.
une table à un, trois, quatre

pieds.
une table de jeu (à jouer),
un guéridon,

le siège, la chaise,
le fauteuil.
une' chaise rembourrée,
un tabouret,
un escabeau.

un pliant, un siège pliant,un banc.
le dossier, le dos de la chaise,
s’appuyer, s’adosser,

le sofa; le canapé . 1
le coussin (fpr. cou-cin).la glace,

le miroir .2
le trumeau.

se mirer, se regarder dans
une glace (dans un miroir),

un cadre de glace, de miroir,la glace.

ein gfupeppid).
eine tradjêleinene S)ecfe.

ein £ifd) (runb ober bierecfig).
ein Stuêsielftifd).
biefer £ifd) ifi nad) beiben

©eiten audjujteljeit.
ein 2tfd) 3 . gufatnmenïtappen.
ein ein», brei», bierfiifjiger

£ifd).
ein ©piettifd).
ein Seudjtertifdj (fteiner runber

ber ©tld)!. pfifd).
ber ?et)nftuljl.
ein gepotfterter ©tuï)t.
ein freiner ©effet, gupanf.
ein ©dfemet, ein g;upd)etnet.
ein ©effet 3..gufammenfrappen.
eine SSanf.
bie ©tu^ttefine.
fid) antepen.

ba§ ©optja; bad éîanapee.
baS Kiffen.

ber (grop) ©pieget.
ber (Heine) ©pieget.
ber $feüerfpieget (bergt. ©. 14).

fid) fpiegetn, fid) in bett ©^xcget
fepn.

ein ©piegelratjtnen.
baê ©piegetglaô.

Le lit; faire le lit.
un bois de lit.
un lit de fer.

les sangles f.
un lit de sangles,le matelas; la paillasse,
une couverture (de laine),
une courte-pointe.

baë Sett; baê 23ett tnadfen.
ein 33 ettgeftett.
ein eiferneê 23ett, Settgefteïï.
ber SBettgurt.
einSSett suntgufammentlappen.
bie ÏRatrafse ; ber ©irot)fatf.
eine üDede (trotlene).
eine ©teppbede.

1 Sefonbere ïtrten bon Sanapeeê: une chaise longue, un divan, une
causeuse, une duchesse, ©tefe befonberen Sejefdmungenjtnb gegeit*
ttërtig in granfretdj gebrauctytidier ats baê attgemeine SSort sofa.

2 Une psyché ein gtofjer, Êefoegticper ïoilettenfpieget.
IV. 2



18
Toilette. toilette.

un édredon , 1 un duvet,
un lit de plume, de duvet,
remuer le lit de plume,
un oreiller (le chevet ). 2
le traversin,
les draps m.
mettre des draps blancs .3
se lever, sortir du lit.
se mettre au lit, se coucher,
s’aliter. .
être alité , garder le lit.

le berceau; bercer un enfant,
la bassinoire,
le paravent,
la toilette,
un lavabo .4

la cuvette,
la carafe.
se débarbouiller. (
se laver la figure. (
de l’eau froide, tiède, chaude,
la serviette 5 (l’essuie-mains),
le savon.
une brosse à dents .0
de la poudre dentifrice.
se nettoyer les dents,
se rincer la bouche,
le peigne ; peigner. »
un démêloir,
un peigne fin.
une brosse à cheveux,
une brosse à ongles,

ta table de nuit.

ein Œ)ecf6ett, Dberbett.
ein fÇefcerbett, Unterbett.
bad fÇeberbett aufrüljren.
ein Stopffiffen.
baë Ouerfiffen.
bie SBetttildjer,. Safen.
ein 23ett iiberjieljen.
auffteben.
p 33ette gefyen.
fid) (SranfljeitS galber) in’g
bettlagerig fein. [33ett legen,

bie SBiege; ein Sfinb tniegen.
ber Setta'iirnter.
ber 58ettfd)irm, Saminfd)irnt.
ber i)3ut§ti]d), 2Bafd)tifé.
ein 2Baj’d}tifd).

bad 2Bafd)becïen.
bie SBafîerfïafdje.

fid) baê ©efidjt aafdjen.
faites, lautranneS, tnarmeê
bas .Çanbtud). [2Saffer,
bie ©eife.
eine ^abnbürfle.
BabnpulBer.
fid) bie Beigne pu^en.
fid) ben SJÎunb auêfpülen.
ber $amm; famnten.
ein grever Samnt.
ein ©taubfamm.
eine épaarbiirfte.
eine Dîagelbürfte.

ber Sîadjtiifâ.

1 SSon bent beutfdjen: @iberbaun.

2 S’asseoir an chevet de quelqu’un futy an Semanbed SBett (efeen.
î? le beï Ue6er 3u B [iit granfretcb nur nom ^obffifien, ba um

bie ®ede (la couverture) nnr ein SBetltudj, Safen (drap) aefdjlaqen toirb];
les rideaux m SeUBorbange; le ciel de lit SBettbimmel (des ciels de lit).

fefifamer SBetfe jum «SubfïantiB erf>obene Iateinif^e guturumtft ber 2Jîobe*2Iu8bru(ï.

« t, L Ü. serviette 'ft i» granfreiib ba§ ciujtg qebraïubltcbe Sort fût
çanbtnty, essuie-mains Bramât mïm Bon ben feiicbenbanbtütbern.

Le cure-dent ber 3abnflo$er; le cure-oreille ber ObrliJffel.



Éclairage; pièces d’habillement. (grleud^timg ; Sletbnngêflilde. 19

j, une veilleuse.
' je briquet; une allumette,

une allumette chimique,
le crachoir (cracher),
la lampe; la mèche,
un globe; un verre à lampe.
mettre de l’huile dans la lampe,
le chandelier, le flambeau .1

un bougeoir.
®) a' la chandelle ; le suif.
™la bougie; la cire.

allumer une bougie, une chan¬
delle.

rt® apportez-nous de la lumière,
û- allumez la chandelle , la bou¬

gie, la lampe .2
éteindre; souffler,
moucher; les mouchettes f.

fa. un lum'gnon-
un écran.

M® un abat-jour.
[ïj le lustre.

le flambeau, la torche .4

eine 9îad)tlampe.
fca8 greuerjeug; Cltt Sdjrcefe!»
ein ©trad)fd)irefeIfyolj. [(jol^.

ber ©pudnapf (fpuden).
bie £atnpe; ber ®od)t.
etne ©(ode; ein 2plinber.
Del auf bie £antpe giefjen.
ber £eud)tcr.

ein £>anbleud)ter (iffiadidfted).
baë 8id)t, Dalglidit; ber £a(g.
bad 2Bad)éIid)t; bad 2Bad)d.

ein îidjt anjiinben.

bringen ©ie und ?idjt.
jünben ©ie ?id)t an (ntc^t

lumière).
audlofdjen; audblafen.
pn(3en? bie SMditpuÇe. 3
ein ?id)tftummel.

ein Sicbtfdjirm, ©djirm.
ein Sampenfdjirnt.
ber fironleucfyter.
bie grade!.

IV.
ï®. TOILETTE D’HOMME. £Ieibunfl Ï>e3 SMtmneë.
lipls ppeces d'habillement; coiffure; ehaits- Sleibnngdflitde ; Sopfbebedung;
® sure; objets à l’usage de gujjbefleibung ; ©egenflanbe 3Utn
I. l'homme. ©ebrandje beê ÜJÎanneê.

L’habillement m. Die Kteibung.
les habits 5 m. bie $(eiber, Sîteibungdftüde.

i** 1?
0 »'lMUîff
ies#ÿ
# 5**

ÿt»
0 i,
:)tp

1 Un candélabre, un chandelier à branches ein ïtrmleucljter.
2 Le jour (Üidjt, ©cpein) de cette lampe est trop fort, baisses- la

((djraubengfle fie berunter); au contraire, montez-la (fdjrauben ©ie
fie psper).

3 tn porte-mouchettes eine Sidjtfdjeerenfdiale; une bobèche ein Seucp»
tereinfaf); un brùle-tout, un binet ein Seucpterfnedjt. Le moucheron bie
@<pnuppe am 8iépt; la mouchure bie abgepufcte Sicptfcpnuppe; le
mouchon, le voleur ber 2)1 eb am Sidjt. — Un éteignoir ein Süfcpporn.

4 La promenade, la sérénade aux flambeaux ber gadeljug.
5 Des habits à la mode, du dernier goût: ut o b e r n e ftlcibungèflücfe

(nadj per SDicbe). Habits modernes ©egenfaj} bon habits antiques. —
Uela est passé de mode , cette façon est hors de mode (untuobern).
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20 Pièces d’habillement. •Sleibmtgëjlüde.

les hardes f.
habiller, déshabiller qn.
s’habiller, se déshabiller,
mettre, ôter,
le vêtement; se vêtir,
il est mal mis.
elle est bien mise,

un habit, un frac .1
une redingote 2 (fpr. gotte).

être en habit, en redingote,
se faire faire un habit .3

cet habit vous va (sied) bien,
des habits qui ont déjà servi.

le collet; un collet montant.
les parements, les revers m.
la basque; la manche,
un pan d’habit,
la doublure.

doubler; ouater,
un habit doublé de soie,
la poche ; le gousset.

mettre q. ch. dans sa poche .6
une redingote de drap clair,
un habit de drap foncé,

cette couleur passe.
nettoyer; battre.

- brosser; la brosse . 7
le manteau.

frtetbungêftüde, ©adjen.
Semattb angieljen, auëjieljen.
fid) angieljen, auëgieben.
an», auêgieljen (ein iîlcib).
bie 33eïieibung; fid) fieiben.
er ift fd)Ied)t angegogen.
fie ift gut gefleibet.

ein Setbrod.
ein Ueberrocf. [anfialjtit.

einen £eibrod, einett Ueberrci
fid; einen iîetbrecf rnadbea

laffcn.
biefer Seibrod fiçt Sljnen gut.
gebraudjte Jïletbitngëffüde. 4

ber Iragen: ein fteifer tragen.
bie 31uffd)Iage. 5
ber ©<i)oog ; ber Slermel.
ein .gipfel bon entent fieibe.
baë fyutter.

füttern, toattiren.
ein mit ©eibe gefiitterter Setbrod
bie ©afdje; bie Uljrtafdje.

etoaë einflecfen.
ein Ueberrod bon fyeHetn £ud).
ein Setbrod bon bunfient £ud).

biefe garbe berfdjiefjt.
reintgen; ctitëflepfen.
biirften; bie 23ürfie.

ber 5Dîanteï.

1 Habit est beaucoup plus usité que frac. On appelle habit ha¬
billé un habit que l’on met en grande toilette.

2 La redingote (bout engtifdeti: riding-coat) jefct ber a H ein ge<
ferauc^Ud^e Stusbrucf. — Un surtout nannte ma» ebemalë einen Uebei»
jieber, jeÇt jagt man bafilr: un paletot, uu par-dessus.

3 Un habit neuf ein neuer (eben erfl gemad^ter) Seibrod; un habit
nouveau ein Seibrod nad) einer neuen SDîobe; un nouvel habit ein neuet
Seibrod (anbers al« ber borige).

4 Une redingote usée ein abgenufeter Ueberrod; une redingote râpée
ein abgefdiabter 3îod.

3 Le revers eigentïid): bie umgeïebrte @eite.
6 Empocher in bie ïafdje (ieden, bat ben Slebenftnn beS Unbaffenben,

Serbotenen.

7 Vergrttc ou vergettes f. (SBiirfle) est moins usité ; de même ter-
geter. — Epousseter des habits Sleiber abfliiuben.

lltts

kf»



Chaussure. gnfjbetfeibung. 21

ta

jfettfe

ce manteau ne descend que

jusqu’aux genoux,
un manteau ample, étroit . 1

uu paletot, un par-dessus.
un paletot-sac.

la fourrure.
une redingote fourrée,
un collet doublé de fourrure,

le gilet,
la veste .2
le bouton; la boutonnière,

deux rangées de boutons,
boutonner; déboutonner,
la boutonnière est défaite,

votre redingote est décousue.

*■ le pantalon.
& les bretelles f.

des sous-pieds cousus,
le caleçon.

toi an caleçon de bain,
ifol une robe de chambre.

biefer ÜKantel gebt mtr bi§ auf
bie îhtie Ijinab.

etn iceiter, enger SDtantet.
ein Ueberjieîjer.

ein ©adpatetot.
ber bJSelj, baé iJJeljhKr!.

eut mit fj$el$ be[e(3ter 9îod.
ein iJJelîfragen.

bie SBefle.
bie 3acfe.
ber Snopf; ba8 3?nopftocf).

jtnei 9îeil)en îfrtBpfe.
jufnëpfen; auffnBpfen.
baê Sïnepftod) ift jerriffen.
bie 9M)t an Qljrem Ueberrod

ift aufgegangen.
bie 33einfleiber, bie ©ofen. 3

bie Çofentrager, Sragbânber.
angenabte ©prmtgriemen.

bie Unterbofen. 4
33abet)ofen.

ein ©djlafrod.

tal
(mît

e Mi

dlilii
Kl il'

{;M*
litein1

mi»1*

La chaussure,

la botte; la bottine,
le soulier.

je me suis fait faire une paire
de bottes, de souliers,

quel bottier vous chausse ac¬
tuellement?

mettre , chausser
ôter, déchausser

une botte.

bie guPefleibung.
ber ©tiefel; ber $albftiefel.
ber ©djulj.

id) Ijabe mir ein $aar ©tiefel,
©d)ul)e ntadjen taffen.

toeld)er ©d)ul)inad)er _arbeitet
gegenwSrtig fur ©ie?

__ 3$™en I einen ® tiefeI '

1 9lur ampleur (f), ni<$t étroitesse (f.) ifl son fileiberrt gebrattcb*
lid)- Skier 3focï ifl ju en g: cette redingote n'a pas assez d’ampleur,
a trop peu d’ampleur, est trop étroite.

* Une veste ÿeigt nie SBefle, fonbern Sade. Une jaquette ifl etn
Rinberanjug, ber biê auf bie finie reicfit. — Le justaucorps et le haut-
de-chausses sont deux noms de l’ancien costume français ; le justau¬

corps a été remplacé par l’habit et la redingote, le haut-de-chausses
par le pantalon.

8 Le pantalon (feltener les pantalons) ifl bie einjtge gebriiutblicbe
«tttennung biefes fiteibungëftücfeë ; la culotte ifl neraltet.

1 $ie ansbrüde, melt^e bie 2Büfd>e betreffen, fie&e fiapitet V.



22 Coiffure. fîopf6ebecfung.

cette botte vous chausse bien,
je suis chaussé trop juste,
mes souliers me blessent. /
mes bottes me font mal. f
ces bottes me gênent du

coude-pied,
la tige de la botte,

faire remonter une paire de
bottes.

un remontage,
le cuir .1
un morceau, une pièce,
l’empeigne est usée , fendue.
la semelle; ressemeler.

un ressemelage,
le talon.
les tirants m. ; les crochets m.
le tire-botte,
décrotter les bottes.

un déerotteur.
cirer les bottes; vernir.

le cirage; le vernis . 2
les guêtres f.
les socques 3 m.

biefer ©ttefet fifet 3fmen gu
meine ©tiefel finb gu eng.
nteitie ©djupe, meine ©tiefd

brücfen mid).
btefe ©tiefel brücfen mid) aji

bent ©punit,
ber ©djuft bes ©tiefelê.

ein ^aur ©tiefel sorfdjuljtii
luffen.

ein $aar SSorfdjuïj.
buë $?eber.
ein Stecf (©tiid gurn Sluêbeffern),
baê Dberleber ifl gebrodjett.
bie ©ol)le; berfolflen.

ein -p'aur ©oljlen.
ber Slbfa^.
bie ©trippen; bie ©tiefelangieljtt,
ber ©tiefelfueçpt.
bie ©tiefel reinigeit.

ein ©tiefelpuper.
bie ©tiefel midffett; tadiren.

bie 2Bid)fe; ber £ad.
bie £antafd)en.
bie Ueberfcpupe.

La coiffure (ftelje ©. 27). bie Sopfbebedutig.
le chapeau; la casquette. 4 ber ©ut; bie ÜJiiige.

la visière (d’une casquette). ber 2Jiü§eufd)irm.

1 Populairement on appelle cuir un vice de langage qui consiste
à mettre à la lin des mots des s pour des t, ou bien à lier des!
ou des t où il n’y en a pas. Le peuple de Paris fait des cuirs et
disant: Il est sorti zkier , j ’ètai-tà la campagne etc.

2 Une brosse à souliers, une décrottoire eine ©djubbttrfie; uni
brosse à cirage, une polissoire eine ©lanjbürfîe.

3 Claques f. ift feltener, galoches f. gar nidjt mebr gebrauiblify
4 Un bonnet ijt graucnltaube, grauenmütc. ms Sopfbebedmtg M

SwanneS îommt e8 nur uod) in folgenben 21u8brütfett nor: I) un bonti
carré eine «JSfarrer- (ober SCbtoofaten») 2Kü§e; 2) le bonnet de doctes
ber ®octor*§Ut; 3) le bonnet à poil (de la garde impériale) bie SSurem
miipe (ber ïaiferïiépen ©orbe); 4) un bonnet de police eine 2lrt lleinti
2JfiÜtairmii&e o(jne @djunt; 5) un bonnet de nuit eine 9îad}tmü^eî 6) 1®
boirnet rouge bie 3a!oMnermüpe. ®ann in fprüd)t»i)rtlicben 3îebenS«rten,
j. S.: Il a tonjours la main au bonnet er ifl fepr bbfltcb. Il a la tète
près du bonnet er ifl tnrj angebunben.



f Coiffure; gants.

^5 ce chapeau, cette casquette
.)*! vous coiffe bien.

un chapeau de feutre. \
un castor. (

®ï! un chapeau de soie.
un chapeau à trois cornes,

■“i'ti les bords d’un chapeau.
Wa un chapeau à grands, à pe¬

tits bords.
mettre son chapeau. (
se couvrir. (

ïé ôter son chapeau. /
tttti: se découvrir. (
U ôter SOU chapeau à qn.
L chapeau bas ! 1

une cravate. 2
iîflk un col .2la boucle; boucler,

le col de cravate, le faux col.
le gant.

liât: mettre ses gants, se ganter,
jif. ces deux gants ne vont pas

ensemble.
des gants de peau.
des gants de fil.
des gants de soie, de laine.

|(i des gants de paille.
n_ des gants fourrés.

ces gants vous gantent bien,
jeqni- il est toujours bien ganté.
n * 1* égarer ses gants.
itât- ramasser un gant.

topfbebeefung ; $anbfcbulje. 23

biefer §ut, biefe SDîüÇe fteïjt
Sfynen gut.

ein fjiljtyut.
ein feibener §ut.
ein breiediger £>ut.
bie trempe.
ein fput mit breiter, formater

trempe.
feinen §ut auffeÇen.
fief) bebecfen.
ben §ut abneljmen.
üor 3em. ten §ut abneljmen.
§ut ab !

ein |)alëtudj, ©fyattt.
eine £>alêbinbe.
bie ©djnafle; fctynallen.
bie Sinlage. 3

ber §anbfd)ui). 4
feine §ânbfd)nlje anjieljen.
biefe beiben £>anbfd)ulie geIjo«

ren nid)t gufammen.
leberne Jpanbfdjnlje.
gelcirfte Çanbfdjulje.
feibene, mcüene fpanbfdjulje.
getbe ®laceeljanbfd)ulje.
$eï$anbfc£)utye.
biefe fp. ftfeen S^nen gut.
et Ijat immer gute an.
feine Çanbfdjuîje uertegen.
einen jpanbfdjulj aufneljmen. 5

i-fl»

«ut*:

ecur
IM

1 Chapeau bas bebeutet aucb: mit bem §ut in ber ï>anb.
2 Cravate ift franj. ein §alétud) opne ©tpnalle, col eine çxuêbtnbe

mit ©djttalle. Une cravate se noue, un col se boucle. — Une cravate
longue, une cravate d’hiver ein langer ©Patel; une cravate d été ein
ïurjer ©fjarot, ein ©ommer»§alêtud) ; un col imitant la cravate ein©dj!tp8.

3 Un faux col Ijeijjt ancp: ein §atê!ragen.
4 Une paire de gants ein tjSaar Çanbfdjube. Une mitaine ifi: 1) ein

Scnfthanbfcbiib; 2) eitt ©amenbanbfdjub, ber bie gingertpipen nid>t bebetft.
5 3m figürtidjen ©inné: itb nepme ben §anbfcfmb attf, ben ©te mtr

bintoerfen : Je relève le gant que vous me jetez.



24 Montre; objets divers. UÇr; «etfàiebene ©egenfSnbe.

La montre ; 1 la boîte,
une montre à répétition,
une montre à cylindre,
une montre d’or, d’argent,

de cuivre.
le mouvement; le rouage,
ma montre s’est arrêtée,
faire aller une montre,
ma montre s’est dérangée,
avance, retarde d’une heure,
régler sa montre. I
mettre sa montre à l’heure. \
remonter la montre,
une clef de montre,
le ressort est cassé,
le cadran; une aiguille,
une chaîne de montre,
un cordon de montre,
il a une montre sur lui.

les lunettes f.
une paire de lunettes,
mettre ses lunettes,
un étui à lunettes .23*

une lorgnette.
des jumelles f.

un lorgnon.
un binocle,
le portefeuille,

un carnet, un calepin,
prendre note de qn. ch.

bie U£>r ; baé llfyvgetyaufe.
eine <Repetir*Ut)r.
eine ©t)Iinber*Uljt.
eine gotbene, fttberne, tenu

bacïne Uljr.
baê Ittyrtcerf; baâ Sîabevtoetf.
meine llljr ift fteljen gebtieben.
eine Uljr tn ©ang bringen,
nteinell^r ifî nidjt inSDibnung,
geljt eine ©tunbe bor, nacf).
feine UI)r fletlen.
bie Itfjr aufsic’iien.
ein Ubrfdjtiijfet.
bie geber ift gefprnnaen.
baS 3ifferblatt; ein 3 el 9 et.
eine Uljrfette.
ein llïjrfcbiiur.
er l)at eine Uljr bei fut),

bie Skitte.
eine 23rilïe.
feine 93ritte auffeÇen.
ein SSriHenfutteraf.

ein Dpernguder (filr ein ftnge).
ein Dperngucïer (filr beibe 3L).

ein Stugengtaë (filr ein 9tuge).
eine Sorgnette (für beibe Jlugen). 5
bie Srieftafdje.

eine ©djreibtafet.
ftdj etoaë auffd)reiben.

1 Une montre 2!a|(bennbr, une pendule SBanbuljr (nu pen¬
dule Çenbel), une horloge ÎÈbunnubr. Un réveille-matin, un réveil
Sederubr. Mettre le réveil à cinq heures ben SQjetfer auf fiinf U&t
ftetten. La fusée bie ©pinbel. Une horloge solaire, un cadran solaire
eine ©oitnenuljr. Une horloge de sable, un sablier eine ©anbuljr. üne
horloge d’eau eine SBnfferubr.

2 Une lunette d’approche, une longue-vue ein gernrobv. Un mi¬
croscope ein 2Jiicro8cop; «ne loupe eine Snpe.

3 Les lorgnons , les binocles se portent suspendus à un cordon, à
une chaîne ; au spectacle on se sert de lorgnettes et de jumelles. Uu
reste 1 usage autorise aussi l’emploi du mot binocle pour désigner des
lorgnettes adaptées aux deux yeux. — La perspective &eijjt franjîflW
-perjpectibe tn ber ÜJialerei unb barf nie für lorgnette gebrauebt trer*
ben. gigilrlub : avoir la perspective de SuS^t Ijaben ju.



Toilette de femme. SSetblidje Sleibung. 25

1 la bourse; 1 les coulants m.
le porte-monnaie,
la canne, la badine. _

b !t porter une canne à la main.
, une canne à pomme d’or.

une canne de jonc; un jonc,
la pipe; fumer une pipe.

J®! fumer dans une pipe.
charger, bourrer une pipe.

%li une pipe de terre,
le tabac (fpr. taba).

le cigare (nid)t fém.).
le cigare à la bouche,
un portc-cigares.

Jtü. la tabatière, la boîte,
jjrijt prendre du tabac, priser.

prendre une prise de tabac.

bie SBorfe; bie 9îinge.
bie ©elbtafdje.
ber ©pa^ierftod.2

einen<Btod in ber§anb tragett.
ein@tocf mit e. golbuen Sînobf.
ein Dîo^rftod ; ein 9îo^r.

bie ^feife; eine $feife raudjen.
auê einer ^Jfeife raucben.
eine $feife ftopfen.
eine tfyonerne ‘Çfeife.
ber Sabacf. 3

bie Eigarre.
bie Sigarrc im SDîunbe.
eine digarrentafdie. 4

bie ©djnupflctbacfêbofe.
fdjmtpfen.
eine $rife neljmen. 5

■' TOILETTE DE FEMME. ’ ,filetî>n»fl fccr gtau.«
Parure, bijoux, linge, ouvrages de ©d)inuà, ÎBatdie, tceiblhbe

femmes. §anbarbeiten.
1 La robe. 7 ®a§ tleib, ber 9îocf.

la queue; une robe à queue. bie ©d)lej>pe; ein ©djlepptleib.

1 Bourse oft ftgürïic^ : Payer q. ch. de sa bourse. — Offrir sa
afe bourse à qn. — Faire une affaire sans bourse délier (oljne ©elb JU
tlfci 8£ben). — La bourse ou la vie 1 (®eto obet ïobl)

2 Un bâton ijl ein Stnüttel. 2>odj jugt man für: ©tocEfcbliige des
coups de bâton, ebenio rote des coups de canne.

2 Une boîte à tabac ein ïabacfefajlen. Une blague ein ïabadébeutel.
1® Culotter une pipe eine $feiie aniaucbett- Une tête de pipe, un fourneau
a, n «in $feifenfopf, le couvercle ber $ietfenbe(!el, la pompe ber Slbgug, le

n< t8 yaa bas $feifenrobr, une embouchure eine $teifenfptbe, un cure-pipe
’jÿ ein ${eifenriinmer. Débourrer une pipe eine $ieife auêflopfen, une pipe
Zj^ préparée eine geftopfte $fetfe. Un papier à allumer, un morceau de pa-
î.ajt Pler ein gibibuS. Aspirer quelques bouffées etnige 3^g £ IblUI.
:1* 4 Un cigare de la Havanne eine Çacaimncigarre; un cigare bien sec

jl eine gnte abgelugecte QEigarre. Une cigarette (îabatf in $apier gerotlt).
,ît' 5 En usez-vous, monsieur? ifî bie faimliüre gruge beS ©tbnupferê,

gM b{r {eine $rife anbietet. Chiquer ijl ber tecbnifcbe Sluibrud für bie britte
i* ^ nnb liebenêmürbigjle SÜrt ber ïabadêconfumtion, b. b-: mâcher le tabac

b£t* îobud îanen. Beaucoup de marins chiquent toute la journée.
ÏU t* 6 ® ie in b£t Steibung be« WanneS unb ber grau übereinflimmenben,

in **• Iv - aufgefübrten auebriicfe |inb bier meggelaffen.
7 Babit ebne niibere «ejeidbuung uidjt bon einem grauenïletbe



26 Toilette de femme. 2Beiblt<beSleibung.

relever (trousser) la robe,
une manche à bouillons,
la garniture,
le falbala,
le volant.

la jupe, le jupon .* 1*
un peignoir .3
le corps; le corset,

le corsage, la taille,
un buse .3

le cbâle.
le fichu; la collerette .4
la mante, la mantille . 5

une pelisse,
la ceinture.
les dentelles f. ; les blondes f.
le tablier; mettre un tablier,
des souliers d’étoffe, de cuir,

la bottine, le brodequin,
la pantoufle.

un chapeau de soie, de paille,
le ruban.
le nœud; la rosettp.
nouer; dénouer,
des fleurs artificielles.

le bonnet . 6

baë fleib aufne^men.
eut SIermel mit ‘ÇaufcOen.
ber S3efa(3.
bie Çaïbet.
ber SBefaÇ (jum SUmetymen).

ber Unterrod.
eitt DJforgettrod.
bie ©djnürbrujï; baë Seibdjett.

baë 2eit'd)en (am ^letbe).
ein 231anïfd)eitC’PIanfdjett).

ber ©fyaml, baë Umfdjlagetud),
baë Sud); ber .Çalëfragen.
bie ÜWantiKe.

eine ipeljmantiKe.
ber ©itrtel.
bie ©pifcen; bie SBlonben.
bie ©d)ürge; eine ©c^ürje tint*
^eugfdiu^e, ?eberfd)tt^e. [binben.

ber£aIbftiefeI,Satnafdjenjliefd
ber iJJantcffel.

ein feibener §ut, ein ©trouât,
baë 23anb.
ber Snoten; bie ©djleife.
jubinbeit; auffniipfen.
gcmad)te SJIunten.

bie §aube.

ju ge&rawÿen. ©agegen: elle était en habit de deuil (ober en deuil)-.
fte ttar in Srauerïlètbern. ©benfo fagt man robe nid)t Bon ber Sleibung
beë SKannes, aufjer ta: 1) la robe de chambre ber ©cfylafrod, Çauêrod;
2) la robe bas (lange) Sîletb einer ©eridjtéperfon, etrtes ijlfarrerë.

1 Cotillon: jupon des femmes du peuple et des paysannes.
a Peignoir: 1) sorte de manteau de toile que le coiffeur (grifeitr)

met à la personne qu’il peigne , qu’il coiffe ; 2) manteau semblable
dont on se couvre en sortant du bain (©abemantel) ; 3) vêtement de
femme, en forme de robe, sans taille ajustée, que les dames portent
le matin (SUîorgenrod).

3 Les œillets m. bie ©çbniirlijcljer; la pointe ber ffieil; le lacet ber
©d)nürfenfel; une aiguille à passer, un passe-lacet, eine @dbnitvrtabet;
lacer fcÇmüren, délacer anfftÇniiren.

4 Une collerette de gaze, de battiste; une collerette brodée (ein
gefhdter jpalêfragen), une collerette plissée (mit jjaïten).

5 Le mantelet ijt ber jeÇige fflîobeaitsbrud.
La coiffe ne se dit plus que des bonnets des religieuses (Dîoniten)

et des paysannes.



Toilette de femme.

un bonnet de négligé.
un bonnet de tulle,

le voile ; se voiler,
le manchon,

la palatine ; le boa.
la coiffure; le coiffeur.

arranger les cheveux. \
se coiffer. 1 \
la boucle.

porter les cheveux en tire-
bouchon. 2

friser les cheveux,
une tresse.
des cheveux tressés en nattes.
la raie.

un peigne; peigner,
une épingle à cheveux,
les parfums m., les essences f.
le fard; farder. 4
mettre du rouge , du blanc-

l’ajustement m., la parure. 5
un écrin.

le diadème; la ferronniérc.
une flèche.
des boucles d’oreilles f.

des pendants d’oreilles m.
le collier; une broche.

SBeibltcbe Sleibmtg. 27

eitte 2J?orgenbaube.
eine ïüH^auhe.

ber ©djleier; fid) berfdjïeient.
ber
ber ‘’Peljfragett; bie 23oa.
ber Kepfpufc; ber grifeur.

fid) baê (paar ntadjen.
bie £ocfe.
Çccfen tragen.

bie Çaare brettnen.
eine £aarfled)te.
gef!od)tene fpaare, gijpfe.
ber ©djeitel. 3
ein Sîantm; fâmmen (f. ©. 18).
eine ^aarnabel.
bie iParfiimerien.
bie ©diminfe; fdjmittïen.
fid) fd)tttinfett.

ber ©djmud.
eitt ©d)mucffciftd)en, ein ©djmucf.
ba§ iDiabent; bad ©tirnbanb.
ein Çaarpfcil.
Dbrringe.
01)rgel)ange (Sommeln).
bad fpaldbanb; eine Srodje.

1 Coiffure unb coiffer merben gefagt: 1) bon ber SSebecfung beâ SopfeS;.
2) bon ber SInorbnnng beé Çaareê. Un chapeau, un bonnet sont des
coiffures de dames; on se coiffe d’un chapeau (v. page 22). Coiffer les
cheveux; une belle coiffure. —■ Pour être élégant, il faut être bien
babillé, bien coiffé, bien chaussé et bien ganté (v. page 23). ,

2 Le tire-bouchon: 1) un instrument pour tirer les bouchons d’une
bouteille (Korfjieljer) ; 2) l’arrangement artificiel des cheveux d’une
femme frisés en spirale. Des cheveux artistement tire-bouchonnés.

3 Porter les cheveux en ailes de pigeon etnett ©djettel tragen.
4 Ces deux mots se disent surtout figurément, p. e. un homme

sans fard (offetter, ebrlirfjcr 3Wenfd)). — Parlez-moi sans fard. —
Farder la vérité (bie SBalubett beuianteln). — Un discours farde.

5 léajustement se règle par la décence et la mode, la parure veut
de l’éclat et de la magnificence; Vajustement doit être propre et régulier
et peut être simple, la parure est ordinairement riche et recherchée.



28 Linge, blanchissage.
2Baf($e.

»

*

un bracelet; la bague. 1
une agrafe, un crochet,

la porte de l’agrafe,
agrafer; dégrafer,

un éventail.
une ombrelle (fpt. brêle). 2
un parapluie.

le manche; les baleines f.
étendre, ouvrir, déployer un p.

fermer un parapluie. _

Le linge. 3
le blanchissage ; blanchir,

une blanchisseuse,
une lavandière,

du linge blanc, propre,
du linge sale,
la lessive; lessiver,
avoir (faire) la lessive. 4

eût 2Irm6anb ; ber 9?itig.
ein £>afert.

bie Defe, baô £)el;r.
jufyaïett, aufljafert.

ein gadjer.
etrt ©onnettfc^irm.
ein 3îegenîd)trnt.

ber ©ttel: baë §ifcf)6ein.
etnen ^îegenfdprm auffyannen.
einen Sîegenfdjirm juntacfyen.

bie SBüfdje (bie ©adjen felbfi).
bie SÉafc^e; wafdjen.
eine SBafdjcrin.
eine 2Bafd)frait.
reine SBafcbe.
f^ntu^ige 2Bafd)e.
bie Sauge; burdjlaugen.
bie 2B a f d> e ïjaben.

1 Les bagues ne sont destinées qu’à la parure et sont à l’ordinaire
ornées de pierres précieuses. Anneau (m.) se dit d’un cercle de métal
ou d’autre matière qui a un but déterminé. Un anneau nuptial (ge<
tb0fjnlid)er une alliance ): ein SErauring. Un anneau à cacheter (ein ©ie<
gelring). Les anneaux d’une chaîne (bie 9Ünge einer Sette).2 Ombrelle ifl jefet affetn gebrSudjlid), parasol ifl berattet.

3 Linge fteigt eigentlidj i’eintbanb, tbirb aber jeÇt fafi nur ntx$
im ©inné bon S3Jfffdbe (au$ bon foirer, bie nid)t bon Seinmanb i(l)
gebrauebt. — Linge de corps SeiblbSfdie; linge de lit Settmafdie; linge
de table Eifcbnoafc^e.

4 Le cuvier; la cuve,
la buanderie, le lavoir,
l’empois m.; empeser,
l’amidon m.

passer le linge au bleu.
guéer, rincer le linge,
tordre le linge,
faire sécher le linge,
le séchoir,

pendre le linge,
étendre la corde,
attacher un fichoir.

la calandre, calandrer.
plier, humecter le linge,
repasser; la repasseuse,
le fer (à repasser),
la table à repasser.

bas 5Bn(djfa8; ber 3°& er -
bas 2Ba(d)bauS.
bie ©tSrfe; ftarfen.
bas ©türîmebl.
bie üBafdje blSuen.
bie ÏÏBSidje fpillen.
bie SBaftbe auSringen.
bie SBSicbe irotfnen.
ber 2irocEenpla(}( Sirocîenboben.
bie SBafdje auibangen.
bie Seine jieljen.
eine $lammer anmacÿen.
bie SHotte ; roHen.
bie SS|d)e legen, einfprengen.
blfitten; bie i(5iattfrau.
bas ipistteifen; ber SBoIjen.
bas îpiSttbrett.



Ouvrages de femmes,

la chemise.
une chemise de toile.
une chemise de coton.
changer de chemise. 1
des boutons de chemise m.
une chemisette,

le bas (mettre, ôter),
le bord; le talon,
la jarretière,
la chaussette,

le mouchoir; se moucher.
un foulard (de soie),

une camisole, une flanelle,
un chiffon. 2

Les ouvrages de femmes,
les ouvrages de main,
coudre; la couturière,

coudre (travailler) en linge,
la couture; le point. 3
une table à coudre,
le dé à coudre, le dé.
le carreau.

une aiguille (fpr. baS u auè). 4
un étui à aiguilles,
le fil (1 oljne son mouillé),
un fil de soie, de laine.
enfiler. 5
du fil fin, du gros fil.

■£>anbarbeiten. 29

bas £entb.
ein leineneë £>emb.
citt hflitmiüolleneê §entb.
ein anbereë §entb anjieljen.
§embfnobfe.
ein <5£>emifet, 23orIjentb.

ber ©trmnpf (an=, auêjieljen).
ber 8îanb; ber £aden.
bad ©trumpfbanb.
bie ©ode, ber furje ©trumbf.

b.©d)nubftutf|; fid) auêfdptauben.
ein feibeneë 5£afd)entud).

eine Unterjade, Satnifoh
ein ©tüd alted 3 eu 8-

bie fijeifctidjen Slrheiten.
bie §>anbarbeiten.
na^en; bie 9?al)erin.

2Beif?$eitg naijen.
bie ber ©tid).
ein Sîafytifd).
ber Çingerïjut.
bnè 9îai)Eiffen.

eine ÿîabel.
eine 9îabel6üdjfe.
1) ber gaben,. 2) ber B'w™-
ein gaben ©eibe, SBoüe.
einfabeln.

- feiner, bitfer B 10 '™-

1 Une épaulette eilt ©$u(ter51att; le cou ber §alê; la fente ber
les petits coins m. bie B^idel; le poignet bie $tt[e; la man¬

chette bie üfiîaufàette.
2 Familièrement chiffons se dit aussi de tout ajustement dé femme

uniquement destiné à la parure (îfnljfacben, ©Ct^eit). Ne laissez pas
traîner vos chiffons lag beine @ad)en md)t fo berutnliegeit. Chiffonner
jerfnittern, jerbriiden. t •

3 Coudre en surjet, surjeter iiËertnenbüd? nci()en; le surjet, le point
de suijet bie überwenbli^e 9îa§t; ourler faumen; un ourlet ein ©aum;
le pli bie gatte ; froncer fiilten. .4 Une aiguille à reprise eine ©tobfnabel; le trou dune aiguille
bug 9îabeli%.

5 Sigiitlic^ trie im ®eutj$en; L’affaire a été bien enfilée.
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mon fil est cassé . 1
un nécessaire à ouvrage. )
un panier à ouvrage. r
une boîte à ouvrage,
tricoter; le tricotage.

un sac à ouvrage, à tricoter,
une aiguille à tricoter,
un porte-aiguilles,
la maille ; la couture maillée,
j’ai laissé tomber, j’ai laissé

échapper une maille,
relever, reprendre une maille,
diminuer les mailles.

raccommoder des bas.
le raccommodage,
une épingle; une tête d’épingle.

attacher, ôter une épingle,
la broderie; broder; le patron,
un modèle de broderie.

calquer un modèle,
tendre sur un métier,
broder au crochet.

des ouvrages au crochet.
des ouvrages à l 'aiguille.
filer; le filage . 3
faire des changements à une

robe.

SDÎenfcÇlic&erSiirber.

mein gfaben ijï jerriifen.

ein §Irbeitdfbrbd)en.

ftriefen; bad ©tridjeug.
ein ©tridbeutel . 2
eine ©tridnabel.
eine ©tridfdjeibe.
bie $D?a)d)e; bie ©tridnaljt.
id) fyabe eine SDîafdje faïïen

laffen.
eineSïïafcfye tnteber aufneljmen.
bie 5Dîafd)en abnetymen.

©trünibfe ftcpfen, andbeffern.
bad Sluêbeffern.
eine ©terfnabel; ein 9 ?abelfnopf,

eine ©t. anfterfen, lodmadjen.
bie ©tiderei; ftiden; bad 9)îufter.
ein ©tidmufier.

ein 2Jiufter abjeidjnen.
auf einen 9îal)men fpannen.
bafeln.

£mfelarbeiten.
©ticïarbeiten.
fçinnen; bad ©pinnen.
ein Sbleib anbern.

CORPS HUMAIN.
Parties du corps, ses qualités,

positions. ,
La tête . 4

lever la tête,
baisser la tête.

VI.

®er menfdtliclie .fiorper.
£beile bes Sorbets, ($igenfcl)afteit,

©teiïungen.
®er Sopf.

ben S'cpf etfyeben, auft’e^en.
ben $opf fenïen.

1 Le dévidoir bie ©arntoinbe; dévider abhricfetn; un écheveau eine
©trabne; faire un peloton, une pelotte etn Snaut 'ibicfeln ; pelotonner,
mettre en peloton jn einem SnituI nfideln.

, r ^. n ridicule (berborben nus réticule) ifl beraïtet, unb pompadour
tft ttt btefem ©inné gar nid)t franjBftftb.
r~ ^llseau bie (sopinbel; le rouet bas ©pinnrab; la bobine bie
©bine; la quenouille ber ©binntoden.

4 Armé de pied en cap bom Sopf bis ju ben güfjen beibaffnet.
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il

la

«

ûrliti

fil*

secouer la tête,

je ne sais plus où donner de
la tête.

tenir tête à qn. (q. ch.),
les cheveux; un cheveu,

la chevelure,
une mèche de cheveux,
des cheveux noirs, bruns,
des cheveux blonds, roux.

des cheveux gris, blancs,
des cheveux châtains,

ses cheveux grisonnent.
se faire couper les cheveux,

la coupe (taille) des cheveux,
de fatlx cheveux,

le sommet de la tête,
le crâne.

le cerveau, la cervelle. 2
un écervelé,

le visage, la figure. 3
envisager (q. ch.),
se figurer quelque chose,
figurez-vous !

le front; avoir le front haut,

affronter qn. (un danger),
avoir des rides (sur le) front,
son front se ride,
déridez votre front. 4

l’œil m. (pl. les yeux).

ben Sîopf fdjfitteln.
id) toeifj nid)t mefyr, u>o mit

ber ftopf ftefyt.
_ Setnanbem bie ©piÇe Bieien.

bie ^aare; 1 ein èpaar.
bie |)aare, ber |jaartoud)g.
ein ÇaarBüfcfyel.
fdjtoarjed, Brauned £>aar.
Blonbed, rctïjeô £>aar.
gratted, toeifêed §aar.
faftanienbraune ,gaare.
er Befomntt graued $aar.
ftd) bie £>aare aBfcBneiben
bad ^aarabfdjeiben. [laffett.
faïfdje Çaare.

ber SSStrBet bed fôopfed.
ber ©éabel.
bad ©eBirn.

ein Bitnlofer £Dîenfc§.
bad ©eftdjt.

anfe^en (eine ©adje).
ftdj etœad sorfïellen.
benfen ©ie fid)!

bie ©tirn; eine ©tirn B<p
© inent bie ©tirn Bieten. [Ben.
Sîunjetn auf ber ©tirn B<tBen.
[eine ©tirn runjett fidj.
ftreid)t bie Sîunjeln rom ©eficBt.

bad 2(uge.

1 3htr bie StopfBaare be§ ÜJÎenfdjen Betüen cheveux. On a des
cheveux sur la tète, mais du poil au visage. $ie §aare ber SE&iere: le
poil. — Ce récit fait dresser les cheveux sur la tête bte §<t(tre flebeit
Êinem Bet bie(er drjabtung su S3erge.

2 Se brûler la cervelle fiel) erfcbiefjen.
3 Figure: 1) ©cfid)t, unb jtoar gebrandjlidier aïs visage. Une jolie

ligure, se laver la figure, cacher sa figure des deux mains etc.;
2) ©eftnlt int atïgenteinen ©inné, aber nid)t gignr im ©inné bon
®ud)8. Il a une belle taille (eine fc^Sne Çigur). Un homme de
haute taille, de grande stature.

4 Un front légèrement bombé eine teidjt getoiilbte ©tirn. gigilrtidp
Avoir le front de soutenir q. ch. bie ÇrecfjBeit Baben, etxcas ju bebempten.
h effronterie f. jÇrecbbeit, effronté fred^. — Faire un. clin 'd’œil einen
d-niî mit ben Slugen geben; cligner de l’œil, des yeux (Sinern jittnin*
«h; en un clin d’œil in einem Sïugenblicf.
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jeter les yeux sur qn.

arrêter, fixer les yeux sur qn. 1
détourner les yeux,
le coup d’œil, le regard. _
avoir l’œil (le coup d’œil)

juste, sûr.
avoir les yeux enfoncés.
avoir les yeux cernés, battus.
rougir jusqu’au blanc des yeux.
un témoin oculaire.
fermer les yeux sur q. ch. I
être de connivence. J
avoir l’œil au guet.
guetter qn.
cela saute aux yeux. 2

la prunelle,
la pupille. 3
les sourcils m. (fpr. ci).

il n’ose sourciller devant lui.

les cils m. (1 mouillé).
un cil m’est entré dans l’œil.

les paupières f.
la paupière supérieure, infé¬

rieure.
fermer (clore) les paupières,
ouvrir les paupières,

le nez; le bout du nez. 4
parler du nez, nasiller,
il lui rit au nez.
mener qn. par le nez.
il m’a fermé la porte sur le

nez.

bie §Iugett auf Semanb toerfen,
ricfyten. '

bie Slugen auf Sentanb ^eftett.
bie Siugen ïoegtoenben.
ber SSltcf.
ein fidjered, fdjarfed 9iuge

l;aben.
tiefliegenbe Hugen Ijaben.
fRanbcr urn bie Slttgen ïjaben.
bid iiber bie O (ire it rôti) tren
ein Slugengeuge. [ben,
burd) bie ginger fe^en.
auf Sltted adjten.
Gnnent aufpaffen. •
bad faCEt in bie Slugen.

ber Siugabfel.
bie ipupiïïe.
bie Slugenbrauen.

er tuagt ïeine SDÎiene ror ilp
gu bergieljen.

bie STugemoimpern.
ed ift mir eine SïugentoinHiet

tn’d 2iuge gefommen.
bie Sïugenliber.
bas obéré, untere Siugenlib.

bie ïtugenliber fcblieffen.
bie Slugeuliber offnen.

bie Diafe; bie Sïafenfpifce.
burd) bie 9îafe fpredjen.
er Iad)t ifmt in’S @efid)t.
Oem.bei ber 3îafe ber*tmfü^ven.
er bat mir bie 2il)ür cor ter

9cafe gugemadjt.

1 II fixe ses regards sur moi er fiÿirt midi, aber fixer ilt jeu®
@ittne nid)t abfolnt ju gebraudjen, mie im ©eutfdjen: ©tien ftprett.

2 Prov.: Loin des yeux, loin du cœur allô bett àugcll, «Uë bem @i®
3 Le ou la pupille (sans son mouillé) désigne aussi uue personne

mineure qui est sous la conduite d’un tuteur (2JîitnbeI).
4 Les narines f. bie SJiafenïëdjer ; avoir lo nez aquilin eitte Slbler*

ttafe baben; avoir le nez retroussé eine aufgetoorfene bîa|e (abert; avoir
le nez pointu eine ©pipnafe, le nez camus eine ©tumpfuafe bjabeit.
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*|W|
' la joue.

. avoir les joues vermeilles,
la tempe.

* une oreille ; le bout de l’oreille.
le tympan (de l’oreille).

* ^ les oreilles me tintent.
la bouche ; une bouchée . 1

® l’eau m’en vient à la bouche,
les lèvres f.

la lèvre supérieure, inférieure .2
avoir les lèvres épaisses.

|p avoir les lèvres minces.
il ne rit que du bout des lèvres,

la langue .3
• le bout (la pointe) de la langue,

jfil. je l’ai sur le bout de la langue.!
je l’ai sur le bord des lèvres. (
se mordre la langue,

le palais; la luette.
ItMI le gosier,

la mâchoire . 4
mâcher; la mastication.

,tjK il faut tout lui mâcher.
U*, je ne le lui ai pas mâché.

lljé la dent; la gencive.
faire des dents . 5

jjliip elle a la bouche bien garnie.
ijjjH il ne desserre pas les dents.
jjjçjÿ il mange du bout des dents .s

bie 33acfe, bie 2Bange.
rottje SBacfen ïjaben.

bie ©djlafe.
eitt £>br; baë £)(»rlapb^en.

ba§ STrontmetfeEf.
bie D^ren Hingett «tir.

ber SDîunb; ein iDiunb boH
ber SDÏnnb toâffcrt mtr banadj.

bie üippen.
bie Dbevlippe, tînterlippe.
btcfe £ippen Ijaben.
bfinne Sip^eti baben.
er (ad)t nur mit balbentSJÎunbe.

bie 3 u hS e-
bie 3 wn 9 3Iifpiije.

eë fdjtoebt mir auf ber 3unge.
ftd) auf bie 3 un 9 e Eeigen.

ber ©aumen; baë 3“Pfd)«tL
ber ©djlunb.
baë ©ebijj, ber finnbaden.

fatten; baë ^auen.
ntatt mujj iï;m Sïïïeê borïatten.
idj ï)abe gegen iïjtt ïeirt SBlatt

Kor ben ÏRunb genotunten.
ber Bdfyn; baë

jabnen.
fie bat fdjone 3at)i' e-
er tbut ben SJÎunb nidjt auf.
er faut ïjodj.

jflj 1 Boucher (p. e. les oreilles, une bouteille etc.) jufiopfen (J. 33. bie
8 g» 0|ren, eine gïafcfte n. }. ».).

^ 2 Avoir les lèvres renversées aufgettorfene ïippen baben; avoir les
jtjj p lèvres gercées aufgefprungene Sippen baben.
i. 3 Elle a la langue bien pendue, bien affilée, fie b ai ein guteë ÜDÎunbmetf.
■ 4 Familièrement on dit aussi le râtelier (proprement: bie Sîaufe).
. j'Un beau râtelier. Un râtelier de fausses dents ou un faux râtelier.

ÿ 5 Les dents de lait bie SUÎiïdbjabtne ; les dents de dessus, de dessous
fl^bie oberett, unteren 3«bne; les dents molaires bie Sadenjabne; les

dents canines, œillères bie éuubê* ober SMugenjabne ; les dents incisives
si»“r bie ©(bneibesdbue.
I) 6 ®em toerbe i(b einmal auf beu 3abn fiifjïen : Je m’en vais le tâter
iib.t ?“ peu. — ®r bat Saare auf beu 3abnen: Il a bec et ongles (©dfna*

bel imb SraKen)/
IV. 3
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le menton (la fossette),la barbe; barbu, ue; imberbe,
la moustache; les favoris m.

se faire la barbe, se raser .1
le cou ; 2 la nuque,
la vertèbre; le tronc,

la gorge ; 3 une gorgée,
couper la gorge à qn.
mettre à qn. le pistolet sur

la gorge.
ils vont se couper la gorge.
rire à gorge déployée,
rire à pleine gorge.

une épaule (fpr. épôle ). 4
hausser, lever les épaules,
un homme aux larges épaules,

le bras; embrasser.
saisir qn. par le bras,
se jeter dans (entre) les bras
donner le bras à qn. [de qn.
se donner le bras,

aller bras dessus, bras dessous,
le coude . 6

appuyer les coudes sur une
table.

être appuyé sur le coude,
la main 7 (droite, gauche).

ba§ $inn (baê @riibd)en).
ber Sort; bartig; unbartig.

ber©d)nurrbart;b-SGacfenbart.
fid) ben SSart abnefymen, rafirett!

ber fpald; ber tftaden.
baê ÎBtrbelbein; ber 9îumpf.
bie ftefyle; etn ©d)Iud.

©nem ben épais abfdpteibeit.
©nom bie ipiftole auf bie 33ru(l

feÇen.
fie roerben fid) biteïïiren.
aitê Bottent épalfe ladjen.

eine ©djulter.
bie 21d)feln jucfen.
ein breitfdjuïtriger SKenfd).

ber 3Irm; umarmen, ïiiffen. 5
©nen beim 9ïrnt faffen.
fid; 3em. in bie Slrrne roerfen.
©nent ben SIrm geben, untn<
fid) unterfaffen. [faffett.
SIrnt in 2lrm gefien.

ber ©lenbogen.
fid) mit ben ©lenbogen ctiij

einen S£tfd) ftüfjen.
auf ben ©lenbogen geftü^t fein.

bie §anb (redjte, linfe).

1 La fausse barbe, la barbe postiche ber falfdfe SBart; rire dans
sa barbe ftcb in’ë gaxxftc^en lac^exx.

2 SJÎan fagt aud) le cou d’une bouteille, d’une carafe, ©aë SBott
col tfl in biefer Smoenbung, melfr uber nod) boni SiJrper, beraltet.
Etre décolleté mit blofjem $alfe geben. — Allonger le cou einen langei
§alë tnadjen; se casser le cou jïdj ben jpatë brefben; il lui sauta ai
cou er fteg ibm in bie SIrme.

3 La gorge se dit quelquefois pour la poitrine.
4 L aisselle f. bie ïïibfelljbble; la clavicule buë ©cblüffeïbein.
5 Embrasser ïiiffen, gebraucblicber alë baiser.

. 1/6 nenve, cette route fait un coude biefer iÇlufi, biefer 28eg tnaÿ
etnen SBogen.

7 La paume (de la main) bie flacbe fpnnb. Prendre , serrer la main
de qn. OU a qn. Semanbeë §anb ergreifen, brütfen. — Us se sont
touche dans la main (en signe d’amitié, de réconciliation). SHiptiffr
JoweAeî! la, monsieur 1 3bre $cmb, xnein §err! — 3d) fann Sbnen &«
çanb barauf geben: Je puis vous en donner ma parole d'honneur.
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en venir aux mains.
une poignée de main,
un coup de main.
donner un coup de main à qn.
mettre la main sur qn.
il n’y va pas de main morte.
manier (une étoffe),
il sait manier la plume,

le doigt; le bout du doigt,
il le sait sur le bout du doigt.

vous avez mis le doigt des¬
sus. 1

montrer qn. an doigt,
le pouce; l’index m.
le doigt du milieu,
le doigt annulaire.
le petit doigt. 2

un ongle; une envie,
se couper, rogner) leg leg<
se faire \ n
manger, ronger ses ongles,
égratigner (avec les ongles),

le poing; des coups de poing m.
une -poignée 4 de soldats,

le poignet,
le dos; s’adosser,

tourner le dos à qn.
l’épine du dos.
l’épine dorsale,

la hanche,
le flanc, le côté,
la côte.
la poitrine; le sein.

fyanbgemein tnerben.
ein .’panbebntii.
ein £>anbftreidj.
3enianbenieut tnenig ïjeïfen.
£anb an Setnanben legen.

, er fyaut tüd)tig ju. [ijaben.
befiifylen (einen ©toff), Ijanb»
erweif; nûtb.Oeberumsugelien.

ber Singer; bie gingerfpiÇe.
er ïann eê an ben gingern

fyer^afylen.
©te Ijabett ben rect>ten gfed

getroffen.
auf Gnnen mit gingern jeigen.
ber®aunten; ber B^igefinger.
ber grojie ginger, ÜJÎittelfinger.
ber ©olbfhtger.
ber fleine gtnger.

e.Sîagel; e.9îictnagel, Sîeibnagel.
ftc^ bie 9îagel feefdjneiben.
fid) an ben ÿîageln ïauen.
mit ben Sîageïn fraÇen.

bie Sauf!; 3 gauftfdjlage.
eine ÇanbboH ©olbaten.
bas ^anbgelenf.

ber 9îüSen; 5 fid) anlefynen.
©nent ben ÏRücfen brefyen.

| ber 9îudgrat, bas Sreuj.
bie fpiifte.
bie ©eite.
1) bie 3îippe, 2) bie ftüjîe.
bie 23ruft; ber SSitfert.

ben Sïïagel auf bett Sopf getroffen.
1 Sann aud; Ijeifjen: ©ie paben

®afiir aui): Vous avez rencontré juste.
2 ©iebt man iljm eitten fÇinger, Wifl er bie ganje §anb : Si on lui

donne un doigt, il en prend quatre.
3 Sas pajjt trie bie gaujl auf’8 Singe: Cela rime comme hallebarde

et miséricorde, cela n’a ni rime ni raison.
4 Empoigner qn. 3emanb paden; s’empoigner ftdj prilgeln.
5 En arriére de vous, il vous calomnie (pillter 3ptetn Dîiiden).

3$ barf itur ben Siiiden treitben: Dès què je tourne les talons (§aden),.
3 *
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le ventre; le bas-ventre .12
la jambe; la cuisse.

courir à toutes jambes.
le genou; être à genoux.se mettre à genoux,

tomber, se jeter, se prosterner!
aux genoux (aux pieds) de qn. 3 f

le mollet; l’os de la jambe,
la cheville.
le pied; la plante du pied,

les doigts du pied; l’orteil,
marcher sur la pointe du pied,
attendre qn. de pied ferme,
le talon; le coude-pied,

le membre ; 5 la peau,
la jointure; l’articulation f.
un os; osseux, se . 6
la moelle; moelleux, se.
la chair ; 8 charnu, e.

charnel , charnelle.
les nerfs (fpr. nèr ). 9

ber 33aud); ber Unterteih.
bad Sein; 2 ber ©dfenïeî.

and allen Sraften laufeit.

bad Knie ; auf ben Sînien liegett.
auf bie Snie fallen.

por Sent, auf bie Snie fallen,
ficf> 3em. ju gtifien naerfen. '

bie SBabe; bad ©djienbein.
ber Snodtel.

ber guf;; 4 bis SuÊtWe.

bie Seljen; bie grotje gefye.
auf ben fÇugfpi^en gepen.
Sent, feften gujjed ertoarten.

bie fÿerfe, berêpaefen ; b.©patin,
bad @Iieb; bie $aut.
bie guge; bad @elenf.
ein ànadjen; fnodjern.
bad SOîarf; 7 tpeidj.

bad gletfef); fleifdjig.
fleifdjlicf).

bie 9ier»en.

1 La panse ber SBanfl. Prov.: Il a les yeux plus grands que la
panse fetne Sfugett firtb grimer aïs fein SJtunb. Le nombril (fpr. bri) ber
iBaudjnabel. jpauftg jlept franj. estomac jlatt ventre. Un coup dans
l’estomac etr. ©eplag gegen beu 33aucp.

2 3$ toetbe bit gletcp SSeine madjen: Je te ferai marcher tout à
l’heure. — @idj auf bte SSetne maepen: Se mettre en chemin. — 3ent. ein
iBein fleïïen: Donner un croc en jambe, tendre un piège (galle) à qn.

3 Fléchir les genoux bte Suie beugen; la génuflexion bie Unie»
beugmtg; être sur les genoux de qn. auf bem ©cpoofjeSemanbeS fipe«l
le jarret bie Sniefeple; la rotule bie Snieftpeibe.
_ 4 ®r lebt auf einem grofjen gu§e: Il mène grand train. — ©inb

■©ne gut JU gufje? Etes-vous bon marcheur?
5 Sluêp: 3)îttgHeb; les membres d’une académie, d’une société. —

3cp fonnte (»or îjjiibigfeit) fein ©Iteb riipren: J’étais tout éreinté. (Sieft
©eite 37, Slnmerf. 3.)

6 Les ossements bie ©ebetne; le cadavre, bafilr gebriincpticpeï : 1®
corps ber Seicpuam; le squelette bas ©erippe.

7 ®iefe SOÎufif gept einem burcp 2Jfarî unb SBeiu: Cette musique
vous donne une crise de nerfs.

8 La viande pcifjt mtr bas gleifcp ber Spiere aïs 3!al)rung, mib
jœar fo tme mait es jerflittfelt beim ©cplacpter fanft.

3m Singulier mUb bas f gefprocpen.— ©ie pat fcptradpe Dîertoen:
• Elle a les nerfs (fpr. llfll)r) irritables (agacés).
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nerveux, se; enerver.
le tendon.
le muscle; musculeux, se.

la force musculaire,
le sang; sanglant, e.

sanguinaire.
répandre, verser le sang,

une veine; une artère.'
le pouls ()pr. pou),

le cœur (bat, palpite).
les battements m. du cœur,
les pulsations f.

- , le poumon; les poumons,
l’haleine f. (hors d’haleine),

la respiration; respirer.
1v® le bâillement ; bâiller. 2

l’estomac (fpr. ma).
digérer; la digestion,

les entrailles f., les viscères m.
le foie; la rate,
la bile, le fiel ; sans fiel.
■ échauffer la bile à qn.

.. „ décharger sa bile,
la salive; les glaires,

le crachat: cracher.
*31 t.

la sueur; suer,
suer à grosses gouttes.
suer sang et eau.

„ s» 5- à la sueur de son front.
la transpiration,

transpirer.
les pores m.; poreux, se.

çd- l’éternument m. ; éternuer. 4
__, la larme; larmoyant, e.

lu SL
•fc»;
Æü.

mif.-.
'ZZ

mr :.
«S

ife:

hiéc
Kii.

tterPod; eittiierben.
bte ©elpie.

bie 9J(udfel; mudhtlôd.
bte 2)ht8îelfraft.

baë 331ut; blutig.
blutbürftig.
S31ut nergtejicit.

eine 2lber; eine )PttIdaber.
ber ‘iJMd.

baê $erj (fétagt).

bie ©tf)lcige bed .Çerjend.

bte 2unge; bte Sutigettflügel.
ber 9Itl)em (aitÿer ïïtfyem).

bad §lt{)nicn; atlinten.
bad ©al)tten; gafytien.

ber SDÎagen.
perbattett; bie S3erbauung.

bte ©ttgeroeibe.
bie Seber; bie ÜRifj. 3 ■
bie ©allé; üïjne 33itterfeit.

Sent. bie ©aile rege ntadjett.

feine 2Butb auêlaffen._
ber ©peidjel; ber ©d)Ietm.

ber Sluêtnttrf; audfpitdett.
ber ©cbrceifï; fditniÇen.

grofie Sh'cpfen fd) toits en.
fief) abqualen, abangftigen.
im ©ditneifie feined Sfngefidjtd.

bie Sfudbiinftimg, bad ©djtniÇen.
andbünften, fd)tni|en.

bie ^orett; mit ))3oren cerfelyen.

bad ÿiiefett; niefen. _
bie gratte ; meinerlid).

* 1 Los artères portent le sang du cœur aux extrémités, les veines
i le ramènent des extrémités au cœur.

2 La trachée-artère bie 2uftro&re; l’œsophage m. bie ©petîerSbre.
3 Les reins: 1) Stierett; 2) Çüftett. Fam. Je suis tout éreinté (treit

' taijm). Le boyau ®arm; la vessie SSlafe; les intestins bie ©ebarme.
4 ffielanntlid) ïogt man beut ;u ®age am befîen 9îtd)tê, menti Se*

j.C'r tnanb gentefet f;at. griHjer lagte man frangoftjcf): Dieu vous benisse,
® vos souhaits für „jur ©efunb&eit" (nidit à votre santé, meldjee
6eim sttiftofien mit bem @lafe gefagt roirb. 2lntmort: à ia vôtre).
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fVïfi

i i

les pleurs m.; pleurer.»

répandre , verser des larmes.
arroser de larmes,
les larmes aux yeux,

des yeux mouillés de larmes,
le teint. 2
l’air m.

avoir l’air bon, noble,
il a l’air d’un acteur,

la mine.
un homme à la mine fière.
avoir bonne mine.

la pâleur; pâle; pâlir,
l’embonpoint m.; gros, sse.
la maigreur; maigre,

maigrir.
svelte, élancé, e ; ramassé,
un homme bien fait.

la beauté; beau (bel), belle,
embellir; l’embellissement m.
joli, e. 3

la gentillesse; gentil, lie.
une figure mignonne,

la laideur; laid, e; vilain, e.
la difformité; difforme,
l’agilité f. ; agile,
la souplesse; souple,
la lourdeur; lourd, e.
la force; fort; fortifier. 4

2JJenf$Iic§er SiSt^er.

bie ©fjranen; mehten.
©Ijranen cergieffen.
mit ïljranen beneÇen.
mit ©ijrânen in ben fugen.
mit Stljvanen beneÇte ülngen.

bie @efid)têfarbe, ber SLeint.
baë Sfudfdjen, 2lnfeljen.

ein guted, ebleë Sleitÿere IjaBett.
er fietjt auë mie ein ©c^aufpie»

bie SJiiene, baë SHuêfdjen. [1er,
ein fütann mit ftolger SUïiene.
gefunb (gut) anëfeljen.

bie Slaffe; blag; bleid) merbeti,
bie SSeleibtljeit; bief,
bie ÜDÎagerfeit;mager.

mager merbeit.
fdjlanï; itnterfeçt, ftarf.
ein Ijübfd) geœadjfenerfKetifd),

bie ©djbnljeit; fd)on.
berfd)onern;bie2krfdjonenuijj.
fjübfd), nieblid).

bie 3tieblid)feit; niebïitÿ.
ein nieblidjeS (Sefidft.

bie £a§lid)feit; Ijajjlid); garjiig.
bie HWiggeftaltung; mijigeftattet,
bie ©emanbtljeit;gemanbt.
bie SBefyenbigîeit; befjenb.
bie ©djmerfailigfeit; fdjwerfaflig.
bte ©tetrfe; ftarf; ftcirfen.

» Pleurs (toujours signe de tristesse) se dit de larmes abondante!
acoompagnées de sanglots. Sa perte m’a coûté bien des pleurs. Il
l’en conjura les larmes aux yeux. Larmes de tendresse, d’admiration.
Rire aux larmes.

2 Le^teint vermeil (rotl), frifdj), pâle (bleid)), blême, blafard (a|(f>
grau), hûlé , basané (fonnberbrannt).

3 ©etoiSbntid) bejieljt ntan ben îtuêbrud une jolie femme auf bel
OefnSt, une belle femme auf S33uc^S unb iîorperge(la(t unb une femme
gentille auf bas ganje SSejen, mobei aber bie têrpevli4>e 2Irnnnt(i ttiift
gan,; abmefettb fein barf.

4 3m ftarfflett SBtnter: au plus fort de l’hiver (ebenfo le fort d
l’orage, de la guerre, d’une maladie). — Sa8 granjoftîcbe iji Itilft
gevabe feitte ©idrfe: le français n’est guère son fort. — ©cirin ift «
ftarf: il ny a que lui pour faire cela. — Je me fais fort de l’engager
a cela: td; mad>e mi$ anbeijcbig, i^n baju ju bringen.
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la faiblesse; faible; affaiblir,
la décrépitude; décrépit, e.
la fatigue, la lassitude,

fatigué, ée, las, lasse,
se fatiguer, se lasser,

le sommeil; sommeiller,
avoir sommeil; s'assoupir.
dormir; s’endormir,
ronfler; le ronflement,
veiller; le réveil,
éveiller; s’éveiller,

le geste ; la gesticulation.
faire des gestes, gesticuler,

la pantomime,
la grimace.

faire des grimaces,
le port, le maintien.

il se tient droit,
la démarche. 1

marcher, aller; courir,
le pas.

la position.
être debout; debout. 2
être assis; assis,
s’asseoir.

asseyez-vous, je vous prie,
ayez la bonté ( de

prenez la peine j vous ,
donnez-vous la p. > asseoir. •

bie ©d)tnad)e ; fd)trad) ; fdjtradjen.
bie Ibgelebtljeit; obgelebt.
bie ÜWiibigfeit.

ntübe.
fui) ermübett.

ber ©djiaf; fd)lummertt.
fdjlafrig fein ; einfdjluntmern.
fdjlafett; einjdilctfeit.
fcfynardjen; ba§ ©djttardjett.
tradjett; baô (ümradjen.
ïreden; auftoadjen.

bie §anbbetuegitng;baé @eftifu=
gefttfuliren. [liren.

bie ©efidjtSbehKgimg.
bie ©efidjtSberjerrung.

@efid)ter fd)tteibett.
bie .fjaltung.

er Ijat eitte aufredjte ^aitung.
ber @ang.

geljen; laufen.
ber ©diritt.

bie ©tellmtg.
fteljen; ftefyenb.

ftÇen; firent,
fitb feçen.
ueljmen ©ie -piaf}- 3 *
fyafcen ©ie bie @iite, fief) ju

feÇen, fpia(5 ju iiefymett.

1 Au figuré: Faire des démarches pour qn. ©d)ritte fiir JSetîianb
tljun. ©ange macfyen: faire des courses, des commissions, ©ie ©ange,
b. if. ©eriefte bet etnem dîner, beifien services (m.); ber ©ang in einent
§auje, fielje ©eite 9, îfnnterf. 3.

2 Debout ijl ein StbBerb, alfo unberanberlid). Il était debout, elle
était debout. — Uebrtgenê toerDen bie ©teffungen im granjiiftfdjeit meit
(eltetier a(8 im ©entftfen unb ttur bann begeitïjnet, menu ein befottbereS
Sntereffe babei ifi. @o fagt matt: ©te fianb am genfter: elle était à
la fenêtre. — 9'feben ment fafien ©te im ©dealer? auprès de qui étiez-
yous an spectacle? 28ir fitjeit hier ganj gut: Nous soimnes très-bien
ici. ïlber: Le roi était assis, le ministre se tenait debout devant lui.

3 SDÎan fagt: Prenez place parmi nous, prenez place au sofa, obet
®it einer anbern naljeren Sejeitfnung, aber prenez place Invjtceg tfï
ein ©etmaniêmus.
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être couché; couché, ée. tiegen; lisgenb.

se coucher. M *f8£ n '
iu&itTB cp ch. (poser, placer). ettü&§ ftclïcrt, IccjEït.

, SANTÉ;
maladies; remedes; défauts

corporels.

La santé; sain, e. 1
malsain, e.
comment vous portez-vous?!
votre santé est-elle bonne? (
comment va la santé? (

comment vous trouvez -\ou s ? 3 J

(comment cela va-t-il?*)
tout le monde se porte-t-il

bien chez vous?

très'-bien, je vous Temercie.
toute ma famille est bien por¬

tante.

une indisposition,

être indisposé, être souffrant.
je suis mal à mon aise.

la maladie; malade.
un malade; une malade,
maladif, ve ; valétudinaire.

VII.
©efun&Mt;

tenfbeiten; Çeilmittet; fürperlify
©ebredjen.

®ie ©cfmtbljeit; 2 gefunb.

ungefunb (bemSorper jd^ablidb).

toie hefinben ©ie fidj?

mie geijt’d mit 31jrev ©cfunb»
ijeit?

(rote gcïjt eê 3fjnen?)
beftnb'et fidj 3lÛeë ttso&I bd

31jnen?
ici) banfe 3Ijnen, feljr

meine ganje gamilie ift gefunb.

etîte Unbajtlidjfeit.
unbafjtid), itnrcoljf fein.
idj tin nidjt redjt toot)î.

bie Sîranffjeit; franf.
ein patient; 3 due fpatientin.
franffjaft; franflidi.

1 Sain beifjt gefuttb, b. lj.: 1) ber fîraitfbeit nicbt auSgefetjt, avoir
un corps sain et robuste; 2) ber ©efmtbbeit gutraglidj, une nourriture,
une boisson saine. Sain beifjt aber nidjt gefunb nom momentanen S8e<
ftnben ; biefes ifl bien portant. ®otb fagt mait sain et sauf gefunb uni
tno|jI6eIjûIten. Le contraire de sain est malsain , le contraire de bits
portant est malade.

2 ©S gebt 'JiidjtS ii6er bie ©efmibbeit: Il n’est trésor que de santé,
3 ®iefe » ter te grage ridjtet matt an etnen firanfett. Il est bren, il

est tnah er befiubet fidj gut, fcbledjt, fagt man aucb bon eitiem iranien.
®tefe grage bat eineu aïïgemeineii @tmi. 2>ie SInttoort mitrbe fein:

Cela va bien, eela t-a mal. Sbie familiare 2lntroort unb ©egenerîuttbù
guttg ifl: Pas mal, et vous ? — Comment va-t-il ? fallu lllir ijeifjeit: luit
gept eS ibm? Comment va? comment vous va? mobertier, comment
allez-vous t fmb febr familiare SluSbrflcfe. 3Bie qebt es mit 3bnen? barj
mdit iuortlid) fiberfcfet mcrben.

3 P aticnt ; 1) ber, toeldjer fic^ einer fdjmenbafteit djirurgifdjet 1
Df'er.atton nnterjiebt ; 2 ) ber juin iobe oerurtbeilte ’UerbredJer fcei beï
çmncbtmig; me bas beutfebe 'Patient.
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qu'avez-vous!
attraper, gagner une maladie.

% tomber malade.
vous en ferez une maladie.

il faut vous ménager. (
^ il vous faut du ménagement. \

le mal de tête.
tlt. avoir mal à la tête. /

ijjf. avoir des maux de tête. \

,, " le mal de dents.
_ avoir mal aux dents,

une fluxion (de dents),

se faire arracher une dent,
une indigestion,

indigeste.

fai une indigestion.

: rt
jWjL j’ai mal à l’estomac.
' “ le refroidissement.

je me suis refroidi .1

(jj le,rhume (le rhume de poitrine),
je suis enrhumé.

le rhume de cerveau.

j e suis enrhumé du cerveau .23****
la toux ; 8 tousser.

luaë feljït 3I)nen?
eine Sîratifïjeit beïommen.
ïranf luerben.
©te luerben fid) eine Sfranffyeit

baburd) ^ujteljen.
©ie müffen fid) in 3ïd)t ne^

tnen, müffen fid) fdmnen.
baê Sfopfmel).

^opfmefj Ijctben.
baê 3al;m»el).

3<xI)ntoel) £)a6cn.
ein 3dtyngefd)tt)ür.
ftd^ eincn 3al)n «uêjieïfen laffen.

eine ilnuerbaulidifeit.
fdjlrer ju uerbauen.
id) Ifahe mit ben SKctgen ser*

borben.-
id) ï)abe Sftagenbrüden.

bie (Srïattung.
id) ï)abe ntid) erfaltet.

ber £>uften (burd) Srfiiltung).
id) ^abe ben fpuften.

ber ©ctynufifen.
id) ben ©d)nuf)fen.

ber §nften; fyuften.
un enrouement.

{i(î:fp une extinction de voix,
ica enroué, ée.

:eff : la fluxion.
’jlif

eine fpeiferïeit.
ïjeifer.

ber SîijeumatiëmnS (fÇIu^)-

1 Le contraire est: s'échauder. Vous vous êtes échauffé, prenez
it , garde de vous refroidir, giit: td) Ifahe micfj erMltet fagt matt in granf»

, xeidj audj Ijaufig: J'ai pris froid, tro(j ber SReinung eittiger Üeïttograpljen.h 2 Je suis enrhumé obne 3 u fa ^ beijjt; id) babe ben Cmften. Je suis
*j«i enrhumé ift gewobnliçtjer a(8 fai un rhume. SSet ben Sranfljetten ftub
: $ im granjijfijcben bie 21bjectibci büufiger alê bie ©ubftantiba, j. ©. : il est

scrofuleux, phthisique, poitrinaire etc.
3 La toux ift bie franîfyafte SBeinegung,bats §ttften felbfi, le rhume

^ ^ tt °Wfein, meldjeS biefelbe berborbrtngt. ©a§ beutfdje: „tdj babe
ben §uften" ift mit je suis enrhumé ju iiberfeben. Sagegen: Il et. une

, ^°,ux ^oi le tourmente jour et nuit. — Un bâton de jus de reglisse
éif'ï; eine êtange Satrigen ; la coqueluche ber Sembbujlen; avoir le hoquet
:iï ' bas @d)lud)fen haben.
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avoir une fluxion sur le vî-J
sage, avoir la joue enflèe.\

une enflure; enfler,
le catarrhe . 1
les hémorroïdes f.
le vomissement; vomir.

j'ai mal au cœur,
des maux de cœur . 2

la convulsion ; convulsif, ve.
un convulsionnaire,

la crampe; avoir des crampes.
il lui prit une crampe.

l’épilepsie f.
être épileptique,

une apoplexie. (
un coup d’apoplexie. \

être frappé d’apoplexie,
une attaque d'apoplexie fou¬

droyante.
la paralysie; paralysé, ée.
la fièvre; fébrile .3

un accès de fièvre,
il eut hier la fièvre,
avoir des frissons m.

la scarlatine.

la rougeole,
la petite vérole .4

einc bide 93ade Ijaben.
eitte ©efdjimtlft; anft^tceCCett.

ber bâtard),
bie £>amorrl)otben.
baê Gürbredjen; fid) erbred)en.

mir ift übel.
Uebelfeiten.

bie gudmtg; frambffyaft.
ein mit gudttngen Se^aftettr,

ber Sîrampf; Iframpfe befommen.
er tuttrbe son eiticm Sraitifi

ergtiffen.
bie faüenbe <5udjt, Spile^fte,

mit ber (Spilebfte betjaftet fein.
ein ©d)lagflu§.

pont ©cfylage gerü^rt toetbeit.
ein Slnfatt nom ©dtlagflujj.

bie £alpnutig; gelStjmt.
baê gieber; fieberbaft.

ein gieberanfall.
er b étant geftent baS giebtt.
gieberfd)aucr fyabett.

bad ©d)arlad)fieber.
1) bie SDÎafern, 2) bie Siôfljetn.
bie S31atterit, ipoffen.

1 La pituite; chargé de pituite, ber ©djteim; berfdjteimt.
la colique. baê Seibfcbneibett,bie $o(if.

avoir mal au ventre. \ SBautbgrimmen b®beit.
avoir des tranchées. ) 58autbfd)neibeit t>afcert.

la diarrhée. bie ©iarrboe.
la constipation ; constiper. bie ©erjîopfung ; toerfto^fert.

t tre£ con .sj iP®- an Sîerflobfung leiben.
©eçr familial; Avoir mal aux cheveux (einett Sa^eniamnter bjaBett).
Une fièvre intermittente ein 2Secf)fe(fie&er, une fièvre tierce , quartfi

bteh, biertagigeê gieber, une fièvre cérébrale eine ©ebirnenttfinbung, a»*
fievre nerveuse ein ÿîerbenfieber, une fièvre bilieuse ein ©attenfteber, une
fièvre putride ein gaulfieber, une fièvre urticaire ou ortiée ein SKeffelfuto

4 La petite vérole volante. bie SBinbperfen.
une éruption à la peau. ein §aiitan8fd;tag.
le scorbut. ber @ cot but, ©d;arbodE.
la gale; un galeux. bie tra( 3e; ein SrSÇiger.
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. la vaccine-, vacciner.
la vaccination.

*^la goutte; un goutteux,
la phthisie.

la phthisie pulmonaire.

^ être phthisique,
être poitrinaire.
il a la poitrine délicate.

une oppression, l’asthme m.

j'ai de la peine à respirer.
!®une inflammation.

*# une inflammation de pou-1
mons. f

une fluxion de poitrine. '
M la dyssenteric.

la contagion; contagieux, se.

cette maladie se communique, j
UK se gagne facilement, est >

ijjt contagieuse. >
une épidémie ; épidémique,
la peste; pestiféré, ée.
le choléra (fpr. ko-lé-ra).

un cholérique.

p le vertige ; avoir le vertige.
être sujet à des vertiges,

le délire; délirer.
ÏS le somnambulisme,

un somnambule,

un évanouissement. |
une défaillance. (

^ s’évanouir. [
se trouver mal. 1 (
perdre connaissance.

bie $'uf»poden; impfen.
bie SïuljpodenimpfHng.

bie baé ’tfJobagra ; etn
bie ©d)ïotnbfud)t. [franfer.

bie Sitngenfdjminbfudjt.
bie ©dircinbfndit Çaben.
fd)tbinbfüd)tig fein.
er Ijat eine fd)h>ad)e 33rufi.

eine Seflemmung, ©ngbriifligfeit.
id) atonie fdjtber.

eine @ntjünbung.

eine ?nngenentjünbung.

bie <Rufyr.
bie 3Infterfnng; anftedenb.

biefe 5franf^eit ift anftedenb.

eine ©eudje; feudjenavtig.
bie ffeft; mit ber tfJeft beljaftet.
bie (Isolera.

ein fëfyolevafranfer.
ber©d)œinbel; fdjminbligtoerben.

fdjminblig fein.
bas $l?autafiren ; pfyantafiren.
baê fftadjtmanbeln.

ein îiaditœantler.
eine D'gnmac^t.

o^nmad)tig tuerben.
in Oljnmadjt fatten.
bie Sefinnung berlieven.

Kîl*
%(
H
i(W

la lèpre; un lépreux,
le cancer (fpr. eancère).
la jaunisse, l’ictère m.
ictérique.
l’hydropisie f. : hydropique,
l’hydrophobie f. ; hydrophobe.

ber SuafaÇ; ein 2(n«fal}iger.
ber iSrebS.
bie (Selbfudjt.
getbfüd)tig.
bie SBafferfucbt; trafferfiicbtig.
bie SBaffeiidjeu : roafferfctjeu.

1 Se trouver mal beijjt nid)t: fidj tibet befinben, fonbern ift ber ge«
t» Bb n t i cbe StttSbrucf ’fitr: in Dimmacbt falïen, isabrenb s’évanouir meifï
figlitliib gebraucbt luirb. Elle s’est trouvée mal. Je craignis quelle ne
se trouvât mal. — Je crains que nos espérances ne s'évanouissent.
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un étourdissement J étourdir,
le cauchemar,

la léthargie,
un crachement de sang,

le saignement de nez.
je saigne du nez.

l’inflammation de la gorge . 1

j’ai les glandes enflées.

avoir un point au côte,
un ahscès; un ulcère . 2
une envie.

le cor (au pied ). 3
un érésipèle.
une engelure . 4
la démangeaison; démanger,

se gratter.
une égratignure; égratigner,
la contusion, la meurtrissure,

meurtrir; se meurtrir,
meurtrir qn. de coups,

la coupure; se couper,
la blessure, la plaie ’.5

blesser.®

la gangrène (fpr. kangrène).
une brûlure,
se brûler.

la cicatrice; cicatriser.

einc 33etaubung; betauben.
baë SHpbrüden.

bie ©d)îaffud)t, bie Set^arqie.
cm Slutfturg.
baë fftafenbluten.

bie 9îafe blutet mir.

bie ©raune, £>alëentgünbitng.
mir finb bie SDvüfen anoe=

fd)tt)oïïen.
©tedjen in ber ©eite fya&en.

eine (Siterbenie; ein ©eidpciir.

1) ein 2J?uttermal, 2) e. 9?ietnagt(,
baê fpüfynerauge, ber ^eidiborn.
eine 9îo(e.
eine ^roftbeuie.
baê 3nden; juden.

fid) fragen, juden.
eine ©djrantme; auffrajjen.
bie Ouetfd)ung.

quetfdjen; fid) quetfdjen.
(Sinen braun unb blau fdjlagei

ber ©djnitt; fid^ fdmeiben.
bie SEBunbe.

«erttunben.
ber 93ranb.

eine 23ranbh)unbe.

ftd) berbrennen.
bie y'iarbe ; nernarben.

1 Studj angine. — Le croup bie ^inberbraune; la parotite bieOjt 1
briifenbrüune, ber 3tegenï>eter.

2 Le pus ber CSiter ; suppurer eitern; la dartre bie glec^te; dar-
treux, se flec^tenartig; la verrue (le poireau) bie SBarje; le bouton, lt
bourgeon bie gittne; une excroissance ein 2Iu8nntd)ê; le goitre tu
Sropf; le panaris baê DLagelgejcbttiir,ber Sïïurm am ginger.

3 Le pédicure ber §übneraugenoperateur ; la pédicure bie §ilÇn(t>
angenoperation.

4 Avoir des engelures aux pieds, aux mains: erfrorene güjje, K'
frorene §dttbe baben.

3 Une blessure est toujours la suite d’un coup reçu; une plaie est
une ^ouverture faite à la peau par une cause intérieure ou extérieure.
Au figuie, une plaie est une calamité, un mal plus grand qu’une blessurt*

3 Une escarre, une croûte ein ©djorf; la balafre bie
balafrer qn. jerfefceit; une figure toute balafrée ein mit ©dundtltl
bebetfieS ©eficbt.
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l ]a hernie; hernieux, se.
la fracture (d’une jambe etc.).

*5 se casser la jambe, le bras,

porter le bras en écharpe,
se donner une entorse,

je me suis foulé le pied,
ta se démettre q. ch.
tt; la chute; tomber.

ber 23rttd) ; mit e. 23ntd) beljaftet.
berSvud) 1 (eineë23etiieëtt. f. m.).

fid) baë S3etn, benSïrm fered>eit.
beu 2lrnt ht einer 23tttbe tragen.
ftd) eine 23erretifuiig justefyen.
td) Ijabemir bettguj) berftaudjt.
ftd) etrnaë auëfatten, berfpritt*

ber gaïï; faïïen. fgen.

tt Un chirurgien. /

ftij Un officier de santé. (
Séj un médecin; la médecine.
jj«. il exerce la médecine.

il a une clientèle nombreuse,

un dentiste; un oculiste,

une ophthalmic. /
une inflammation de l’œil. (

le pharmacien . 2
une pharmacie.

| a une ordonnance, une formule.

’féii 1® remède ; la dose,
le préservatif,

un confortant,

corroborer; se réconforter,
la confortation, la corroboration,
la potion, la médecine,

avaler, prendre.

etn Sljtritrg, eitt SBunbarjt.
ein Ülrjt; bte Strpeitihffeiifdtaft;

er prafttfirt. [2lrper.
er ï)at eine auëgebeï)nte ipraytë.

eitt gafptarjt, eitt ülugenarjt.
eine Slngenentjünbung.

ber ïïpot^efer.
eine Sïpotï^eïe.

ein 9îeppt. 3
baë SDcittel ; bie SDofië.
baë ©djuÇmittel.

ein ©tarfnngëmittel.
ftarfen; ftd) ftarfen.

bie ©tarfung.
ber Slrpeit-ranf,bie Sïrjttei. *

anëtrinfen.

" 1 Hernie, sortie partielle ou totale des viscères; avoir une hernie,
tait ^tre mJ et ® une hernie. Un bandage herniaire eitt 33ru$battb. Lafracture est une solution ou division faite subitement dans les os par

la violence de quelque cause extérieure. — 2ïlfo: hernie (ïingetueibe*
6rii(i), fracture $lto d)e nbrud). 2U6ev: fraction 3 afllenbrudb, une
fraction décimale eitt ©ecintalbrucl).

2 Apothicaire ift neraltet; e§ bejeidmete eineit @et)iilfen beë Sürjteë,
1) Sïrjneteit bereitete; 2) jur 2ïber lief unb anbere îttebijiniî^e SSer»

riefltungett ilbte. @iel)e 3}}olière, 3. 33.: Malade imaginaire, Acte III,
Scène 4. @putd)toortlid) fagt man nodj: un mémoire d'apothicaire eine
uiitoerfdbainte Sîedjnuitg. Ser pharmacien bereitet jc^t bte 3Irjneien,
ber herboriste rerlauft ntebistnifcÇe Sîrauter u. f. lu.

3 Une recette tfh ein Sîejept i) fiir einÇauëmittet; 2) su eittem Oeridjte.
Stgiirlidj: Donnez-moi votre recette fagen ©te mtr, tnie @ie baë anfaitgen.

4 lu vomitif SSredjmittel, vomir bredjett; un purgatif Sapirmittel,
se purger purgiren ; un lavement Sfpftier, une seringue Sll)flierf))rit)e.
" n sudorifique ©d)tcifjtKitteï; un soporifique @c(laftrilltf.
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une cuillerée a bouche d'heure
en heure.

la tisane.
la pillule; la poudre .1
la saignée; saigner qn .23
appliquer des ventouses f.
le pansement (d’une blessure),
un onguent ; de l’onguent mot.
le baume ; embaumer.
du taffetas d’Angleterre,
le vésicatoire .4

une ampoule,
la cure, le traitement,

traiter un malade,
visiter un malade.
tâter le pouls (fpr. pou),
le pouls est dur.
le pouls est faible, irrégulier.
il y a de la fièvre.
vous avez la langue chargée.
vous sentez-vousde l’appétit?
je vous prescrirai un régime!

sévère. î
je vous mettrai au régime. ^
vous ferez diète (f.).

la douleur; douloureux, se.
un convalescent,
la convalescense.

se rétablir, se remettre,
la guérison; guérir,
la vie; vivre; vivant .5

SSetjanbtung.

aHe ©tunbe eineit ÊjjlBffel »oJ

ber ïïrjneitranî (îlfce fiirtranïé
bie $ille; bas $ul»er.
ber Slberlaü; jur 2lber laffen.
@d)ropffopfe feÇen.
ba8 SBerbinben (einer SButibe);
eine ©albe; Diofenfalbe.
ber 23alfam ; einbalfamirett.
englifd)eS bpflafter.
baS 3ugbflafter; bie fpanif^

eine Slafe. [51»
bie 23el)anblung.

einen iranien befyanbeltt.
etnen ^atienten befitdjen.
ben iJSulS befüfylen.
ber ipuïS ift fyart.
ber $uïs ift f djtoadj, utiregeliuî»
ber iPulS ift fiefcerïjaft. [fij.
3l)re 3unge ift Belegt.
fyaben ©ie 2Ippetit?
id; tcerbe SIfnen ftvenge &

IjaltungSregelnüber 3jtt
SebenStreife geben.

©ie tnerben 2)iat balten.
ber ©djnterj ; fdjmerjfyaft.
ein ©enefenber.
bie ©enefitng.

> fid) erbolen.
bie .fjeiluncft Ijeilen.
bas Seben; leben; lebenbig.

1 Une poudre pectorale S3rufîpult>er, effervescenteStaufebulüer, vend-
/«jeSBurnipulBer; prendre des poudres ^pultoer etnttebtnen. De In rhubarli
atbabarter ; du quinquina GEbitta, gteberrinbe; du séné ©eneêblattet. I

2 La lancette Sancette, ©c^nepper; la palette SSedeit; la bande, Ilbandage Sittbe, bander iserbinben.
3 Penser: 1) tierbinben; 2) ipferbe bu^en; un appareil de panse-

ment etn SserbaitbsiJïpparat; de la charpie gejubffe Seiiurunb; applid 0®
mettre un emplâtre ein îpfïafter anftegeit; le cataplasme ber èrei'U*'
J* ,&\., mettre ^ es cata plasmes ©reLÙmfcbtage madjeit; la fomentatioi

^ -h al) un g ; fomenter, faire des fomentations bal)evt.
La cautère gontanette; cautériser brennen, %n.
rrov. Qui vivra verra (h>ir Werben ja fe^en).
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» de mon vivant.

vif, vive; la vivacité,
les forces vitales.

viager, viagère; à vie.^ la mort; mourir; mort, e.
il se meurt. 1

% l’agonie f.
1 agoniser. (

être aux abois. (
mortel, 2 elle; la mortalité.

1 1; immortel ; l’immortalité f.
• défunt, e; feu, e.

votre défunte mère,
feu la reine, la feue reine.

Kj» -
L Les défauts corporels.

un aveugle; la cécité. 3
,Sï un aveugle né.
Jtr crever les yeux à qn.

titjl la cataracte.

l! faire l’opération de la ca- j
. taracte. f

bei meinen Sebjeiten.
leb^aft; bie Sebfyaftigïeit.
bie ?ebenSfrafte.
lebenêtiinglid).

ber $ob; fterben; tobt.
ev liegt im ©terben.

ber ïobeëfampf.
im ©terben, in ben te^ten 3iU

gen liegen.
fterblid); bie ©terblid)ïeit.
unftcrbtidi;bie Unfterblicbfeit.
fcerftorben.
3ijre feltge Slîutter.
bie bodjfelige Scnigin.

bie forberlidjen ©ebrec&en.
ein Slinber; bie Stinb^eit.

ein Slinbgeborner.
Sinem bie 2Iugen auéftedjen.

ber (graue) ©taar.

ben ©taar ftedjen.
t: ôter, enlever la cataracte,

[a la goutte sereine.
;Üî un borgne; borgne. 4

jji*; le strabisme.
un louche; loucher.

myope; presbyte.
sourd, e; la surdité. 5

être sourd d’une oreille.

Iîg-, il fait la sourde oreille.

ber (fdjtuarje) ©taar.
ein ©inaugiger;einaugig.
baë ©cbielen.

ein ©djielenber; f^ieïen-
ïurjfid)tig; meitfidjtig.
taub; bie HTanbijett.

auf einem 0bre taub fein.
er mit( nidjt boren.

1 d/ounV se dit par exagération, (Uebertïeibuitfl) dans des phrases
telles que: mourir de chaud, de froid, de faim, de soif, d’impatience,
de chagrin, d’ennui etc. Je meurs d’envie de le voir. Je m’ennuie a
mourir. Mourir avec le pronom personnel ne se dit guere qu’au pré¬
sent et à l’imparfait de l’indicatif. Il se meurt, il se mourait. 11 se

.. dit aussi par exagération mais plus rarement que mourir.
' 2 Mortel ijl and) actin, 5. 33. une haine mortelle ein tobilidjer £>afj.

1,1£ 3 L’aveuglement m. ttnr figtirlidj : bie 33erblenbung; aveugler pbbiijcb
’J1’*1 ftgürïicb: 1) blenbeu; 2) Berblenben. La neige aveugle (gemiJbntid)

l v ' éblouit). S’aveugler sur ses propres défauts.
4 Prov. Dans le royaume des aveugles les borgnes sont rois.
6 Prov. Il n’est pire sourd que celui qui ne veut pas entendre.
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un bruit sourd.
le mutisme.

un muet; muet, muette,
un sourd-muet,

un bègue,
bégayer.
le bégayement (bégaiement),
bléser (la blésité),
grasseyer (le grasseyement).'
bredouiller,
le bredouillement,

nasiller, parler du nez.
le nasillement,

un chauve; chauve,
un boiteux; boiter.

être boiteux d’un pied,
le clochement (clocher),

un estropié; estropier.
un cul-de-jatte,

le moignon,
une jambe de bois.

marcher avec des béquilles f.
un manchot,

un bossu; la bosse,

un gaucher (il est gaucher).
elle est gauchère,

un nain; une naine,
un géant; une géante,
un monstre; monstrueux, se.

la monstruosité.

ein bumpfeS ©eraitfc^.
bie ©tummfyeit.

ein ©tummer; ftumm.
ein ülaubfütmmer.

ein ©tammler.
ftammeltt, flottent,
baë ©tottern, ©tammeln.
mit ber .gunge «nftofjen.
aitS ber $el)Ie fpredjen.
fd)neH unb nnbeutlid) fpretheu
baS unbeutlidje ©predjen. '
burc^ bie 9îafe fpredjett.
baS ©predjen burefe bie M

ein ft'aïdfopf; ta’&Itoppg.
ein (pinfenber; ïfinfen.

auf einem gu§ Ifittfeit.
bas fpinfen (Ijmfen).

ein f rtippel ; juin Sriippel niadp,
ein âriippel oljne Seine,

ber ©tummel; ber ©tittnpf.
ein ©teljfu§.

an Srüden geljen.
ein Sriippel mit einem 2lrtn.
ein SuiMiger; ber Srnfei.
Qemaitb ber linfS ift.

fie ift lint'S.
ein 3® er 8; eine 3 it>eYSÎ n -
ein Stiefe; eine 3îiefiit.
ein Ungefyeuer; fd)euSlid).

bie ©d)euSlid)feit.
VIII.

AME; ©ccle;
sens; facultés de l’âme; langue. ©imte; ©eeleiltfjStigfeiten; ©pi#

L ’âme_f. . ®j e @ ee j e_

les cinq sens m. bie fünf ©inné,
la vue; voir. baë ©efidjt; fe^en.

regarder. tjinfefjen, anfefyen.

' On appelle ainsi particulièrement le vice de prononciation
consiste a prononcer l’r entièrement de la gorge, mais on appelle
aussi grasseyement toute autre manière défectueuse de prononcer l’r.

Un peut regarder sans voir, mais on ne saurait voir sans regarder."
il ne faut pas y regarder de si près ba« tnuj) ntatt tlldjt fo gênait lieÇW»
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visible; invisible,
il n’est pas visible,
avoir la vue basse, courte,

je le connais de vue.
cela ne vous regarde pas.

l’ouïe f.

entendre, ouïr (inouï, ïe).
& écouter, 1 prêter l’oreille,
t on peut entendre un bruit sans

l 'écouter.

te on peut écouter à une porte
Il sans rien entendre.

îïi écoutez- moi.

j’ai entendu dire que monsieur
votre père est parti,

a je l’ai entendu dire à qn.
je lui ai entendu dire que.

(œ! l’odorat m.

M. une bonne, mauvaise odeur.

BBP. sentir (trans. et neutre),
sentez-vous cette odeur?

sentir bon, mauvais, fort.
; la puer ; puant.
IÜ infect, e; infecter.

cette odeur de soufre infecte
la chambre,

tjl flairer q. ch.
j les chiens flairent la trace
jü du gibier.

le tact, le toucher,
toucher; l’attouchement m.

fïdjtbar; unficbtbar.
er ift nid)t su fpredjen.
ein furjeô ©efidjt fyabett.
idj tenue ibn non Stnfeben.
baô gcbt ©ie nicbtê an.

bas ©ebor.
boren (unerbort).
^intjoren, anjboren, (jorc^en.
man tann ein ©eraufdj uer*

neljmen, ofjne bin^u^oren.
man tann aneinerïbürborcben,

ot;ne ettoaê ju Ijoren.
boren ©ie ntid) an.
id) bttte gebort, 2 ba§ 3% §err

Ülater abgereift ift.
id) b^e e8 bon 3etu. gebort.
id> ba6e if»n fagen boren, ba§.

ber ©erud) (b. b- ber ©inn).
ein guter, iibter ©erud).
rted)en.
rtedjen ©te btefen ©erud)?
gut, fd)Ied)t, fiarf riedfen. 3
fd)Ied)t riedmt; ftinfenb.
übetried)enb; berpejîen.
biefer ©diioefelgentdj oerpejîet

bad 3i mn,er -
ettoaê beriedjen.
bie $unbe fpüren ber ^a^le

be§ aSilbeê nad).
baê ©efiibl-

füblen; bie SBerübrung.

1 Ecouter désigne la volonté , sans que cette volonté soit neces-
|£»;S sairement suivie d’un effet. Entendre marque F effets sans que cet effet

ait besoin d’être précédé d’une volonté. — „Des calomnies? ... Je
n’ai rien dit, je n’ai fait qvCécouter, voilà tout ... Est-ce ma faute si
j ai beaucoup entendu f u (Scribe, Calomnie III, 9.)

2 $orcn bfljj mit entendre dire, entendre raconter etc. ju Ü6eï*
fe^en. J’entends que vous 'partiez : eê ifî mein SBunfdj, SBiïïe, bajj @U

ju ûbreifen. Je vous entends: 1) icfy toerfîetje ©ie; 2) idj ïjbre, ïrctS ©ic
fftflftt. — „gd) Ijtfre ©ie an" ifl: je vous écoute , monsieur.

* 3 $ei sentir rie4en fîeljen bie Sïboerbia in ber urfrrihtgüdjeu gornt
& beë 5fbjectib, bei sentir fiiïjïen bie SIbberbia in gem^nli^ev gorm.
ÿ IV - 4
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le goût; goûter. 1
doux, ce.
la douceur.

aigre, acide; 23 l’aigreur f.
amer, ère; l’amertume f.
avec amertume,

avec aigreur.

L’esprit m.
spirituel, spirituelle,

le cœur; cordial, e.
la cordialité.
un homme sans cœur. I
un homme sans entrailles. j

la raison,
la déraison.

raisonnable; déraisonnable.
raisonner.
déraisonner.

avoir raison; avoir tort,
avoir, alléguer des raisons,
demander raison à qn.
demander la raison,

du bon sens.

cela n’a pas le sens commun.)
cela est absurde. ]

une absurdité, un non-sens,
sensé, ée; insensé, ée.

l’intelligence f.
des intelligences secrètes,
intelligent, e.

ber ©efdjmad, febmeden.
fiife, fanft.
bie ©üfjtgrett, ©anftmutl).
fauer; bie ©ciure.
hitter; bie 23itterteit.
nùt SMtterfeit (irn figürlidjen

©inné).

ber ©eiff, ber 2Biij.^
geiftig, geiftboÏÏ, tmfsig.

bas £erj;
bie ^erjlidjteit.
ein Ijerjtofer SKenfd).

bie SSernunft, ber 23erftanb.
bie Unrernunft.

nerftanbig ; unberftanbig.
©djUiffe madjen, raifonnirtit.
Unftnn fdjtoaÇen, fafeln.
9îed)t fyaben; llnredjt tjaben.
©riinbe fyaben, anfüljren.
©cmigtt)uung rerlangen.
nad) bem ©runbe fragen.

gefunber ÜJÎenfdfenrerftanb.
baS ift Itnfinn.

ein Unfinn.
berniinftig; unfinnig.

baS SBerftanbnifi,bie Sjnfidjt.
geljeime ©int'erftanbniffe.
berftdnbig, flug.

1 Goûter (jeijjt fdjnteden, b. t. ï o fl en uttb nid)t ©efdjtnad ftnben-
SBie fdjmecft Sfjnen bies ©eridjl? comment trouvez-vous ce plat ? ®(tt
jdpnedt inir: cela est de mon goût. $iefe ©itppe febmedt uad)
ce potage ne sent rien, n'a pas de goût. Sagegeit fagt tnait ftgitt(ilf :

f#nn 3bre ©riinbe nictyt gut ftnben: je ne saurais goûter vos raisons.
2 Aigrelet, tte füuerltd); aigre-doux fanerfilg (aud? figilrlicb). w

ttur avec amertume, amèrement, fonbern audj avec aigreur, aigremt»
werben franjBftfd; btlblicb gebraudjt; amertume ifl in btefern ©inné l®’
ter al8 aigreur.

3 Esprit ifl: galjtgfeit miçig ju fein. 3- 33. Il a beaucoup
desprit; un homme d'esprit. 2)agegen: On rit de ses saillies. SW
mat^en: dire des bons mots, dire quelque chose de spirituel.
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ch.

a*

S
ïe»

tfe
h si
lieiir.t
,az
(dS
lîti'ï
C!C

±fc
S.»?
x?cX
6*

I**

intelligible ; inintelligible,
comprendre, entendre q.
je vous ai mal compris,
un malentendu,
bien entendu,
concevoir; la conception,
c’est incompréhensible,
c’est inconcevable,

la capacité.
capable, incapable (de),
il a beaucoup de talents, de

dispositions.
il a beaucoup de moyens.
c’est un talent supérieur.

le génie; un homme de génie.
il a une bonne tête.
il a la tête bonne.
il a la tête dure.

la pensée; un penseur,
penser; pensif, ve.
penser, songer à q. ch,
songer à faire q. ch.
compter faire q. ch.
songer.
le songe ,2 le rêve (rêver),
j’ai fait cela sdns penser a

mal.
il a pensé 3 mourir de rire.

c'est ce que j’ai pensé.
c'est ce à quoi je pense,
je ne sais que penser de cela./
je ne sais qu'en penser. \
mille pensées me roulent)

dans l’esprit, me trottent r
dans la tête. '

cela m’en a fait naître la
pensée.

berftanblid) ; unberftanblidt.
etoaê uerftcljeti.
id> ijafce Sic fctlfdj berftanben.
ein îlîifjberftanbniÊ.
tbol)l berftanben (natürlid)!).
tcgvcifen; bic gaffungêfraft.
baê ift unbegreiflid).

bie $iü)igfeit.
fctyig, îtnfatyig (ju).

er ïjat biet Salent, SInlagen.

baê ift ein bebeutenbeêSalent,
bas ©enie; ein genialer Sopf.

er liât einen guten fîopf, be=
greift leicbt.

er ift fdtoer bon Segriffen. 1
ber ©ebanfe; ein Senfer.

benfen; nadjbenfenb.
an etoaê benfen.
benfen etoaê ju ffiun.
trautnen.
ber Sraunt (trautnen).
babei Ijabe icb mir nidjtê 33ë=

feê gebadit.
er mare faft bor 2ad)en ge=

ftorben.
baê ljafce id) mir gebadit.
bar an benfe id) eben.
icb roeig nid)t, maê id) baben

balten (benfen) foH.
taufenb ©ebanfen ge^ett mir

im ffojtfe b« um -
baê bat mid) attf ben ©eban*

fen gebrad)t.
. -</ - -- —

jüf*' 1 §amilidt: il est bouché.
. 2 Un songe-creux ein Sriiumer, fouler Kopf.

j J* 3 3Jîcm fagt analog: j’ai failli tomber cber j’ai manqué de tomber:
t #r triire beinabe gefaiïen.

4 *
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à Quoi pensez-vous de faire tt)0 beiuen ®i t fyttt, baf$ @jp
cela? baé^un?

y pensez-vous, monsieur? ïüCtê fâût 3>fynen eût?
l’idée f. bie ^orftetïung, ber SBegriff, bje

idéal, e; l’idéalité f. _ ibeat^bte SbealttSt. [3^
il me revient en idee (a l’idée, ntir l'alït etn, bafj

à l’esprit) que —
il n’a pas d'idée de cela,
c’est une idée triviale.
j’ai mes idées là-dessus.

développer ses idées,
une opinion. 1

opiner pour q. ch.
avancer une opinion,
je suis de l’opinion que —
je suis d'avis que — |
je prétends que —
motiver son opinion,
le motif.
donner son avis sur q. ch.

le conseil; conseiller,
consulter qn.
la consultation,

la réflexion; réfléchir à.
l’irréflexion f.; irréfléchi, e.
la méditation; méditer.

méditatif, ve.
le jugement; le juge,

juger qn., q. ch.
juger de q. ch.
le préjugé.
on a lieu de présumer,
supposer,
la supposition,
conjecturer; la conjecture.
j'en augure bien,

la conclusion; conclure,
il s’ensuit que —
le résultat; résulter,

la considération.

1 Prov. Autant de tètes

er bat feincn 93egriff bâton,
b.ift etn abgebrofcfyener ©ebanft,
bariiber fyabe idj meine etaemii

31nfid)ten.
feirte ïïnficfjten entoideltt.

eine SMeiniing, SSebauptung, %
für etrcaé flimnten. [jtty,
etne SSefyauptung aufjMett.
td) bin ber SDÎeinnng, ba§ -
id) beljaupte, bag —
fente Slnjtât begriinben.
ber 23e«eggrunb.
fetne SDîeinnng iiber etotté ah

ber 9?atl); ratben. [gefca
3emanben unt 9îat^ fragen.
bie iBeratljung.

baê Dîadjbenfen; nadjbenïett.
bie Unuberlegtîieit; unübcrlegt.
baê ÿfadjfinnen ; nad)finnett.

nad)benfenb.
baé_ Urtfyeil ; ber Sîic^ter.

ridjten, beurtljeilen.
über etœaê urtljeilen.
baê SBorurtfyeil.
ntan bat Urfad) angnneb»
boraitêfe^ett.
bié 35orauëîe^ung.
mutbmafjctt ; bie ?J?ut^mapnng.
eé gilt mir für eittguteS3 £i$ ttl

ber ©djlujj; fcblieÈen.
e8 folgt baratté, bag —
ber Erfolg; erfolgen.

1) bie33etrad)tung, 2) bie 3ïcf;lnng.

d'opinions rie! $opfe biet ©inné.
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Ht.:

iïis.

considérer,
considérable.

ï;> l’inconsidération f.
< agir inconsidérément.
:i!~ une observation; observer.

un observateur.
5!:d_ apercevoir q. ch.

s’apercevoir de q. ch.
la remarque; remarquer,
remarquable,

jÿ, je pmids la liberté de vous
‘éï- faire remarquer, observer,
g,'la distinction.
t .^. distinguer; se distinguer.
^ la persuasion ; persuader à.

persuasif, ve.
dissuader qn. de q. ch.

la conviction ; convaincre.
J la sûreté; la certitude,nî,

sûr, e; certain, e.
‘"'l’incertitude f.; incertain,

tfcl
l’assurance f.

e.

je vous assure,
je vous donne l’assurance,
parler avec assurance.

'■^le doute; douter de q. ch.
douteux, se.
révoquer q. ch. eu doute.

:j& se douter de q. ch.
:liia je m'en étais douté!
BSCi deviner; la devination.

l’imagination f. 1
ÿ- imaginer; s’imaginer.

imaginable,
imaginaire.

'-•la mémoire; 2 mémorable.

1) 6etrad)ten, 2) acbten.
betrad)tfid).
bie Uniiberfegtbeit.
unüberfegt tyanbefn.

eine 23eobad)tung; beobad)ten.
ein 23eobad)ter.
etmaë bemerfen, erblidett.
etmaë merfen.
bie SSemerfuttg; bemerfen.
merfmürbig.
idt nebme mtr bie grei^eit,
3f)nen ju bemerfen. [nung.

bie ttnterfdjeibung, bie ïïuëjeid)*
unterfdjeiben, fid) auëieicbnen.

bie Iteberrebung;iiberrebenb.
überrebettb.
3emonb abreben non etmaë.

bie Üeberjeugung_; überjeugett.
bie ©idicrbeit; bie @ett?i§Çeit.

fidjer; gemig.
bie Unftdjerfjiett; unftd)er.
bie 23erfid)erung, baê 3ut rauen '

idt nerfidjere @ie, id> gebe
'gfynett bie Serfidjentug.

mit ©etbftbertrauen rebett.
ber 3meifel; an etmaë jtceifefn.

jmeifelbaft.
etoaë in 3>e^ en -
ettuaë afjnett, merfen.
baë batte mir
ratfien; bie 3Baf)rfagung.

bie (Sinbifbungêfraft, ^biantafte.
auëbenfen ; fid) einbifben,
erbenfbar.
eingebilbet (nidjt tmrffid)).

baë @ebad)tniji; benfmürbig.

1 Vue fantaisie beijjt ftanj. : ein (Sinfatt, eitte Saune, ©rifle. Cette
-- dame a la fantaisie de faire un voyage tous les ans. J’agirai selon
’'"ma fantaisie. @tne gfanjenbe ^Pfjatttaflefranj.-. une imagination brillante,

g*:..' mot fantaisie, dans le. sens dé imagination, est encore regardé comme
f'jtun néologisme. — Une fantaisie est aussi une pièce de musique.

a La mémoire: faculté de l’âme; HD mémoire: 1) écrit sommaire
• pour faire ressouvenir de q, ch. (ijiromenîoria), 2) état sommaire de
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de temps immémorial,
de mémoire d’homme.
la mémoire lui manque,

exercer, cultiver la mémoire,
il ne retient rien,
il a une mémoire de lièvre.

le souvenir.

se souvenir de q. ch.* 1 /

se rappeler q. ch. j
l’oubli m.; oublier.

oublieux, se.
la connaissance.

des connaissances solides.
une de mes connaissances. 2

faire la connaissance de qn,
le savoir; l’ignorance f.

savoir; ignorer,
il sait danser, nager etc.
vous n’ignorez pas que —
c’est à savoir.

à ce que je sais,
à bon escient, sciemment,
à mon insu.

_ un savant; un ignorant,
la pénétration, la perspicacité,
la sagacité; sagace. 4

feit unbenllidjeï 3eit.
feit 9Dîenfd)cn ©ebenfeit.

fein @cbctd)tni§ perlait iijn.
baë @ebad)tniï iiben.
er befyült ntdjtë.

fetn@ebad)tnii ifttcie etnSitk
bte grinnerung, baë ïïnbenfen.'

fief) an etipaë erintiern.

baë 33evgeffen; oergeffett.
peïgejjlidj.
bie Jfenntnifi, bie SSefanntfc^ajt.
grünblicfie kenntniîje.
ein SBcïannter Pon mit.
3emanben fennen ternen. 3

baë SBiffen; bie Umoiffenfyeit.
ipifïen, fonnett; nid)t wiffett.
er fann tanjen, fdjtpimmen.
@te toiffen fefyr ipo^l, bajj-baë ift nod) bte jyrage.
fopiet icfj toci§.
miffentlid).
oljne ttietn 333ifîen.
ein (Seleljrter; ein Umpiffenbtt

bie Serflanbeôfdjarfe, Sinftdjt.
ber ©djarffinn; fdjarffinnig.

dépenses, que l’on présente pour être payé (91edjnmtg), 3) traité sur
quelque objet de science (îlb&cutblung), 4) les mémoires m. relation!
écrites par un témoin oculaire (Senfmürbigïettett).

1 Je m’en souviens, aber je me le rappelle (baran).
2 Me voilà en pays de connaissances: ba treffe tdj ja 33efcmnte!
3 Apprendre à connaître qn. beijjt franj.: ben Sfyarafter 3emanbe«

(ju feittem ^ad)tf>eil) genauer Iennen lerneit.
4 La pénétration consiste à voir au fond, ce qui la distingue est

la profondeur et l’étendue. Ce mot se dit bien dans le grand et on
attribue de la pénétration a Dieu lui-même.

La sagacité consiste à avoir bon nez; car ce mot a désigné d’abord
en latin la finesse de l’odorat du chien. La sagacité fait donc sentit
a la trace, c est-à-dire découvrir promptement, vivement et par non
sorte d’instinct. Ce mot se dit particulièrement bien des animaux fit
des enfants.

ALa perspicacité consiste avoir à travers (spicere per), elle fait con¬
naître les choses difficiles et cela à force d’examen, de réflexion!)
de comparaisons.
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^ la docilité; docile.
J? l’adresse f., l’habileté f. 1

adroit, e, habile,
tt le savoir-faire.

la bêtise, la stupidité, la sottise.
lï £, bête, stupide, sot, sotte.

l’imbécillité f., imbécille. 8
>* la simplicité; simple.
*"M' la niaiserie; niais, se.
fa la fadaise; fade.

la fatuité; un fat (fpr. fatte).
tes l’abrutissement m.
JR abrutir; abrutissant, e.
!K: l’extravagance f. ; extravagant.
n!r vous extravaguez.
llaj-
;ni la folie.

fou (fol), folle; un fou.
Itîï: les aliénés m. 4
tliir.'jla manie; un maniacpie.
t la sagesse; sage.°

bie ©eleljrigfett; gdeljrtg.
bie ©efcfyicïiidjfeit.

gefd)irft.
b. ©efd)icfüd)feit, ©etocmbtljeit.

b. SDummljett, ©infalt, Sllbendjeit.
bitmm, einfalttg. 2

bie ©djffiadjjtmiig'feit;l'djtoadjfin*
bie ©infalt; einfaltig. [nig.
bie (Sinfaït, 9Ubernfyeit;dbern.
baê ïappifdfje @e|d)lpaÇ; fctbe.
bie ©edenliaftigfeit; ein ©ecf.
bie ©tumpffmnigfeit, 9îoï)t)eit.

abftumpfen; geifttobtenb.
bie lleberfpamitfyeit; überfpannt.

©ie rebeu (tjaubeïn) mie ein
Uebcrfpanntev.

bie 9?arv!)eit, ber 2Bn(mfinn.
natrifcp ; ein 9?arr, 2Bafynftn*
bie SBa^nfinnigcn. [niger.

bie ®errüdtpeit; ein ÜSerriicfter.
bie SBeiéfyeit; ireife.

La sensation.
" le sentiment.
; ni-*

bie (Smpftnbung.
bctê ©efiifyl.

,4*^ ;
1 Vkabileté suppose du génie, de l’intelligence, une haute capacité.

1 J Ce mot est le plus général et en même temps le plus noble.
Adresse et adroit viennent de droit. Celui-là est donc adroit qui

Ta droit au but , qui ne s’égare ou ne s’en écarte pas. Dextérité (de
•*•****dextra , la main droite) rappelle la supériorité de la main droite sur

la main gauche, ce mot est d’un usage moins étendu que adresse et
^ ne s’emploie qu’en parlant de négociations ou d’affaires qu’on traite,

auxquelles on met la main.
Habilité f. (mit emem i) ifî: re^tmàfjige Sïnfarüdje aixf due (Srfefdjaft.
2 iïéfe, bêtise désigne l’homme mis au rang des animaux, c’est-à-

dire le manque d’esprit; stupide , la stupidité (de stupere rester fixe)
exprime la pesanteur, la torpeur de l’esprit; imbécille (de in et becillus
ou baculus sans bâton) et imbécillité marquent la faiblesse de l’esprit.

^ Imbécile s’écrit aussi avec un I. Familièrement on dit souvent
imbécille pour bête. C’est un imbécille.

4 SSergï. @dte 5. — Une camisole de force eine
à Un homme sage , rangé ift baS beutfdje: dn fofi&er 9J(enfdj. Un

^omme solide fann frj. ïjeigen: 1) ein 9)îenjd>, ber einen ftarfeit ^bi’berbau
H 2) em3Jîenfcb «on tiefen tontniffen. 33on ^tnbern bdOt sage: arttg;
m^hant,e: unarttg; la sagesse avttgeS 33etragen; la méchanceté Unart.
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sentir,
sensible,
insensible,
la sensibilité,
l’insensibilité f.
la sensiblerie.

sentimental; la sentimentalité,
sensuel, elle; la sensualité,

l’humeur f. 1
être de bonne humeur,
être de mauvaise humeur. /
avoir de l’humeur. \

le caprice; capricieux, se.
l’impression, f., la sensation.

faire sensation,

le désir, le souhait,

désirer faire q. ch.
souhaiter; 2* désirable,

la convoitise; convoiter. 8
la volonté; vouloir. 4*

volontaire ; involontaire.
volontiers (uicftt — ment),
que me voulez-vous?
il me veut du bien, du mal.

en vouloir a, qn.
l’intention f., le dessein.

être bien, mal intentionné,
la résolution ; se résoudre à q. ch.

füfylen (@eite 49, Slnmetf. 3;
1 ) gefüfylnoll, 2 ) merfüdj.
1 ) gefüljltoê, 2 ) mtnterflicb.
bie ©efiiljlsfaljigfeit.
bie ©efüfylloftgfeit.
bie (Énipftnbelei.
enbpftnbfam; bie Ëmbftnbfam,
ftnniidj ; bie ©innlidjfeit. [teit.

bie Saune; bie üble Saune,
guter Saune fein.
üfcter Saune fein.

bie Saune ; launifd).
ber (Sinbrucf.

Shtffeljen madjen.
ber SBunfdj, baë S5erlangen.

mftnfdjen ehraê ju tljun.
wünfdben; münfdienêmertl).

bie SSegierbe; begeljren.
ber 2Bide; mollen.

freimiüig ; unfreitciUig.
gern.
waé moHen ©ie hou mit?
er tria ntir tocljl, übet.
auf 3fent. grcïïen, bofe feiit.

bie 316fid)t.
gute, fd)led)te Slbfidjten Ifateti.

ber ©ntfcfyluff; fidj entfcbliefp.

1 Humeur 1) ilble Saune, 2) natilrlidje Stiëpofition, GEIjarafter, ;.$■
il n’est pas d'humeur à se laisser mener par le nez. — Humeur if
nie bas beutfd?c §umor. ®ie granjofen fnd)ett Jpinnor mit pa*té
spirituelle ju gefcen ober gebrauc^en ba« engüffbe humour.

2 Souhaiter ;meifitbig ju fpredjen, ai fd;arf unb fur;, baê h fiumm
?? Souhaiter exprime l’idée d’une aspiration (©treben) vague; dêsitv

l’idee dune aspiration plus ardente, quelquefois passionnée; coniîotftr
suppose toujours un objet illicite et défendu par la loi de Dieu. -
Désirer faire q. ch. est la manière habituelle de s’exprimer, désirer df
ne se dit que pour marquer un désir qui sort de l’ordre commun, iju'
suppose des obstacles. 2}£an fflgt: souhaiter quelque chose à quelque
aber nie désirer mit 2)ûtib nnb Skcufatib, bertjer: Je vous souhaite k
bon jour, la bonne année (frbljücbeô ^enja^r), une bonne santé U.f>

4 La velléité est une volonté peu déterminée (©elüfle). Il to* ^
la velléité de se faire auteur.
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lie

f:

inr:-

prendre une résolution. /
prendre un parti. 12 (
résolu, e; irrésolu, e.
l’irrésolution f.

une influence, un ascendant.
je Fattribue à son influence,

la passion; passionné, ée.
se passionner pour q. ch.
l’impassibilité f.
impassible.
l’indifférence f.; indifférent,

l’amour m.; aimer. 3

chérir; cher, chère.

j'aime cela.
il aime à se promener.

j'aime mieux travailler que de
ne rien faire.

il est amateur de musique,
la haine; haïr (je hais).

haineux, se; odieux, se.
la tendresse; tendre,

l’attendrissement m. ; attendrir/
l’émotion f. ; émouvoir. (

attendrissant, e.
ému, e; agité, e. 4

l’affection f. ; affectueux, se.
affectionner qn.

l’inclination f., le penchant. 5**
enclin à q. ch. (f. encline),

l'aversion f., l’antipathie f.

ehun' @ntfd)lug faffett.
entfddoffen; unentfd>ïoffen.
bie llnentfdiloffenfycit.

citt ©nflujj. 8
id) fdjreibc eê feinem ©nfluff ju.

bie Çeibenfd)aft; leibenfdjaftlid).
Seibenfd)oft fiir etoaâ faffett.
bie Uttettupfittblidjfeit.
uttetîtbfinblid).
bie ©leidigiiltigfeit; gleidjgiil»

bie Siebe; liebett. [tig.
lieb fyaben; tfyeiter, toertl».
id) fyabe baê g eut.
et geïjt g eux fpajieren.
idj arbeite lieber alë baff id>

mcfttS tfyite.
er ift eitt fDîufifliebfyaber.

ber $af?; faffett.
fiafifüditig ; gefiaffig. _

bie gartlidjïeil ; jart, jartltdj.
bie fRü^ruttg; rüljrett.

rii^vctib.
gerü^rt; betnegt.

bie 3 ui4 eigunfl ; liebreid).
3utteigttng fyegen ju Sent,

bie ffteigitng.
geneigt ju etoaê.

bie Slbneigung, ber SiBibertride.

1 Résoudre de, être résolu de Ittlb à; ûber SC résoudre à. ,
2 L 'influence s’exerce, par le moyen de la persuasion, sur 1 intel¬

ligence et non sur le sentiment, l ’ascendant est quelque chose de
fatal, dont on ne peut se rendre compte, une espèce de charme ou
de fascination (3<tuber). . ...

3 L’amant, l’amante ber, Me ©eliebte. Etre amoureux, être épris
de toerliebt fein in ; s’éprendre de fief) Pevlteben. — Le mot français
maîtresse n’a pas toujours le sens équivoque qu’on lui donne en alle¬
mand, on l’emploie souvent dans un sens tout à fait honnête.

4 L’âme est émue par un seul sentiment, elle est agitée par des
sentiments différents et contraires.

3 L ’inclination est plus faible que le penchant; l’inclination fait
tendre vers un objet, le penchant y entraîne.
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détester, abhorrer,

la répugnance ; répugnant. 1
le dégoût; dégoûtant,

dégoûter qn. de q. ch.
cela me répugne.
abominable, détestable,
horrible, affreux, exécrable,
effrayant, e, effroyable,
épouvantable, terrible. 2

l’horreur f., l’indignation f.
abhorrer, exécrer,
avoir q. ch. en horreur,
agréable ; désagréable,
l’agrément m.
le désagrément,

la faveur; 3 favoriser,
le favori; la favorite,

favorable ; défavorable,
la défaveur,

l’amitié f. ; amical, e.
un ami; une amie,
prendre qn. en amitié,
l’intimité f., la familiarité,
intime, familier, ère.
se familiariser avec qn., q. ch.

l’inimitié, f. ; ennemi, e.

ûerabf^eucn.
bel* Sffiiberlmïïe; ibiberli*.

ber (Sfel ; efelljaft.

3em. an etmaS gfet beibtiti*
baë toiberfteïjt mir. faen
abfdjettltd).
f<f)eu3ltd).

fdjrecftid).
gvâülid).

ber ©djauber, ber ttmoitle.
cerabfdieuen.
bot etoaS 9tbfd)eu fyabeti.

angenetym; îtnangenefym.
bte 9fnne^mltd)feit.
bie Unanne^miidjfeit.

bie ®unft; begiinfitgen.

ber ©ünfiling; bie iSegiinftigte,
günftig; ungünftig.
bie Ungunft.

bie gratnbfdjaft; frcuntefd)aftli(È.
ein greunb; cine Smtnbtn.

3etnanb lieb geminnen.
bie 35erirau(id)feit.

l'ertraut, bertrautief).
fid) bertraut madjeit.

bie fjeinbfc^aft; feinblid).

1 L’aversion est un éloignement fondé sur des causes connnes;
l’antipathie, un éloignement fondé sur des causes secrètes; la répugnant,
un sentiment de peine ou de dégoût pour ce que l’on est obligé d(
faire. Avoir, éprouver de l’aversion, de l’antipathie, de la répugnancepour (gegen) quelque chose.

. 2 La chose qui est abominable, horrible ou détestable excite l'avet-
sion, la haine; celle qui est affreuse inspire le dégoût; la chose î®
est exécrable excite l’indignation, l’horreur. Ce qui est effrayant «
effroyable (terme plus fort) cause la terreur; ce qui est èpouvantSt,
un étonnement mêle de terreur; ce qui est terrible jette dans la co®
sternation, et souvent, pris en bonne part, inspire une crainte tnêlen
de respect. — Cependant l’exagération habituelle du langage fatnib®
a beaucoup affaibli la signification de la plupart de ces termes. Ainsi
on trouve une musique détestable, on se plaint d’un rhume affreux, 8
l on appelle enfants terribles ceux qui, par naïveté, font des questions,
quelquefois des révélations indiscrètes.

3 Ea faveur de: ju ©miften bon; à la faveur de: miter SSCfjil»'
fhgntig bon.
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l’ennemi m.; l’ennemie f.
l’hostilité f. ; hostile,

la réconciliation. 1
le raccommodement. \

raccommoder, réconcilier. 1
l’estime f.; estimer,

estimable; inestimable,
perdu d'estime, de réputation.

. le mépris; 8 mépriser,
méprisable.

. le respect; respecter.
*'* respectable; respectueux.
^ irrespectueux, se.
J. le dédain.

dédaigner; dédaigneux, se.
l’admiration f. ; admirer.

!.' 1? admirable.
^ l’étonnement m. ; étonnant, e.

étonner qn.
s’étonner de q. ch.

8 Ml la colère, le courroux.
ttZ en colère, courroucé, ée.
(à se mettre en colère.

il est très-col'ere (adj.).
cote l’emportement; s’emporter. 4

la fureur; furieux, se.
entrer en fureur,

la rage; enragé, ée.
enrager..

'«** faire enrager qn.
dil*5’ j’enrage! 5

ber geinb; bie geinbitt.
bie geinbfeligfeit; feinbfelig.

bie 33erfoljmîng.

t>erfoI)tten. 2
bic 9ld)tung; adjten.

acbtbar; unfdjdçbar.
ber aile Sldjtnng uerlorett Ijat.

bic SBeradtttmg; seradjten.
Berddjtlidj.

bie Gtfyrerbietung; ^odjac^ten.
adjtungércertfy ; adjtmtggtoolï.

gegen bie 2Id)tung uerftojjenb.
bie @eringfd)d( 3ung.

nerfdjmdfieti; geringfc^agig.
bie 93etounberung; fcetounbern.

betnunberungêœiirbig.
baê (Srftamten; erffattntict».

Semanb iit (Srftaunett fe(jen.
erftautten, ftd> rounbern.

ber 3om.
jornig.
jornig tnerbeit.
er ift feïjr jd^ornig.

bie £jeftigfeit; fyeftig tnerbett.
bie SButl); toüt^enb.

nriitljeiib tnerben.

bie 9îaferei, SSÎutïj ; rafenb.
toütljenb feitt.
3ematib toütfyenb ntadjett.

id> m6 d)te rafenb tuerben!

<t* 1 On raccommode les gens qui se querellent ou qui ont des dif-
;ji; Il' férends (©treitigfeiten) personnels; on réconcilie ceux qui sont en
j esf guerre ouverte, qui sont ennemis, qui se haïssent.

2 Un accommodement eiu 33crgïeid). Prov. Méchant accommodement
i ;r'1 (magerer Slergleidj) vaut mieux qu’un bon procès (fetler iÇvocefi).

.jistf 3 stber : la méprise ber Srrtbum. Se méprendre ftd> irten.
4 La colère est le mot ordinaire; l’emportement est la colère exle-

«j®*? rievre î”' éclate avec violence et qui passe promptement. On dit
_t...aussi un emportement ou des emportements de colère. Ou peut être ou
'm* n’ètre pas emporté (anft'ruu(enb) dans la colère. Le courroux est un

^ terme noble qui exprime la colère d’un être divin ou d un personnage
ÿ! e®inent, supérieur.

5 Populairement: je le fais rager , bisquer (mad)e ii)U iniitljettb).
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le dépit.
en dépit de qn.

dépiter; se dépiter,
se fâcher contre qn.

être fâché contre qn. .
il se fâche pour un rien,
il m'en veut, il me boude.

un événement fâcheux.

une fâcheuse affaire,
prendre q. ch. en mauvaise

part.
se formaliser de q. ch .2

la contestation .3 (
le différend, le démêlé. \
la dispute, la discussion. (
la controverse. )

l’altercation, le débat. (
la querelle, la rixe. \

se disputer, se quereller,

il est querelleur.
chercher querelle à qn. I
chercher noise à qn. f

la peine.
faire de la peine à qn.
se donner de la peine,
cela m’a beaucoup peiné.

ber 33erbrufi, 2Ierger.
3emaitbetn gutn îroç.

argerlid) ntadjen; ftd) argetti.
auf Senianb bofe toerben?
auf 3entanbbofe fein.
er mirb gleid) feofe.
er ift argerlid) auf xnic%.

eitt unangenefymeê Grreigtiijj,
eine fatale 1 ©efdjidfte.

etoaé iibel nefymett.

ber ©treit, bie ©treitigfeit

ber ©treit.

ber ©treit, ber 3 an f-

ftd) ftveiten, ftd) janfett.
er ift ganlfitcbtig.

^cinbel an 3emanb fuc^ett.

1) ber Stimuler, 2) bie ÜRfifr.
3em. ftummer »erurfad)en.

ftd) 9Mt)e geben.
baS îjat mid) feljr betrübt.
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1 Fatal, e: serbaitgnifjboïï, nie bas beutfdje fatat.
2 Prendre la mouche feiçf)t uttb obne ©rttnb biife tuerbert. Je m

sais quelle mouche le pique id) tueifj nic^t, tueltfer Settfel il)n reitet.
3 La contestation, le différend et le démêlé sont des opposition

en fait d’intérêts; on est, on entre en contestation, une contestatiol
s'élève; on a des différends ou des démêlés.

La dispute, la discussion et la controverse sont des oppositionset
matière d’opinions. Dispute est le mot général, la discussion est une
dispute réfléchie, exacte, soignée, où l’on pèse le pour et le contre.
(„Au lieu de disputer, dtscutons ; après avoir dit des raisons, donnent
des faits. Buffon.) La controverse a rapport aux doctrines, surtout
religieuses.

h* altercation, le débat, la querelle, la rixe sont des oppositions pet
sionnées, la querelle enchérit sur les deux premiers et suppose déj»
de 1 aigreur, la rixe est le comble de la querelle poussée jusquatn
menaces, aux injures et aux coups.

Une querelle d Allemand est une querelle faite légèrement, sans
sujet. — On dit dans un sens analogue: Il se fâche à propos de bot»
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le chagrin.
\ chagriner qn.; se chagrin'er.
4 b causer du chagrin à qn.

«s; être chagrin, ine (adj.J.

51 le regret; regrettable,
t. regretter q. ch.
Bil regretter qn.
foit il est à regretter que —
siilL l’affliction f.; affligé, ée.

affliger qn. ; s’affliger,
la tristesse; triste.

attrister; s’attrister,
la mélancolie; mélancolique. 1

mS® l’hypocondrie f.
hypocondriaque,

l’hilarité, l’allégresse f.

( la gaîté; gai, gaie.
'■ égayer qn. ; s’égayer,

nia la joie; joyeux, se. 2
j’en suis fort aise.
il nage dans la. joie,

î l’tfele transport,

jjj.jjjj être transporté de joie.
la joie, la colère le transporte.

' t®t le oha™ 6 * l’enchantement m.
être charmé, enchanté, ravi,
le ravissement; ravissant, e.

(j,tB ; charmant, enchanteur, eresse.

jj, 5î les délices f. ; délicieux, se.
,jo [P>le rire (le ris poetifd)).
,t [01*----

ber @rant, ber Sïummer.
Ifummer bereiten; babett.
Sent, .fiumnter rerurfadjen.
berbriefjltcb fein.

baê Sebauern; bebauernétoertb.
fcebaitern, bereuen, bermiffett.
fttb juriicffe^tten nadj Sem.
eê ift ©diabe, bajf —

bie 23etrubni§; betrübt.
3>em. betriiben; ficb betriiben.

bie Sraurigfeit ; traurig.
_ traurig tnadjen; fief» betriiben.

bie ©djniermutb; fdjtbennütbtg.
bie |)bb 0 cf)on bn e-

bbbodjonbrifdb.
bie ^eiterfeit.
bie Snfligfeit; luftig.

erbeitern; îuftig fein.
bie fjreube; frenbig.

bavitber bin idj fe^r fro(i.
er ift ganj felig.

ba8 Ëntjüdcn.
aufjer ftdj fein bor fÇreube.
bie gt'tube, ber 30 ™ bringt

iljn aufjer ficb-
ber 3auber, Üîeij, bie (Sntjüdung.

entjücft fein. 3**
bas gntjiiden; entsüdenb.
berrlid), ent^üdenb.
bas (Sntjüden; entjüdenb.

baS Sadjen, Oelatbter.

1 La peine est un terme général, il marque un sentiment ordinai-
oppc-rement passager; Vaffliction est une douleur profonde, toutes les deux

marquent des impressions reçues immédiatement des objets, tandis que
i eth -le chagrin, la tristesse et la mélancolie sont des situations ultérieures
soft^qui se prolongent; le. chagrin vient des désagréments, de l’amertume
uiiS ’de la vie, la tristesse est causée par de grandes afflictions; la mélan¬

colie est l’effet du tempérament.
ppo>-,: 2 La joie est un sentiment passager, la gaîté est une disposition
i gijp habituelle du caractère.
iSi(«j-v 3 Ce qui charme est touchant, ce qui enchante est admirable, char-

mer marque une impression de douceur, enchanter une impression de
^-‘surprise. Ce qui ravit fait agir, emporte, enlève.
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rire aux éclats (fielje S. 34). /
éclater de rire. (
(se) pâmer de rire,
sourire; le sourire,
il a les rieurs de son côté,
risible, ridicule,
le ridicule (la ridiculité).
tourner en ridicule,c’est risible.
cet homme est la risée (la fable)

de tout le monde,
être la dupe de qn.

la raillerie, 1 la moquerie,
railler qn. j
se railler, se moquer de qn./
se jouer, se rire de qn, '1
moqueur, se, railleur, se.

la plaisanterie; plaisanter. 2
un récit plaisant.
une plaisante histoire,
plaisanterie à part,
trêve de plaisanteries,
je n'ai que faire de vos rail-j

leries; gardez vos plaisan-i
teries pour vous. J

enjoué, badin; drôle,
le sérieux; sérieux, se. 3

prendre q. ch. au sérieux.
sérieusement; tout de bon.

le contentement.
contenter; content, e (de).
êtes-vous content de votre po¬sition? 1

le mécontentement.

ctuê boHent ,fjal|e ladjett.
bor Sadjett Bcrften.
ladjeln; baS Sad)cln.
er bat bie Sadjer auf feiner
ladjcrlid). [Seitt.
bie 2ad)erlid)feit.
Iad)erlid) ittad)en.
bad ift gum Sadjen.
Oebermann mad)t ftc^ über

biefen 2>?enfd)eu luftig.
bon àem. angefiifyrt roetben.

ber ©pott.

fid) über 3em. luftig maéta

flottent.
ber ©djerg; fjbergen.

eitie ergo^ïidje Srjablmtg.
etne lacbertidje ©efdjidjte.
elptc ©pafg.
©<berg bei ©eitc.
©te fonnen mit 3b ra1 Sfit

tereten gu §)aufe bleibett.
mttnter, luftig; brcXXig.

ber GÊrnft; ernft.
etrnaê ernftlid) uebmen.
ernftlid); im Srnftc.

bie gitfriebenbcit.
gufrieben ftelTeu ; gufriefcen.
mie finb ©ie mit

ïung gufrieben?
bie llnjufriebenbeit.
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1 II entend raillerie, il n’entend pas raillerie: eï toer)le^t
teinen ©pajj. II entend la raillerie: er Oevflebt @pafj gu ma4et.

2 La plaisanterie est un badinage fin et délicat, la raillerie une du
rision (33erfpoîtling) qui sert à marquer la désapprobation, qnelqueft®
innocente; la moquerie est une dérision injurieuse, souvent méprisant!

3 Avec un sérieux impei-turbable (unerfdpiitterlid)) getbiSbtllidl trot!»
.® , f_î cSre c ° mmentmnifbt frangüftfcb. — Sufrt'eben bS»fi3 jf-s-.-- uiuti iiuu— Hutrteoen gauii»

mtt content gu geBen, g. 23. icB Btn eS gufriebett: je le veux bien. *
©te es gufrteben? Y consentez-vous?
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;■ mécontenter qn.
mécontent, e de q. ch.

la satisfaction ; satisfait, e .1
L... satisfaire (qn. ; un désir),

satisfaire à un devoir.

: je suis peu satisfait de cette
représentation,

le désappointement.

^ désappointé.
r‘V-la jouissance ; jouir de q. eh.

1tes des réjouissances publiques,
ta? le soin; soigneux, se.

soigner (un malade),
avoir soin de q. ch.

üjs le souci; soucieux, se.
se soucier de q. ch.

de quoi vous mêlez-vous? (
u mêlez-vous de vos affaires! f
înc ce sera le moindre (le cadet)
fe de mes soucis.

l’attente f. ; attendre.
2, l’anxiété f. ; l’angoisse f.

5U .le tourment; tourmenter.
! l’inquiétude f. ; inquiet, ète.
" !,i inquiéter qn.

s’inquiéter (de),
la tranquillité ; 2 tranquille.

„,lg .tranquilliser.
é}- l’agitation f. ; agité, ée.

agiter qn. ; s’agiter.

. jÿle eaÿne; calme .3
calmer; se calmer.

") l la crainte, la peur; craindre.
. ' l’appréhension f.

^ craindre qn. (q. ch.) /

r jçjji avoir peur de qn. (de q. ch.).(
.,j;: craintif, ve, peureux, se.

3einanb mifjfaUig toerben.
uinufriebeit mit einer ©aefee.

bie ïïefrtebtgung; befriebigt.
befriebigen (3em.; e. SBttnfd)).
ciner -Pflidjt (Seniige ïeifteit.
biefe SSoffteHung I)at nttd) un=

hefriebigt geïaffett.
bie getciufdjte §offnung.

getfiitfdjt in feiner Gfrtoartung.
ber @enu§; etioaê geniefjen.

offentlidje Suftbarïeiten.
bte ©orgfalt; forgfam.

ipflegen (etnen granïen).
für etoaê ©orge tragen.

bie ©orge; fergenoofl.
ftd) uni etoctd befümmern.
toaê h a fcen ©ie ftdj barum ju

ütntmetn?
bariiher ïaffe id> mir feine

grauen £>aare madjfen.
bie Ërtoartung; erloarten.

bie SïengfHidjïeit; bie 2lngft.
bie Oual; qttalen.
bie Unruïje; unruljig.

beunrulfigen.
itnruhig fein.

bie fRtthe; vttfiig.
beruï)igen.

bie ülufregung; aufgeregt..
bemtruljigen; nnrufiig fein.

bie fRulje; ruïjig.
heruhigen; ftd) herufjigen.

bie gurd)t; füïdjten.
bie Seforgniÿ.
3emanb, ettoaS fürd)ten,fid) bor

3etn., l'or eteaê fürdjten.
furd)tfam.

é+û t ’ La satisfaction résulte d’un succès obtenu, et n’empêche pas de
désirer encore, le contentement est l’état d’un cœur qui ne desire plus rien.

® 2 mo *' et ses dérivés n’ont pas le son mouillé.
3 La tranquillité marque simplement un état exempt d’agitation;

r*1 ‘ Ie calme est le repos qui précède ou qui suit l’agitation.
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appréhender, redouter,
redoutable, formidable,

la terreur, la frayeur, l’effroi m.
effrayant, terrible,
effrayer; effroyable,

l’épouvante f. ; épouvantable,
épouvanter.

l’alarme 1 f. ; alarmer. .
le frémissement; frémir.

je frémis quand j’y pense.

la surprise; surprendre,
la consternation; consterner,

le désespoir; désespérer (de).
c’est désespérant.un espoir, une espérance. 23
espérer (faire q. ch.). 8

la consolation; consoler,
le consolateur; consolant,
consolable ; inconsolable,
la désolation ; désolé, ée.

beforgen, fdjeuen, fürdjten.
furdjthar.

ber ©djrecfen.
fdjrecflidj, ffirdjterüdj.
erfcbrecfen; erfdjredEttdj.

baë ©ntfegen; entfe^lid^.
in ©cfyrecfett feÇen.

bie Unrulje; heunrufitgen.
baë ©djaubern; ftfyaubern.

bie §aut fdjaubert mir, tue®
td) bavait benfe.

bie Ueberrafdjmig; überrafcbeti.
bie Seftilr^ung; fccjlilrjen.
bie SBerjnjeiflitng; berjtoeifel»,

baë ift jum 35 erjtoeifetn.
eine £>offnung.

Ijoffen (etoaê 511 tljun).
ber Siroft; troften.

ber Srofter; trofilid).
troftlid); untroftlid).
bie ütroftlofigfeit; troftloë.

la langue, le langage,
un idiome ; un dialecte,
le patois.
le jargon; l’argot m. 4*

bie ©pradje.
etne ©pradje; eitt ©ialeït.
bie ©pradje.
bas Sîauberwelfdj.

1 La crainte, qui est l’opposé de l’espérance, a pour objet quelqœ
chose de supérieur dont on attend l’action, un mal ou un danger pro-
bable, l 'appréhension un mal on un danger possible. La peur, est m
sentiment instinctif et indélibéré dont on ne peut se défendre, élit
est commune chez les esprits faibles, les femmes et les enfants (Il
crainte de Dieu, la peur des spectres). La terreur naît d'un danger
présent, réel ou imaginaire, tandis que l 'effroi est toujours produit
par un danger réel; la frayeur est le résultat d’un danger appareil
et subit; l’épout-anfe provient de dangers prévus; l 'alarme est l’effet
de l’approche inattendue d’un danger.

2 L’espoir (pluriel peu usité) est un désir qui porte sur un objet
prochain, déterminé; Vespérance est plus vague, plus incertaine datë
son objet, et consiste plutôt dans une disposition habituelle, dans ®
état constant de l’âme.

3 Espérer faire q. ch. est la construction ordinaire, pour espéff
de, même remarque que pour désirer de, voyez page 56, note 3.

4 Langage est 1) le mot général qui signifie la manière d’expri®*
les pensées (langage du geste, des yeux)-, 2) dans une signification
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la parole, le mot .1
parler, dire .2

t, parler à (avec) qn.
RJ un terme, une expression,
ity en un mot.

sans proférer une parole,
ip la conversation; converser.
tiH un entretien ; 3 s’entretenir,
ni j causer.' la causerie.
,mijj c’est un agréable causeur.
p." la conversation roule sur lui.
•IujI changeons d’entretien.l Irisons là-dessus.

baê 3Bort.
fpredjen, reben.
3entanben fpredjen.
ein 2luêbrucf.
mit einem SBorte. [gen.

. o!jne efn SBort Ijerborjubrm*
bieUnterljattmtg; fic6 unterljalten.
etne Unterrebung ; ftcb unterreben.

fîc^ unterljatten, plaubern.
bie bertraulidje Ùnterbaltung.
er ift etn auter ©efetlfcfjafter.
baô ©efpradj betrifft tfyn.
reben h)tr bon etoaS Snberm.
bredjen toir babon ab.

plus restreinte, la manière de parler, le ton qui règne dans un discours
(langage familier, noble, vieux langage, langage usité; quel est ce lan-

{ gage ? ce n’est pas un langage convenable; le langage de la probité, du
' mensonge, des passions etc.),

La langue, au contraire, est l’ensemble des mots, des construc-
lîlutl tions, des tours dont se sert une nation pour exprimer ses pensées;

l 'idiome fait penser aux tours particuliers par lesquels une langue se
distingue d’une autre langue (idiotismes ); le dialecte désigne les usages

îillt propres de chacun des peuples qui parlent la même langue; le patois,
j les usages irréguliers et incorrects propres aux différentes provinces

d’une même nation ; le jargon, les usages propres à certaines classes
de bas étage; Vargot est un langage de convention en usage parmi
les filous, les vagabonds etc.

Mjtip l La parole exprime la pensée; le mot représente l’idée (SJorfteD
»** luttg) qui sert à former la pensée. La parole est la faculté, le mot
‘P« ! est le moyen ou l’élément qu’on emploie pour l’exercer. L’homme a
éfe»: reçu ]a p aro ie, il en use en se servant de mots. Donner, retirer,
s »» prendre la parole. La parole se prenant dans l’acception restreinte
idn* du mot marque quelque chose de moins bref, quelque chose de plus
jotüP significatif. Donner, tenir sa parole. Manquer de parole (fettt SBort
igtt’lf Bredjen). Que veut dire ce mot ? — Enfin la parole est parlée, le mot
ie eS peut être écrit. L’orateur a prononcé une belle parole. — Je me rap¬

pelle ce beau mot de Tacite.
sur# 2 SBîit 2tu8nal)me boit parler une langue (alfo aud): parler français,
(([»!*' allemand etc.), parler raison, parler affaires tjl parler ein verbe neutre,
elle,s* Sllfo: ffiaê l)“t er gerebet? qu’a-t-il ditt mtb nid)t parlé, ©prec^en €5te

fein SBort met)r : ne dites plus un mot.
pour-" 3 La conversation est un discours mutuel sur tous les sujets qui

; iiotf' se présentent, Ventretien roule sur des matières sérieuses et déter¬
re#* minées d’avance.
** IV. 5
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il bat la campagne.

jaser, babiller, bavarder.
le babil, le bavardage.
babillard, e, bavard, e.
aborder qn.

apostropher qn.
une apostrophe.
haranguer qn. ; la harangue.
faire un discours.
crier; s’écrier.
que dites-vous ? s'écria-t-il.
crier à tue-tête.
il crie comme un sourd.

un crieur public.
une voix criarde.

appeler.
nommer ; 2 le nom.
se nommer, s’appeler,
le prénom; le surnom,
le sobriquet,

un organe; la voix.
une voix sonore, rauque,
à voix haute, basse.
élevez la voix. (
parlez plus haut. \
parlez bas , doucement,
je le lui dis à l’oreille,le silence; silencieux, se.
se taire (participe: tu, tue),
taisez-vous. I

faites silence. (
passer sous silence.

©prttdje.

er ïommt nom Çunberljlett in’j
Saufenbfte.

fdjmagen. 1
bafl @efd)tDa£.
aefâtofifcig.
anrebett, anfpredjen.
attreben (mitten in einerüîebe),
eine ïïnrebe.
feierlid} anreben; bie Httrebt,
eine 9îebe I) ait en.
fdjreien, rufen; auêrufen.
toaê fagen ©ie? rief er <mj,
attê boitent $alfe fdjreiett,
er fdjreit mie ein ©efeffetter.
ein Sffentlid^er üluêrufev.
eine gellenbe ©timme.
1) fyerbeirufen; 2) nennen.
nennen, ernennen; ber 9iattu.
ïjeijïen.
ber bornante; ber S3einattit.
ber ©pifenante.

ein Drgan; bie ©timme.
eine moïjlflingenbe, fyeifereE
mit lauter, leifer ©timme.
fpredjen ©ie laitter.
fpvedjen ©ie leife.
ici) fagte eê itjm in’ê £)$r.

bad ©tiüfdjweigen; fdjweigfain.
fdjmeigen (gefdjmiegen).
Ijalten ©ie ben 9Jiunb.
feien ©ie ftiU.
mit ©iiHfdjmeigen überge^en.

* Jaser c’est causer familièrement et beaucoup sur des objets lé¬
gers ; babiller est un plus haut degré, c’est parler pour le seul pW*
de parler; enfin bavarder est parler sans jugement, à tort et à tu-
vers (iti’ë Blatte bittein). — Chuchoter ftilflern. — Le babillard parle
sans cesse, légèrement; le bavard avec indiscrétion, avec prétention-

2 Nommer marque le nom propre de la personne; appeler n’énow*
qu’un signe ou une qualification distincte. — Le premier empereoi
romain nommé Octave, fut appelé Auguste par la flatterie. On pe*1
appeler monstre le second empereur nommé Tibère.

; t-
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la question, questionner. 1
demander quelque chose kl

quelqu’un. 2 \
il le leur a demandé.

faire, adresser une question.
^ la demande.

Itllst la prière.

ît;
prier qn. de faire q. clt.
supplier; conjurer.

•‘v!.
la supplique, la pétition.

' --îr il sollicite une place.
un solliciteur, pétitionnaire,

la réponse; répondre à.jîiM:
àîs la réplique; la repartie. 3

!tfc — répliqua-t-il.
— repartit-il.
— reprit-il, fit-il (pojîular).

ræ:: discuter; la discussion,le récit; raconter, conter. 4
,i;tcs

le conte. 5
31!. un narrateur intéressant.

l’éloquence; éloquent, disert.

bie 5^9^; auëfragert.
1) 3em. nntl) etrcaê fragett.
2) 3em. um etœaê bitten.

er ïjat fie b an ad) gefragt.
eine Stage eut 3em. ridjten.

baé 33erlangen; bie 33itte.
bie S3itte.

3etn. bitten ettoaê ju tfmn.
inftanbig bitten; befc^tuoren.
bie 23ittfd)rift.
er Ijcilt itm eine ©telle an.
eitt Sittftetler. [rcorten.

bie Stntoort; antoorten, beant=

bie (Sïtoibermtg; bie ©ntgegnung.
— ertoiberte er.

— entgegnete er.
— rerfe^te er.

rerfianbeln; bie ©idcuffion.
bie (Srjaljlnng; erjablen.

b. erbid)tete (grjal)!., b.$D?drd)en.
ein intereffanter Srjabter.

■bie aSerebtfamîeit; berebt. 6

1res

«toit

iifc

! iilt

IX.
VERTUS ET VICES; îugenben mtî> Safïec;

(bonnes) qualités et défauts. gute nnb fdjtedjte (Sigenfcbaften.

La vertu; vertueux, vertueuse. ®ie Siugenb; tngenbljaft.
pratiquer la vertu. 7 bie 2iugenb üben.

1 Questionner auSfragen, interroger tierljBren. — La question
f)ie6 friiljer aud) bie gotter. Mettre qn. à la question. Faire subir

“jgÿ; la question à qn. — gragen bei§t demander, nid)t questionner,
jjl 2 Demander quelqu’un beifjt: (JJ ad) Setnanbem fragett.
“ ■ j 3 La réponse se fait à une demande ou à une question; la ré-
i ;a ï plique, à une réponse ou à une remontrance; la repartie, à une rail¬

lerie ou à un discours offensant.

if t**, 4 La narration bie ï(rt uttb SSSeifc ju erjcibten, bie ©rjüf)Iung atê lite*
,por :l ( ratifies ©ettre; narrer ergal)len in bemfelben ©inné. Cet auteur excelle

dans la narration , dans le style narratif , il-'Sait bien narrer. KBtV :
, U *' ®tjal)ten ©ie mit biefe ©efd^id^te : racontez-moi, contez- moi cette histoire.

5 Faire des contes ettna8 tretSmadjen, aufbinben. Ce sont des

contes (Siigen). C’est un grand faiseur de contes (Stuffc^rteiber).^
^ptiî* ’’ L’homme disert parle avec facilité, avec clarté, avec elegance;

ffiit l’homme éloquent, avec feu, avec entraînement, avec persuasion,

p 7 Prov. Faire de nécessité vertu aité ber 9!ot!j eine 2!ugenb inacfjen.5 *
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Vertus et vices. ïugenbert unb Safier.

le vice; vicieux, se.
s'abandonner à un vice,

une (bonne) qualité,
une mauvaise qualité,
un défaut, une fautef
la moralité; moral, e.
l’immoralité f. ; immoral, e.
un moraliste; moraliser qn.
les mœurs (fpr. meurce).
le devoir (accomplir un devoir).

l’accomplissementd’un devoir,
le précepte.
la bonté; bon; le bien,

la bonhomie,
un bon homme,
un homme de bien.
il est bon enfant.
bénin, bénigne,
la clémence; clément, e.

la méchanceté ; méchant, e.
mauvais, e.
le mal1 2 (mal, adv.).
une mauvaise tête .3
cet enfant est méchant ,4
la perversité; pervers, e.
la malice; malicieux, se.
la malignité,
malin, maligne .5

baé Safter; lafterfyaft.
etnem Safter frofmen.

eine gute ©igenfdjaft.
eine fd)Iedjte ©genfdjaft.
etn Seller.
bte ©itttidjfeit; ftttïtdj.
bie Unfittlidifett; unfittlidj.
etn ©ittenprebiger;Korprebigett,bte ©itten.
bie )|3fltd)t (eine SPfïid^t erfülïen),

bie ErfüÙung einer
bie SBorfdjrift.
bie ©üte; gut; baS ®ut.

bie ©utmütïjigfeit-
ein fimpler SDîenfd).
ein guter, rebltcfyer SJienfdj.
er ift fe^r gutmütlfig.
gütig, günftig.
bie ©iite, ®nabe; gütig.

bie 23oëf>eit, ©c^Ie^tigteit ; Bôjt.
fcgledjt.
bas ©dftecgte (fêlent),
ein 23rattfefopf.
bieê Sinb ift unartig.
bie SSerberbtfieit; berberBt.
bie SJoêlfeit; nicfjtêtüürbtg.
bie 23oêfyeit, Soêartigîeit.
1) boëartig, 2) fdialffjaft.

1 Une faute est une transgression du devoir, de la loi, des règles;
un défaut est une imperfection, une mauvaise qualité. Il y a des
défauts corporels (v. page 47) et des défauts de caractère. L’habitude
de faire des fautes constitue le défaut. Commettre ou faire une fouit
c’est manquer au devoir, aux lois, aux règles. (On fait des fautes fa
grammaire.) On a, on contracte un défaut. — Vous viendrez soin
faute @ie tnerben bod) unfeplbar lotnmen. — Sa mémoire est sou¬
vent en défaut fera ©ebac^tnig Berlagt iptt eft. — A défaut de in Êt<
tnattgelung non.

2 Mal signifie aussi travail, peine: On a trop de mal chez ee
maître-là. — Il ne faut pas que vous vous donniez tant de mal.

3 Proverbialement: Mauvaise tête, bon cœur. — Il a un mauvais
caractère: er ift ptpig, etgenftnttig u. f. ».

4 ©agegen sage ton Sîittbent: artig. Soyez sages, mes enfants.
5 Mauvais et méchant ont rapport à l’effet, malicieux et malin à la

cause. Mauvais se dit de toutes sortes de choses, particulièrement
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la concorde; la discorde.
vivre en bonne harmonie,

la bienveillance ; bienveillant, e.
vouloir du bien à qn.

la malveillance; malveillant, e.
la bienfaisance; bienfaisant, e.

le bienfait,
le bienfaiteur,
la bienfaitrice,
un malfaiteur,

la charité; charitable.
la charité chrétienne . 1

la miséricorde; miséricordieux,

la pitié, la compassion .2
compatir à, avoir pitié de.
compatissant ; impitoyable,
pitoyable.

la piété ,3 la dévotion,
pieux, pieuse, dévot, e.
la bigoterie; un bigot,

le cagotisme, la cagoterie.
cagot, e .4

bie Gïintradjt; bte 3toietrad)t.
ftd> bertragen (©ette 60).

baê 355o^ItüoïIett; tooljtoollenb.
3emanbemtuo^ïtoollen.

baê ttebetooïïen ; übeltnoHenb.
bte SSo^ltptigfeit; woMtbdtig.

bte SBofyltljat.
ber SBotyltljater.
bie 2Bot)lt§aterin.
etn Uebeltfyciter, 33erbredjer.

bie SJîtlbtljattgfett; milbtptig.
bie d)riftlid)e Stebe.

baê @t battit en; mitleibig.
baé 9)iitleiben.

Ërbarmen, ihiitleiben ijabett.
mitleibig ; unbarmljerjig.
1) erbarmenêmerti), 2) erbarm-

bie ^roititttigfeit. [Iid>.
frontnt, anfcarîjtig.
bie grommelei; ein grommler.

bie ©djein^eiligfeit.
fdjetnljetltg.

des choses naturelles, méchant seulement des choses humaines. Mau¬
vais air, mauvais temps, mauvaise eau ; méchante preuve, méchante prose,
méchants vers. Employé de personnes mauvais exprime une disposition
à faire du mal constante et vague, et méchant s’applique à un cas
particulier. — Le malicieux a de la malice , de la finesse, il ne songe
souvent qu’à faire des tours assez innocents; le malin a de la ma¬
lignité, c’est-à-dire une envie de nuire constante et profonde. — Le
malin (ber SiJfe) = le diable. — Dans son sens adouci malin ({(bail*
baft) est synonyme d'espiègle (qui dérive du nom propre Eulenspiegeï).
Un enfant espiègle, faire des espiègleries (©cbelttieteien).

1 Une sœur (dame) de charité etne Sarmberjige ©djtnejîer.
2 La pitié est la disposition de l’âme à ta charité; la miséricorde

désigne la même chose, mais il *ne se dit guère que dans le langage
religieux. La compassion et la commisération marquent le sentiment
actuellement excité par la vue du malheur.

3 Piété (grBmmigteit) nid)t yt Betrcetbfeln mit pitié (ibUtleib).
4 La piété fait qu’on s’acquitte avec zèle et respect des devoirs

ée la religion; la dévotion exprime la même chose à un plus haut
“ egré, elle désigne aussi une piété qui paraît au dehors, cependant
ce mot ne se prend pas toujours en mauvaise part, la vraie dévotion
est honorable et doit être honorée; le bigotisme est une piété super¬
stitieuse; le cagotisme est l’hypocrisie même de la dévotion, la bigoterie
est l’action, la manière d’agir du bigot, la cagoterie celle du cagot.
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l’impiété f. ; impie,
la dureté; dur, e.
la générosité ; généreux, .se.
la magnanimité; magnanime.,
l’hospitalité f. ; l’inhospitalité f.

hospitalier, ère; inhospitalier,
la reconnaissance, la gratitude,

reconnaissant, e.
je vous en sais bon gré. 1
il m’en sait mauvais gré.

l’ingratitude f. ; ingrat, e.
l’ingénuité f. ; ingénu, e.
la sincérité; sincère,
la franchise; franc, franche .2

à parler franchement.
la loyauté ; loyal, e.
la déloyauté; déloyal,
la dissimulation; dissimulé, ée.

dissimuler, feindre .3
l’hypocrisie f. ; hypocrite,
le mensonge; mensonger, ère.mentir : jl ment effrontément,

vous en avez menti,
le menteur; la menteuse .4
donner un démenti à qn.
il en aura le démenti.

la véracité; véridique,
la vérité.
vrai, vraie, véritable .5

bte ©ottïefiÿ'eit; gottloê.

bie ôartl)crjigfeit; f)artf)erjig.
bte ©rofpmitt); grejimiitlpg.

bie Oroglieiligfett; gvojj^erjij.
bie ©aflfreunbfdjaft; bie Ungajt.

gaftfrei; utigaftfidj. [üdjftit.
bie ®anK'arfeit.

bctufbar.

id) raeijj eS Sljnen Sauf,
er trei6 ntir fdjledjteti $anf.

bie Unbanfbarfeit; îtubatilbar.'

bie Un6efangent)eit; unfcefangen.
bie Slufridjtigfeit; aufrtdjttg.
bie greimiitliigfeit; freimüt^ig.

aufrid)tig gefagt.
bie Stecerfeit; fcieber.
bie lînreblidjf'eit; uitreblid).
bie SSerfteUung; nerftetlt.

fidi berfteOcn.
bie .Pjeudjelei; fyeiidjlerifd}.
bie Süge; liigiiertîd}.

liigeit; er lügt trie gebnuft.
bad fjabett ©te gelogen.
ber Siigner; bie b’ügnerin.
Sem. £ügen ftrafen. [^ahen.
er œirb bie ©d)anbe baron

bie ÏBaljrfyaftigfeit; uiafyrljaft.
bie 255af)rl)eit.

waljr, iraljr^aft.

1 Le gré = la volonté, le caprice. Au gré des vents ben SBittM
preiflgegebett. Au gré de nos vœux naâ) unfern ÏBSiinfc^en. Contre soit
gré gegett feitteit SBifïen. — De gré ou de force, bon pré, mal gré, mit
ober rciber ÏBiUen (nolens volens).

2 La franchise tient au caractère, la sincérité au cœur.
.3 Feindre, c’est se servir de fausses apparences pour tromper (I®

latin simulare)', dissimuler , c’est cacher ses sentiments, ses desseins
(le latin dissimulare).

4 Blaguer nuffciiteiben; la blague bie Stuffdjneiberei; un blagueur tilt
Stuffdmeiber sont des expressions triviales et de mauvais genre, ut3'®
trop souvent employées en France pour que nous puissions nous dis¬
penser de les mentionner.

5 Vrai qualifie les choses en elles-mêmes et d’une manière sir
solue; véritable les qualifie relativement à nous. Ce fait est crut.
Discours, histoires véritables.
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dites-vous vrai?

i, s'en tenir à la vérité,

jj dire à. qn. la vérité entière.
itj; la fausseté; faux, fausse.
l;t une erreur; se tromper.*
lût la calomnie; calomnier,

un calomniateur,
des bruits calomnieux.

rj. la médisance; médire,
ïj. la discrétion.

discret, discrète,
j» à discrétion.

l’indiscrétion f. ; indiscret, ète.

U,, la retenue; retenu, e.
la curiosité; curieux, curieuse.

cela est fort curieux?

la délicatesse ; délicat, e.

la confiance; confiant, e.
confier.

r Se confier à qn.
avoir confiance en qn.

irai se fier à (i n -
.. une confidence-

’iiil le confident; confidentiel, elle.
‘ la défiance, la méfiance,

défiant, e, méfiant, e.
se défier, se méfier de qn. 3
défier qn.
je vous en défie bien!

[j;; le soupçon; soupçonneux, se.
foi* soupçonner qn.

fagen ©ie bie 2Baf)rïjeit?
bei ber SBafyrfyeit bleibett.

©nem reinen SBein einfd;enfen.
bie galfd)^eit; falfd).
ein Srrt^um; fidj irren.
bie iBerlaumbung; Derlautnben.

ein SBerlaumber.

»erlâutnberi|d)e ©erüdjte.
bie üble Uîodjrebe; Uebted reben.

bie 58erfd)toiegenï)eit, îDidcretion.
rerfdjiriegen, bidcret.
nad) Selieben.

bie 3nbiêcretion; inbiëcret.

bie ïjurücfljaltung; jnrücfïjaïtertb.
bie ïïîeugierbe; neugierig.

bad ift fefyr nterf»ürbig.
bad 3 aï tS e fiiï>t ; fcin, jart.
bad 58ertrauen; rertrauendcoïï.

anrertrauen.

fid) Semanbeni anreriratten.
ju 3>emanbent SSertrauen fyaben.
3emanbem tranen.

eine rertrnulidje SOÏittljeifung.
ber ÜSertraute; rertraulid).

bad SMifjtrauen.
migtrauifd).
3em. mifjtrauen.
3em. beraudforbern.
bad folïen ©ie tnir tnolji blei=

Ben laffen!
ber 3irgtnoI)n; argtoobnifcb.

3ent. in SBerbadjt i>at>en.

1 Errer ttmberirren, îeljr felten-.
errant (irrenber Dîitter). Le juif errant (etrige fyabe). — Les erreurs

ci’îf d’Ulysse (Srrfaferten). ■— Les errata (®rudfeliter « IBerjetcbniji). — Pro-
8** verbe: Erreur n’est pas compte (au<B erreur ne fait pas compte) (3r*

ten ift menfdjlicb).
2 On dit dans le même sens : les curiosités d’une ville.

Il»*12 ', 3 La méfiance est moins déterminée que la défiance, et quant à sa
fause et quant à son objet. L’une est dans le caractère, e’est un
instinct, l’autre vient de la réflexion et de î’experience. On naît wie-

fiant, l’âge et l’expérience rendent défiant. Un homme modeste se
Üe1, défie de ses propres forces.
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la jalousie; jaloux^ se (de),
le rival; la rivalité.

rivaliser (rival, e).
l’envie f.; envieux, envieuse,

envier qn., porter envie a qn.
envier q. ch. à. qn.
faire envie.
je nelui envie pas son bonheur,
avoir envie de faire q. ch.
si l’envie m’en prend.
à l’envi (oJjttt e).

la foi.
il est de bonne foi.
croire ; 1 la croyance.
Croyable; incroyable,
faire accroire q. ch. à qn.

la superstition ; superstitieux, se.
la crédulité; l’incrédulité f.

crédule; incrédule,
le dévouement; dévoué, ée.
la fidélité; fidèle .2
l’infidélité f. ; infidèle.
les fidèles; les infidèles, m.
la perfidie; perfide,
la trahison; trahir,
le traître; la traîtresse.

abandonner?
la vengeance; se venger,

vengeur, vengeresse,
•vindicatif, vindicative,

la rancune.
il me garde rancune,
rancune à part,

une excuse; excuser,
excusable ; inexcusable.
faire ses excuses,

le pardon; pardonner.

bie ©ferfudjt; ïtferfüdjtig.
ber SJÎebenbuIjIer;bie SRttoalitSt

riualifiren (ribaliftrenb).
ber 9îeib; neibifd).

©nen beneiben.
©tien ttm etroaë beneiben.
ffteib erregen.
idj gonne ifyrn fein ©tüd.
Sujï Ijaben etmaë ju tljim.
œenn idj Suft baju beïotntm.
um bte SBette.

ber ©laube, baë ^utf^uen.
er nteint eë elfrlid).
glauben; ber ©laube.
gjaubüd) ; unglaublid).
©nent etroaë meig macfjett.

ber Sïberglaube; aberglaubifdf.
bieSeidjtglaubigfett; b. ünglauk

leidjtgtaubig;ungtaubig.
bte ©rgebenljeit; ergeben.
bie Sreue; treu.
bie Untreue; untreu.
bie ©laubigen ; bie llnglaubigen.
bie ïreulofigfeit ; treuloê.
ber 33erratb; berratljen.
ber SBerratljer; bie SSerrat^eritt.

rerlaffen, irn ©tidje taffen.
bie Siadje; fid) rac^en.

rat^enb (ber Sîat^er).
radjfildjtig.

baë ©rotlen, bie fKad)fudjt.
er tragt eê mir nadj.
allen ©roll bei ©eite.

e. ©ntfdjulbigung; entfdjulbige».
ju entfdjulbigen; nid^t ju ettb
ftd) entfcbulbigen. [fdjulbigett

bie ISerjeiljung; cerjeiben.
1 Les croyants bie ©laubigen. Les califes prenaient le titre

chefs des croyants.
2 ®er populare StuSbrud fibel ifl nie mit fidèle, fonbern mit ;'oy«

bon garçon, gaillard ;u überfe&en.
3 Quitter setlaffen ifî blog raumlid). On quitte une ville; o«

abandonne un ami dans le péril.
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5 je vous demande pardon. 1
^ la justification; se justifier.
11' une offense, une injure.

offenser qn.; injurier qn.
dire des injures à qn.

^ s’offenser de q. ch.
. offensant, e, injurieux, se.
® un affront, une insulte.Pï un outrage, une avanie. 3

insulter, outrager,
la déprécation.

Kïï la satisfaction,

k la susceptibilité; susceptible.
® l’honneur m. ; honorer qn. 3Si le déshonneur; déshonorer,
ijà honorable; déshonorant, e.
iBjÜ l’infâmie f.; la honte. 4
iï tiji infâme, honteux, honteuse.

3G3 fai honte de l’avouer,
ijéa je l’avoue, à ma honte.

la gloire; glorieux, se.
H l’ambition f. ; ambitieux, se.

[iilji ambitionner un honneur.
BBS l’amour-propre m.

la vanité ; vain, e, vaniteux, se.

IÏ53 se vanter de q. ch.

tcf) bitte ©te urn 93erjetbung.
bte Sfteditfertigung ; ftd) rec^tfertt*
cttte SSeleibtguttg. [gen.

3em. beletbigett; fcbitnpfen.
©cbtmbfrcoïter fagen.
fidj beleibigt fâ^len.
beteibtgenb.
etne 33efdmnbfung.
befdjtmbfen.

bte Stbbitte.
bte ©enugtljuuttg.
bie Sntbfinblt^fett; embftttblicb.
bte 3fent. ebren.
bie ©d)anbe; entebren.

ebrenooü; etttebrenb.
bie ©djtnacb, ©tbanbe.

fcbntaibbolï, fcbanblicb-
icb fdjame nttcb, e§ gu gefteben.

ber Sîubrn; rubmüoff.
ber eWws-

ttadj enter ®bre ftrebett.
bie Gngentiebe.

bie ©itelfeit; eitel.
ftd) eitter ©adie rübntett.

iétt 1 Proprement on fait ses excuses d’une faute apparente; on de-
... mande pardon d’une faute réelle. Cependant l’exagération du langage

familier a fait de la phrase je vous demande pardon (ou simplement
, pardon, mille pardons) une des formules de civilité les plus banales,

ftif' employées à tout propos, quand on veut nier, rectifier la moindre
liai chose, p. e. A. Il est déjà midi, je crois. B. Je vous demande pardon,

I îjj monsieur, il n’est pas encore onze heures et demie. — On demande
^pardon, quand on cause à une autre personne quelque dérangement,

I’ Ai <lu on îm marche sur le pied ete. La réponse polie est alors : Il n’y
f*08 de mal, monsieur. — Il n’y a pas de quoi (nid)t Urfadj) se dit

(J. P pour refuser des remercîments.
3 U affront est un trait de reproche ou de mépris lancé en face;

. l’insulte est une attaque faite avec insolence ; l’outrage est 1 insulte
ite*! ■’' violente; Panante est un traitement humiliant qui expose an mépris

et a la moquerie.
•j&*' 3 Prov. a tous seigneurs, tous honueurs. Œbre, TOem ®&ce gebttbït-

4 Honte ijeijjt au<b (Sdjatrt, ftebe @eite 78.
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l’orgueil m., la hauteur .1
orgueilleux, se, hautain, e.

la fierté; fier (for. bad r), fière.
la présomption.

présomptueux, se.
l’arrogance f.; arrogant, e .2

s’arroger (un titre),
la modestie ; 3 modeste.
l 'immodestie ; immodeste.
l’humilité f. ; humble.

humilier; l’humiliation f.
la bassesse; bas, basse,

s’abaisser,
vil; avilir, ravaler,
l’avilissement m.

la dignité; digne,
l’indignité ; indigne.

l'indignation f. ; indigné,
l’effronterie f.

effronté, ée.
l’impertinence; l’insolence f.

impertinent, e ; insolent, e.
la timidité; timide.

intimider qn.
la témérité; téméraire,
l’intrépidité f.

intrépide.
la hardiesse; hardi, e.

ber .jpocfynuitf), ©tolj.
fyodjmüfoig, ftolj.

ber ©tolg ; ftolg.
bie Hnmafjung.

anmafêenb.
bie Shtmafjmtg; attntcfoenb.ftdj (einen £itel) anmagen.
bie 33efcÉ>eiben^eit; befcfoeiben.
bie Unanftanbigîett; unànjlüÀ
bie jDetmttfy; bemitfoig.

bemütîjig ; bie jDemüt^iigung,
bie niebrige ©efmmtttg; niebrw,

fid) erniebrigen, tjerabtajien,
niebrig; erniebrigen.
bie (Srttiebrigung.

bie SBürbe; tcürbtg.
bie llmnürbigfeit; untoürbig.

ber llntuillc; untciïïig.
bie Unoerfdiatnfoeit.

unrerfdjcimt.
ber Uebermntlj.

übermitttjig .4
bie ©d)üd)tern(ieit; fdjüdjtern,

3em. einfd)iid)tern.
bie S5ermegenb)eit ; rcrtoegen.
bie Unerfdjrocfenfyeit.

unerfdjrotfen. .
bie fifonïjeit ; fifon, breiji.

1 Prov. L’orgueil précède la chute §od)mutfj fommt »cr bem gui
2 La fierté et Vorgueil font qu’on s’estime soi-même et qu’on vent

être estime d’autrui, mais la fierté est souvent prise dans un bon sens
(noble fierté, une fierté d’honnête homme), l'orgueil est toujours®
defaut; la vanité fait gloire de choses frivoles, dépourvues d’une
valeur réelle; la présomption fait qu’on se flatte de tout pouvoir, *
venir à bout de tout, tandis que l'arrogance consiste dans des mr
nieres^ hautaines qui se fondent sur la supériorité que l’on croit avoirsur d’autres.

3 Modestie, modeste , modestement s’emploient souvent de la p
deur, de la décence. Des paroles blessant la modestie. Il faut qu’une
femme soit vêtue modestement. Immodeste et immodestie ont toujours
ce sens, ©te ift mibef$etbert se traduit: Elle est arrogante, elle rnanj»de modestie.

h impertinent est celui qui manque aux bienséances, aux cou*
venances; linsolent, celui qui manque au respect, qui insulte.
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enhardir qn.; oser. 1

l’audace f.; audacieux, se.
le courage; courageux, se. 2

encourager ; décourager,
l’encouragement m.

; le découragement.
•**la lâcheté, la poltronnerie.

lâche, poltron, poltronne. 3
Œ®J la bravoure, la valeur,

f. brave, vaillant, e.
Cs®? un brave homme.

un homme brave.

^ braver le danger.
a la fermeté; ferme.

la faiblesse ; faible ; affaiblir.
■ la vigueur; vigoureux, se.
iKCi]’indulgence f. ; indulgent, e.

la sévérité, la rigueur.
" sévère, rigoureux, se.

cela est de rigueur.
cela est de toute nécessité,

la tolérance; l'intolérance f.
K- tolérer, souffrir,

a tolérant, e; intolérant, e.
[G" tolérable; intolérable,
il l’humanité f. ; humain, e.

l’inhumanité f. ; inhumain, e.
j la barbarie ; barbare.

la cruauté; cruel, cruelle.
:ï" :: sévir contre qn.

la férocité; féroce. 4as**

3em. ernuitlfigert ; te a g en.
bie fDreiftigfeit; breift.
ber 2Jfutï; ; nuitfytg.

ermutljigen; entniutljigen.
bte (Snnutlpgitng.
bie fÛiutblefigfeit.

bie §eigl)eit.
feige.

bie ïabferfeit.
taffer.
ein tracer, reblidier ÜJieitfd).
ein tapferer 2)fenfet).
ber©efaf)r troÇen (cgt. ©.31).

bie geftigfeit; feft.
bie©d)load)e; fdpuad); fc^rcad^en.
bie ©tarie; ftârfeit.

bie iftacbfidjt; nadjfidjtig.
bie ©trenge.

ftrenge.
baê ift unumganglidj not^

teenbig.
bie 2)ulbfamfeit; bie Unbulbfam»

bulben, leiben. [feit.
bnlbfam; unbutbfam.

jtt ertragen; nidjt jtt ertragen.
bie ÜJienfd)(id)feit; ttienfd)lidb
bieUnmenfd)lid)feit; unmenfdjlidj.
bie 23arbarei; barbarifd;.
bie ©raufamîeit; graufatn.

3ent. graufant beljanbeln.
bie SBilbbeit; tcüb.

1 Oserais-je vous demander? ïann meut lifeerfe^ett: bürfte id) ©te

( fragen? ïïfcer oser beifjt feinesluegeê bürfen. @ie bürfen (folleu) bies
tbun: Vous ne devez pas faire cela; il ne faut pas faire cela;

.. t 3e vous défends de le faire.
2 L’homme courageux et l’homme hardi sont sans crainte, la seconde

, de ces deux expressions se rapporte davantage aux preuves qu on a
déjà données; l’homme audacieux est sans réflexion (souvent aussi

? sans respect); l’homme téméraire fait vanité de son mépris du danger.
3 Le lâche recule bientôt, ne se défend pas ou se defend mal; le

poltron n’avance jamais, souvent il n’attend pas même l’attaque.
C’est une poule mouillée (burdjnüjjte jpenne): baê ift ein fpajenfufi.

4 La barbarie tient à l’état des moeurs, à l’ignorance, au manque
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f

la véhémence; véhément, e.
la violence,
violent, e; violer,

la turbulence; turbulent, e.
la brutalité; brutal, e.
la douceur; doux, douce.

adoucir; l’adoucissement m,
la finesse; fin, e.
la civilité, l’honnêteté f. /
la politesse, lacourtoisie.* * (

civil, e, courtois, e, poli, e.
l’incivilité f. ; incivil, e. I
l’impolitesse f. ; impoli, 'e. (
la rudesse; rude,
la grossièreté; grossier, ère.
le manque d’éducation.

un homme mal élevé?
l’affabilité f. ; affable,
l’amabilité f.

aimable.
la complaisance; complaisant, e.
la galanterie; galant, e.

un homme galant.
un galant homme,

la flatterie; flatter qn.
flatteur, flatteuse; le flatteur,

l’honnêteté f.; honnête,
un honnête homme,
un homme honnête.

la malhonnêteté.
un homme malhonnête.
un malhonnête homme,

la probité; probe.

SEugenben unb Safier.

bte ^eftigteit; Ijeftig.
bie ©emalttljatigfeit.
geœalttljatig ; cerleçett.

ba8 Ungeftilm; ungeftiim.
bie SKofyljett; rolj.
bte ©anftmutl); fanft.

befanftigen; bie 39efauftiaun 3
bte geinljeit; fettt.
bie §oflid)îeit..
bie ârtigfeit.

ÇBflid).
bie Unljofiicfjfeit; unljoflicf).
bie 9îauï>ïieit; raulj.
bie ©robïjeit; grob.
ber ïlîangel an ©niefyung.

ein ungejogener iDîenfd).
bie Seutfeligfeit; leutfetig.
bie Siebenêtoürbigteit.

liebenênriirbtg.
bie ©efafligfeit; gefaHig.
bie ©alanterie; galant,

ein galanter 2)îamt.
ein ©jventnann. [c^etn.

bie ©dimetdjelet; ©item fd)tttii>
fd)ttteidilertfd);ber@d)meid)ta.

bie ©jrlidjfeit; eljrlid^.
ein eljrlidjer ÜJÎattn.
ein {jôflidjer Sliann.

bie Ungqogetiljeit,lln^üflicbtett
ein untyoflidjer ÜJÎettfd}-
ein itneljrltd)er SKenfc^.

bie 9îeblidj!eit; reblidj.
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de notions morales; la cruauté est dans le caractère, elle vient de
la méchanceté ; la férocité renchérit sur la cruauté, elle est la marqu
de l’insensibilité.

* La civilité consiste dans un cérémonial de convention; Yhonnêtét
dans l’observation des usages et des bienséances; la politesse (lu cour¬
toisie) consiste non-seulement à ne rien faire et à ne rien dire q“>
puisse déplaire aux autres, mais encore à dire et à faire ce qui p®nt
leur plaire, elle suppose une éducation distinguée, des manières aiséeset délicates.

* Familièrement: un ours mal léché (fcbtedjt gelecfter S3ür).
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. l’intégrité f.; intègre,
l’improbité f.

;.h l’équité f.; équitable,
fil l'iniquité f.; inique.

la tromperie; trompeur, se.
L tromper.

■iftiitj en imposer à qn. (
donner le change à qn. \
il ne s’en laisse pas imposer.

A
üa

I*
Sais

la fourberie.
un fourbe, un coquin,

c’est un franc coquin,
la conscience; consciencieux.

en (bonne) conscience-
un homme sans conscience.

le scrupule; scrupuleux, se. 2
les remords m.

le repentir; repentant, e.
se repentir de q. ch.
je me repens.

l’intérêt m.

intéressé; intéressant. 3
intéresser qn.
s’intéresser à (dans) q. ch.

l’égoïsme m.; égoïste,
la concupiscence, la convoitise,
l’avidité f., la cupidité. 4

avide, cupide,
l’avarice f. ; un avare,

être avare de q. ch.

bie Unbefdjoltenljdt; unfcefdjol*
bte Itnreblidjfeit. [ten. 1
bte Sittiafeit; bilïig.
bie UnbtUtgfeit; tmbtïïtg.
bte Setrügerei; betrügertfdj.

taufdjen; betrügett.
Gsinen tâufdjett.
er ïa§t ftd) mdjtë toetfj madjett.

bte ©d)urferet.
ein ©djurfe.
er ift etn obgefetmter ©djurfe.

bad ©etoiffen; getoiffenljaft.
gefte^en ©te eljtlid).
ein getotffenloferSKenfdj.

ber ©eaifjenéffrttbel;angjïïidj.
bie ©etDtfîenêbtffe.

bie 9îeue; reuig.
eine ©adje berenen.
eê reut tnidj. [Sntereffe.

ber StgennuÇ,bie ïtieitna^me, b ad
eigennüljig; intereffant.
3em. ïljeilnaljme etnfïofjen.
ftd) für etoaë intereffiren.

bie ©e(bftfutf)t; {etbftfüd)tig.
bie'S3egterbe, bie Segefjrlicfefeit.
bie §abfud)t, bie ©etnimtfu^t.

fyabfiidjttg, geminnfiii^tig.
ber ©etj; ein ©eij^als.

getjtg mit etoad fein.

-t ïïtH
,[ fit; 1 ^'honnêteté est la qualité de l’homme ferme et constant à pra-
!|u tiquer le bien que la morale prescrit, la probité est une vertu à
’ l’épreuve et digne de toute approbation, elle est la qualité de l’homme

qui respecte les droits d’autrui, l 'intégrité est une pureté de mœurs
, tût 08 qui n’a souffert aucune atteinte, une innocence sans tache,
e estb^ 2 L’homme scrupuleux remplit ses devoirs avec un esprit de mi¬

nutie, s’inquiète, se tourmente à tous propos; l’homme consciencieux
ion;1*" se contente de remplir ses devoirs avec une religieuse régularité.
ililîStr 3 Intéressant franjbftfd) Ejauftg ïbetinabme etnflSfjenb, j. 33 .;
t ri<**v( La position intéressante de ce pauvre orphelin.
jjrteel‘: 4 La concupiscence est la disposition habituelle de l’âme à désirer
jiiiï"' les biens, les plaisirs sensibles; la cupidité en est le désir violent;

Vacidité est un désir insatiable; la convoitise, un désir illicite.
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la libéralité; libéral, e.
la prodigalité.

un prodigue, 12 un dissipateur,
être prodigue d’argent. I
prodiguer l’argent. j
dépensier, ère; dépenser,
la dépense.
aux dépens de qn.

l’économie f., l’épargne f.
économe.

économiser, épargner?thésauriser.
la parcimonie; 3*5 parcimonieux,
la somptuosité, le luxe,

somptueux, se, luxueux,
montrer , étaler du luxe,

la luxure, la volupté.
luxurieux, 4 se, voluptueux,

la débauche; débauché, ée. 6
la continence; continent, e.
l’incontinence f.

incontinent, e.
la chasteté; chaste,
l’austérité f. ; austère,
l’innocence f. ; innocent, e.
la candeur, la pureté.

candide, pur, e (purifier),
la pudeur; pudique,
l’impudicité f. ; impudique.

bie fÇretgebtgfeit; freigebig.
bie SBerfdjmertbung.

eirt 33erfdjtüenber.

mit ®elb berfdttoenberifdj fein.

berfdjtoenbertfdj, cmêgeben.
bie Sluggabe.
auf 3emanbeê ilnfofîett.

bie ©parfamfeit.
fparfam.
ïparen.
@elb auffyaufen.

bie ©enauigfeit; genau.
ber Stufroanb.

lujuricê..
ïïufmattb ntadjen, Suyuê trei=

bie SBoKujî. [ben.
moHüftig.

bie 3luêfdjœeifung; âuêfdjtoeifenb.
bie ©etbftbelierrfcbung; entrait»
bie Unentfjaltfamfeit. [faut.

unentljaltfam.
bie ^eufdjïjeit; leufdj.
bie ©ittenftrenge; ftreng.
bie Unfdjulb; unfdptlbig.
bie Sîeinljett.

rein (reinigen).
bie ©djatn; fdjamfyaft.
bie ©djamloftgfeit; fdjamloê.
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1 Le prodigue dépense à l’excès, ne s’inquiète point de faire des
économies ; le dissipateur fait des dépenses extravagantes, détruit sa
fortune.

2 Epargner qn. berfdjenen. La mort ri épargne personne.
3 L'économie est la juste distribution, le sage emploi de la fortune;

l 'épargne consiste à modérer les dépenses de manière à avoir un ex¬
cédant (Uebeïfdmfj) de revenu, et marque quelquefois simplement un acte
isolé d e parcimonie; la parcimonie est une attention outrée aux moindres
dépenses, son but est de faire de petites épargnes. Ménager son argent
Terne 3eit, fein ®elb ijfonormfdj bennettben (obne etrcaé ju fparen)-

« Luxurieux unb luxueux ntdji JU bertce^feltt. Un ameublement
luxueux, une toilette luxueuse.

5 Familièrement: Il est tombé dans la crapule er gtebt ftc6 tttb
brtgett süu«fd)metfuitgeit bin.
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^ l’impudence f.; impudent, e.
le scandale; 1 scandaleux, se.

votre conduite scandalise tout
î(>. le monde.

la convenance ; convenable.
% cela ne convient pas (à).

4 . la bienséance; bienséant, e.
la décence; décent, e. 2
l’indécence f. ; indécent, e.

la tempérance, la sobriété, la)
frugalité. \

tempérant, e, sobre.
811 une société de tempérance.

l’intempérance f. ; intempérant,
la modération; modérer.

S-î modéré, ée; immodéré, ée.

la gourmandise; gourmand, e.
un gourmet.

gourmander (gronder),
ir;. la friandise ; friand, e.

un morceau friand.
la mollesse; amollir.

®: mou, mol, molle, efféminé, ée.
ùù l’endurcissement m. ; s’endurcir.

l)4C: l’ivrognerie f. ; un ivrogne.
l’ivresse f. ; ivre.

) enivrant (fpr. a-ni).
alj, enivrer; s’enivrer (fpr. a-ni).

l’enivrement m. (fpr. a-ni).
l'ordre m. ; le désordre,

un homme rangé, sage. )

’*'■ un homme qui à de l'ordre.\
P**" U n'a pas d'ordre.

. désordonné, ée.

ila* 1 , Prom pf>fude ; prompt, e.
l’exactitude f.; exact, e.

bie Uu»erfdjamtl)eit; utiPerfdjamt.
ber Slnftofj; ffanbaloê.

3t)r SSetragen erregt bei 3e=
berntann 3Iiifto§.

bie ©d)idlid;fcit;fdjtrftidj.
baê fd)icft fi<$ nidit.

bie yCoijtanftdnbigfeit; anftdnbig.
bie ©d)idlid)f'eit; fd)id(id).
bie Unfd)id:lid)feit; itnfd)idlidp
bie fDîapigfeit.

magig, ttüdjterit.
eine QJÏdjgigfeitSgefeCCfdjaft.

bie llnntagigfeit; unmd^ig.
bte fOîagigung; mafiigen.

ntaffig; rntmaffig.
bie ©efragigïeit; gefrdgig.
eitt fÿetnfc^mecfer.

tabeln.
bie Üîafdibaftigfeit; nafd^^aft.

ein lederer tBiffen.
bie 355eidfjtic£>feit ; rertneidjlidjert.

tneiddidj.
bie Slbpartun^; fidf ab^drtert.
ber Sruttf; eut Sruttfettbolb.
bie £rutifetif)eit;befrttttfett.

beraufdjenb.
beraufdjett; fttf) betrinïeti.
bie j©ritnfenï>eit.

bie Drbnung ; bie Unorbmtttg.
eitt orbentlid)er, foliberfDîenfc^.
er ift uttorb entlidj.
unorbentlid) (». Sebettêtoattbel)-

bie ©dineïïigfeit; fdpiell.
bie ©ettituigfeit; genau.

•MT
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1 Scandale ïjetjjt nie Sarm. Sarm (@fanbaï) tnad?ert: faire du ta-
page, du bruit, (gin 2tfrmmad?er: un tapageur.

^ La décence comprend les égards qu’on doit aux temps, aux lieux
et aux personnes ; la bienséance a rapport aux mœurs et aux usages
delà société; la convenance à des règles particulières, indifférentes
au point de vue de l’honnêteté; enfin le décorum a aussi rapport à
des règles conventionnelles, mais un peu pédantesques.
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la ponctualité; ponctuel, elle,
la propreté; propre.

(propre; impropre),
la malpropreté; malpropre,

la saleté; sale,
salir.

la négligence; négligent, e.
négliger,

la diligence,
diligent, e.

la nonchalance; nonchalant, e.
l’assiduité f.; assidu, e.
l’application f. ; appliqué, ée.

appliquer son esprit à q. ch J
s’appliquer à q. ch. f

la paresse; paresseux, se.
l’activité, f. ; actif, active.

agir; l’action f.
l’inaction f.; inactif, inactive,
l’oisiveté f. ; oisif, oiseux .2
la fainéantise; fainéant, e.
le zèle; zélé, ée.
l’ardeur f.; ardent, e.
la vivacité; vif, vive; alerte,
la vigilance; vigilant, e.

veiller sur qn.
l’attention f. ; attentif, attentive.

faire attention à q. ch.
l’inattention f.

inattentif, inattentive,
la distraction; distrait, e.

distraire qn.
l’étourderie f.; étourdi, e.

étourdir; l’étourdissement m.
la précaution, la prévoyance,

prévoyant, e.

bie ^ünftlidfïeit; pünftlidj.
bie &einlid)fdt; retnltdj, «in.

(eigentlidj; urteigentlidj).
bie Unreinlidjfeit; unreinlidj.

ber ScftmuÇ ; fdjmuçig.
befdjnutÇen.

bte 9?ad)Iafftgïeit; nadjlafftg,
Bernacfylaffigen.

bie 9iaf<f)Ifeit, bie Sorgfatt.
rafdj, forgfattig.

bie ©aumfeügfeit;faumfelig.
bie ©nftgfeit; emftg.
ber gleifê; fleifêig. 1

feine Slufmerffamteit auf etom
rertoettben.

bie fjaulljeit; faul.
bie SPjatigfeit; tïfatig.

Ijattbeln; bie §>anbtung.
bie llntljatigfeit; untfyatig.
ber ïftügiggartg ; mii|ig.
baë 9ttdjtétliun ; miifjig.
ber ©fer; eifrig.
baê ^euer; feurig.
bie Sebljaftigfeit; lebljaft; muntti,
bie SBadjfamfeit; ttadjfattt.

über 3em. wadjen.
bie Slitfmerïfomfeit; aufmerffaa

aufmerffam feitt auf etttafc
bie Unaufmerffainfeit.

uuaufnterffain.
bie gerftreuung; jerjîreut.

_ 3em. jcrflreuen.
bie ilnbefonnenfyeit; unbefonnti

betauben ; bie Setciubung.
bie SSorfidyt.

Borfidjtig.
1 Un élève appliqué ein fleifjiger ©djiiler. tntrb aucÇ «M'ÿ#1

forgfSlttg biStpeiïen in ber Sebeutung fleifjig gebrauc^t.
Celui qui ne fait rien actuellement est oisif, celui qui est habi¬

tuellement dans l’oisiveté est oiseux, est un fainéant. Oiseux se dit
encore plus souvent de choses et signifie ce qui n’est pas utile, ce
qui ne peut servir à rien, une question oiseuse ; des propos ois&&
(nicfytS fcefagenbe Sfteben). Prov. L'oisiveté est la mère de tous les vices.
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| prendre des précautions.
l’imprévoyance f. ; imprévoyant,e.

il' la prudence.
Sfr l’imprudence f.

rçj, prudent, e; imprudent e.
' la constance; constant, e.

% l’inconstance f. ; inconstant, e.
1 la persévérance ; persévérant, e.

persévérer 2 j dans ch>
persister 1

jgit la patience; patient, e.
l’impatience f. ; impatient, e.

patienter,
impatienter qn.
ne vous impatientez pas.

l’obéissance f.
• la désobéissance.

,jL obéir ; désobéir.
1,T> obéissant, e ; désobéissant, e.
T.r» l’entêtement m.; s’entêter à.M" , 7
“.t entete, têtu.

^ l’opiniâtreté f. ; opiniâtre,
l’obstination f. ; obstiné, ée. 3

s’obstiner, s’opiniâtrer à q. ch.
Irai la conséquence; conséquent, e.
nlo l’inconséquence f. 4
1 inconséquent, e.

ISorfidjtêmafjïegeln treffen.
bie Unooïfidfttgfett; misorfic^ttg.
bie Jïlugbeit, 33orfid)t.
bie ttnflugbeit, Unoorftd)tigfett.

ïtug, 1 uorfid)tig; unoorfidjtig.
bie SBeftanbigfeit; beftcinbig.
bie lînbeftanbigfeit; îtnbeftanbig.
bie 33e^arrlicf)feit; be^ardid).

bei etoad betyarren.
bie ©ebulb; gebulbig.
bie Ungebulb; ttngebulbig.

©ebulb ïjaéen.
©tten uttgebulbig iuad)en.
toerben ©te tiidit uttgebulbig.

ber ©e^orfam.
ber Ungefyorfam.

gebordben; ntdjt gebordjert.
gdjorfattt; ungeborfatn.

ber ©genftnti; befteï>en auf.
eigenfinnig.

bie |>alëftarrigl'eit; bdfëftavrig.
bie Çartnadigfeit; bnïtnadiâ-

auf etoad bejïeben.
bie ©onfequenj; confequent.
bie Quconfequenj.

inconfeqitent.
•
i “
il! 5

'fit

f®*

mis
)<&&.

ià*
h

rti

1 Prudent Çat fîets bie Sftebenbebeutungüorfidjtig. Gsme fluge grau:
une femme de sens , une femme d’esprit .

2 Persévérer c’est continuer sans vouloir changer, persister c’est
persévérer avec constance et opiniâtreté.

3 Le têtu et Ventêté ne cèdent point aux conseils, suivent leurs
lumières, font à leur tête. — Uopiniâtre et Yobstiné ne cèdent point
aux volontés, aux désirs, aux difficultés.

Le têtu l7est absolument, par nature, par caractère. („L’âne est
lent, indocile et têtu.“ Bupfox.) V entêté l’est relativement, par acci¬
dent, par suite d’une impression reçue, parce qu’il lui est arrivé de
se laisser prévenir. Aussi dit-on entêté de q. ch., au lieu qu’on dit
têtu simplement.

Opiniâtre exprime une qualité essentielle, caractéristique, obstiné
une qualité de fait. On est opiniâtre , plein d opiniâtreté ; on se montre
obstiné, on agit avec obstination .

* Inconséquence signifie aussi légèreté de conduite, oubli de ce
que les bienséances exigent (uttüberlegte$-$3etrageiï, Skrjïofî, geÇIer).

IV. 6
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X.

DIFFÉRENTS MOTS D’UN
SENS ABSTRAIT;

mots d'un sens général , espace;
couleurs etc.

L’existence f.; exister.
une existence précaire.

l’être m.; essentiel, essentielle,
il connaît les êtres de cette

maison.

la chose ()>r. chose),
l’état m.

être en état de faire q. ch.|
être à même de faire q. ch.f

la réalité; réel, réelle,
réaliser.

l’apparence f. ; apparaître.
selon toute apparence,

une apparition; paraître. 1
il n’a pas paru hier,
ce livre a pàru à Paris,
il a comparu devant le tri¬

bunal.

il paraît, il semble. 2
si bon vous semble,

la vraisemblance, la probabilité,
plausible.
probable, vraisemblable. 3

la ressemblance ; ressemblant, e.

93erf4>ic*>e«e 2l&ftracta;

aUgemeine Segtifft; 9îaum;
garben u. j. ».

3)aé 35afein; eyifHvett.
eine ungemiffe (ÜSïiftettj.

baS Sfikfen; mefentlidj.
er ift mit ber inneren Œintié,

tung biefeS §aufeS iefanti;
bie ©adje.
ber guftanb.

im ©tanbe fein etmaS 311t6in
bie 2Birftid}feit ; mirïlid}.

rertoirHic&en.
ber Ülttfcfyein; er[dieirten.

attem Slnfdjein itad).
eine (Srfd)eimmg ; erfd^einen.

er ift geftern nic^t erfcE)ienen.
bied33udj iftin ŝ ariS erfdjiem
er ift bor ©ericht evfdjienet

eS fdjeint.
roenn eS 3î^nen gut fc^eint.

bie 2BafyrfdjeinIid)ïett.
anneljmbar.
rral)rfd)einlid).

bie 2le^nlid)fcit ; üljnlid).

1 Paraître se dit de choses ordinaires, peu rares ; apparaître , di
choses extraordinaires, qui, par leur nature ou leur rareté, tienne!
du prodige. Un spectre ( ©efpenfi) apparaît. Les génies extraordi-
naires n 'apparaissent qu’à de longs intervalles. On comparaît devsn:
un tribunal.

2 Sembler marque le résultat de la vue des choses, de la manié»
dont nous les voyons, il est subjectif; paraître exprime objectives letf
le résultat de l’apparence ou de l’aspect des choses.

3 Une raison est plausible , lorsqu’elle paraît bonne et confort
à la vérité; une opinion, une chose est probable , quand il y a beat»
coup de preuves en sa faveur; un fait est vraisemblable, quand tout!
les circonstances ressemblent à la vérité. _ Le vrai n’est pas ton-
jours vraisemblable. •
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Mots d'un sens général.

ce portrait est ressemblant.
ressembler .23
semblable, pareil, pareille .8

la possibilité; possible,
l’impossibilité f. ; impossible,

il est impossible,
cela ne se peut pas.
il n'y a pas moyen,
de toute impossibilité,
le pouvoir, la puissance .4
pouvoir; puissant, e.
l’impuissance f. ; impuissant,

un sujet, un objet .7
le cas .8

c’est tout un autre cas.
la circonstance,

ne faites pas de cérémonies,
de façons.

ne vous dérangez pas.
l’événementm.

il arrive.
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bieë ÏSiïb ift getroffen .1
afyntid) fettt (gleidj fetrt).
afynltd).

bie HJîBgltdjfeit; mogltdj.
bie Unmoglidjfeit; unmBglicfy.

eë ifl unmBgltcfy.
baë ift unmBgltdj.

blatterbingë unmBgtid).
bie ÜDîadjt. 5
fBnnen; madjtig.
bie Dlmnta^t; 6 ofmmadjtig.

ein ©egenfianb.
ber (ber ©afuë).

bieë ift ein ganj anbrer fÇatl.
ber Umfîanb.

madjen <2fce feine Untfîanbe.

laffen ©ie ftd) nidjt ftoren.
baë <£retgm§.

eë ereignet fidj.

1 Ce portrait est parlant biefeë portrait ifl jprecbenb aljnttdj. Fa¬
milièrement on dit: C’est monsieur un tel tout craché.

2 SDÎan tterïrecbfele nidjt ressembler mit rassembler: fcerfamtneln. (Le
rassemblement ber Stuflailf.)

3 Semblable annonce une ressemblance, un rapport extérieur de
traits, de forme, de configuration; pareil marque un rapport intrin¬
sèque (innerlid)) de valeur, de mérite, de force.

4 La puissance beifjt in ber aritbmeti! audj bie IfJoten}, unb nidjt
la potence, bteë beifjt: ber ©atgert.

5 Le pouvoir vient de la liberté d’agir, la puissance vient des forces.
— Le pouvoir d’un magistrat, le pouvoir royal. Les Çpois pouvoirs
(©etoalten), législatif, exécutif, judiciaire. Le pouvoir se dit aussi ab¬
solument pour autorité , gouvernement. Il est arrivé au pouvoir , il est
entré dans le ministère. Des pouvoirs l!3oUmci(fyten.—• Les cinq grandes
puissances de l’Europe.

6 S), t). SKangel an iDîadjt (ftelje @eite 43, SInmert. 1).
7 Sujet a plus de rapport à la chose, à la matière; objet en a

davantage au but. L 'objet de l’histoire est de s’instruire, et son sujet
ou ses sujets ce sont les événements passés. ,

8 2üun fagt Ce n’est pas le cas dont il s'agit, baë ifl mdjt
Ber gaU, ttm'ben eë fu$ Çanbelt; aber: 2>aê ifl nxâft ber gall ojjne

ift ni$t tniJrtiicf; ju iifeerjeÇen, J. SB- ©ie ftab if>m
Vous lui devez de l’argent? S^etn, bflÔ ift ni$t ber galï: Non, mon¬
sieur; je ne lui en dois %>a$.

6 *
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qu’est-il arrivé? j
qu’y a-t-il eu? 1 \

un accident.
il lui est arrivé un accident,

une aventure; un aventurier. 2
le hasard.

hasarder, risquer q. ch.le risque, la chance. 3
courir risque.
c’est beaucoup risquer.
bonne chance!

il y a une chance de succès,
il répond au hasard.par hasard.
à tout hasard. j
à tout événement. (le sort.
tirons au sort.

le bonheur; heureux, heureuse,
le malheur; malheureux, se.
la prospérité.

prospérer; prospère,
la félicité. 4

toaS Ijnt ftdf) ereignet?
toaë fyat fiel) jugetragen?

eht unangenefymer SBorfaïï.

eê tft itynt etn UnfaH jugeftogen.
eitt Slhenteuer; etn SÏÉenteum.
ber

etrcaê aufê ©ptel fefsen.
bte ©cfalfr, baë ffîiftfo.
©efa&r laufen.
baê tft fefyr rtëfant.

btet ©tücf ! [(ittijt,
eê tft füuêfidjt bet, ba§ eê ge=
er antlrortet auf gut ©lui.

jufiilïtg.

iüte eê and) foittttten mag.

baë ©d)idfal, baë $!ooë.
tüir ïüoïïett barurn lofen.

baê ©tücf; glitdltcf).
baë Unglittf; ttttglMltdj.
bte SBoijtfafyrt, baë ©ebet^en.

gebeiljett; giinftig.
bie ©litdfeltgfeit.

1 Familièrement aussi: Qu’est-ce gui est arrivé ? gu’est-ce qu’il y a eut
2 Evènement est un terme général qui se dit de tout ce qui arrive

dans le monde, il peut être grand ou petit, heureux ou malheureux;
l 'accident est un événement fâcheux, mais ce terme ne saurait s’em¬
ployer quand il s’agit d’un grand malheur, funeste par ses suites,
d’une véritable catastrophe; l’aventure est un mot du style familier,
il désigne un événement inopiné, imprévu, souvent singulier et même
comique. .

3 La chance: SDÎijgïidjfeit eitteê guten ober büfen 3 n fa dê-
4 Le bonheur (pour bonne heure, bona hora) dépend proprement

de la destinée, on a du bonheur, on goûte le bonheur, on jouit du bon¬
heur, un bonheur vous arrive, le bonheur vous abandonne etc. L’usage
a fait de bonheur le mot général qui peut servir à définir les autres
mots de cette famille. Le plaisir est le bonheur d’un instant, le bien-
être est le bonheur physique, la béatitude (©eltgfeit) est proprement
le bonheur destiné dans une autre vie à ceux qui auront pratiqué la
vertu dans celle-ci. Si les événements qui constituent le bonheur se
rapportent exclusivement au rang, à la position extérieure, aux ri¬
chesses, on les désigne plutôt .par le mot fortune. La prospérité et la

félicité ne nous adviennent pas, ne sont pas un pur effet du hasard comme
le bonheur, nous pouvons, par notre conduite, contribuer plus ou moins
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Mots d’un sens général.

la fortune. 1
une bonne fortune,
il a beaucoup de fortune.

la mauvaise fortune. 2 I
l’infortune f. f
la calamité, le désastre,
le danger, le péril.

dangereux, se, périlleux, se.
la nécessité; 4 nécessiteux :, se.

nécessaire; nécessiter,
le besoin.

avoir besoin de q. ch.
le manque; manquer de q. ch. 5

nous manquons d’argent,la disette.
l’abondance f. ; abondant, e.

abonder en q. ch.
la pauvreté; pauvre,

appauvrir.
l’indigence f. ; indigent, e.
la richesse ; riche.

enrichir qn.; s’enrichir,
la misère ; misérable.

il est tombé dans la misère,
le secours, l’aide f. /
l’assistance f. i
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bas @d)icffal, ©lücf, Sermogen.
ein uncerljoffter ©IflcffyHfaH.
er bat nie! SSermogeit.

baê Unglücf.

bas 9}?if?gefd)id. 3
bie ©efa^r.

_ gefa^rcoH.
bie ÿîotfjiüenbtgfeit; bebiirftig.

itotbwenbig; not^ttienbtg ma*
baê Sebürfntfê. [djen.

etluaê braudjen. [etwaë.
ber SOÎangel; SLRangel babett au

eê feljlt itnê an @elb.
ber 90'îaiiget, bie Dîotb-
ber Ueberftuji; überflitffig.

Ueberffng ^aben an etroaê.
bie SIrmutb; arm.

arm ntadjen.
bie 3)£trftigfeit; bebiirftig.
ber 9îeid)tbum; reid;.

3em. bereicbern; reidj merben.
baë Ëlenb; elenb.

er ift in’ê Slenb geratben.

ber Seiftanb, bie §iilfe.

à les amener. La prospérité brille aux yeux du monde, elle nous ex¬
pose souvent à l’envie; la félicité se fait sentir à nous seuls et con¬
siste dans la satisfaction intérieure.

1 Fortune 1) ©djitffal, 2) ©liltf nur in eittjelnen SKebenSarten; 5. 33.
il a fait fortune er bat fétu ©lilct gemadjt, .3) SScrmôgcn.

2 Prov. Faire contre mauvaise fortune bon cœur : tettl Ungïütf bie
©tint bieten. — Çamiliar: avoir du guignon Ungliict baben.

3 Le malheur est un coup du sort qui se fait sentir à une ou à
plusieurs personnes; l'infortune est une adversité continuelle; la ca¬

lamité un malheur qui atteint ou menace plusieurs personnes; le dé¬
sastre est un malheur complet, sans remède. Désastre est en France
le mot classique pour éviter le mot défaite, quand il s’agit de désigner
une victoire que les étrangers ont remportés sur l’armée française.
Le désastre de Waterloo, le désastre de Rossbach.

4 Prov. Nécessité n’a pas de loi üftotb fentlt têtu @ebot.
5 Manquer verbe actif: iserfeblen. Je l’ai manqué. Vous avez manqué

cette occasion. — Manquer à quelqu’un e« an 8iefpect gegetl Semanb
Fblsn lafjeil, ibn beleibigen. Vous m’avez manqué, monsieur.



86 Mots d’nn sens général. Sfflgemeitte dégriffé.

aider à qn.
aider, assister, secourir qn.,1 ©tnen uuterftüÇen (im UnglM

bie Sebingung.

3em. ïjetfen (Bei ber IrBett),

la condition.
la qualité; qualifier.
la quantité.
le tout, la totalité.
l’ensemble.
la partie.
le parti.

bie 93efd)affenljeit;Bejeidjnett.
bte ÜRenge.
baê ®anje.
ber ï^etl.
bte ^artei.
ber itntBeil.
baê ©tüdf.
ber 3nl)alt.

la part. 2
le morceau, la pièce. 3
le contenu.

bieê ®efâfê entrait,
bie gorm; Bilben.

ce vase contient , renferme —
la forme; former. OlC (JUUll, OllOCH.

bie 33ilbung, ©efîaltung.
bie DBerflaçBe.

la formation,
la superficie, la surface.

oBerfladilid}.
ber Slnfang.

superficiel, superficielle,
le commencement.

commencer; un commençant. Qttfangetl; ein 3ltlfâttger.

1 Secourir, c’est proprement courir au secours de quelqu’un qui est
exposé à un danger imminent; aider, c’est joindre ses forces à celle
du faible ; assister, c’est veiller sur la pauvreté, pourvoir aux besoins,

2 ÿlicBt 5U BertBedjfellt:la partie, le parti unb la part. a. La paris
1) 2$eit, 2) partie (Sergnilgen unb @pieb$artie, partie SBaarett), 3) bit
îfiartei (bor ©eric^t). b. Le parti 1) Çartei, 2) prendre un parti einen
©ntfd)lufj faffen, 3) tirer parti de q. ch. SBortfjeil jteljen ben etttaS,
4) ^eirat^S^jartie, J. 8. il a fait un bon parti, c. La part 1) Slntljeil;
prendre part à q. ch. ; 2) de ma part, de ta part, tnetnerfcitë, bettierfeiH,
in tneinem, beinem îtuftrage; bien des choses de ma part siele ©rüfie bon
mtr; 3) faire part à qn. de q. ch., ©tnett Bon ettnas BenacBriiBttgen.

3 Dans morceau on pense davantage à la partie d’un tout, dans
pièce à un tout complet. A. Morceau : Un morceau d’étoffe, de bois,
de pain, de viande, de sucre. — Couper, manger, mâcher un morceau.
— Des morceaux (détachés) d’un poème. — B. Piece: 1) Une ptècs
de toile, de drap; 2) un appartement se compose de pièces (page 10);
3) la plus belle pièce d’une collection, d’un ameublement; 4) les pièces
d’un procès (SlttenfliicEe) ; 5) une pièce de théâtre ; 6) une pièce de mon¬
naie (Cb. XXVI.); 7) une pièce (gafj) de vin; 8) une pièce d’artillerie.

C. On peut dire également: pièce et morceau d’une tarte (ïïeincr
btuebeu), d un gâteau; pièce ou morceau de musique. Couper par pièces
ou par morceaux. — D. Souvent l’allemand ©tiid ne se traduit ni
par morceau ni par pièce. 3n allen ©tiitfen: en tout point, en tout.
3n Bteleit ©tihfen: en plusieurs ■points , sous beaucoup de rapport^
SBon freien ©tücfen: de son propre mouvement , de bon gré.
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la fin , 1 le bout; finir.
il finit par comprendre,

l’extrémité ; 2 extrême.
% les choses en sont venues à

cette extrémité.

le milieu (au milieu),
il est d’une taille moyenne.
en terme moyen.

le centre; central, centrale.
centraliser,

la circonférence,

la continuation; continuer.
Il — continua-t-il.

la continuité; continuel, elle.
Ü» la suite; la succession,

suivre; succéder,
la permanence ; permanent, e.

la répétition; répéter.
Ikï ajouter.

les mœurs 3 (fpr. meurce) f.
un usage; usité, usitée.
-une coutume .4*****

ifor*.

baô @nbe; enbtgeit.
er berfteljt enbltdj bodj.

baê ctujferfte ©nbe; aufêetft.
bte©ad)ett ftttb auf’S fleufjerfte

gefommen.
bie ÜJlitte (in ber 2Jîitte).

er ift non ntittlerer ©tatur.
im ÎJurdjfdjnitt.

ber ÜDîittelpunlt ; central.
centraliftren.

ber Umfang.
bie gortfeÇung; fortfeÇen.

— fufyr er fort,
bie Seftanbigfeit ; beftânbig.
bie^olge; baê 2Iufeinanberfolgen.

folgen; anf einanber foigen.
baê SSefte^en; fortoaljrenb.

bie SBieberfyolung;œieberljolen.
ftinjufiigert.

bie ©itten.
ein ©ebraud); gebraudjlidj.
eine ©ewofynfyeit, ©itte.

01!të*

ri. Û

mu» 11
Üe*:
iwîl -

ro* 1*

fa.**
fjl**
Sd :--

»■lit»'

H
i#
K'sô
•H'

1 A quelle fia $u melc^etn 3^C(!e? — Pour arriver à ses fins.
2 Le bout est la dernière partie d’une chose considérée sous le

rapport de la longueur, de la continuité, le bout répond ordinaire¬
ment à un autre bout p. e. les deux bouts d’une canne, à l’autre bout
de la ville, d’un bout à l’autre, au bout (nad) 33erÏ£mf) de trois jours.
L 'extrémité est la partie la plus reculée d’une chose, considérée sous
le rapport de la situation, de l’arrangement; elle répond donc au
centre. On dit également, Yextrémité d’une ligne, d’une surface ou
d’un corps, les extrémités du royaume, d’une province. Le mot fin (f.)
est relatif, non pas à l’étendue et à l’espace, mais à une action et à
la durée, la fin répond au commencement. La fin d’un récit, de la vie,
d’une année, d’un règne, d’un spectacle etc. La différence est pal¬
pable entre le bout et l extrémité (ou les extrémités) du monde d’une
part, et la fin du monde de l’autre.

3 (Sïiflirt nur tm Pluriel unb ijî, trots beô Sateintfdjen, etn Féminin.
Les bonnes mœurs, les mauvaises mœurs, des mœurs dépravées (fcerberfet).

4 En obéissant à l'habitude on cède a une impulsion naturelle
(l'habitude est, dit-on, une seconde nature); en obéissant à la coutume
ou a l'usage on défère à l’autorité et à l’opinion, dans le premier
cas on suit un principe intérieur et personnel d’action, dans le second

8e conforme à un principe d’action extérieur et commun. On dit
“deux Vhabitude t les habitudes d’une personne, la coutume , Yusage, les
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une habitude.
habituel, habituelle,
s’accoutumer, s’habituer à q. ch
je 11’y suis pas accoutumé.
s'accommoder aux habitudes,
faire usage, user de q. ch.
employer q. ch.
user une chose,
en user bien ou mal avec qn.
en user librement avec qn.
il use de finesse.
abuser de q. ch. ; un abus,
abuser qu. ; désabuser qn.

l’ordre m.
ordinaire ; extraordinaire,
donner un ordre,
réitérer, répéter un ordre,
ordonner; commander.* 1

le commandement. 2
la singularité.

singulier, ère, étrange,
étranger , étrangère.

la bizarrerie.
bizarre, baroque,

le changement; changer. 3
j’ai changé d'habits.

le tailleur change ces habits.
vous changez de visage,
la variété, la variation,
varier; varié, variée,
variable ; invariable.

Stffgemeine SSegrifje. ' '

etrte ©emofynfyeit, Uebuttg. -
gembljnlid).
fidj an etoaê getooljnen.

baratt bin idj nidjt getoôjjiit.
fidj ben@emoljnIjeiten an^affett.
etffiaé gebrancien,
etmaê antnenben.

eine ©adje a b îtufcen.

3em. gut cher fdjledjt bel)®
fret mit 3em. ttmgeïjen. [belr
er fangt eê fein an.
mijjbraudjen; ein 5Dît§braii(|,
Sent. taufdjen; enttaufc^en.

1) bie Crbnung, 2) ber SefeljL
orbentlidj; aufjerorbentlid).
einen Sefefjtertljetlen.
einen 23efeljl mieberljotett.

b e f e Ij 1 e n ; befefjIigen,befMen.
1) ber Sefeljl, 2) baê Oebot.
bte ©onberbarfeit.

fonberbar, befrentbenb.
fremb, attêlanbifdj.

bte ©onberbarfeit, SBigarrerie.
bijarr, barod.

bie Slenbernng; anbern, toedjfelu.
idj Ijabe anbere Stfeiber anges

3° 3 en - ■ •
ber ©djneiber anbert biefeSlet
©te entfarben fidj. [ber.
bte 2lbmedjfefung.
abioedjfeht; abmedjfefnb.
fceranberlidj; nnfceranbetiidj..

coutumes,, les usages d’an peuple. — La coutume est une manière d’agir
très - generale, qu’on trouve partout, comme une mode, l'usage es’
quelque chose de plus particulier comme une pratique.

1 Ordonner marque la puissance, la force, il a quelque chose de plflS
absolu, de plus impérieux; commander marque une domination, ntt
supériorité, ou s emploie en parlant d’un ordre donné à un fournissent'

2 Commandement est general, ordre particulier. Celui qui a Ie
commandement donne des ordres. Puis on dit commandement en matière
de religion. Les dix commandements de Dieu.

3 «ertoetfifeln beifjt nidjt changer, fonbern confondre. Vous con¬
fondez toujours ces deux mots.
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H la différence; différent, e.
c’est différent.

111 différer (verbe neutre).
R différer q. cli.
•ft» la conformité, l’accord m.
I conforme à —

être d’acord avec qn.
II d’accord.
sisil la séparation; séparer.
fa 1’ séparable; inséparable.
1 l’union f., la réunion,

unir, réunir.
tliri la réciprocité ; réciproque,
lui la régularité; régulier, ère.
ttBk la règle; régler, régulariser,
fc l’irrégularité f.; irrégulier, ère.
:aa l’exception f.
Ida à l’exception de —
ilexcepter; excepté.

une m’esure exceptionnelle,
il un exemple; exemplaire .*
i, par exemple.
Jlr pour me servir d’un exemple,

le modèle.
Hja l’imitation f. ; imiter qn.
jl£ji inimitable,

la copie; copier,
l’invention f. ; inventer,

j la perfection ; parfait, parfaite,
l’imperfection f. ; imparfait, e.

perfectionner,
la médiocrité; médiocre,
le degré.

an plus haut degré. J
■ au suprême degré. 1

la comparaison ; comparer,
comparable ; incomparable.

0* la proportion; proportionné.
,(!# le rapport, la relation.

ber Unterfdjieb; berfdjieben.
bas ift etœaS ÏCnbereS.
berfdjieben fein.
ettoaS auf]'d)ieben.

bie itebereinftimmung.
übereinjîimmcnb mit —
mit 3emanbem itbereinftimmen.
jugegefcen.

bie SErennnng; tremten.
trennbar ; untrennbar.

bie 33ereinigung.
bereinigen.

bie ©egcnfeitigïeit; gegenfeitig.
bie Sîegelmagigteit; regelmajiig.
bie ÿîegel; orbnen.
bie Unregetma^igt'eit; itnregel*
bie 2luSnaljme. [md^ig.

mit StuSnaljme bon —
auSnefymen; auSgenommen.
eine 2tuênat)me»'Dia6reget.

ein SBeifpiel; mufterfyaft.
gum SSeifpiel-
um ein 23eifpiel angnfii^ren.

bas Sorbilb, SDÏufter.
bie 9îadjaljmung;nadjaljnien.

unnaéalpulidp
bie Eopie; copiren.
bie Srfinbung; erfinben.
bie 35btlfomment)eit;bofffomnten.
bie Unboüfommenljeit; unboü=

berboÜfommnen. [fommen.
bie ÜKittelmajiigfeit ; mittetmafjig.
ber ©rab.

im fyodjften ©rabe.
ber SSergleidi; 2 bergleidjem

bergleidjlid); unbergleidjltd).
baS Serljaitnijj ; ber^altnigmagig.
bas SlSertiattnig, bie ïkgiefyung.

il»lj. —--
’ Un exemplaire (d’un ouvrage) ein (Sjemplat (eine® SBerïeS).

„ 2 3m SBerqleitb mit: au prix de. Ce château n’est rien au prix
t de ceux que j’ai vus.
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cela n’a aucun rapport à ce
que j’ai dit.

je n’ai jamais eu aucun rapport
(aucune relation) avec lui.

nos rapports 1 mutuels,
la manière, la façon.

de quelle manière ferez-vous
cela?

de bonnes, de mauvaises ma¬
nières.

l’origine f. ; originaire.
original, e; l’originalité,

le dessein, le projet,
une intention .2
à dessein, avec intention,

la cause; causer q. ch.
la raison; le motif,
un effet; effectuer,
une issue.
le succès, la réussite .3

j’ai réussi.
un échec, un insuccès.

j’ai échoué.
faire un projet.
avoir un dessein,
accéder à une proposition,

une occasion; occasionner,
un essai; essayer.

Mgemeine SBegriffe.

ba« l?at mit bem, maê ^
fagt Ijabe, nidjtê ju tijim,

idj Ijabe nie in trgenb einentSet,
Ijaltmf) gu itjm geftanben.
unfere gegenfeitigen SSerbâlt.

bie SIrt, bte SBcife. [nij|(i
auf meldje 2lrt unb 233eife ^

ben ©te baê madjen?
guteé, fdfledjteê SBenefytneti,

ber Urfprung; urfprünglidj.
originel!; bie Driginaütat.

bie sàbftdjt, ber ‘Plan,
eine 81bjicf)t.
abfidftltd).

bie Urfadje ; ettoaê rcrurfaéîti.
ber @runb; ber 33etoeggrunb.
eine SBirfung; in8 SBerf fe^en.
ein 9Iuêgang, ein @nbe.
ber giinftige (Srfolg.

eê ift mir gelungen.
ein ungünftiger (Srfolg.

mein ^3lan ift gefcbeitert.
einen iJJlan niadjen.
einen $lan Ijaben.
auf einen 33orfcf)lag eingc^t».

eine ©elegenfyeit; terurfacfjen.
ein SSerfu^; oerfucben.

1 @r ïebt in angenebmen SSerbattniffen (nitftt rapports): Sape-
sition est des plus agréables, ©r giebt tnçbr au«, alê feitte éerbâlt*
tttffe erlauben: il dépense au delà de son revenu; il dépense plus ÿi<
rétat de sa fortune ne permet. ®a8 ift 0 e rbSItnifjmügtg teiue
fltoge ©umme: Relativement parlant, ce n’est pas une grande somme.
Rapport 1) SSerbaltnig, 2) 33ertd)t. Relation 1) SSerbattnift, 2) fcbrin*
Iiéfie (SrjSbtung, Sériât.

2 L'intention est une volonté vague dont le but est encore éloigné;
le projet est une idée plus précise qu’on se flatte de pouvoir exécuter;
le dessein est un plan arrêté.

3 La réussite se dit surtout des événements ordinaires; succès se
dit mieux des choses brillantes, glorieuses; souvent le succès n’est
qu un acheminement a la réussite , qui marque toujours un résultat
final et heureux, tandis que succès se prend quelquefois aussi en mau¬
vaise part. Réussite ne se dit que des objets, succès aussi des personstt-
Issue ne se dit que d’actions; issue d’un combat, d'une entreprise etc.
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llemyer 1 un échec, un malheur.
Lun e épreuve.
‘’t éprouver, mettre a lepreuve.

% nne probité à toute épreuve.
^l’expérience' f. ; expérimenté.

». un homme inexpérimenté.
r !'1 des experte.

7 la preuve; prouver.
®*le moyen; le but.

atteindre son but.
?J«l’occupation f.; occuper.
lllï occupé; inoccupé,

le travail ; travailler .2
il est un bon travailleur,
c’est une bonne travailleuse.

^l’effoÂ m. ; s’efforcer (de).
Kpl’utilité f.; utile; utiliser.

l’inutilité f. ; inutile,
il le dommage; endommager.

(à mon préjudice.)
I. le dédommagement. (
j. l’indemnité f. \
üiffi dédommager, indemniser.

QU avantage; un désavantage,
avantageux ; désavantageux,

ij; nu obstacle, un empêchement.
CÉï empêcher q. ch. (
1 mettre obstacle à q. ch. (

le trouble; troubler.

etnettUnfaff, ein Uitglüd etfafyren.
ein SBerfud), eitte sJttobe.

auf bie $robe ftetfen.
eine erprobte 9îed^tfd?affent)ett.
bie ©rfa^rung; eifabrett.

ein unerfabrener ïlîenfrf).
<5acf)toerfîanbige.

ber 93emeid; betoeifen.
baê 9J?itteI; ber 3' De(ï-

feinen ,3*®^ «retd)en.
bte SBefdjaftigutig ; befdjaftigen.

befdjaftigt; unbefdjaftigt.
bie ïïrbeit; arbeiten.

er ift ein tüdjtiger Slrbeiter.
baê ifl eine tildjtige Hrbeiterin.

bie Slnfîrengung ; fiel) anftrengen.
ber 9îu§en; ttüçlid); nuÇen.
bie Sîutjtofigfeit; unnüÇ.
ber ©djabett; befdjabigett.

(ju nteinem 9îadjtljed.)
bie Gmtfdjabigung.
entfdjabigen.

ein ©ortbeil; ein ‘Jiad)tt)eil.
»ort^eil()aft; nadjtfyeitig.

ein .fpinbernifj. 3
Ijinberlid) fein.

bie ©tërmtg, Unorbnung; ftëren.
rj:> _
i !e

,,,(1 1 Essuyer eigerttlidj abwifcben, J. S.: essuyer ses larmes, ifl aberi;i;; ’m ftgürlicijeu ©tune rneljr gebraïublidj.
yfct 2 Travailler ifl junSdjjî etrt tniranfititteê Slerb. S58a8 arbeiten
I ;:®te ba? franjbftfdb : Que faites-vous là? — Il travaille à un ouvrage.
’’ 3118 verbe transitif ifl eg g(eid)bebeutenb mit soigner, exécuter avec
^ soin. Vous n’écrivez pas mal, mais il faut un peu plus travailler votre

Ces vers ne sont pas assez travaillés.
1 3 Les difficultés tiennent à la chose même dont il s'agit, les obsta-

cles y sont étrangers et consistent dans les objets qui se trouvent sur
*(!!: . toute et l’obstruent. Dans un travail, dans une entreprise, nous

fl, f ePrcuvons des difficultés , nous rencontrons des obstacles , on nous oppose
qt3’ i 8 obstacles; nous venons à bout des difficultés , nous surmontons les

.. °bsUicles. L ’empêchementest un obstacle aux résolutions, un obstacle
'. qui ne laisse pas libre.
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il y a des troubles dans la ville,
le dérangement.

est-ce que je vous dérange ?
ne vous dérangez pas.

l’interruption f. ; interrompre,
le bruit; le tapage,
bruyant; un tapageur,

la réprimande ; réprimander,
le reproche ; reprocher,
le blâme; blâmer, 1 censurer,

blâmable.
une louange, un éloge; louer,
la réputation; réputer pour. 5

il a une bonne, mauvaise rép.l
il est bien, mal famé (fam.).J
il est perdu de réputation,

la renommée.
une mauvaise renommée,
il a déjà une certaine re¬

nommée.
la célébrité; célèbre.

célébrer (une fête),
l’illustration f. ; illustrer,

illustre; renommé,
fameux, fameuse. 6

Mffgemettte SBegriffe.

eê fïttb Unntlien tn ber ©tabt.

bte Unorbmtng, ©torung.
ftfire icfy ©te?
laffett ©ie ficfy ttidjt ftoren.

bie Unterbrecfjung ; unter&redjen.
baê @eraufd); ber Sarm.

larmenb; ein 9îutjeftorer.
ber SSerweiS; bertceifen.
ber SBorœurf; bortoerfen.
ber ©abel; tabeln. 2

tabelnêtoertl).
ein Sob; 3 loben. 4

ber Siuf, gute 9îante; Ijatten fût,
er ftet)t in gutem, fct)Ied)teut

Sîufe.

fein gnter 9îame ift Ijitt.
ber 9iuf, bte iSeriiijmtljett.

ein fd)led)ter 9iuf.
er bat fdjon einen getriffett

8îuf.

bie SBei'üfymtljeit ; berüfymt.
feiern (ein fÇefi).

bte SBerüfynttfyeit ; berüfytnt madjen. '
Berütjmt, erlautht.

1) £>erü£)nit, 2) berüdjtigt.

1 (Sr bat ftdj blamirt nie mit blâmer ju gebett, fonbern: il a
compromis sa réputation, trahi son ignorance, sa faiblesse, il en a eu.
le démenti.

2 Blâmer et le mot générique, c’est trouver quelque chose de mau¬
vais dans une action ou dans la conduite de quelqu’un; censurer , c’est
exprimer sa désapprobation d’une manière publique; réprimander , c’est
reprocher une faute à quelqu’un en lui enjoignant de n’y plus retomber.

3 Louange a plutôt le sens actif, éloge le sens passif. On donne
des louanges , on reçoit des éloges. D’un antre côté Xéloge est le té-
moignage avantageux accordé au mérite; il donne la raison de l’ad¬
miration qu’on a pour l’objet, et porte souvent sur des points parti*
culiers; la louange est un honneur rendu, un tribut payé au mérite;
elle est plus générale, plus vague, et ne donne point ses raisons.
Faire Véloge de qn. Chanter les louanges de Dieu.

4 Prov. Qui se loue , s’emboue (Sigenlob (Unît.
5 Le verbe réputer veut dire: croire, tenir pour. Il est réputé

homme de bien. Il est réputé fort riche.
3 On est fameux , quand on est distingué du commun, dans le bon

et dans le mauvais sens; renommé par la vogue et le succès; célébré
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<c.la splendeur; briller.
Ilj. splendide, superbe, brillant.
‘ la magnificence; magnifique.

^jle faste; fastueux, fastueuse.

Itty’élégance f. ; élégant, élégante,
iru,' exquis, exquise, excellent, e.
Lit la préférence; préférer.
1 c’est préférable (à),
iil la rareté ; rare.

la supériorité ; supérieur à —
l’infériorité f. ; inférieur à —
la vocation,

jjkla destination.
destiner qn. (à un état).
décider.

} t. la décision,
jula communication.
’ communiquer,

j l’invitation f. ; inviter.une offre ; offrir.
« accepter ; recevoir. 1

"le refus; refuser. 2
, vous aurez un refus.
™r la félicitation,

féliciter qn.
l’accueil m. ; accueillir,
la promesse; promettre.

tj-a la permission ; permettre,
’^la défense; défendre.

^.,la proposition; proposer,
faire une motion. 3

«

ber @lanj; glchtjeit.
glanjenb.

bie ^3rad)t; pradjtig.
ber $runf; prunfljaft.
bie Ëleganj; élégant.

bor;;üglid), bortrefflidj.
ber 23orjitg; borjieljen.

bad ift borjujietjen.
bie ©eltenljeit; feïten.
bie (Srljabenbeit; Ijoljer ald —
bie 9îiebrigfeit ; niebriger ald —
ber (innere) 23eruf.
bie Seftimmung.

Sent. beftitnmen (ju e.©tanbe).
beftitnmen, entfctjeiben.
bie Gfntfcbeibung.

bie Sftittljeilung (mittljeilen).
mittlfeilen.

bie ©nlabung; einlaben.
ein Slnerbteten ; anbieten.

anneljmen; empfangen.
bie SBeigerung; bertoeigern.

@ie tuer ben eine abfd)tagige?lnt»
ber ©liidtbunfd).[tnert erljalten.

Sent. gratuliren.
bie Slufna^me; aufne^men.
baê S5erfpred)en;berfpredjen.
bie @rlcrabni§; erlauben.
baê SSerbot; berbieten.
ber 33orfd)lag; bcrfc^Iagen.

einen Slntrag fteÈten.

te f par ses talents, ses actions, ses ouvrages littéraires, mais sans que
[ ces avantages mettent toujours au premier rang. Ce qui est illustre
jfSne fait pas de bruit, mais jette de l’éclat. Une personne illustre, d’une
sot; naissance, d’une race, d’un sang illustre ou qui exerce un illustre em¬
pote,ploi peut n’ètre ni célèbre, ni fameuse, ni renommée.
ijt: 1 Nous acceptons ce qu’on nous offre, nous recevons ce qu’on nous
sgjdonne ou nous envoie. Je reçois une lettre, quand le facteur (8rief>

triijjer) me l’apporte, mais avant de l’avoir ouverte, je suis libre de
l’accepter ou de la refuser.

j ‘ 2 U ne se refuse rien: er lebt gut (popular: ISjjt ftdj nidjté abgeljen);
3 Motion nie 3J?otion in ber SRebenSart: ftd) etne fleine ülîotiort ntet*

®iea ijj: faire un petit tour, une petite promenade.
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l’omission f. ; omettre,
la suppression, l'oppression f.

opprimer, supprimer,
opprimer, oppresser,

la délivrance; délivrer,
l’affranchissement m.

affranchir,

la liberté; libre.
libérer ,2

je prends la liberté.
la servitude; 3 servir,
l’égalité f. ; égal, égale.

égaliser; égaler,
le mérite; mériter.

il a bien mérité de la patrie,!
il a rendu des services «I
la science. >

le gain; gagner.
gagner sa vie.
il a gagné trois francs.
recouvrer 5 sa liberté, sa santé.

la perte; perdre.
périr (neutre),

le compte.

atfgemeine S3egriffe.

bie aiuëïaffttng ; auêlaffen.
bie Unterbrücfung.

unterbrücfen.
bebrürfen. 1

bie SBefreiung; befreien.
bteSefreiung (auêber©flaberei)

fret laffert, fret tttadjen.
bie fÇrei^eit; frei.
auê bettt ©efattgttif? entlaffen.

id) neljme ntir bie greiljeit.
bie J?nedjtfdjaft; bienen.
bie ®leid)ljeit; gletdj. 4

gteidf madjett; gteidf fomnten.
baê SSerbienft; rerbienen.

er Ijat fid^ moljï urn baê 33a>
terlanb, um bie 2Bijfettfdjaft
toerbient gemadjt.

ber ©etotnn; gelcinnen.
fein 33rob rerbietten.
er fyat brei gtanfen » erbient
feine grei^eit, ©efunbljeit toit»

ber gettintten.
ber SSerlttfi; berlieren.

ittttïontmen, jtt ©runbe geljeti,
bie fRedjnung 6 (abftract).

1 On fait entièrement disparaître ce que l’on supprime, tandis
qu’en opprimant, en oppressant on laisse exister. Opprimer marque
l’action d’accabler, de mettre dans l’affliction, dans la détresse; op¬
presser a surtout rapport à l’état de celui qui est accablé sous un
poids, qui gémit sous une contrainte. — Supprimer un journal, une
pension. — Opprimer la liberté d’un peuple. — Une mauvaise action
oppresse la conscience.

2 Affranchir désigne un acte d’autorité, de puissance; délivrer ne
demande qu’une voie de fait (®emalttf)at). Le maître affranchit son
esclave; la foule révoltée délivre un prisonnier; l’autorité le libéré
après l’expiration de sa peine. — On affranchit aussi une lettre:
l’ affranchissement d’une lettre.

3 Servitude f., état d’un esclave, le servage, d’un serf (Sribrigttft)-
4 ©as beutfdje gieidj Ijauftg pareil, pareille (jïe^e ©. 83, Strtin. 3).

©trier 'Mann bat ïlirfjt frittes ©Iridjeit cet homme ne trouve pas son pareil
dans le monde entier vous ne trouverez pas son pareil. — 3$ toerbl
Sljnen ©ïeidjeS mit ©leidjent bergeïteii: je vous rendrai la pareille •

6 Sfiicfyt gu bermedririrt mit recouvrir tnieber bebeden.

6 burdmuS falfô, bas beutfôe.Sort Sîe^nuttg (bas ifh
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^ compter sur q. ch.
rendre compte.

auf etmaê recbtten.

3îecbenf<baft ablegeit.

: L’espace m. ; spacieux, se.
l’étendue f.; étendre,
la dimension.

''**« la longueur; long, longue,
allonger.

m ce pont a 100 pieds de long.)
ce pont est long de 100 p.(

l®t que vous êtes long!
jltii! la brièveté; bref, brève,
ijlB; abréger; une abréviation.
Mb* court, courte (adj. et adv.). 8
fdlla. il demeura court.
lit S je l’ai arrêté court.
Wï. la largeur; élargir.
jtîiat large; mince.
ttlïffl la profondeur; profond, e.
ircè: approfondir.

1,^ la hauteur; haut, haute.élevêr; l’élévation f.
fia l’épaisseur f. ; épais, épaisse,
jllj* grosseur (fpr. grôceur).
• ,1,J* - ■

ber 9îaum; toett.

bie Sttuëbebnung; auêbebuen.
bte Sluêbe^nung, ©imetiftort.
bie Sânge; lang.

nerlangern.

biefe SBrücEe ift 100 Qruj; lang.

maé macben ©ie lange! 1
bie Sürje; iurj.

abïiirjen; eine ïïbïürjung.
furj.
er blieb in ber 9îebe jlecîen.

id) b a k £ 'b n furj abaefertigt.
bie SBreite; breiter macben.

breit; biinn, feintai,
bie ïiefe; tief.

ergriinben.
bie |)obe; bodj.

erboben; bie (üürbôbung.

bie ®ide, ®icbtigfeit; biâ, biebt.
bie 2>i(ïe.

< v?*<r
usll>:

er n;.
'e; üd

«i#-. |
■lif*.
1 >* '

\* i*;
i*- :,

t6&'

«£• ,

^Papier, auf meldjes man 33ejaf;ïung münfdjt) mit compte ju iibetfebett.
®tes ijl nn mémoire, une note (bergl. ©eite 53, 9tnm. 2). 2>agegen-.
Cela fait bien mon compte baê ifl ganj ricbttg, flimmt mit meiner SRedj*
trang. A ce compte, nadj biefer 2tnftd;t. — Uebet ben faufmannifcbeit
©ebraucb b ou compte berglettbe Sapitel XXVI.

1 3n ber Sfteget ifl aber lange, bon ber .geit nid)t mit long, fou*
bern mit longtemps ;n überfefjeu. 3cb b a be lange gemartet. J’ai attendu
longtemps, gu longtemps barf nie combien gefefct merbett, alfo: SB te
lange jtnb ©te in SSerlin? depuis quand êtes-vous à Berlin? — SBte
lange bleiben ©ie gembbnlicb im S3abe? combien restez-vous d’ordi¬naire au bain? — S3t8 mie lange jtnb @ie ju £attfe? jusqu'à qu'elle
heure êtes-vous chez vous? à quelle heure sortez-vous?

2 Court se dit seul des corps et relativement à l’espace, nez court,
habit court, manche courte, il regarde la dimension, bref la duree.
Un discours écrit est court, un discours prononcé est bref. Le temps
que vous me donnez est bref; une syllabe brève. Ce chemin est plus
court de moitié. Quand on dit, la vie est courte, on la voit en ima¬
gination comme une étendue matérielle. — On ne dit plus bref dans
1®sens de petit, court dé taille; cette signification ne s’est conservée
î"e dans Pépin-le-Bref (jpiptrt ber Pleine).
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gros, grosse; grossir,

la grandeur; grand, grande.,
l’agrandissement m. ; agrandir,
la petitesse; petit, petite,
l'énormité f.

énorme, colossal.

l’ampleur f. (cgi. ©. 21, Slnui. 1). bit 2Beitc

SWgemeineSegriffe.

bief; bief merbert, anfdjtpelïen.
bie @rôfje; grog,
bie SSergrSgerung.;bergroijetit,
bie Sleinljett; Hein,
bie ungefyeure ®roj}e.

ungeîjeuer.

f.

ample, vaste; amplifier.,
l’étroitesse f. ; étroit, étroite,

l’augmentation f.; augmenter,
la diminution; diminuer,
le nombre; nombreux, se.

innombrable,

énumérer ; l’énumération
le numéro; numéroter,

la pesanteur.
pesant, pesante; lourd, lourde,

le poids; peser,
la lourdeur (nur figürlid;).
la légèreté; léger, légère,

alléger.
la difficulté; difficile.

il est très -difficile.
la facilité; facile; faciliter,

l’aisance f.

aisé, aisée.1 2
il est dans l’aisance. I

il est à son aise. \

roeit; uergïBfêent (figfirlidj),
bie (Sngigfeit; enge.
bie SBermefjrung;bermeljren.
bie SSerminberung; terminbem,
bie Safyl; safylretdj.

ungafylig.
aitfja^Ien ; betd Stufjatylen.
bie 9îummer; numeriren.

bie ©d)h>ere.
fdfjtoer.

baê ®etmd)t; tniegen, icagen,
bie llnbe^olfen^eit,©djtoete.
bie £eid)tigfeit; leidjt.

erleiditern. [tij.
bie ©d)h.'ierig!eit; fdjtoer, jd)ii*

er ift fd)toer gu befriebiga
bie £eid?tigfeit; leidjt; erlei&tai

1) bie £eid}tigteit, 2) bie
leidjt. [fyabenljà
er ifï bermogenb.

1 Une chose est grosse par l’étendue de sa circonférence ou soi
volume; elle est épaisse par une de ses dimensions. Un gros arbre,
une grosse tête, une planche épaisse , un verre épais. Il est difficile
d’embrasser (umfaffen) ce qui est gros; ce qui est épais ne se laisse
pas aisément percer, traverser, pénétrer.

2 Ce qui est aisé l’est par sa nature, sa constitution ou sou étal;
ce qui est facile l’est seulement de fait. Une chose aisée n’a pw w
soi de difficultés, une chose est facile , quand on peut la faire s
trouver d’obstacle ou d’opposition. L’entrée d’un port est aisée , loft
qu’elle est large et commode à passer; elle est facile , lorsque Per'
sonne n’arrête au passage. — Aisé exprime une disposition passif
facile une disposition active. Quand un habit est aisé (c’est - à-dhe
commode), quand des bottes sont aisées, elles sont faciles à met^
Il faut remarquer cependant que très-souvent aisé et facile s’emplo ieB!
l’un pour l’autre, sans qu’aucune nuance les distingue. Cela est a#
à faire. Cela est plus facile à dire qu’à faire.
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il aime à être à son aise. I

K il aime ses aises. (
mettons-nous à notre aise

maintenant.

j'en suis bien aise.
le mouvement; mouvoir.

; mobile ; immobile.

pousser; jeter.
~ la vitesse, la rapidité. 1

^ vite (adj. et adv.), rapide,
la lenteur; lent, lente,
la direction; diriger,
la situation, le site. 2

(( cette ville est située —
le lieu, l’endroit m.

sur les lieux. 3

la place. 4
", ' mettre, placer.

ôter ( ôtez-vous de là),
l’éloignement m.

éloigner; loin (adv.).
des pays lointains.

la distance.

er liebt bie SBequemlidjfeit.
jc^t-tnoïïen mtr eg mtg bequent

madjen.
_ bag ift utir fetyr angetteljm.

bie Setoegung; betoegen.
betoeglid); unbemeglid).
fto§en; merfen.

bie ©cbneHigfeit, Oefdtmiubigfeit.
_ fdpteïï, gefdjminb.

bie £attgfamfeit; langfam.
bie 9îid)tung; ridjten.
bie Sage.

biefe ©tabt liegt —
ber Drt.

an Drt unb ©teïïe.
bie ©telle, ber ^3ta^.

fteften, fejsen.
megne^nten (meg ba).

bie (Sntfernung (Slbneigung).
entfernen; meit.
entfernte Sanber.

bie gntfernung.

1 Vitesse marque un mouvement pressé, accéléré; rapidité, un
■ mouvement impétueux, violent.

2 On emploie le mot situation en parlant 1) de la position d’une
ville, d’un village, d’une maison, d’un jardin, même de la posture
d’un homme, d’un animal, 2) en parlant de la position, de la fortune

{à* d’une personne. On appelle site l’exposition, la partie d’un paysage
[i; considérée relativement à l’aspect qu’elle présente. Site riant, sail¬
li* rage, pittoresque, romantique, animé.

3 ®iefer Stuêbrudi ijî namentlid) in ber jurijlifdjen ©pradje fefjr ge*
bram^Jicb, toirb aber in ber beë getoübntidjeu SebenS toermieben, ba les
lieux anfjerbem biejelbe Sebeutung mie cabinet d’aisance (bgf. ©eite 10,

0 .. 3himf. 5) (at. Slud) biefer Stnëbrmf trirb menig gebraucbt, ber getnôbn*
li^e ïtabmcf ijî: aller quelque part.

1 Lieu est absolu et vague, endroit est relatif et déterminé. On
■ peut prier Dieu en tout lieu, mais l’église est Vendroit le 'plus propice

. Pour le faire. On dit d’une manière générale, un lieu écarté, et d’une
manière particulière l’endroit le plus écarté de la forêt. — La place
est un lieu ou un endroit occupé ou devant être occupé par une
chose ou une personne, et cela d’ordinaire selon un ordre établi,
ba place d’une personne à l’église, au théâtre, dans une assemblée,
a un banquet.

IV. 7
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à quelle distance d’ici est ce
village ? 12

y a-t-il encore loin ? )
ai-je encore beaucoup dejchemin à faire?
jusqu'où voulez-vous nous ac¬

compagner? _
La couleur; de couleur.

colorier (p. e. un verre).
colorer?
clair, claire; foncé, ée; pâle,
bigarré, bigarrée,
cette couleur est fine.
elle ne passera pas.
cette couleur tire sur le bleu,
le vert jure avec le bleu,

le blanc; blanc, blanche,
blanchir.
la blancheur; blanchâtre,

le noir; noir, noire .45
J noirâtre,

noircir,
la noirceur,

le gris; grisailler .6
gris, grise; grisâtre,

le bleu; bleu, bleue,
bleuir; bleuâtre,
bleu céleste, azur,
violet, violette; lilas.

garben.

toie toeit ifl biefeS 3)otf bon
Ifier?

toie toeit Ijabe idj nodj?

fciS mie toeit tootten ©te utij
begleiten?

bie garbe; farbig.
garbe geben, farben.
coloriren, auStufdjen.
beü; bunfel; blafj.
buntfcbecfig,bunt.
biefe garbe ifl ac^t.
ftc toitb nidjt berfdfiefjen.
btefe garbe fpielt in’S $(«,
©rün unb 33Iau bertragen fié

bas 2Ceig ; toeiff. 3 [nifytoeiff niadjen, reinigen; toeij
bie ffieiffe; toeifilid). [ttetboi

ba8 ©dftoarg; fdjaarg.
fd)toarglicb.
fd)toarg rttadjert, anfd)teatjtt t
bie ©dttoarge (eigettll. u. pj).

bas ©rau; grau übertündjen.grau; grattlidj.
bas 231au; blau. 6blau ntacbeit; bïautic^.

bimtuelblau. |
beifdjettblau; litablau.

1 SBei btefen gragen ifî uitf)t comment ober combien anjutnettbett.
2 iblan bergleicbe liber bie garben ®apttelXXH ben Srtifel SDlaltia
3 Setnanbem etœaS toeig inatben: faire accroire q. ch. à qn. »

ntaépen ©ie etnern anbern tnetg: à d’autres! ©te œoUen mirettoaSM
macben! vous me la donnez belle! — Nuit blanche burcbtoadjte W

4 Voir tout en noir: SltteS bon ber fcblttnmen ©eite anfepen. W
homme est ma bête noire biefeit ÜJÎenfdjen ïann idf nicpt auSflebeit.

5 ©as 3eittoort griser beigt betrunlen macfien, se griser fui) betnnB
(beibe SBorte ftnb febr famtlifir). Grisonner: grau toerben (bon ben®M*®f

6 3»n’S SBlftue fyiîtetit: de but en blanc, à l’aventure, au hasard)*
tort et à travers, à perte de vue. ©te tnerben 3b r blaueS SBW®?
febeif vous serez ébahi. — Slauen SUÎontag madjen: faire jtf*
blanche , faire le lundi. — 3J?an bat ibn brann unb blau geW JF
on 1 a meurtri de coups.
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le vert; vert, verte.
verdir; verdâtre,

le jaune; jaune,
jaunir; jaunâtre.

,, orange.

i,; le rouge; rouge; ponceau,
rougir.
faire rougir qn.

t la rougeur; rougeâtre.
l cramoisi, cramoisie ; écarlate,

pourpre; rose,
le brun; brun, brune. 1

brunir; brunet, brunette.
fe

JJ UNIVERS;
1 phénomènes; temps; saisons.

lift;
J, i L’univers m.; universel, elle.

I ' l’universalité f.
le monde; 2 mondain, mondaine,

jj^ la nature; naturel, naturelle,
jul*, dénaturer (le sens d’un mot).
j~2 le ciel (pluriel: les deux 3).

céleste.

les globes célestes.

£ un astre.
le mouvement des astres. 1

ja le cours des astres. j
Une étoile, une étoile fixe.

pf l’étoile polaire,
fcjfc une étoile tombante, filante.
if le ciel étoilé,

et* à la belle étoile.

ba? ©riin; griitt.
grütt farben, toerben; grünlicb.

baê ©eïb; gelb.

gelb farben, ïcerben; gelblidj.
orangegelb.

baê 9îotI); rotï> ; ïjodfrotlj.
rôti) farben, teerben.

madjen, bajj Oernanb errotljet.
bie 9îotI;c ; rëtljlidj.

farmoifinrotl) ; fdjarladjrotlj.
purpurrotlj ; rofenfarbig.

bas 33raun; brann.
braun farben; braunlicb.

XI.
aSMtaH;

9îaturerfd)etnungen; Setter;3abre®5eiten.

©aô 2BeItaH ; attgemein.
bie SlKgemein^ett.

bte Sffielt; meltlidj.

bie 9îatur; rtatürlicÇ.
entfteüen (ben ©inn eineS

ber Rimmel. [SSorteê).
fyimntlifrî).
bte fpimmeléforper.

ein ©efîirn.

ber Sauf ber ©eptirne.

ein fÇijçfîern.
ber ^olarftern.
eine ©ternfcfynuppe.

ber geftirnte Rimmel,
unter freietn Rimmel.

(#

] A la brune , sur la brune in ber 2)ammerung.
ÿK' 2 Lu monde Sente, tout le monde 3ebermatin (le monde entier bie
.jji flanje Selt); beaucoup de monde toiel Sente ; il sait son monde er tennt

u letne Sente j il ne va plus dans le monde (in ©efeUfdjaft) ; nous avons
.ji aujourd'hui du monde à dîner (grembe beint ©ffen). — Populairement:

, n y avait un monde fou (eine ungebeure SKenfd&enmenge).
A 3 Sebod): des ciels de lit, des ciels de tableaux, (©ietje @djulgtain<

Section 30, @. 170.) — Le royaume des deux bas §itnmelrei<b.
7 *
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Kp . f la planète. ber ^fanet.

le système planétaire,la comète ; la queue. baS ipiauetenftyftem.
l® ber S'omet; b. ©djtseif, ©djisaiti
ypH la voie lactée. bie ïltildjftrape.

le soleil; l’année solaire.
bie ©onne; bas ©onnenjaljt.

bie ©onnenftrafden.
Mi.

les rayons du soleil,
une éclipse de soleil.

m
eine ©onnenfinfternifj.tû \ le soleil se lève. bie ©onne geljt auf.te le lever du soleil. ber ©onnenaufgang.te le soleil se couche. bie ©onne geljt unter.r '.

le coucher du soleil. ber ©onnenuntergang.I ’irJv
I -.-V* l’aurore f.; Vaurore boréale. bie SJÎorgenrotfye; bas $orb[idjt,

' il fait du soleil. bie ©onne fdjeint.

il fait déjà grand jour. eS ift fd;on Relier £ag.
le soleil prend déjà de la force. bie ©onne meint eS fdjon

■ le soleil donne h plomb.
fefcr gut.

bie ©onne fdjeint gerabe anf
beu ©djeitel.

halé, halée; basané, basanée,
le soleil pompe l’eau,

la lumière ; lumineux, lumineuse,
la lueur; luire,
la clarté; clair, claire.

cela est clair comme le jour.
r il f ' il n’y a pas assez de jour ici.

l’obscurité f. ; obscur, obscure.

t il fait clair; il fait obscur.

U’i ' le clair-obscur.
les ténèbres f. ; ténébreux, se.

f. Une ombre, un ombrage. 1
ombragé; ombreux (poét.).
ombrager.

la lune; l’année lunaire.

;j il fait clair de lune,
j les 4 phases de la lune.
| la nouvelle lune ; la pleine 1.

le premier, dernier quartier,
une éclipse de lune,
le halo, la couronne.

bon ber ©onne berhrannt.
bie Sonne jieljt SBaffer.

bas £idft; Iid)teoH. [p
ber ©djimmer; fdjimmertt, gl»
bie Çeïïigfeit (SUarfyeit); ljeH.

bas ift fonnenïlar.
eS ift Ijier nidjt fyett geraij.bie Sunfefljeit; bunfel.
eS ift fjeff; eS ift bunfel.bas ^eUbunfet.

bie ginfternijj; bnnfet, finfter.
ein ©djatten.

fdjattig.
hefdjatten.

ber ïffonb; bas ÜDÎonbialjr.
_ eS ift Sftonbfdjein.bie 4 SRonbtuedjfef.
ber Sîeumonb; ber SîoECntonb.
baS evfte, feÇte S3iertef.
eine SQÎonbfinfternifj.
b.épof (ttm ÜDîonb oberOoitne).

1 Ombre ©djatteu eiueg einjetnen ©egenfiaubeS, ombrage son W
3lsetgen eineâ IBaumeë. ^ÿigilvïtdb: prendre ombrage eiferïücfuût tncrbeK*
Ombrageux l)fcfieu son ïfperen, 2) argtsiH;nifd> son iMen^®’
Ombrer fdjatttren. .
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l_ le climat.
jî. acclimater (s’acclimater).
’ v les quatre points cardinaux.

^ l’orient, m., l’est (fpr. Iftft). /
le levant. (

oriental, orientale,

les pays orientaux.
* situé à l’est.

4^ l’occident m., l’ouest m. (fpr./

ij» U-fifl), le couchant. (
ÇJ occidental, occidentale,

le midi, le sud (fpr. fjiiiib’).
méridional, méridionale.

^ le septentrion, le nord.
;l,i - septentrional, septentrionale,

le vent du nord, du sud.
le vent d’est, d’ouest etc.

le vent est à l’ouest. 1

ira le vent a changé.
:b~ le phénomène.
1 le météore.

S" l'air m. ; aérien, aérienne,idî.i aérer une chambre.
Sï. prendre l'air.
1:\i: respirer l’air de la campagne.
[3 Ü un ballon aérostatique. I

it> un aérostat. (

^ un parachute,
un aérolithe.

la machine pneumatique.
une ventouse (fiet)e @. 46).

le vent coulis, le courant d’air.
;; il y a ici un courant d'air.l

â, , nous sommes entre deux airs.\

J) 1 atmosphère f. ; atmosphérique,
le feu; la flamme.

• la combustion.

? v:" le bois est consumé, brûlé._

ber $immelëjîrid), Stim«.
ait ein Sïlinta getbBIjnen.

bie bier £>immelêgegenben.
ber Dfiett, SJîorgen.

Sjïliÿ.
bie oftiidjen Sâitber.
gegeu Dfien gelegett.

ber SSBeften, 9lbenb.

iDefttid^.ber ©üben, ber SDîittaa.
fübltd).

ber Sîorben, bie 9Jîitternad;t.
norblid).

ber Dîorbtoinb, ber ©iibtoinb.
ber Cftioinb, SBeftoinb u. f. tb.

berSBinb fontmt bon SBeften.
ber SBiitb fyat fid) gebre^t.

ba3 9îaturereigni§.
bie Sitfterfdjeinung.
bieSuft; bie£uftbetreffenb, ïuftig.

ein 3immer lüften.
frifdje Suft fd^o^jfen.
bie Sanbluft geniejïen.
ein fuftbaÜon.
ein gaH|d)irm.
ein gnftjiein, SJÎeteorftein.
bie Suftpumpe.
ein ?uftlod).

bie Bugtuft; ber 3ug.
c8 jietjt fyier.

bie ailmofp^are ; atmofpfjartfcb.
baê geuer; bie flamme,

bie Serhrennung.
baê épots ift berbrannt.

t L aquilon m., la bise sont des vents du nord; l’autan est un vent
“a midi. — Le zèphyre est le nom que les anciens donnaient au vent
11ouest; le zéphyr (sans e) se dit de toute sorte de vents doux et

[ a£ réables. — Les vents alizés bie iPaffatloinbe.
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les vivres sont consommés.
une étincelle; étinceler,
la cendre; la suie,
la fumée; fumer,

la vapeur; les vapeurs.
vaporeux, se; la vaporisation,
vaporiser, évaporer . 1
une machine à vapeur.
un bateau à vapeur.

la nue ; 2 le nuage.
un ciel nuageux. •

un orage; orageux, orageuse.
il s'élève un orage,
nous aurons de l’orage.

il a fait un grand orage,
l’orage est passé, a cessé,

l’éclair m. ; il fait des éclairs.

on ne voit que la lueur des
éclairs.

le tonnerre gronde ; 3 il tonne,
quel coup de tonnerre ! f
quel éclat de tonnerre! \
la foudre .4

la foudre (le tonnere) est tom¬
bée sur une maison,

le temps s’éclaircit,
un arc-en-ciel,

la tempête; un ouragan .5
le tourbillon, la rafale.

bieScbenêmittelfinb »et6rau(f)t
eirt ftunfe; fuufetn, atSmen.’
bte Ifdje; ber 9îu§.
ber 9îaucfy; raudjen.

ber ®ampf; bte '£>iiufte.
bunftig; bte SJerbunjîung..
uerbunften laffen.
ettte 35ampfmafdjine.
ein ® ampffdjiff (bgl.Sap.Xm

bte SBolfe; bad ©eroBIf.
etn bettiôlfter (pimmel.

etn ©ettitter; ftürmijd).
ed fommt ein ©etnitter fierauf.
tetr tuerben etn @et»itter b

fonttnen. [œefen.
ed ift ein ftorfed ©eœitter ge*
bad ©eroitter ift boriiber.

ber 23Ii§; ed blifct.
ed ift nur ein 2Betterleitd)teii.

ber ^Donner roïït; ed bonnert.
toeld) ein Sonnerfd)tag!
ber SStiÇftrafyt.
ber Sti| fiat in ein Çaitd ein>

gefdjlagen.
bad SBetter fieitert fit^ auf.

ein fRegenbcgen.
ber ©turnt; ein Drïan.
ber SBirbeltuinb.

1 On dit figurément: un homme évaporé ein leidjtfinniger SEtaflf
2 On dit au figuré: porter, élever une personne, une action ou

nues (in bie SBoIten erÇeben). Tomber des nues (and ben Solfett j«l'
ten). — Se perdre dans les nues (in’8 SQIatte Ijincin reben).

3 Gronder 1) verbe neutre, murmurer brumtnen, groHen, 2) vert»
actif, réprimander tabetn, fcbelten. Gronde:-le sur sa paresse.

4 Les Français ont trois mots pour les deux mots allemands ©Ity
$ Muter. 1) L’ éclair m. est la vive lumière du phénomène, 2) le tonneff*
le bruit éclatant, et 3) la foudre (quelquefois le tonnerre) désigne 1*
force destructive. On voit l'éclair, on entend le tonnerre, on est frapp i
atteint de la foudre. — Fig. Ce fut un coup de foudre pour moi.

5 L 'ouragan est une furieuse tempête. La bourrasque (subite et de
peu de durée) et la tourmente sont des tempêtes qui ne se produise» 1
que sur mer.
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il fait du vent,
il fait grand vent,
j] fait un vent rude, perçant.

\ un coup de vent.
^ le vent s'abat , tombe.

il fait du brouillard,
le ciel est nébuleux.

*(• le soleil a dissipé le brouillard,
te la pluie .1

un temps plumeux.
, de l’eau de pluie. )

S. de l’eau pluviale. \
Walt de l’eau de source.

l’eau f. ; une goutte .3
il pleut, il tombe de l’eau.

!fc il tombe des gouttes de pluie.
IrÈ il pleut fort, abondamment.
I il pleut à verse.
foi une averse, une giboulée,

une trombe.
(j;- ce n’est qu’une ondée,

ce n’est qu’une nuée.

il bruine; la bruine.
iœî* .. . .

il commence a pleuvoir,
jjljij: mettons-nous à couvert. I

mettons-nous à l'abri. (
-jj- craignez-vous de vous mouiller?

je suis déjà tout trempé.
la pluie est passée, a cessé,

iïÿ* la pluie retombe de plus belle.
K
te -1 la pluie a abattu la poussière.

eë ift toinbig.
eë geljt eut ftarfer SBinb.
eë geljt eitt fdjneibenber 2Binb.
ein SÉinbftof?.
ber SBinb legt fid).

eë ifî neblig.
ber fpintmel ift neblig.
bie (Sonne fiat bie ütebel jer=

ber 3îegen. 2 [tfieilt.
regnerifdjeê SBetter.
Uîegemoaffer.
Queïïtoaffer.

baë, ÏÏBaffer; ein Sïropfen.
eë regnet.
eë triiVfelt-
eë regnet ftarf.
eë faïït etn jpiafsregen.
ein jpiagregen.
eine SBafferljofe.
eë ift nur ein Sîegenguf?.
eë ift nur eine oorüberjieljenbe

Boite.
eë riefelt; ber feine Üîegen,

©taubregen.
eë fangt an ju regnen.
treten toir untev.

fiirdjten Sie nafê jtt toerben?
tc^ bin fcfjon ganj burc()na§t.
ber SRegen Ijat nadjgetaffen.
ber Éegen ftromt mit oerbop»

pelter ©tarte ïjerab.
ber ÿtegen Ijat ben ©tanb nie»

bergefcflagen. [gebradjt.
ber SRegen Ijat milbereë SBetter
ber ffiegett peitfdjt gegen bie

Çenfter.
I
,,- e:

U*

la pluie a adouci le temps,
la pluie fouette contre les fe¬

nêtres.

1 Prov. Après la pluie le beau temps auf Siegett fotgt ©Ollttenf^eitt.
2 Î(u8 bent Stegen in bie SCraufe fommeu: tomber de la fièvre en

chaud mal. — 2)ie £raufe im eigentltc^en ©inné: l’égout m.
2 Prov. On n’y voit goutte man fie^t niebt bie §anb bor beit ïlugen.

11 n’y entend goutte er berftebt nic^t baë Süîtnbefie babon.
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la grêle; il grêle,
la neige; il neige; neigeux, se.

le temps annonce de la neige,
il neige à gros flocons,
la neige sera bientôt fondue,
une pelote (boule) de neige,
se battre a coups de pelotes

ber ,£>agel; ed Ijagelt.
ber ©d>nee; ed fdjneit; fdmeeia,

bad SQBetter beutet auf @d)tiet.
ed faïïen grojje Stoden.
ber©d)nee toirb batte aefcbmob
ein ©d;neebaïï. [jen fein,
fut) fdjneeballen.

?
0

if»
jetr
if»

de neige.
la gelée; il gèle.

il gèle à pierre fendre.

la rivière est prise.
le patin; patiner,
un patineur; une patineuse,

une glissoire, une glissade.
glisser .1
la glace; glacial, e; glacer.
un glacier.
une glacière.
un glaçon.
une montagne russe.
la débâcle .2
la rivière a débâclé cette nuit.

la rivière charrie,
le débordement; déborder,
l’inondation f.
inonder.

le dégel; il dégèle.
il fait bien de la boue dehors,
voilà bien du gâchis.
une voiture m’a éclaboussé.
je suis crotté des pieds à la tête.

le verglas; il fait du verglas,
le pavé est fort glissant,
il fait mauvais marcher.

ber gvoft ; ed friert.
ed friert, bajj bie ©teine jet

fpringen modjten.
ber fjtujj ift jugefroren.
ber ©djlittfdjulj ; ©dp laufen,
e. ©d)Iittfd)ul)lSufer; e. Sdilitt»

eine ©leitbaljn. [fdpjfytauferà,
gteiten (fdjlittern).
bas ©d; eifig; gefrieren.
ein @let)djer, ein ©dberg.
ein ©dfeller.
eine ©dfdjoïïe; ein ©êjaffeit.
ein Ülnftlidjer ©dberg, fjtutjfy
ber ©dgang. [betj.
bad ©d auf bent fÇtuffe «

biefe Dîadrt aufgegangen.
ber glttjj g^t mit ©d.
baë Uefcertreten; iiberlreten.
bie Uefcerfdjwemmung.
überfdjtDemmen.

bad Srfjamretter; ed tfyaut auf.
ed ift braufjen feljr ftf>mu§ig.
bad ift ein ©djmuÇ !
ein SBageu Ijat mid) befpriÇt
id) bin überunbüher befdjmujt

bad Olattcid; ed glatteifet.
bad i)3f(after ift f et) r glatt.
ed lafjt fid) fdjtedjt gefen.

Glisser 1) gteiten (abfidjttid)); les enfants glissent sur la glace;
2) auügleiten ; le pied lui glissa (er gtitt au8), et il tomba ; 3) verbe actif
bineingteiten ïûffen; glisser sa main dans la poche de qn.; 4) verbe
pronominal. Il s’est glissé dans la maison (fidj ein(cbleiiben).

2 La débâcle mirb figilrlidj bon einem altaemeineu Unglüd, ein»
blbfcltcben SlufISfung beftebenber SBerbaltniffe,namentlid» bon beu 23a«t‘
rotten etner §anbel8triftê gefagt.
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de

le froid, la froidure. 1
j’ai froid; il fait froid,
j’ai les doigts engourdis

froid.

il fait un froid terrible,

je tremble de froid. 2
il fait extrêmement (excessi¬

vement) froid,
l’hiver est très -rude.

le froid sera rigoureux cette
année.

:tl1 la fraîcheur; frais (fraîche).
'■‘ la chaleur; il fait chaud,

j’ai chaud.
il fait extrêmement chaud,
il fait une chaleur étouffante.

3® je meurs de chaud.
Oiï je suis tout en nage.

je n'en peux plus de chaleur.
Brie thermomètre marque dix de-

grés de chaleur,
le thermomètre est à 3 degrés

: jfe au-dessous de zéro, marque
3 degrés de froid. 3

Ci la rosée; la rosée tombe.
iSfia le serein.

Uj, le frimas, la gelée bianche.
l’humidité f. ; humide.

;Jïi; mouillé, ée; se mouiller,
r ifa?' -

i 1 La froideur surtout figurément: la froidew.
£■ gination; il m’a reçu avec froideur (froidement).

bie SSfte.
mté friert; eë ift fait,
metne ginger ftnb ftarr cor

Sîalte.
eë ift eine fd>recïiic^c Halte,
id) jittre cor
eë ifl aufjerorbentlid) fait.

ber SBinfer ift fe^r ftreng.
ber grojî loir b biefcë 3af)r

ftreng tcerben.
bie fîüfyle; frifdj.
bieSBarme, bie é?i(3e; eë ift tcarm.

mir ift tcarm.eë ift aufjerorbentlid) tcarm.
eë ift eine $içe jnm (Srftiden.
id) fomme cor (piÇe mit.
id) fin in ©d)tcei§ gehabet.
idi fann biç|ji(5c nid)t ertragen.

baë 2!)ermometer geigt 10 ®rab
2Barnte.

baë ©Ijermometer ftel)t 3 @rab
unter 9Mf, jeigt 3 @rab
Halte.

ber ïfyau; eë faïït ïljau.
ber ülbenbtljait.

ber Sîeif.

bie ^Çeud^tigfeit, bie DÎSffe; feud)t.
na§; na§ tcerben.

de l’âme, de l’ima-
___„ T__ _____,. J’ai supporté la froi-

ji Htdure des climats, mais je n’ai pu endurer la froideur des hommes. —
[[filLa chaleur: 1) au sens propre. Une chaleur étouffante, les chaleurs
liait ?e la canicule (§ur,b8tage). 2) Figurément: la chaleur de la jeunesse;

Ijjÿh a parlé avec chaleur. 3n btejent ©inné: Une exhortation chaleureuse.
.jjj ■ 2 Je suis très-frileux ici) tin fel)r etnbftnfcïidj gegen bie ft'alte. A la
! moindre brise je claque des dents teint geringfien rauljen SBtnb flajJbere

i ^ en 3i>tnen.
3 Le thermomètre monte quand la chaleur dilate le mercure (baë

, Ctueâftïber auêbetnt) enfermé dans le tube: le thermomètre descend,
■’ quand le froid le condense. — Graduer un thermomètre bie ©rabe

j fcerjeit&lien. En France on se sert du thermomètre centigrade. Le
do congélation ber ©ejrierpunEt (zéro), le point à'ébullition, 80° R.

1 ‘“‘"mur); 100° C. (Centigrade, Celsius), ber ©iebepunft.
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U fait un temps humide.
il fait froid humide,

la sécheresse.
sec, sèche; sécher. 1
il fait sec.

quel temps fait-il aujourd’hui?
comment est le temps?
il fait beau temps, beau.
il fait mauvais temps,
le temps est vilain, abominable.
U fait un temps sombre. /
le temps est sombre. (
le temps est inconstant, variable.
il fait doux, le temps est doux.
le temps se maintient au beau,

la saison. 2
le retour des saisons,

le printemps; au printemps,
l’air printanier. .
des fleurs printanières,

l’été m. ; en été.
l’automne (ff)r. ôtône) m. 4
l’hiver (fpr. ivère) m.

en automne, en hiver.

eë ift naffeë SBetter.
eë ift nafifalteë SBetter.

bie ïrodenfyeit, Sürre.
trocfen ; trocfnen.
eë ift troden.

»aë ift Ijeute für SBetter?
mie ift baë SBetter?
eë ift fdjoneë SBetter.
eë ift fc$ïed>teë SBetter.
baë SBetter ift garftig, abfcbt
eë ift büftreë SBetter. W
baë SBetter ift unfeeftanbig.
eë ift gelinbeë SBetter.
baë SBetter fealt ftc^.

bie Safyreëjeit.
ber SBeâfel ber Qa^reêjeitti

ber grüljting; im grüpng.
bie fÇrü^lingëluft.
grüfyltngëMumen.

ber (Sommer; im Sommer .3
ber fperbft.
ber SBinter.

im fperbft, im SBinter.

TERRE;
division de la terre: mer;

fleuves; montagnes.

La terre 3 (terrestre 6),
le globe terrestre.

XII.
@rbe;

Sintbeitung ber Etbe: SJlttti
fftiiffe; ©ebirge.

®ie Srbe (irbifdj).
bie Gsrbfugel.

1 Prov. Sécher sur pied por ilngebulb brennen.
2 Au figuré: Cela n'est pas de saison (mtjeitig, tmpaffenb); vos con¬

seils ne sont plus de saison (nidjt rnebr angebracfyt).
3 SommerfSben: fils (for. file, m.) de la Vierge, fils de St»

Dame, ©ommerforoffeit: taches (f.) de rousseur.
4 L’automne ift nur in ber poetifdjen @pradje meibtifoen@e[#t#
3 La terre: 1) Le globe, la planète, 2) la matière, p e. un pot®

terre irbetter 2fopf, 3) il se dit par opposition à mer; par terre et p®
mer; les matelots crient terre, terre! 4) bag Sanbgut. Mais ter*
n’est pas une dénomination géographique. L’Allemagne, la France soat
des pays. Mais on dit: Terre promise (gelobte ?ûnb), Terre-Sainte •

6 3ur Erbe, (tuf bie Erbe faKen: tomber par terre, toenn fcb®nWf

ai;
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un hémisphère.
un globe artificielle,
une mappemonde,
un planisphère,

le pôle boréal.
— arctique, septentrional,

le pôle austral.
— antarctique, méridional,

un axe.
l’équateur m., la lighe.
un parallèle , 2 un cercle.

parallèle à (adj.).
un méridien; un degré,
le tropique du cancer,
le tropique du capricorne,
le cercle polaire arctique.
le cercle polaire antarctique.
la zone torride.

les zones tempérées.
leg zones glaciales.

la position astronomique.
la longitude; la latitude .3
la rotation de la terre autour de

son axe.
la révolution de la terre autour

du soleil.
la terre tourne sur elle-même,

la terre ferme, le continent,
la mer; maritime,

l’océan m.

eine $aI6fugeï.
ein ©tobuê.
ein ‘ipiantglob.* 1

ber S'îorbpot.

ber ©übpol.
etne 2fye.
ber Sleqnator, ber ©teidjer.
ein ^araUetfreiê.

parattel mit.
ein SDÎeribian; ein ©rab.
ber SBenbefreiê beë SfrebfeS.
ber SBenbefreiS beS ©teinbocfS.
ber nBrblidje ^olarfreid.
ber fiiblidje ‘’Polarfreid.
bie iieige 3 onc -

bie gemagigten 3ônen.
bie fatten 3onen.

bie aeogra^ijclie Sage,
bie Sange; bie 33reite.
bie Umbreljung ber Srbe um iïjre

2tye.
bie Umbre^ung ber (Srbe um bie

©onne.
bie (Srbe breljt ftrf) um jïd)

baë fÇeftïanb. [felbft.
baê SDîeer; bie ®ee feetreffenb.

baê SBettnteer.

ber eine unmittelbare ©erübrung mit ber (Srbe @tott fattb, aber: tomber
à terre, o^ne biefelbe. Un enfant tombe par terre, un livre tombe à
terre. Un arbre tombe par terre, les feuilles tombent à terre.

1 Une carte géographique etne Sonbfarte; une carte murale etne
SGBanbfarte; une carte muette etne Sorte o^ne üftamen (sans légende).

2 Un parallèle Ijetjjt oudj: eine ©ergïeitbttng, bergleidjenbe 3ufom»
menjleUttng. Faire le parallèle d’Alexandre avec César. Les paraljèles
des hommes illustres de Plutarque. La parallèle: bie i)3arnÛetlinie.

3 üînr bon ber geograplpîd)en Songe unb ©reite ju braud?en. Un*
ter bem bierten ©robe niSrbltdjer ©reite: à quatre degrés de latitude
nord, de latitude boréale, fiiblicber ©reite de latitude sud, de latitude
australe. Unter bem adjten ©robe bfttidjer Songe: à huit degrés de lon¬
gitude orientale.

S'^



108 Mer, fleuves. 2)îeer, gliiffe.

une mer intérieure,
le flux et le reflux, la marée,
la marée monte, descend,
la haute marée,
la basse marée .1
la vague.
le mouvement des vagues,
les ondes f., les flots m.
une lame,
la falaise,
le ressac,
la houle.
la mer est houleuse.
un écueil; un has-fond.
un banc de sable ; de pierre,

la plage, la grève .3
la côte , 4 le littoral; sur la côte,
les monticules de sable mobile,
le bord, le rivage.

la rive (droite, gauche ). 5

etn Sinncnmeer.

bie Sbbe unb g(uti).
bie gluff) [teigt, faflt.
bie fÇIutl).
bie Sbbe.

bie SGBcge.
ber SBeÙenfdjlag.
bie SÜBogeit; bie gluten,
eirte ©ddagmelle.
baê felfige Ufer.
bie Sranbitng .2

bie î)o^Ie ©ce, bieSdilagmi
bie ©ee gefyt ïjod).
eine filippe; einc Untiefs.

eine ©anbbanf; ein SRifj.
ber ©tranb, baê ©eftafce.

bie Süfte; an ber Stüfte.
bie ÜDünen.

baê Ufer (nom SDîeere unb u«
glufîe).

baê glufjufer (redite, linfe).

1 Siefe beifcen Stuebrüde ftnb bie gebraudjlidjen bcS gewiihHs
Sebenê. 3n ber tt!iffenfd)aftlicben ©p ra(^e fagt man aud) la marée»
tante (le flux), la marée descendante (le reflux) bon betn iP^Snoinit
fetiter SSeteegung; la marée haute, la marée basse toenn bie Srfdieii®
gen ben SJÎubepuntt erreiebt baben.

2 39ranbung ïann imreb falaise nur bann gegeben trerfcen, B*
man barunter bie gelfen bevflebh an benen bas SDîeer jttfj bricf;!; biefui
Brecbenbeit SBeflen bei§en ressac, aber aud) nur inbem man an ihr 3urüi';
flrbmen bentt, natbbem fie fié) gegen bie gelfen gebrodjen baben. S
boHflanbigeUeberfefjung beS beittfibèn SBorteS ift nur bureb eine Urai4®
bung mbglitb: le mouvement de la mer qui se brise contre les écueils

3 ha. plage est un rivage plat et découvert, la grève est une plage
unie et sablonneuse.

4 Sîidjt ju oermecbfelnmit le côté bie ©eite (ftebe ©eiie 35).
5 Côte se dit seulement de la mer, rive se dit seulement des fleure

des rivières; rivage se dit de la mer, des fleuves et des grandes ï
vibres; bord se dit de toutes les eaux. — Le bord est l'extréu*
de la terre qui touche l'eau, qui la borne; la côte est la partie*
la terre qui s’élève au-dessus de l’eau, qui la commande: la Ç“
et le rivage sont les limites de l’eau, les points entre lesquels lef6
se renferme. Le bord et la rive n’ont guère d’étendue, mais la rw*
en a plus que le bord. Les côtes et les rivages peuvent avoir utj*
grande étendue, mais les côtes ont une étendue beaucoup plus grau»
que les rivages.
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, un golfe; une baie.
‘ Je détroit, le canal.
^ un isthme ; une langue de terre,

le cap, le promontoire.
doubler un cap.

la presqu’île, la péninsule.
> une île, un îittt; un insulaire.
■"4 le lac (fpr. lak); un étang,

le haff, les lagunes f.
le marais; marécageux, se.
le bourbier.
la vase, 1 la bourbe, le limon.

- la boue, la crotte; la fange.
:«ïi la mare, la flaque.

tel-

lit,,r.

:i)si
li tr

îSa

ai il des eaux courantes.
fe des eaux dormantes. 2

le bassin j d’un fleuve, d’une
le système; rivière,
la ligne du partage des eaux,
le versant.

lit,.: la rivière; le fleuve,
le courant.
entraîné par le courant,
un torrent; 3 un tournant,
le ruisseau; la source,
une rivière prend sa source.)

, .ju — — tire sa source,
i s!*'!' ~ — naît.
Bjj* cette rivière s'écoule d’un lac.
5ijüv"le confluent de deux rivières,une rivière affluente.

un affluent.
une rivière navigable.
un chemin de halage.
cette rivière se jette dans un

fleuve, va se joindre à un
fleuve.

un fleuve reçoit une rivière,

iis*
iSE'
■<

jffi!
te?

eitt SDieerbufen; eine 33ud}t.
bie fflîeerenge, ber Nattai,
etne ?anbencje; etne Sanbjunge.
baê SBorgebirge.

ttm ein fyernmfegeln.
bte £>albinfel.
eine 3nfel, etn 3nfeldjen; ein 3n»
ber ©ee; ein STetcbt. [fttlaner.
bad fpaff.
ber ©utnpf; futnbfig.
ber iïftorctjï.
ber @d)Ianint.
ber ©dfmitÇ; ber ftotlj.
ber 5Pfu£>I, bie $fü(je.
flieffenbe ©etoaffer.
ftefyenbe ©emaffer.
baê glufigebiet.
bte SBafferfcbeibe.
bte ©tromabbad)ung.
bergluf?; b. ©Iront (grofjeglng).

ber ©tront, bte ©tromung.
Pont ©trorn toeggeriffen.
etn 33ergftront; ein ©trubel.
ber 55ad); bie Quelle.

ein glufj entfpringt.
[@ee.

biefer ghtp lontmt aud einent
bie SSereinigung jtoeier gtüffe.
ein 9îebenfïu§.
ein fd)iff6arer glufj.
einjreibeltoeg (haler treibeln).
biefer glufj ergiefjt ftd) in einen

©tront.
ein ©tront nintmt einen glufj

auf.
■ 1 Le vase ba£ ©efiifi, bte ÜBdfe. Un beau vase de porcelaine.
>■ ' 2 Prov. Il n’est pire eau que l’eau qui dort.
l!l' j 3 3n b;r ïtefe ranfebt etn Sergjlrotn: Dans le fond grondent les
i3?r’ tiux d’un torrent.
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Montagnes. ©ebirge.

un fleuve se jette \ dang j
— — va se jeter I j a I
-va se perdre [ >
— — se décharge ) ' l
— — aboutit à la mer. ’
par plusieurs bras (bouches),
ce bras du fleuve va se perdre

dans les sables,

un fleuve traverse, arrose un
pays.

la rivière se déverse dans la

plaine.
une embouchure. 1

le gué; passer à gué.
une rivière guèable.
le lit; 2 le cours supérieur,
le cours moyen, inférieur,
la cataracte, cascade, chute,
le débordement; déborder,

rompre la digue.
l’inondation f. ; inonder.
le déluge.

un canal de navigation.
un canal d’irrigation. 3

la montagne. 4
un montagnard,
montueux; montagneux,
un terrain accidenté.

un pays plat; un pays bas.
une plaine basse,
un plateau, une plaine élevée.

ein ©trom ergiefjt fttb, mün=
bet, fcitït in’ê üDîeer.

ht nteljrerett Strmen.

biefer glugarm berliert ftdj i«
©aube.

ein ©trom burdjjlrbmt, be=
toaffert etn Sanb.

ber gluf? tritt in bie (ïbene.

eine SDîiinbung.
bie gnrt; burdjtoaten.

ein glufj, ber ju bur^maten ift.
baê glufjbette; ber obéré Sauf,
ber mittlere, ber itntere Sauf,
ber SBafferfaK.
baê Sluëtreten; übertreten.

ben ®antm burdjbrecben.

bie Ueberfditoemmung; üfcet=

t bie ©iinbflutb- [fdftoemmett.
ein ©cbifffabrtêfanal.

ein SBetoafferungêfanal.
ber 58erg, baê ©ebirge.

ein 33ergbetooïjner.
bergig; gebirgig.
ein Serrain too SSerg unb ÎÇal

abmedffelt.
ein fladjeS Sanb; ein ïieflattb.
eine ïiefebene.
eine ^jodjebene.

1 SDÎatt fagt: an einem gluffe sur un fleuve, aber an bet 2Jiiinbmt<)
à l’embouchure. Paris est situé sur la Seine, le Havre est situé t
l’embouchure de la Seine.

3 @in tief eingefibnitteneS glnfibett un lit profondément encaissé.
3 Empêcher le cours de l’eau par un barrage bas ïBaffer bur<$ ein

SBebr aufflauben.
4 Le mont in *Profa in ber SRegel nur mit einem Sigennatnen ge<

braudjt unb jtoar ol)tte de unb ot|ne Strtiïeï, le mont Sinaî, le mont
Cénis. ®ann in einjetnen SRebenSarten bon ben SHpen : Passer, repasser
les monts , au delà des monts. — Prov. Promettre à qn. monts et «ter-
veilles: Semanbem golbene SSerge berfpretben.
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Montagnes.

un pays alpestre,
une chaîne de montagnes.12
le pied d’une montagne,
la côte, la pente d’une m.
une pente douce, aisée.
une pente roide, rapide.
le terrain va en pente?

le sommet, la cime. 3
les points culminants,

le faîte, la crête,
le dos d’une m. ; la couche,
la limite des neiges éternelles.
une avalanche.
la colline; le coteau,

la hauteur.
une butte, une éminence,un éboulement.

la roche.
le rocher, le roc.

un rocher escarpé,
gravir, grimper,

le précipice, l’abîme m.
au bord du précipice,
précipiter,
le ravin, la gorge,
le passage.

le défilé, le col, le pas.
une vallée; 5 un vallon.

©ebtrge. 111

ein SUpenlanb.
eine 33ergfette, ein ©ebirge.
ber gufê eine$ Sergeê.
ber âbbang eineê ©ebirged.
ein fanfter, leidjter Slbpang.
ein abfdjüffiger, fteiter ïïbpmtg.

•> ber 23oben badjt fid) ab.
ber ©ipfel.

bie bbdjften ©ipfel.
ber ©ebirgSfamm, ©ebirgëgrat.
ber Sergrücfen; bie 33ergfd)icbt.
bie ©tbneegranje.
eine Saœine. 4
ber $iigel; bad §ügeldjen.

bie Sinise-
ein fteiner ©tbljügel.

ein ©injîurj, ein (Srbfatl.
ber gelé, baé gelëftüd.
ber gelfen.

ein jleiler fÇelfert.
binaufflintmen, flettern.

ber Sïbgrunb.
am fRanbe beé 31bgrunb«.
Ijineinflürjen (trans.).
bie ©d)lud)t.
ber ‘’Pafj.

ber ©ngpafê.
ein £I)at; ein ïleineS Sdjal.

1 Un haut massif ein 2J2af[engebirge, eine ©efammterbeBitng. La
masse centrale ou chaîne principale d’un système, d’un groupe §aupt»
tette eineê ©elùrgêfpfiemé, einer ©ebirgêgruppe ; les branches latérales, les
chaînes secondaires, les chaînons bie ©eitenjroeige, bie Dîebentetten, les
rameaux bie ©ebirgSafle. Le nœud bie ©ebirgssfnoten.

2 Un plateau, une chaîne de montagnes va s’abaisser doucement
vers la mer ([enlt fl dp aïïmiiplig nacp betn ÏUÎeere jn), va se confondre
avec la plaine (fattt }ur (Sbene ttb). Un plateau descend par gradins
(par terrasses) vers la plaine, vers la mer.

3 Lorsque le sommet d’une montagne est conique (fegelfijrmig), on
l’appelle piton, pic, puy (@pipe); s’il est arrondi en boule (tugelfiJrntig),
ballon (Soppe, Jfuppe); les sommets terminés en pointes s’appellent:
aiguilles (îfiabeln), dents (35pne) ou cornes (§ürner) ; un sommet aplati
s’appelle table (Éafelberg). _ ..

4 Une lavine iji etn ^robiitjiattênmS ber franjofifcpett @(pt»eij.
5 Une vallée longitudinale Siingentpal; une v. transversale jQuertpat.



112 Sol; temps.
Soben; geit.

le volcan,
le cratère.
une éruption; la lave,

une caverne, un antre,
une lande, steppe, savane,le désèrt.
le pays; la contrée,
le paysage.
les environs m.; environner,

des environs romantiques -1

une vue pittoresque.
un beau panorama,
un coup d’œil pittoresque.
beau coup d’œil rétrospectif.

la frontière, la limite,
les confins m.

des pays limitrophes.
ce pays est borné au nordpar —

la situation. 2

ce pays est bien situé,
le sol.

le sable; sablonneux, se.
la poussière.
la glaise; 3 une glaisière.
l’argile f. ; argileux, argileuse,
la tourbe.

ber feuerfpeienbe 33erg.
ber Sîrater.

ein Slnêbrud); bie 2att>a.
eine Çoljte.
eine Steppe,
bie SZBitbnifj, SBiifte.
baê üanb; bie ©egenb.
bie Çaubfÿaft.
bie llmgegenb; itmgebett.

roniantifd)e Umgebnngen.
eine materifcbe üluêfidjt.
eine fdjone SRunbfdjau.
ein ntolerifdier 33litf.

fdjoner iRücfblitf.
bie ©range,

bie ©rangen.
©ranglanber.
bieê £anb grangt gegenfc

ben an —

bie Sage.
bieê Sanb ift gut gclegen.

ber ©rbboben.

ber ©anb; fanbig.
ber ©taub.

ber Seïpn; eine Seljmgrute.
ber ïfyon; tljonig.
ber Serf.

XIII.
3cit;

3eiteintbeilnngen; îtamen berl‘
nate unb Stage; llbr; SHto.

®ie 3«it; id> Ijabe 3^-
id> l)abe feiite 3eit.

TEMPS;
divisions du temps; noms des mois

et des jours; heure; âge.
Le temps; j’ai le temps,

je n’ai pas le temps. 4

la chronologie 5 (fpr. ch mie k). bie 3eitredjnung
chronologique. djronoiogifd).

1 Romanesque romanbaft, Pbantajlifcb ; des idées romanesques.
2 @iepe @eite 97, 'Humert. 2.
3 Le bousillage ber mit ©trop bermtfd>te Seffm ; un mur de ^

sillage eine üebmmauer; bousiller ans Sepm auffttljren.
4 Locution adverbiale: à contre-temps: ;u uttgelegetier 3 e’*1
5 Le calendrier, Valmanach m. (fpr. alrnana): ber JtaleitCer.
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j. un anachronisme (fprid) ch
ttie k).

ÎS; l’ère chrétienne.
avant Jésus-Christ) (fpr.Jésu-
après Jésus-Christ\ kri).

le présent; présent, actuel. 1
à présent, maintenant,

le passé; passé, passée.
& l’avenir m. 2
iét; futur, e, à venir.

la période; périodique,
îijj une époque.
8Ü un siècle,
i t un an, une année. 3

annuel, elle; un anniversaire,
^rois fois par an.
une année bissextile.

un semestre,
par semestre,
depuis six mois.

jj,.,, le trimestre.
• par trimestre.

depuis trois mois. 4
le mois; 5 mensuel, mensuelle.

ein SSerfïojj gegen bie 3fit»
redjnung.

bte djïiftlidje 3ritredjnung.
bor ©fjrtfti ©eburt.
nad) (5ï>rifîi ©eburt.

bte ©egemoart; gegentoartig.
. iefet-

bte SSergangen^eit; bergangen.
bie 3ufunft.

jufünftig.
bte ipertobe; pertobifd).
eine ©podje.
ettt Safyrfyunbert, eût 3ritattev.
ein 3afyr.

falfrlid); ein Saljreêtag.
breintal jafjrlid;.
ein ©d)a(tja^r.

ein ^albja^r.
palbjaljrtid).
feit einent Ifalben Saljir.

baê Sierteljaljr, Ouartal.
biertelj;aljrttd).
feit einetn Siertelfa^re.

ber ïlîonat; monatlidj.

CW*»
il

rit;

i*?}
ji;4
.s. >

t yf
*

V
a

1 Au lieu de 'présentement , actuellement (gegenlttaritg) on dit souvent
à l’heure qu’il est , p. e. Cela n’est plus à la mode à l'heure qu’il est .

2 Le futur nur in ber Orammatif: bie 3 ufunft # bas guturum.
3 À» ne s’emploie que pour calculer lo temps, par conséquent

avec les nombres cardinaux, niais il n’admet point d’épithètes qua¬
lificatives; il représente simplement la durée, sans aucun égard aux
événements qu’elle renferme. Année au contraire marque à la fois
la durée et la série des événements qui remplissent cette durée, il
admet donc les qualifications et s’emploie avec les nombres ordinaux,
nais presque jamais avec les cardinaux. Ainsi : La première année
de la guerre de trente ans. — Il a dix ans. La constitution de l’an
trois. Tous les ans. La suite des années. Cette année, toute Vannée,
nne bonne année. Années pluvieuses, orageuses, fertiles etc. Srn Sflb re:
en; bel Sabreêjaljten unter bunbert l’an; feljr felten en VaiK

4 Semestre unb trimestre toerben nur bon beiîimmten Seûeintbeilun*
Jtn gebraucbt. L'année scolaire (©djuiiabr) se divise en deux semestres.
On paye le loyer tous les trimestres. @onfl toirb six mois, trois mois
gtbraudjt. £>a(6jabr, SBierteljaljr mit demi unb quart ju geben ifl gar
n '^t franjiSfiftb.

5 Noms des mois, qui s’écrivent aujourd’hui avec une minuscule
IV. 8
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depuis un mois. 1

quel quantième ( du mois)
avons-nous?®

le premier, le deux etc. mai.
la semaine. 3

une feuille hebdomadaire.

le jour, la journée. 4
il y a huit jours.
il y a quinze jours.
il y a deux jours qu'\\ esti

mort. 1

il est mort il y a deux jours.'
d’ici à quelques jours,
deux fois par jour.
de deux jours l'un.
journellement.

3etteintl)eilnngen. ^

feit b ter SBodjen.
benimemetten Ijabert trir fyeutt?

ber erfte, jweite u. f. dj.
bie 2Bod)e.

ein SBodjenMatt.
ber ïag.

uor 5 ad)t 5£ageit.
uor bierje^n Siagen.

er ift «or 2 £agen gefiorbeti,

itt ben nad)ften Sagett.
jtoeimal taglid).
einen £ag um ben anbern.
tagliâ.

(einetn îieinen SBucbftaben): janvier, février, mars (fond» ba« s), avril,
mai, juin, juillet (fond) juliè), août (fortfo ou), septembre, octobre,
novembre, décembre.

t Quatre semaines fagt man nur, tbenn man befümmt bie SSoÿei
3 <ibien rt>tH.

2 Sei biefer grage tfi nid)t. la date ju gebraudjen, toelfoes SBort ta
abgemeinen @itm 3eitbejiimmung ^at. Les dates de l’histoire St
3abre8jablert in ber ©ef<btd)te.

3 Noms des jours de la semaine: dimanche, lundi, mardi, mer¬
credi, jeudi, vendredi, samedi.

4 Prov. Vivre au jour la journée, ou bien: au jour le jour: 1) ben
ber §anb in ben SJiunb (eben, 2) in ben £ag bineinleben. — Il passe
toute la sainte journée à ne rien faire (er fdjlagt ben lieben iMJtt
j£ag tobt).

Le jour exprime une portion de la durée ; la journée marque It
durée déterminée et divisible du jour, ou la série des événement»
qui le remplissent. Le jour est le même pour tous; ht journée ei
mesurée par chacun d’après le temps qui s’écoule entre son lever et
son coucher. Il y a tant de jours au mois, à la semaine, dans l’an¬
née. Les jours croissent (neljmen ju), décroissent (nebmen ab). De¬
puis trois jours. Le premier jour de l’an. — Il a passé la jours»*
tristement; il a bien employé sa journée. Belle, heureuse jourius
Même différence entre matin et matinée, soir et soirée, après-dîner (tt.)
et après - dînée (f.).

5 Avant œitb bei ben 3 e>tbefiitnmungen nur gebraudjt, menu ®
£ermin (getpifonlid) fiir bie 3ufunft) feflgefefct toirb, entforidit ûlfn W
bentfd)en frül)tr (lié. Vous aurez votre lettre avant huit jours; j h®1
vous voir avant trois jours. SIber j’ai reçu la lettre il y a huit jour»!
je lai vu il y a trois jours, ou: il y a trois jours que je l’ai va.
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de temps en temps.

un travail journalier. 1
notre pain quotidien.
une feuille quotidienne .2

eine taglidje 2Irbeit.
unfer taglid)eé 23rob.
cin STageêbtatt.

la nuit; de nuit, nuitamment.
il fait nuit; le minuit,

le matin (matin, adv.).

de temps à autre. bnn Beit gu Beit.
bie bei 9îacE)t.

eê ift bunfel; bie 2J?ttternad)t.
ber SDÎorgen (SDÎorgenô).

je me suis levé de grand ma- id) l'in febr früt) aufgeftanben.
tin, de très-bonne heure.

vous êtes bien matinal 3 au- ©te ftnb Ijeut fefyr friilj auf*
jourd’hui. geftanben.

bonjour ( alô ein SBort gu guten Slîorgen, guten 2iag.
fdjreiben).

le lundi il y a sotree chez lui. ÜDîontagê iji SïbenbgefeOfc^aft

1 Un journalier Ijeijit: ein SCageüSbner;le journal: 1) bas SEagebudj,
«tf 2) bie 3eitung; Un journaliste ein 3 e'tung8(cbreiber, ein 3curnalijî.

2 Diurne (taglid;) est un terme d’astronomie qui se dit de ce qui
iif revient régulièrement tous les jours, et occupe toute la durée du jour;

quotidien et journalier éveillent aussi l’idée d’un retour régulier qui a
' f lieu tous les jours, mais ce qui est quotidien n’occupe jamais toute la

r . durée du jour, ce qui est journalier peut l’occuper ou ne pas l’occuper.
3 Proprement matinal signifie quelqu’un qui une fois s’est leve

*1,1 matin, matineux qui a l’habitude de se lever de bonne heure. Ainsi
<Zu l’allemand:@ie follten in ber SHegel fritber auffieben, devrait se traduire:
r U faut être plus matineux. Cependant le mot matineux commence à

^ vieillir, il est ordinairement remplacé par matinal. — Matinier, qui ap-
partient au matin, ne se dit que dans cette expression poétique:

P l’étoile matinfere ber 2Jiorgen|îern.
^ Bonne nuit ¥/**«« m^n ttitv nnmttMfcrtr taflr bêtn jflQCttf

:l le soir, la soirée.

une matinée,
une après-midi,
le midi.

ein SBormittag (nidjt avant-midi),
ein S'îadjmittag.
ber SOÎittag.
ber SIbenb.

ce soir.

bei iijm.

’bi
bonsoir 4 (ein SBort). ■

^ aujourd’hui.
Ce matin,

hier; hier matin.
,-l| avant-hier.

. une soirée musicale.
Srà

guten Slbenb, gnte D?ad)t.
fiente.

eine niuftfalifdje Sfbenbunter»
fiaitung.

ticnte fDîorgen.
geftern ; geftern 9J?otgen.

;»S

borgeftern.

™ W atfo ettoa: SBiinfcfie moi?! ju fc^Iaïen.
8 *



ne Temps.

demain; demain au soir. 12
après-demain,

la veille.
le lendemain; le surlendemain,
l’heure f.

tout à l'heure? tout de suite,
de bonne heure, 34 tôt.
venez de meilleure heure. 1
venez plus tôt.'1 \
au plus tôt.
au plus tard,
vous venez trop tard,
je suis en retard.
il se fait tard,
le retardement; retarder,
c’est une heure indue.
une demi-heure,
une heure et demie.
un quart d’heure. 5

la minute; la seconde,
le moment, l’instant m. 6*

à l'instant.
attendez un moment,

quelle heure est-il?
dites-moi, s’il vous plaît, quelle

heure il est ?
savez-vous l’heure qu'il est?
quelle heure croyez-vous qu'il

soit?

morgert; morgen 2lbenb.
übermorgen.

ber £ag (Slbenb) borner,
ber folgenbe £ag ; ber itbernadhft e
bte ©tunbe. [&

fogleid?, ben Slugenbltcf, 8
frülfe.
ïommen ©te früljer.
friiljeftenë.
fpateftend.
©te fommen ju fpat.
tdj Ijabe ttttd) berfpatet.
eê tntrb fpat.
bte üSergogerung; berjogent.
baS ift eine ungefjortge ©tunbe.
eine Ijat6e ©tunbe.
anbertljal6©tunben.
eine 33iertelftunbe.

bie SDÎinute; bie ©efunbe.
ber Slugenbticf.

tnt Slitgenblici
toarten ©te einen 2lugenbli£

tbiebtel Uljr ift eë?
fagen ©ie ntir gefaHigft, ttie<

biet Uijr eë ift?
ttsiffen ©ie, wiebiet Uifr eê ift?
tbiebiel Uljr glauben ©ie, b«|

e§ ift?

1 Familièrement on dit aussi: demain s<ÿr, on supprime toujours
au pour le matin : demain matin, hier matin.

2 Tout à Vheure se dit du passé (fo efcett) et de l’avenir (foÿcifl) 5
Je suis à vous tout à Vheure. — Vous disiez tout à l'heure que vous
n*aviez pas reçu de lettres.

3 A la bonne heure , marque une sorte d’approbation ou d’indiffé¬
rence (bortjeffïid); nun moïjl; meinettoegen!).

4 Plus tôt früljer; plutôt eÇer, liefcer. Plutôt mourir que de voler.
5 Pour le quart d’heure se dit familièrement au lieu de pour fe

moment. — Voilà où j’en suis pour le quart d’heure fo fUljt'8 H1IR
augenbïtdlid) mit mtr.

6 Momentané, momentanément est ce qui ne dure qu’un moment
(»orüBevge$enb); instantané, instantanément ce qui arrive à l’instant
(ï'ibtjïtd?). Un plaisir momentané. Sa mort fut instantanée.
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quelle heure avez-vous à votre
montre?

il est une heure,
il est deux heures et un quart,
il est trois heures et demie.
il est juste la demie.
il est quatre heures moins un

quart.
il s'en faut de dix minutes,
six heures viennent de sonner,
sept heures vont sonner,
il est près de huit heures,
il est plus de neuf heures. /
il est neuf heures passées. (
à dix heures précises.
vers les onze heures.
il est midi.
il est minuit.

l’âge m. ;* âgé, âgée (de).
quel âge avez-vous? I
quel est votre âge? (
j’ai vingt ans. I
je suis âgé de vingt ans. \
elle entre dans sa neuvième

année.
quel âge me donnez-vous?
j’ai quarante ans accomplis .1
j’ai quarante ans sonnés. j
j’ai quarante ans passés. '
il approche de la quarantaine.
il ne paraît pas son âge.
il paraît plus vieux qu’il n'est.

l’enfanee f.
la jeunesse; jeune; rajeunir,

un jeune homme.
des jeunes gens,
une jeune fille.
des jeunes personnes.

toiebiel ift eê nadj Styrev Uljr?

eê ift 1 Uljr.
eS ift ein Sterlet auf 3 U.
eê ift balb 4 Ufyr.
eê ift gerabe balb.
eê ift brei SSiertet auf 4 Uljr.

eê feljten nodj 10 SDîinuten.
eê Ijat eben 6 Uljr gefdjlagen.
eê tnirb gleidj 7 Ubr fdjlagen.
eë ift nalje an 8 Ubr.
eê ift 9 Uljr boriiber, porbei.
ipunft 10 UI)r.
gegen 11 Uljr.
eê ift 12 Ul)r (SJtittagê).
eê ift 12 Uljr (9'tacfjtë).

baê 3Uter; ait.
toie ait finb ©ie?

idj bin 20 3fa^r ait.1 2
fte geljt in’ê neunte Sabr.

fiir toie ait b ait en ©ie ntié?

idj babe Polie 40 Sabre.

er ift balb 40 Sabr ait.
er fiebt fünger auê, alê er ift.
er fieljt alter auê, alê er ift.

bie Sinbtjeit.
bie Sugenb; jung; fidj Perjiingen.

ein 3ungling, junger SJÎann.
Stfinglinge, junge Seute.
ein fungeê âîabdjen.
junge SDanten.

1 Un homme à la fleur de l'âge ein ÜJtann in ben beflen Sabren.
2 SOlan mette, bafj man bas ©ubflantiP âge 6ei ber 5 ïa 8 e n<ub bent

«ter ftctê, bei bet Slnimort niemalê anwenbet, fonbern entreebet avoir
mit bet 3«bï bet Sabre ober, aber toi et fettener, être âgé de fagt.
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l’aîné; l’aînée (subst. et adj.).
le cadet; la cadette. 1
la majorité; majeur, majeure,
la minorité; mineur, mineure,
l’adolescence f. 2

la virilité, l’âge viril,
la vieillesse.

vieux, vieil, vieille,
un vieillard; vieillir,
un vieux soldat,
un ancien soldat,
les anciens Grecs et Romains,

l’antiquité f. ; antique,
une antiquité.

ber 91eltere; bie ïïeltere.

ber 3iingcre; bie 3itngere.

bie SBofljafyrigfeit; eoüjaljrig.
b.9ïîinberjal)rig!eit ; mtnberjaBrta
baê Qiinglingéalter. a'
baê mannltdie 2llter.

baê SUter, ©reifenalter.
ait, beja^rt.

ein ©reié; ait trerben, altern.
ein alter ©olbat.

ein eljemaliger ©olbat.
bie ait en @ried)enunb Sîënier.
baé 2lltertl)um; ait. 3
eine 2lntife.

FAMILLE;

noms de parenté ; ménage;
domestique .

La famille (fpr. 1 mouillé),
nn père, une mère de famille,
le chef de la famille.

un enfant de famille.
la parenté; parent, parente,

les parents,
le degré de parenté,
est-il de vos parents?
est-il voire parent?

XIV.
g-amtlic;

S3erinanbtfdiafténamen; §ait8|al«
tung; ©efinbe.

©ie gamilie. [mute,
ein gamilienbater, eine garni!»
baë Dfcerljaupt ber garaiüe.

ein ftinb son gutem Çertonnm.
bie SSernoanbtfdiaft ; oenrantt.

1) bie Sertsanbten, 2) b. ©Item,
ber 93erir>anbtfd)aftégrab.
ift er ein Skrtoanbter Mt

Sfynen?

1 Je suis son aîné (son aînée) id^ 6in alter alft er, alê fie ; il et
mon cadet, elle est ma cadette er, fte ijl jflnger atë icf).

2 Adolescent Ofhtgling est un terme de moquerie. Un adolescat
imberbe (ein itnbcirtiger âiittgling). ®agegen tbirb adolescentes tnt
beren ©tile bon HHabdjen gefagt, tneïd^e béni èinbeêatter eben entwaf»

3 L’adjectif âgé signifie: 1) d’un âge quelconque. Cet enfant et
âge de deux ans (a deux ans), ce vieillard est âgé de quatre-vins 2
ans. 2) D’un certain âge (bejaljrt). Il était déjà un peu âgé, lot*'
qu’il se maria. —^ Vieux, employé de personnes, veut dire très-epi
il est donc oppose à jeune; employé de choses, il s’oppose à réceri
qui ne se dit que de choses. Ancien est opposé à nouveau; antt/pe,
qui marque un plus haut degré, à moderne. — Ce terme est vient-
L ancienne et la nouvelle loi. Les monuments antiques, —r- Andes s®
dit aussi de ce qui a existé et n’existe plus, et surtout de personnw
qui ne sont plus en charge (int hittite), qui n’exercent plus une pr0'
fession. Les anciens ministres (bie früljeren ÜJiinifter).
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il n’y a entre nous qu’une pa¬
renté fort éloignée.

la consanguinité,
l’affinité f., 1 l’alliance f.

s'allier à une famille.

les dieux, les ancêtres. 2
les descendants, les neveux,

la postérité.
le dernier rejeton d’une fa¬

mille.
le grand-père, l’aïeul,

les aïeuls.
la grand’ mère, l’aïeule,
le bisaïeul: la bisaïeule.
le mari.
la femme (fpr. famé).
l’époux; 3 l’épouse.

marier;* se marier.
épouser (un homme, une fille),
les parents marient leurs filles.

un homme épouse une fille,
le mariage; 5 marié, mariée.

ït>ir ftnb mit tueitlauftig ntit
einanber sertoanbt.

bie 53httS»ertoanbtfcf)aft. [fdjaft.
bie 5Bericf)tüagerung,Q3erïbanfct»

ftd) mit einer gamilie ter»
fdjtoSgerit.

bie SSorfa^ren, bie 2lbnen.
bie 9îad)fommen. [rnelt.

bie ÿîadjfommenfdjaft, 92ad)»
ber leÇte ©prBjjting einer ga=

mitie.
ber ©rcjjbater.

bie ©relater.
bie ©rofjmutter. [mutter.
ber lîrgrojjcater; bie Urgreê»
ber SOÎaun, ®^emann, ©emafyt.
bie grau, Sfiefrau, ©emafylin.
ber ©atte; bie ©attin.

üerl)eiratl)en; fid) berfyeiratfyeu.
Çeiratfyen.
bie Sltern berfyeiratfyeniïfre

ÏBdjter.
ein ÏÏJZann Ijeiratfyet e. ÜJÎSbdjen.

bie §eiratl), ©(je; tev^eirat^et.

1 Affinité aud) geiftige 35erœanbtfcfiaft, Steljnlidjteit; p. e.: Ces
deux mots ont beaucoup d 'affinité. 'L'affinité des caractères. — Les
affinités électives: bie S3abiberibanbtfd)afteH.

2 Nos ancêtres ont devancé nos aïeux.
3 Époux, épouse ftnb (mit Stuénabme toit nouveaux époux, ftelje
120) Stuébrüde beê boljeren ©içleê. 3m getrii^nïtdfieit Seben fagt mau:

mari, femme. ©a8 beutfebe „3bre grau ©emabün" mit Madame votre
épouse überfetst, ift im granjiSfiftben ein tad)erïicber, tleinfîübtifdjer 2tub»
brud. ©ie franjiSftfcben Suébrüdle baffir ftnb: 1) Madame ot)tte ben ga*
tniliennamen (bie boflidjfle unb feinfte SBeife), 2) votre dame, 3) Madame
mit bent gamitiennamen, 4) votre femme (tnaê ein bertrauteé SSerbalt*
tiiÊ m bem üJtanne borauêîegt). 3 U Madame fatut nie eitt anberer, at8
ein ©eburtstitel treten. ©riifjen @ie Sbre grau ©emabtin; bien des
choses à madame ober à votre femme (à madame la baronne u. f. tt).).

4 SKan bermeibe ben ©ermaniéntuê fieiratben mit marier ju geben.
6 lü mariage d?inclination (allô Siebt), I1D mariage de raison (au®

IBernunftgriinben), un mariage de convention (auê üitfîeren 9îfi(îfubten),
lin mariage d'argent ( ©elbbeiratb). — La lune de miel bie gtitter*
ttodten. Un mariage mixte eine gemifcbte @be (tno bie ©atten ben ber»
WiebenerSonfejfton ftnb).
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HJ!*

demander une fille en mariage,
les fiançailles f.; se fiancer.

le fiancé; la fiancée,
le futur, le prétendu,
la future, la prétendue,
les jeunes mariés.
les nouveaux époux.
les bans m. ; publier les bans,
la dot (fpr. dote, baë o fdjarf).

doter une fille. /
le trousseau,

la corbeille .1
la noce, les noces,

fêter une noce,
être de noce, à une noce,
un repas de noce,
le présent de noce,
se marier en secondes noces.
un épithalame.

la bénédiction nuptiale.
donner la bénédiction, marier.
se faire marier.
une alliance.

le divorce.
faire divorce, divorcer,

le père; paternel, paternelle,
la mère ; maternel, maternelle,
le beau-père,
la belle-mère.

l’enfant (m. et f.) ; les enfants m.
une figure enfantine.
des enfantillages m.
puéril, e; des puérilités f.3

des jumeaux m. ; des jumelles f.

um ein aJîabdjeit an^atten
bie SSerlobung; cerfoben.

ber SSerïobte; bte 33raut.
ber Srautigaut.
bte ïïraut.
bie Srautleute (am ^oàseittaod
baê junge ëpepaar.
baë 3lufgebot; aitfbieten.
bie ÜJÎitgtft-

ein SDcabdjen auSftatten.
bte 9luéftattung.

baê ïïrautgefdjenf.
bte §>od)jeit. 2
, cine^odjjeit patten, auêrit^tett.

auf einer §od)jeit fein.
ein §od)jettêf(^mauê.
baê £>od)jeitêgefc()etif..
ftd) jttm jtoeiten 2M setfjeb
etn ^o^eitêgebic^t. ft^en.
bie Èrauung.
trauen.
ftd> trauen laffen.
ein Srauring.

bie ©jefdjeibung.
fid) fcpeiben laffen.

ber SSater; baterlid).
bie SKutter; inüttertic^.
ber ©tiefbater; ©djhnegertoata.
bie ©tiefmutter; bie @$»>iej)«>

mutter.
baê Sinb; bie $inber.

eitt ^inbergefidjt.
Sîinbereien.
finbifdj; Sïinbereiett.

3'riHinge (»gl. ©. 24, 2(nm. 3).

1 ©gentlid) ber fiorb (tneldjer bas ©efd&euf cntbalt, ober i*<
entbielt). Corbeille bat nie bie beutfepe Scbeutung in ber familtSren Si'
bensart: @r bat einen Sorb Befommen. 2)ic8 ift: Il a eu un
on 1 a congédié ; iof)V fatniliâr: on l fa envoyé promener.

©ilBerne Çodjjett ifî ju geben: Un jubilé de mariage de vingt
cinq ans; golbene Çodjjeit: xin jubilé de mariage de cinquante ans.

3 Enfantillage se dit plutôt des actions, puérilité plutôt des dis¬
cours. Faire des enfantillages ; dire des puérilités.
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le garçon, l'enfant m. 1
être garçon.

le fils; filial, filiale,
la fille. 2
la vierge; 3 virginal, virginale.la virginité,
le beau-fils,
la belle-fille. 1

■i le gendre.
^ le petit-fils; la petite fille,

l’arrière-petit-fils,
l’arrière-petite-fille,
le frère ; la sœur,

la fraternité; fraternel, elle.
'P 't nous sommes frère et sœur. ~

le beau-frère.
Üd la belle -sœur.

l'oncle; la tante.
t& le neveu; la nièce,

le cousin .germain,
la cousine germaine,

il nous sommes cousins germains.
le cousin; la cousine. 5
la naissance; naître,

lil le sexe (masculin, féminin).
[Il», le nourrisson; la nourrice,
jjü nourrir; 6 sevrer.
;*;i -un orphelin, une orpheline.

. g > un enfant trouvé.
le (la) pupille (uitfjt mouillé),

jjjj le tuteur; la tutrice,
être en tutelle. 7

ber Sunge, ber Knabe.
unberfyeiratljet fein.

ber ©obtt; finblidp
baë ÜJîabcben, bie Starter,

bie (Jungfrau ; iungfrautid^.
bie 3ungfràulid;feit.

ber ©tieffoîjn; bertSdpniegerfoljn.
bie ©tieftodjter; bie ©cbtuiegert.
ber ©djtoiegerfobn, (Sibant.
ber (Snfel; bie (Snfelin.
ber Urenfel.
bie Urenfelin.

ber Sruber; bie ©djtnefter.
bie S8riiberfd)aft; briiberlidt.
air futb ©efdjmifter.

ber ©tiefbruber; ber ©djœager.
bie©tieffd)tnefter; b. ©djmagerin.
ber Dbeim; bie Santé, SBafe.
ber STÎeffe ; bie Sèid^te.

ber GEouftn, 93etter ( im erften
bie Souftue, SKuljme \ @rabe.

toir finb @efd)œifterfinber.
ber Setter; bie Soufme.
bie ©eburt; geboren tnerben.
baê ®efd;led)t (rnannl, toeibl).

ber ©aitgling; bie Slmrne.
faugen; entttôljnen.

eine t&aife.
ein ginbling, ginbelfinb.

ber (bie) Sttiinbet.
ber fBorntunb; bie SSormünberin.

unter 33ormunbfd)aft ftefyen.

„ 1 Garçon i) Sfrtabe, 2) untoerbetrat&eter iWatm (Çagejlolj ift cèliba-
- -taire), 3) jMner, 4) ©efette. fin abc tnirb, iener Berftbiebenett Sebeutun*

gen toegen, frangiJfifd^ getoüfjnltcb mit enfant ober jeune homme gegeben.
y f Les demoiselles de la maison: bte Si é et)t e r beë §aufeS. „3br

^yjtSuIein Siodjter" ifi in ber Sîeget frangBfiîdb : Votre demoiselle.
i5 . 3 üJtan fagt aber la Pucelle d’Orléans bie (Jungfrau non Orléans.
t 1 4 La bru bte @d)ttnegertocljter ift toerattet trie baê bcutfdfie ©dfnur.

r- 5 Le cousinage 33etterf(baft ; cousiner: faire le parasite (©djtnarofjer).
® Nourrir un enfant par le biberon etnem Sttnbe bte gtafdK gebett.

Être sous la tutelle de quelqu’un, 4— II est en tutelle, on le tient,tr en tuteUe er Icifst ft<b gangetn.
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le veuf; la veuve,
le veuvage.

le célibat; un célibataire,
l’héritier; l’héritière.

faire un héritage; hériter .12
le patrimoine,

le testateur.
léguer; le legs (fpr. lè).
le- (la) légataire,
faire un testament, tester,
un exécuteur testamentaire,
la succession,

le ménage; l 'intérieur.
heureux dans son intérieur.
avoir le soin du ménage. /
conduire le ménage. (
une ménagère,
elle est bonne ménagère.
une femme de ménage,
elle fait des ménages,

la domesticité ; le domestique,
servir; le service,
être en condition,
une bonne condition,
une mauvaise condition,
entrer en condition,

les gages m. (d’un domestique),
un (une) domestique .8
le maître d’hôtel ; le laquais,
le valet de chambre .3**
le cocher; le palefrenier,
le jockey, le groom (fpr. ou),
le piqueur.
le cuisinier ; la cuisinière.

ber SBittocr; bie 2Bitttoe.
ber SBittmenftanb.

ber efyelofe ©tanb ; etn £>aqe|ïo(;
ber Srbe; bie (SrBin.

eine @r6fd;aft inadjen; erBen.
baê baterlidje SrBtljeil.

ber (Srblaffer.
t>ertnad)en; bad Segat.
ber, bie ein ?egat errait,
etn ©efianient ntadjen.
ein Seffamentëboiïftreder.
bie fpinterlaffenfdjaft.

b. f?audj)attung ; b. ÇamilienteBen.
gïiicîtidÇ» in feiner ^amitié.
bie 2Birtïjfd)aft füljren.
eine SBirtljfdjafterm.
fie ift eine gute ^auêfrau.
eine ülufroartfrau.
fie fiat ÜlufnwtfteHen.

bie ÜDienftbarfeit; b. ®ienerfdjaft.
bienen; ber SDienft.
im 35ienft feitt.
ein guter ÜDienft.
ein fd)led)ter Shenft.
in Sienft gefyen.

ber Scïjn (bgl. ©. 137, 3(mn. 4).
einSiener, Sebiente; e.®ienetin.
ber f?audl)ofnteifter ; ber Safei.
ber Éammerbieiter.
ber Sutfdjer; ber ©taUfned)t.
ber 9îeitfned)t, Sofet).
ber 33orreiter.
ber ffoc&j bie Sodjin.

1 On dit: hériter (le qn. et hériter de q. ch,; mais: hériter q. ch.
de qn. Il hérita d’une maison. Il hérita de son père une maison.

2 Domestique, Hi(l)t serviteur ift ®iener, SSebieilte. Serviteur fat
eine aiïgemeine Sebeutung. — 2>a« beutfd^e liier, flleid) aïs Slnürort bed
Steners a«f ben 8înf feitteS §errn ift franjiSftfd): Un y vn, monsieur.

3 Valet oBne naBere SBejeidjnung Bat eine beracbtli^e SBebeutung uni
ift nidit meBr gebrandjlicB, ebenfo valetaille. $er §auê[ned)t Beifit ftan '
JofifcB garçon. Prov. Tel maître , tel valet: 2Bte ber jperr, fo ber tocBt
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' Une servante; une bonne. 1

jjt une bonne d’enfants.
, ■ la femme de chambre.
4 .
& RELIGION ET CULTE;
iq, confessions; clergé; funérailles;
H'üj fêtes etc.
li*5 La religion; religieux, se.

KÏ* l’irréligion f. ; irreligieux, se.
le culte.
le monothéisme.

Kij (adj. monothéiste.)
t»,. le polythéisme.

"*• (adj. polythéiste),
raà le judaïsme.
Itjj un juif, un israélite. 2
œ le christianisme; chrétien, nne.
jjîj un chrétien; une chrétienne.

■» la chrétienté (fpr. inttner kré).
Eitr. l'islamisme m., le mahométisme.
a un musulman, un mahométan.

lu* un derviche.
tv le paganisme; païen, païenne.

un païen; d une païenne,
l’idolâtrie f.; idolâtre,une idole. 4

eine 2J?agb; ein ®ienftmabd)en.
ein Sinbermabd)cn.

bas Sammermâbdjen.

XV.
Religion itnt» ©ultuê;

©onfeffionen ; ©eifllidjfeit; 23egrab»
nijj ; gefltagc u. f. n>.

35ie Religion; religioS.
bie ©ottlofigfeit; irréligion,
bie ©otteSoereljrung, ber (SultuS.

bie 23ereljrung eineS @otteS.
(monotljeifttfdj.)

bie SSere^nrag utcljrerer @otter.
(poltjt^eifiifd).)

baS 3ubentljum.
ein 3ube, ein SSraelit.

baS Sljrifîentljum ; dsriftüdi.
ein Sfyrift; eine (Sljrifiin.
bie Eljriftenljeit.

ber 3SIamiSmuS.

ein SJÎeSlent, e. '“Dluhamebaner.
ein îDercifd).

baS £>eibenti)um; ^eibnifdj.
ein £eibe; eine Çeibin.

bie SIbgotterei; abgottifd).
ein @of3e.

fc
2,Ui
i®:-

'' 1 Bonne unb uid)t servante ijl gegenwartig ber getrîS^ttïic^e Slnébrucf
c“... fût ©ienflmabdjen (feftener fagt nian la fille). ®ie ülnjeige in einent
M»'8I«tte: „$fan nerlangt ein ÜJtabdjeit fiir îltleS" ift franj.: On demande

■ “ne bonne à tout faire. ïliiemalS faim mit bonne eine (Srsteljerin
bejeicbnet œerben. Jpattëmabcben ijt ebenfaKd mit bonne 5U geben.

jÿl 2 Un Pharisien (nidjt bie Snbnng éen) ein iptjarifder.V 3 Prov. Il jure (ftudjt) comme un païen.
j,,|# 4 Un sacrifice; sacrifier. eiit Dpfer (bie §anb(nng); opfern.

la victime. bas Cbfer, Dpfevtbier.
un sacrifice humain. ein iïïlenfcbenopfer.
la superstition. ber Sberglaube.

superstitieux, superstitieuse. aberglStlbifdj.
Il «T ' e spectre, le fantôme. bad ©efpenfl.

le revenant. ber@eift(roelcÇerauS beranbernSBelt
fi! le lutin. ber Sobolb. [mieberfebrt).
f6 la divination; le devin. bie SBaÇrfagnng; ber SSBa^rfager.
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la confession,
la profession de foi.

professer une religion,
le catholicisme ; catholique.

un catholique,
le schisme; schismatique,
l’hérésie f.; un hérétique.
la_ secte ; un sectaire.
l’Église grecque. ,

un adhérend de l’Église gr.
la réforme, la réformation.

le réformateur; réformer,
le protestantisme,

un protestant.
les luthériens, les protestants)

de la confession d’Augs-j
bourg. '

l’Église réformée.
les réformés, les calvinistes,
les huguenots m.

la sainte Trinité.
Dieu ; 1 prier Dieu,

les mains jointes.
croire en Dieu,
la divinité ; divin, divine,

un déiste; le déisme,
un athée ; l’athéisme m.
un esprit fort.
le sacrilège; sacrilège (adj.).

le blasphème?

Sonfefftonett.

baê 23efenntniji.
baé ©laufcenëbefenntnijj.

ficO) ju einer Religion bîfenni
ber Satljolictëmuô; tatbolik

ein Jîatfcolif.
bte Sircbenfpaltuna; fâiêmatife
bie teÇerei; ein fteÇer.
bte ©efte; ein ©eftirer.
bte grtec^tfdje Sircfye.

ein 33elenner ber gried)i|é a
bte deformation.

ber deformator; reformita
ber fproteftantiêmnë.

ein fproteftant.

bte dttljeraner.

bie reformirte $ird)e.
bie deformirten,bie (Saloinijiti
bie (pugenotten.

bie ijeitige fDreieinigfeit.
©ott; heten.

mit gefalteten £>anben. ^
an ©ott gtaufeen. y
bie ©ott^eit; giittlidj.

ein ®eift; ber ‘Seiêmué. a
ein Sltfyeift; ber 3ltfyetënm$. 1
ein greigeift. l
bie ©otteSlafterung; ISjierlii'j

bie ©otteêlafternng. "

1,W'
*Jè

sfttlW

finît'®1

fini
]()'«

1site

ber gauberer; bie §ere.
bie Çepenïtmft; bebepett.

le sorcier; la sorcière,
la sorcellerie; ensorceler,

Un holocauste était un sacrifice où l’on consumait entièrement11
victime; une hécatombe était un sacrifice de cent boeufs (fpr. boï))--
®te beibeii Stuêbriide victime unb sacrifice finb aud) int bilblidjett
braudje ju unterfcbeibeit. 3d) tnerbe ïein D^fer fcbeueit: je ne recnto»
(SUtiicfœeitben)devant aucun sacrifice, ©r ifî baê Dpfer bie(et
gettorben: il a été la victime de ces intrigues. 3)ied Dbfer
nod; fitr 2)icf; bringett: je veux encore faire ce sacrifice pour tnt '
Une offrande, im eigeittlidjen ©inné namentlicb soit unblutigen Spp
Sefogt, ftgürlitb, aHeë £)argebracbte. Faire à Dieu l 'offrande de son cœnr'

1 iBian fdjreibt Dieu flets mit einem g r o (j e n ÜInfangêbucbjîaben (h®1
majuscule), aber les dieux des païens (avec une lettre minuscule).

$ie gormen blasphémie unb athéiste ftnb ni(i)t fraitjiJftf#-

■y
csrshi
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’lifc
iïîjll
èfcslt
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le blasphémateur.
Jésus-Christ. 1

le Eédempteur, le Sauveur,
la rédemption; le salut,
sauver, racheter,
faire son salut, se sauver. 2

le Saint-Esprit,
le Créateur.

créateur, créatrice; créer,
la création; la créature,

la révélation; révéler,

l’inspiration ^divine,
la Bible; l’Ecriture sainte.

l’Ancien Testament. 3
le Nouveau Testament. 4

la foi; les fidèles,
le dogme; dogmatique,
la divine Providence,

le péché originel.

ber ©ettcëlafïerer.
3efuê (Sljriffug.

ber (Srlofer.
bie ©rlofung; bie etoige ©eltg*
erlofett. [feît.
bie etoige ©eîigfeit getomnett.

ber Ijetltge ©etft.
ber ©djopfer.

fc&Bpferifdj; fdjaffen.
bie ©djopfung; ba$ ©efcfjopf.

bie Dffenbarung ; offenharen.
bie aottlidje ©tngebuttg.
bie 23ibe(; bie litige ©djrift.

baê alte ïeflament.
baë tteue ïeftament.

ber ©laube; bie ©laubtgett.
bie ©(aubenSfeïjre; bogmatifcf).
bie aottfidje 23orfeIjung.
bie ÎSrbfiinbe.

1 Jésus-Christ fprtd)t ntatt jé-su kri (Ijauftg jftit oucfi kriste). @te£)t
etner bon b.etben 9îamen alletn, fo mufj man ba« s unb bas st fpred&en.
SUfo le Christ, un christ (©jrifîuSïopf) fpr. kriste; Jésus fpr. jé-suce.

j 2 Le contraire de se sauver est se damner (fpr. daner): bie Sibige
©eligleit berlieren. Damner ne se dit que des peines éternelles, con¬
damner de punitions temporelles (jeitïic^en ©trafett).

!■ 3 Le Pentateuque ou les cinq livres de Moïse (la Genèse, l’Ëxode,
1® le Lévitique, les Nombres m., le Deute'ronome); Josué; les Juges,
lE Ruth ; les deux livres de Samuel, les deux livres des Rois ; les Para-

hpomènes (Chroniques); Esdras, Néhèmie; Esther; J%b; les Psaumes
(le psautier ber iffalter); les Proverbes; 1’Ecclésiaste (iprebtger ©aïonto),
le Cantique des Cantiques (Çobelieb); les Prophéties d 'Isaïe, de Jérémie,
Lamentations (Slagelteber) de Jérémie, d’Ézéchiel, de Daniel; les 12
petits Prophètes. — Apocryphes: deux livres d Esdras, Judith, la Sa-

j. gesse (Sapience); Tobie; l’Ecclésiastique (Sapience de Jésus, fils de
IA* Sirach); Additions au livre d’Esther (©tilde in Cgp&er) ; Baruc: le Can-
... 0 tique des trois saints enfants au milieu de la fournaise (ttn feurigen
Ui* Ofen); l’histoire de Susanne; l’histoire de l’idole Bel et du Dragon;
tl ,,: l 'Oraison, de Manassé ; les deux livres des Machabèes.
.jjljl 4 L’Évangile selon saint Matthieu, l’Év. selon saint Marc, l’Év. selon
üjd ><dntLuc, l’Év. selon saint Jean; les Actes des apôtres; les 14 Epîtres
Li ^ saint Paul (aux Romains, 2 aux Corinthiens, aux Galates, aux
■,5 Ephésiens, aux Philippiens, aux Colossiens, 2 aux Thessaloniciens,
■^3 2 à Timothée, à Tite, à Philémon, aux Hébreux); l’Épître de saint
fui Jacques; 2 Épîtres de saint Pierre; 3 Épîtres de saint Jean; Épître

Sa' nt J |lc*e î l 'Apocalypse ou la Révélation de saint Jean.
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les bonnes œuvres.
la justification,
le miracle ; miraculeux, se.
le vœu; faire des vœux,
la passion de Notre-Seigneur.

le crucifîment; crucifier,
la résurrection; ressusciter.

le jugement dernier.
le paradis; aller en paradis,
les élus m.
les bienheureux m.
un ange; angélique,
un archange (fpr. arkange)..
le démon, le diable; le malin,

diabolique.
l’enfer m .; 1 infernal, infernale,
le purgatoife.
l’Ascension f.
l’Assomption f.
la descente du Saint-Esprit,
le catéchisme.

catéchiser.
la conversion; convertir,
le prosélyte,
l’apostasie f.
un apostat.
les dix commandements m. /
le Décalogue. (
le péché; pécher.

le pécheur; la pécheresse.

bie guten SBcrte.
bie 9ied)tfertigung.
baS ÏBunbcr; ïounberbar.

baê ©eliibbe; ©eliibbe tljuti.
bie îeiben unfereS £errn.

bie Sreugigung; ïreujig en.
bie 2Iufevfte^ung ; aufertuecfett.

ber jüngftc Stag.
baS ^3arabieS ; in ben Rimmel
bie ïtuSema^lten. ffonmn
bie ©eligcn.
ein Sngel; englifd).
ein Srjenael.
ber ïeufel; ber SSofe.

tenflifd).

bie §oÜe; fyottifdj.
bas gegefeuer.
bie £mnine(faï)rt (dfjrifti).

bie £ummelf. (b. ïjeil. Qungfraa),
bie SIuSgiefiung beS fyeil.
ber SatedjiSmuS.in ber Sîeligion untenidjtn,
bie 93efet)rung; befefyren.
ber 23efefyrte.
bie SScrlangnung ber 9îeitgioi
ein ïïbtrünniger. 2
bie jeljn ©ebote.
bie ©iinbe; fünbigen.

ber Sünber; bie ©ünberin.

ir

3îf'
i|«*?
ô|*!6
sji®
W

jàt'

me

meé|
1Dtfi

DfÂ

oui
m

m
BEI
liés

ijèi

juil
■ntt
'JW

iWiji
*Ik

Un ecclésiastique; un rabbin,
le clergé; clérical; e.
un laïque,

le prêtre .3

ein @eiftlid)er; ein Sîabbiner.j,
bie ©eiftlidjfeit; gciftlidj.
ein Saie,

ber ^riefier.

1 Les enfers: bie Unternselt (bet ben ©riedjeit unb «liiJnietn)
2 L ’abjuration est l’acte solennel par lequel quelqu’un abt

la religion à laquelle il a appartenu. — Renégat , renégate se dise*
spécialement d’un chrétien, d’une chrétienne qui se sont faits
métans. Quelquefois on emploie aussi renégat dans un sens . .

3 Prêtre 1) in ber tfirifllidjen Sirdje nur »on latbolifcben®eiWJ; g»
%)' int ait en jiibtfdben DfitllS ; les prêtres et les lévites (de la 1™» ■
Lévi), le grand -prêtre ber £>ot)e:priefter ; 3) in ben beibuif^en 9Mt8' tl,s
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le curé; la cure.
' le célibat des prêtres.

1 le pasteur. j
le ministre protestant. \

1 un pope,
la paroisse,
les paroissiens.

.[ un prédicateur; 1 prêcher,
fe le sermon, le prêche,

ta faire, 'prononcer un sermon,
le sermon est fini.
une oraison funèbre,

une église. 2
un temple.
la chapelle; le chapelain,
un évêque; épiscopal, e.
un évêché, un épiscopat.

!ïâ un archevêque; un archevêché.
U archiépiscopal, e (fpr. arki).
til; le diocèse.

les suffragants m.
SC l'ordination d’un prêtre.æ -

ber (îatfy.) fpfamr; bie fPfarre.
bie Sfjeloftgfeit ber fJJriefter.
ber îlaftor.
ber proteftantifdje ^rebtgcr.
ein griecptfdjer ^riefter.
bie ©emeinbe, baê S?ird)îpiel.
bie iJ5farrfitiber.
eitt i}3rebiger; prebigen.

bie $rebigt.
eine f)3rebigt ïjalten.
bie f)3rebtgt ift and.
eine Seidienrebe.

eine (îatpolifd)e) Sirdje.
1) eine picot, fircpe, 2) e.SEetnpel.
bie SïapeUe; ber Sîaplan.
ein 33ifd)of; bifdjofltd). 3
ein S3iêtl;um.
ein Srjbifdjof ; ein (Srjbidt^um.

ersbtfd)ofltdj.
ber Sprengel. [©prengelê.
bie fttmmfapigen ©eiftlidsen eineë
bie 2Beipe eineê ipriefterë.

■M
un prêtre de Jupiter, d’Apollon, nne prêtresse (HJriefteriu) de Vesta. —
$ie fpriejlertbitrbe : la prêtrise, le sacerdoce. Prêtrise n’est d’usage qu’à
l’égard des prêtres de la religion catholique; sacerdoce s’applique éga¬
lement à tous les genres de prêtres, et s’emploie souvent au figuré.

1 Prédicateur peifet cin ©dftlidjer (jeber Sonfeffion), mtr infofern
£t prebigt. Cet ecclésiastique est un bon prédicateur ; a II dit prédica¬
teur fcpiiefjt nie ben SSegriff be« Imtes in fid?, unb bas beutfd;e „er ifi
^rebiger geœorben" ju iiberfepen: il est devenu pasteur, ministre. —
$ie geijtlidje SBiitbe ©uperintenbent ift §u geben: surintendant
d’église, inspecteur ecclésiastique. Dbetprebiger: premier pasteur à
l'église N. (Sonfijîoriaïratb: conseiller au consistoire. — 35ialonuë:
diacre; Slrcbibiaïonug : archidiacre. Sirdjenaltefter: ancien.

2 Église 1 ) Sircpe, ©otteêpauê (in granlteidj officiel! nur bon fatbo*
Itfdjen Kitcben gebrauept), bodj nennen nantentlicb bie franjoftfcpen Su*
fberaner unb jept and) bie Sîeformirteu ibre Sircpen églises; 2) $irdje
tnt biSperen ©inné bon allen (priftlicben (Soitfefftonen. L’Eglise catho¬
lique, î Église grecque, l’Église luthérienne. $ett ©ottedbienft felbft
tann bas SSort église nie bejeidmen. ®te &'ird)t ift and; td? toerbe nadb
ber Sbircbe jn Sbnen fommen, fiberfept ein fproteftant mit: le service
religieux est fini; j’irai vous voir après le sermon , ein Malpoli! mit:
1 office divin est fini ; j’irai vous voir après la messe, après .vêpres.

3 L’évêque consècrateur ber 2Beibbifd)of.



128 Clergé, culte.
©eifîtidÇfeit,©ultuê.

le sacre d’un évêque,
un cardinal ; le collège des car-

dinals.

le pape, le saint-père.
la papauté; papal, papale,

un concile, un synode,
un couvent, un cloître .2
le moine, le religieux,
la vie monacale.

un ermite; un ermitage,

la religieuse, la nonne,
le prieur. I
le supérieur du couvent. \
Vabbé m .3

l’abbesse, la prieure,

l’abbaye f. (fpr. abé-i-e).
les ordres religieux .4
l’autel m.; le maître-autel,
la messe; dire la messe.

officier .5

la croix; le crucifix.

faire le signe de la croix,
dire le chapelet,
l’encens m.; encenser,
un encensoir; le cierge,
l’eau bénite; le bénitier.

bie SBeilje eitteë ÏSifdjofë.i ,
cin Sarbinal; baë SoHegimn uŒarbinale.
ber $apft, ber Ijeilige 93ater

baë ^apfïtljum; papftlify'
eine Sirdjenberfamntlung, à.
ein ftlofïer. [„1
ber 90îoncp.
baë Klofterleben.

ein Sremit; eine Slaufe.
bie Dîonne.
ber $rior, ber 216t.
ber Stbbé, ber 2ïbt.

bie Slebtiffin, ^Jricrin.
bie Stbtei.

bie geiftlidjen Drben.
ber Slltar; ber §od)altar.
bie QJèeffe ; bie ÜWejfe Iefen.

ben ©otteëbienft uerfelp.
baë freuj; baë Cirucifiç.

ein Jîreug fcftïagen.
ben 9îofen!ran5 beten.
ber SBeifyraurf) ; rangera.
e. 2Betl)raud)faf3; b.SBa^ihjL
baë2Beif)tnaffer;berSffieiÿeftl

1 La soutane, le rochet ber Qtporrotf; le surplis baë SÇorljMl;
une étole eine Stola, ein 2Jkjjgetoanb; le rabat ber Sragen; la mit»
bie SifcpofêtnüÇe ; la crosse ber Siftpofêflab.

2 La cellule bie 3efle; le dortoir ber ©dplaffaat; le réfectoire itt
©peifefaal; le parloir baë ©pvedjjtmmer ; une galerie ein ®anj h
Slofter. Un cloître ein Sreujgang. La règle bie Drbenëreget. Lesw«
(©eifibbe) d’obéissance, de pauvreté, de chasteté.

3 Abbé 1) Stbt (in biefer Sebeutung eigentlicp nur piftorifeb); a11*1
mitres, abbés crosses (îlebte mit 6ifd)0flid)etn9iange); 2) ge»8bnlii|r ®
ïatfjolijtfierSeifilieber, ber ïeine beftimmte ©telle bermattet. •

4 Bénédictins, Chartreux (itartbanier, la chartreuse bie Satt|M|i
Carmes (une Carmélite est une religieuse de cet ordre); Carmes®'
chaussés ou déehaux (©arfiifjer), Dominicains (frères prêcheurs), Fr*
ciscains (Capucins, Cordeliers), Augustins. — Le froc bie Suffi;*
cilice, la haire baë S3iifjerl)emb ; la discipline bie ©eifjel ; se flagellerW
geipeln; mortifier la chair fein gleifrp freujigen. — Un jésuite ein M®

_ 5 Vofficiant ber fatpoliicfjeÇriefier, roeldjer ben ©otteëbienfi
Cificiant, 33eanite ( fraitjiiftféf) : un employé, un fonctionnaire. • I
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Service divin. ©ottesbienfl. 199

?’ le goupillon.
? la procession; le dais.
, les enfants de chœur,

{J j e confessionnal; la confession.
se confesser à qn.

^ aller à confesse.
faire pénitence (f.).
l’impénitence f.

& l’absolution f.
’'*■ la sainte Cène, la communion.

faire sa première communion. 1
1 aller au catéchisme,

l’hostie f.
le ciboire.

fa le calice, la coupe.
la chaire; monter en chaire.

#4 un orgue; 2 les orgues f.
les tuyaux d’un orgue.

Kr: l’organiste m.
lis, le cantique.
ST le livre de cantiques,
te un. verset.
ts le chant; chanter.
4:3 le chantre.
jt:;,S entonner un cantique,

la nef (fpr. baê f auê).
le chœur (fpr. keur).

b Mi les tribunes.
ijsr'la sacristie; le sacristain.

le bedeau; le marguillier. 3
I: ; les fonts m. (baptismaux),
le- le baptême (fpr. batême).
^ baptiser (fpr. ba-tiser).

le parrain; la marraine,
le filleul; la filleule.

■'f le compère; la commère.
- ■ tenir un enfant sur les fonts)

(de baptême). \

ber SBeiljtoebel.
bie $roceffîon; ber 33albadfin.
bie Sljorfnciben.
ber 23eid)tftutjl; bie SBeic^te.

b et Oemanbem beic^ten.
y tr 33eid)te geljen.ufje tlfun.
bie Unbufjfertigfeit.
bie 33crgebung ber ©iinben.

baê Slbenbmaljl.
junt erflen SDÎat^'unt Slbenbmaljl
jutn ^rebiger geljen. [geljen.
bie geœeiljte §oflie.'
1) b. §oftiengefa§, 2) bieüJîon»
ber ^etd^. [ftran 3.

bie Sanjel; bie Sîanjel befteigen.
eine Drgel; bieDrgeln.

bie ÿfeifen einer Drgel.
ber Drganift.

ber ©efang, Sacral,
baê Oefangbud). [fangbitcf)).
ein ®erê (in ber 93ibet u. int ©e*

b. ©efang (b. ©ingen); ftngen.
ber SBorfSnger, Ganter,
einen ©efang atiftintmen.

baê ©djiff (ber ffircl)e).
ber GElior (ütfyeil beê ©coiffé).

ber CEljor (ber obéré 3îautn).
bie ©afriftei; ber Sirdfenbiener.

berShifter ; berEirdjenborfteljer.
ber Saufflein.
bie Daufe.

taufen.
ber, bie iPatlje (îaufteuge).
ber, bie iPatlje (baê winb).
ber ©ebatter; bie ©ebatterin.
ein Sfinb auê ber £aufe Ijeben.
ein ^inb liber bie ïaufe Italien.

<5;- 1 Sntfpriipt bem beutfepen: eingefegnet werben. La confirmation
(ÿ Sutnehing; confirmer ftrmeln.[r; 2 Un orgue de Barbarie peifît: eine ©refjorgel (Seierfaftett).
fri- 3 93ei ben SRefoimirten; marguillier Sfijîer; ancien SSorfleper, Sleltejler.
*‘T IV. 9



130 Enterrement, fêtes. SBeerbigung,g efle.

le cimetière,
le fossoyeur.
creuser une fosse,
une tombe; une épitaphe,
le tombeau .1
le caveau,
le mausolée.

l’enterrement m. ; enterrer?
la maison mortuaire.
les obsèques f. (
les funérailles f.3 (
le convoi funèbre,
le catafalque.
le char funèbre, le corbillard,

le poêle (fpr. poale). 4
les coins du poêle,

le cercueil; la bière,
le deuil.

porter le deuil.
quitter le deuil.

Les fêtes f.
la fête de Noël,

la veille de Noël
les étrennes f.6

le jour de Van?
le mardi gras.
le mercredi des Cendres,

le carême; la mi-carême,
le jeûne; jeûner.

ber Sttrdj^of.
ber Sobtengraber.
eitt ®rab grabett.
ein Seidjenftein; e. ©rabfcte
ba8 ©rabmal, ber ©rabbüa i
baS ©rabgetoolbe. a '
baê aOîaufeleum.

bie 23eerbigung; beerbigen,
bas ïrauerljauê.
baS Setcbenbegangniji.
ber £eid)ettjug.
baS ïrauergerüft.
ber Seicbentnagen.

baS Seidjentud).
bie gipfel 8etd)enhtd)$.

ber @arg; bie Satyre. 5
bie Srauer.

ïrauertteiber tragen.
bie £rauer ablegen.

bie gefttage.
baS SBeitynactytSfeft.
ber ^eitige Slbenb.
bie ÏBeitynactytSgefctyenfe.

Sîeuiatyr.
g a ft n a ctyt.
Sifctyermittwod).

bie gaftengeit; ÜKittfaften. •
baS gafïen; faften.

1 Sépulcre tnirb tn ber SUe g eï im b^btrett ©tile (le saint sèpén
bas beilige ©rab) unb bon ben ©rabmatern ber Sllten gebran$t t*
sépulture bie 33eflattnng, ebenfaUS borjugStoetfe im tybberen (stile.

2 Ensevelir 1) in ein Seidjentutb etnwideln; 2) figürltdb begrabea,
j. S3. : s’ensevelir sous les ruines d’un château.

3 Les funérailles ont de la grandeur, les obsèques peuvent être simples.
4 Le poêle beifjt aud) : ber Salbaébtn. ®aê gebrducbliibfle ® ott **

fiir ifl dais; le baldaquin œirb am feïtenflen angeœenbet.
5 ®er 9îame jeber anbern al§ etner Setdjenbabre ijî le brancard.
6 Les étrennes ftnb, ber in granïretdj tyerrjcbenben @itte gemasi

eigentlicty bie Stenjabrêgef^enJe.
7 Je vous souhaite la bonne année id) gratulire 3b li en juin HW®

3abr (aber audr- une bonne année). Un compliment de bonne »**
ein Dleniabrbmnnfcb.
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un jour maigre.
un jour gras.

le dimanche des Rameaux.
la semaine sainte.

le jeudi saint.
le vendredi saint.

Pâques m.; 1 à Pâques.
l’Ascension f.
la Pentecôte,
la Fête-Dieu.
la Toussaint.

le jour des trépassés,la Saint-Jean,
la Saint-Michel. 2
un jour de fête.

célébrer une fête,

un jour ouvrier, ouvrable,
c’est ma fête aujourd’hui.
l’anniversaire de ma naissance.

ein gafltag (ofyne gteifdjfyeifen).
ein grteifdjtag.

ber fpalmfonntag.
bie ©jartoodie.
ber grünc ©onnerftag.
ber Qljar=greitag.
Dftern; ju Dftern.
ber £>immelfal)rtëtag.
^fingften.
baê grofynïeidjnamêfeft.
ba8 §eft aller ^eiligen.
baê geft aller ©eligen.
3tof)anniê.
fDîidjaelig.
ein gefitag.

tinen Çefîtag feiern.
ein ÏÏSerftag.
Ijente ift mein Üîamenêtag.
mein ©eburtëtag.

XVI.

M

SOCIETE CIVILE;
formes de gouvernement ; titres et

emplois; administration etc.

La société civile,

la nation; la nationalité,
national, e; les nationaux,
les indigènes, les natifs,
un habitant.

étranger, ère; un étranger. 3

vivre à ïétranger.
le peuple. 4

39&tgerltcf)e ©efeUf4>aft;
8tegierung8formen ; Xitel unb Stem*

ter ; Serœaltuug u. f. m.
©te bürgerlicfje ©efellfd)aft.
bie dation; bie Eîationalitat.

national; bie ©ngebornen.
bie ©ngebornen.
ein Simooljner.
fremb; ein ^retnber.
in ber fÇrembe leben.

bas Soif, bie dation.

•jylf 1 Pâques (substantif masculin au singulier), fête <ie l’Église chré-
1 tienne. A Pâques prochain (nadjjle Dftern). Quand Pâques sera passé.

Mais on dit: Faire de bonnes Pâques (gute Djîern bdtten). — La Pâque

S* <Jes Jui fs: bas gaffai) ber Subert. _ _
i*- 2 SUÎan fcbreibt, saint Jean, saint Michel, saint Louis, saint mtt

Hetnem Sïnfangêbucbfîaben unb ot)ne trait d’union, toenn bon ber $er*
*£■ fon beê §eiligen bie SRebe tfl. Sttfo: saint Bernard ber beilige 23ern*
I'' bmb, gber le Saint-Bernard (ber Serg).

3 Etrange fonberbar, fiebe ©eite 88.
4 Ce lui fait la nation, c’est la communauté de langue, de tradi-

ft fions, de coutumes, et de certaines qualités naturelles , 1 humeur, le
9 *



132 Politique. ipolitif.

le bas peuple, le peuple.
la populace.
peupler; dépeupler.
la population; populeux, se.
la popularité.
populaire.

la patrie; un patriote.
patriotique; le patriotisme,
le compatriote.
de quel pays êtes-vous ?

l’Etat souverain.
le souverain; la souveraine.
la souveraineté.
le suzerain ; la suzeraineté.
le vassal; le vasselage.
un fief; la féodalité.
les droits féodaux.
le sujet.
le citoyen.
le bourgeois .2
le serf (fpr. baê f aué).
le servage; la corvée.

bie untern SBotfëflaffen.
ber ^)3o6e(.
beeolfern; entuolfern.

bie 93e»oIferung ; Dolfrei^.
bie 23elie6tljeit beim SSoth.
beliebt (beim SSolfe).

baé SSaterlanb; eiu jpatriot

patriotifcb ; bie SSater(anb«litb t,
ber Sanbêmamt.* 1

waë für ein Sanbémamt f®
ber felbftftanbige ©taat. te;

ber £errf$er; bie |>errfdjerà'.
bie uttabfyangige ©taatêgetoalt,
ber l'etynéljerr; bie i*eljn«lji)l)tit
ber SafaK; b. Sebnéeerfjâltttijj,
ein Seljen; bie geubalitât.
bie fe^nëred)te.
ber Untertfyan.

ber SBürger, ©taatêfcürger.
ber ©tnbtbfirger.
ber feibeigette.
bie Seibeigenfdjaft; biegroljtt

caractère, l’esprit. Ce qui fait le peuple c’est la réunion en u» même
lieu, l’obéissance aux mêmes lois, le lien politique. Les Anglaisît
les Américains du Nord sont de la même nation , mais ils forment lies
peuples différents. Les Polonais subsistent encore comme nation , mais
pas comme peuple. Cependant le mot nation se, prend souvent dans
le sens particulier do peuple , pour désigner un Etat. La nation fran*
çaise, la nation anglaise.

1 Populairement: mon pays (2anb8mantt), ma payse (Oanbôntamtin).
a Habitant se dit simplement par rapport au lieu de la résidence

ordinaire. Bourgeois marque 1) une résidence habituelle dans la ville:
les bourgeois de Paris; citoyen a un rapport particulier à la société
politique. Bourgeois se dit 2) par opposition à noble (biirgerUd?, abdij)
et est alors synonyme de roturier (ce dernier mot ainsi que la rotvt
marque presque un mépris). Cette différence a à peu près disparu en
France où les nobles n’ont plus aucune espèce de prérogative, ps>
même celle d’être favorisés dans certaines carrières et où, coro®e

distinction sociale on ne reconnaît que la noblesse titrée (îtbct înU
elnem Xitel); la simple particule de passe depuis longtemps tout a
fait inaperçue. Aujourd’hui bourgeois , bourgeoise se disent 3) politî'
quement par opposition à ouvrier, classes ouvrières, prolétaires
fifcenben — bie ^roleuriev). 4) Bourgeois , dans la bouche des apprentis)
des ouvriers, des domestiques, est synonyme de maître. Le bouf^^
n’est-il pas encore rentré? ber §etr nocÇ md)t jurücf?
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un esclave; l’esclavage m.
la constitution.

octroyer une constitution,
la monarchie; un monarque,

monarchique,
la monarchie absolue,
la monarchie constitutionnelle,
la m. héréditaire, élective.
une assemblée délibérante,
les chambres législatives,
la chambre des Seigneurs,
la chambre 1 des députés,

le président; la présidence,
présider (à),
convoquer; dissoudre,
ajourner; l’ajournement m.

un député; députer qn.
la députation,

élire; l'éledtion f.
un électeur; éligible,
le collège électoral. 2

ein ©flanc; bte ©flatoeret.
bie SSerfaffung.

_ eine Serfaffuttg berleiljett.
bic SDîonardjie; etn SJîonard).

monardjifd).
bie unumfdjranfteÏÏJÎortardjie.
bie »erfaf[itngSmafjige 2JÎ.
bie @rb=, bie UBa!jl*i,îonarcf)te-
eine beratljenbe SSerfammlung.
bie gefefcgebenben îfatnmern.
baë .fjerrenljauS.
baé ^jauS ber Slbgeorbtteten.

berijSrapbent, SDrbner; b. SorftÇ.
ben SSorfi^ fii^ren.
gufammenfcerttfen;auflofen.
bertagen; bie SJertagung.

ein Sïbgeorbneter; 3m. aborbnen.
1) b.5)ebutaiion, 2) b. 2lmt e.SIb»

malien; bieSffialjt. [georbneten.
einSBa^Ier, 2Bal)Imann; rnaljl*
baS SSa^lcoEegium. [bar.

1 ©a8 jetjiqe franjiSfifd)e Saiferreitty bat tsieber bie Slitêbriide fce8
■si alten Empire angenommen: Sénat unb Corps législatif, ©er eigentlidje
Lsa auêbrud fiir gefe^gebenbe Slerfammlmig ifl fran;ëftfd) chambre. ©a«
iliia englifdbe house of lords unb house of commons geben bie granjofen mit

chambre des lords, chambre des communes, nienuilS mit maison,
jus Une séance, eine einjelne ©ifcung. La session bie ©iÇnngSjeit (im
U» flanjett Sabre). Faire une proposition, une motion: eineu ’Untrag fîettett.

Un amendement ein 2ïenberung8toorfd)lag.Une interpellation. Interpeller.
-■* L’ordre du jour pur et simple: bie einfadje ©ageSorbnung. L’ordre

j(j j du jour motivé: bie niiber begriinbete ©ageSorbnung. La chambre adopte
;;c j nimmt an, rejette bermirft, renvoie dans les bureaux: toertneijet in bie

Süreaup. Le scrutin: bie Stbflimmung —par assis et levé : burd) @it;en«
bleibett unb îluffieben. L’appel nominal: ber iUamenfiaufruf. La contre-

l"r épreuve: bie ©egenprobe. Le scrutin secret (par boules: mit Stügeldjen).
^ Vot «r abflimmen; le vote bie SIbfHmmung.

La tribune bie Stebnerbilljne. La discussion; discuter. Je demande
parole: idj bitte um’8 SÜBort. Le président donne, maintient (liijjt),

■ retire (nimmt) la parole à un orateur; il rappelle à l’ordre ruft Jltr
■ Çtbnung (un rappel à l’ordre), réclame le silence — jorbert SRube, fait
■ évacuer les tribunes publiques: (cifjt bie (Salerien riiutnen, lève la seance

** - (en se couvrant): bebt bie SiQung auf (inbem er ben £>ut auf(e^t).
2 Le collège des Électeurs biejj aud) ba8 Surfürftencoltegium be8 b«h

T [igen 3iomifci>en SReidjS (Saint-Empire romain de nation germanique).
: ■ Swaii jagt anib le collège des cardinaux ba8 ÊarbinalcoUegium. Vind)
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auê).

le suffrage universel,
le scrutin direct,
le cens* 1 (fpridj baê s
la diète.
les états généraux.
les états provinciaux.
le clergé ; la noblesse,
le tiers état; les paysans,

la république.
républicain, républicaine,
un républicain,
l’aristocratie (fpr. ci) f.
aristocratique,
un aristocrate,
la démocratie (fpr. ci),
démocratique; un démocrate,

l’empire m. ; l’empereur m.
l’impératrice; impérial, e.

le royaume ; le roi .2
la reine; royal, royale,
la royauté.
régner; le règne .3
le régent 4 (f. la régente).

9?egierung8formen.

ba$ aÏÏgemeitte SBaïjlredjt.
bie birecte SBafyl.
ber GienfuS.

ber SReicfydtag, ber Sanbtaq.
bie 9îeid)Sftanbe.
bie iJSroringiatftanbe.
bie ©eifilidjfeit; ber Slbet,

ber Sürgerftanb; bie èauea.
bie 9îepuMif, ber Çreiftaat.

reputdifanifd).

ein 9îe)ntblifaner.
bie Slriftofratie.
ariftofratifd).
ein 3Iriftof'rat. 4
bie ®emoïratie.

bemofratifd) ; ein ®emofrat.

baë Dîeic^, taiferreid) ; berSaifer,
bie Saiferin; faiferlid).

baê Sonigreid); ber tonig.
bie Sonigin; foniglid).
bie fonigiidje SBürbe.

fyerr)d)en; bie 9îegierung.
ber »ormmtbfd)aftlid)e 9icgtit

ïann ntan fagen le collège des augures romains. $ie§ finb aber lii
einjigen Éuêbriicfe in benen college nodj in ber SSebeutungCSoïlegtum
portommt, fonfl Ijeijjt collège ein ©çtrmartum (fte^e @eite 178). êit
Stidjtercoiïegium: cour de justice. ®a8 Sebrercoiïegium eineê ©btnnafuiml:
le corps des professeurs d’un college, d’un gymnase. $aê i|5robittjM'
@C^Ulcottegtnm ettta: le conseil de l’instruction publique de la province
ÜKagiflratêcoffegiunt: le conseil municipal. — @in Soflegium (b. i. Sot*
Je(ung) lefen, IjBren : faire, suivre un cours. Le collègue ber Êoïïîjf.

1 L’adjectif censé, censée signifie réputé pour (geljalten fitr, tmgetiop
Jnen atS: Celui qui est trouvé avec les coupables est censé complice ffiiti
ffir einen SJÎitfdjulbigen gefyalten). On l’emploie souvent ironiquement:
Vous êtes censé malade. J’ai défendu ma porte, je suis censé absent
— Le recensement (recenser) gS&Ütng, S3ered)lUtngbeê S?ermiigen8.

2 Prov. Où il n’y a rien, le roi perd ses droits.
3 Règne ift Diegierung mtr crtS; SHegierungSjeit cineS §«['

fcberS: sous le règne de Louis XIV. ®ie Sanbeêregierung P
Cbrigfeit) beifjt le gouvernement. — Règne fjeijjt and) nîdlt (Wie W
lateinifdje regnum) ®iJnigreidj, bieS ijl le royaume. Régner ifl ein in*
tranfitibeê ®erB. Œin Sanb regieren: gouverner un pays.

4 2Kan itLerfetîe 3. SS. bie ülegentcn guropa’ê nid&t etœa mit régents,
bieê beifjt: les souverains, les princes de l’Europe. La régence ttl»
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Dignités.

ï la régence.
le vice-roi.

, ! le prince régnant.
^ le prince royal.

l’héritier présomptif.
11 le changement de règne.
9b l’avénement (h, la couronne).

monter sur le trône. -

^ abdiquer la couronne,
l’abdication, f.

. le successeur; succéder (à).
* l’ordre de la succession.

le prédécesseur.

Jl précéder (qn.).
le couronnement,

lîf couronner; la couronne.
:î:S une tête couronnée.

K . le sacre; sacrer,

ïfc la prestation solennelle de
serment.

bie »ormunbf(^aftltd)e Sîegie»
ber 93tcefontg. [rang,
ber reuterenbe giirft.
ber Sironprin;.
ber mut^ma^lic^e Eljronfolger.
ber 9îegenten»edjfet.
bie £fjronbefteigttng.
ben ïljron befteigen.
bie Erone nieberlegen.
bie 3Ibbanfung.
ber 5)îad)folger; nadjfclgen.
bie Sfyronfolge.
ber SSorgnnger.
Borange^en.

bie Sîronung.
Eronen; bie S'rone.
ein gefronteé £>aupt.
bie ©atbung, falben.
bie |julbtgnng.

Eb. prêter serment de fidélité.
Je le sceptre; le globe.
*35 la majesté; majestueux, se. 1

l’électeur; l’électrice.

^ un électorat (@.133, Slntn. 2).
le grand-duc; le grand-duché.’

fyulbigen.
baê ©cepter; ber iReidjêabfel.

bie üliaieftat; majeftattfdf.
ber ^urfürfi; bie S'urfürftin.

ein f urfürftentijum. [jogtïjunr.
ber @ro§^erjog; 2 baê ©rogner»

CSP

ïf.

- ü*

.St

p :
Üf

y

gefagt: 1) »on e. Bormunbfcbaftltdien Sanbegregieruitg; 2) hou ben preu»
jjifiben 9îegierungen unb SRegierungêbegirten. La Prusse se divise en
8 provinces et en 25 régences. La municipalité de Berlin ressortit à la
régence dePotsdam; 3) jagt man les régences de /Punis et de Tripolis.

1 2)ie ïïuSbriidte Majesté, Altesse, Excellence, Éminence biirfen frcut*
JbRléb nur in ÎSerbinbung mit einemSSerb gebraudjt toerben. 2iIfo:
Votre Majesté vient de m’ordonner . . . Oserais-je demander à votre
Altesse ? — Je n’ai pas eu l’honneur de voir votre Excellence etc. SIber:
„3«, 3Jîaje|iat" ift ju fiberfefeen: Oui, Sire, fobaib man mit eiuem Saifer
«ber SSnig, oui, Madame, fobaib man mit einer Saiferin ober SBnigin
fpri<$t. Madame nfirb in biefem gaff jeber grau, toeldjeê @tanbe8 fie
«utb fei, gegenitber angetoenbet, amp bie unherbeiratbeten fprinjef»
fitlnen ^eigen madame, nidjt mademoiselle. §ol)eit, ©urcbfaudjt, Spcetteng,
Sminenj toerben, toenn fte oljne SSerb jleben, burdj monseigneur itberfefct.

2 ®in r e g i e r e n b e r ©rojjbtrjog bef ommt ba8 fflrabicat Altesse royale",
fin tegierenber iperjog Altesse sérénissime ducale (Çerjoglicbe §o»
$tit). ©ttrdjlanibt iji frangiSfifd):Altesse sérénissime. Sas beutfdje
»®to. §obeit, Siebben" toirb franj. œiebergegeben mit Votre Altesse aimée.
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Titres.

la grande-duchesse,
le duc; le duché.

la duchesse; ducal, ducale,
l’archiduc ; l’archiduchesse,
le prince.

la principauté,
la princesse,
un prince du sang,
une maison princière.

le margrave; le margraviat.
la margrave,

le comte; le comté.
la comtesse,

le baron ; la baronnie,
la baronne ,x

le chevalier; chevaleresque.
la chevalerie.*

la cour; un courtisan,
une dame de la cour,
une dame d'honneur.
un chambellan,
avoir une charge à la cour,
être admis (e) à la cour,

la noblesse; noble.
anoblir; l’anoblissement m.
ennoblir (fpr. an),

les quartiers (de noblesse).
l’arbre généalogique.

un gentilhomme .12 3

Xitel.

bie @roj?l;er 3ogin.

ber £erjog ; baê ^ogH^
bie £erjogtn; ïienoglttfj.

ber ®r^er$og; bie gr^erjoé
ber glirfc ber $rin 3. 4 91

baê ^ürfîentfyum.

bie Oürftin, bie ^rinjefftn.
ein $rtnj bon ©ebliit.
ein fürfllitheê .fjauê.

ber SDÎarfgraf; b. SDiarlgraff^jt,
bie SDlarfgraftn.

ber ®raf; bie ©rafféaft.
bie @rSfin.

ber greiljerr, Saron; b. 33arotiat.
bie groitL 33aroneffe.

ber Witter; ritterlicè.
baê SKittertljum.

ber Çof; ein Çofmann, ^ofling.
eine ®ame, bie an b. §of gt|t.
eine §ofbaine.
ein £ammerl)err.
ein £>ofamt befteiben.

^offa£)ig fein.
ber Slbel; ablig.

abeln; bie SlbelSberleityraig.
berebeln.

bie SUjnen.
ber ©tamuibaunt.

ein ©belmann.

1 Saroneffe ifl feitt franjiiflfcbes SSSort. Sie ©eburtstitel: banat,
comtesse u. f. œ. fomntett tnt granjüflfc&en nttr oerbeivatbeten cbet t»
nntttoeten Samen ju. Wabdjen fü&ren franjoftjcb fcincn àbelstitel, !»
bertt fjeifjen furjweg Mademoiselle de mit betn Çamiliennametï. 6*(
«usna&me mac&ten frit&er bie <gr6tiJd>ter rceiblidjer iîebett. Am
était duchesse de Bretagne à l’âge de onze ans. 3m beutigeit
barf ber beutfdte 5Dîi§braudj bes unbeutfd(ten Sortes (SontcB nidlt »
bas granjüftftbe iibertragen trerben. Sie Çrinjefftnnen Bon ©efcllit tu*
Scn bagegen, gleicfyoiel ob Berbeiratbet ober nicbl, princesses ttttb ù
Snrebe Madame.

2 Autres titres de noblesse: Le vicomte, la vicomtesse, le ffiar‘
quis, la marquise. — Ueber bas SRittert$um bergl. $ap. XVIII.

Au singulier on entend le son mouillé, mais le pluriel les 3^
tilshpmmes se prononce sans 1 (jan-ti-zbme).
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un roturier; la roture (©. 132).
f la diplomatie (for. ci).
!* un diplomate; diplomatique.
- la négociation; négocier,

une ambassade, une légation,
la légation de Prusse.

l’ambassadeur m.
® l’envoyé m.
J un chargé d’affaires,
i* un secrétaire de légation.

l'ordre m. ; 2 la décoration.
6” le titre (un titre de naissance).

un homme titré (f. titrée).
‘u avoir des titres à q. ch.
**• le titulaire (d’un emploi),

l’emploi m., la fonction,
la charge, la place, le poste,

ï.; hii employé, un fonctionnaire. 3
II!' la chancellerie; le chancelier,

l'administration f.; administrer,
les autorités administratives.

St le ministère; un ministre. 4
un conseiller.

ein Siirgerlifoer; ber biiraerlifoe

bie ^Diplomatie. [©tanb.
ein Dipfomat; biplomatiffo.

bie Untertjanblung; unterfyanbeln.
eine Oefanbtfdjaft.

bie SBnigl. )J3reitg. ©efanbt»
ber 23otfdjafter.
ber ©efanbte.

ein ©efdjaftétrager.
ein ?egationêfefretair.
ber Drben; baê Drbenéjeidjcn.
ber Site! (ein ©eburtêtitel).

ein ÜDïann mit einem Dite!.

Sïnforücfje ouf etoaé Ijaben.
ber 3tfoabcr (eineê Slmteë).

baê 3lmt.

baé 2lmt, bie ©telle, b. ^often.
ein Seamter.

bie Sanjlei; ber Sangler,
bie SSermallnng ; fcerrealten.
bie 33ern>aftungô&ef)orben.
baé SDîinifîeriunr ; ein SDÎinifter.

ein fRatlj. 5

.... 1 SS ijt gegen ben franjofifdjen ©pradjgebraudj, impérial cher royal
jit jeber ïaiferltdjen ober îBniglttben SBepBrbe btnptjufiigen.

2 L’ordre de St-Jean 3obanrtiter<£)rben, des templiers Siempetljerren,
l'ordre teutonique beiltfdje Crben, la Toison d'or golbtte Siliefj. L’ordre

l. de l 'aigle noir, de l'aigle rouge ber fdjœarje, rotpe îlblerorbeu. L’ordre
' de la Jarretière Çofenbanborben, la Légion d'honneur ©prenlegtott.

3 Un fonctionnaire reçoit des appointements (©epalt); un domestique
des yrxyes m. (Sopn); l’ouvrier un salaire, le soldat son prêt on sa solde;
les personnes qui enseignent une langue ou une science, les avocats,
h® médecins ont des honoraires (m.).

4 Le ministère de l'intérieur: SWinifleriltmbeS 3nnern; le m. des
$$ affaires étrangères: 2JÎ. ber auëroârtigeïi Slngelegenbeiten; le m. de la
: PjuerJé: friegSnt. ; le m. de la marine: ©1. be8 @eeme(en8; le m. de la
pi;’justice: jjnflijm.; le m. de l’industrie, du commerce et des travaux pu-
,j(i: Wics: 3JÎ. ber ©eiuerbe, beâ ÇanbelS unb ber Bffentlicben®auten; le m.

d®8 cultes-, 3JÎ. ber getfllidjeit îtngelegenljeiten; le m. des cultes et de
instruction publique: (julttis* unb 3)î. be8 Bffentlicben UnterricptS; le m.
des finances: giitanjmiuiflertum (financier, financière ftnanctett). Ce mi¬
nistre est chargé du portefeuille de l'intérieur ou bien du departement

Kfc *y. Par abréviation ou dit à la guerre, à lintèmeur pour: au mi -
nistère de la guerre etc.

5 ®et)eimrat!>, ©epeimfecretair ift franj. ju gebeu mit conseiller intime,
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le conseil.* 1

la province.
un provincial. 2

la régence; le canton,
la capitale,
la résidence; résider,

le chef-lieu (d’une province),
le village; le bourg. 3

un villageois, un paysan,
le hameau.

la police; un commissaire de p.
un sergent de ville.
sous la surveillance de la p.

la police est bien faite dans
cette ville.

un gendarme (pl. gendarmes),
un attroupement,
un mendiant; une mendiante,
la mendicité; 5 mendier,

demander l’aumône.

b.Jîat^ b. SRat^êüerfatnmluno
bte ^robittj. *'

ein 2Kann auê ber
ber fRegterungêbejir!; ber jdi
bie ^auptflabt (beë Sanbeë)
bie Sîefibenj; refifctren.
ber .fpauptort (einer ^robim.l
baë ®orf; ber gleden. '

ein £>orf&etooÇner, ein SBanet.
ber 2Beiler, bas former!,
bie iPoltjei; e. ^polijei^ieutenattl,

ein ©djuÇmann, SonftaWtr.
unter ^oligetïidjer Stufftd^t. '
eë ift eine gute fPolijei in fe

fer @tabt.
ein ©enbarrn. 4
ein Sluflauf.
ein SSetiler; eine 23ettlerin.
bie Settelei, baê Setteln; betté.

ntn SUmofen bitten.

secrétaire intime (nidjt secret), SHegierungêrati) conseiller de régna
(fteÇe ©eite 134, Stnm. 4), SBortragenber 3iat£) im üïïinifterium conseiller
rapporteur au ministère, ©taatbratl) conseiller d’État, Scgationêratlj con¬
seiller de légation etc. SKStrfücber ©ebeimerratl) iiberfegt inan mit con¬
seiller intime actuel ober conseiller intime effectif.

Uebrigenb tji ber bet mettent grijfjere Slbeil ber beutfd^en îituhtiira
franjbftfd) gan 3 ,unüberjet)bar, aud) non ben angefiibrten toirb nur eittet
(conseiller d’Etat) Bon franjbftfdjen 33eamten tBtrïlidj gefiiljrt. 3n ta
2JÎtnifierien untcrfdbeibet tnan tn granfretdj bie chefs de division mi
bie chefs de bureau , bie iibrigen Seamteti fjeifjen etnfacf;- employés®
ministère N. N. unb bie ©ubalternen aud) commis. ©upernuraeMtiil
ift: surnuméraire (Bergf. ©. 140, îfnm. 4 unb @. 143, 2lnnt. 3).

1 On distingue en France entre conseil des ministres (SKtntftanft
©abinet) et conseil d’Ëtat (©taatêratlj).

2 Un Provençal ein iÇvoBenjale (©ntoobiter ber $rotoeiice).
3 _@pridj g loie ein k. Bourg betfjt nie SSrtrg. $teê i(l un mm

un vieux château. Le donjon ©djlojjtbnrm, les oubliettes Sltrgijetli®
®te franjijftfdje ©efetjgebitng tennt feinen Unterfdjieb jœtfcben fîübti'
fd^en unb litnbltdjen ©enteinben, baljer attcfi le maire 1) Siiitjtt*
Uteifler, 2) ©cbulje. Le hameau est l’assemblage de quelques maison*
rustiques ; de village tient le milieu entre le hameau et le bourg-

dernier est une sorte de petite ville où il y a une foire (ibîuïft)-
4 Un archer fpctfdjer, Beraltet. Gendarme ofme s unb oljne

Il est réduit à la besace (SBettelfad), à la mendicité er ifî an ben
SBettelfîab gebracfit. '
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* l’impôt m. (direct, indirect). bie 2lbgabe (birecte, inbirccte).
, imposer (un pays, les habitants), befteitern 1 (ctn ïattb, bie (Sin=
* l’impôt foncier. bte ©runbfteuer. (woljner).

■î‘ la toe ®ur les revenus - I bie ©infommenfteuer.? la taxe du revenu. 1
: la patente, l’impôt industriel.

le timbre; timbrer. 3
a du papier timbré.

un receveur,
les droits.

^ le droit d’entrée. /
^ le droit d’importation. \

le droit d'exportation.
«?: une marchandise prohibée.

la prohibition d’une m.
visiter.

. la visite, 4 la perquisition,
fe: avez-rous quelque chose à dé-
teic; clarer ?
B la douane. 5

bie ©etrerbefteuer .2
ber ©tenipel; ftempeltt.
©tempelpapter.
i ©tcueretmtepmer.
bie SIbgaben, ©ebüljren.
ber Sinfu^rjoH.
ber SIuêfufyrjoK.
eine uerbotene SBaare.
bas SSerbot einer SBaare.
burcbfucpen.
bie ®urd)fud)itng.
ïjaben ©ie etœad ©teuerbareê

bei fic^ ?
baê ©renjjotïamt.

fit!'-

nu::

?= :

XVII.
JUSTICE; 9ïe4>têpflege;

procédure judiciaire; crimes; ©ericbtêBerfabren; SSerfcredjett ;
peines etc. ©trafen u. f. tu.

jfei La justice. ®ie Sîedjtdpflege; @ered)tigfeit.

rfs" juste. geredjt.irfc --
il,: 1 Sine aBaare befleuern: frapper une marchandise d'un droit.
y.>©teuerfrei uon einetn SUiertfdpeit; exempt d’impôts, Bon einer SSaare:
jjjjmarchandise qui ne paye pas de droit, ©teuern, b. b- ©teuern jab*

leit: payer des impôts. — Ce fabricant est un des plus imposés de notre
«. ville (§8cbPeflenerten). 2)ie ©ieuerpflitbtigen : les contribuables.

2 ®te Æopffleuet : l’impôt personnel, la capitation. 2)ie (Sonttnunol*
Reitetn: les impôts communaux. 2>ie 2J(ietb8fleuer: l’impôt sur le loyer

•V7 ('■>gtanîreicb nacb ber gabl ber Sbüren unb genfler erbobett): les portes
fenêtres (flatt impôt sur les portes et fenêtres).
3 Figurément et familièrement: Cet homme est timbré (Berriidt);

tn bemielben ©inné: cet homme a le timbre fêlé.
4 Le mot visitation n’est plus usité dans le sens de visite. Une

ff. visite, une perquisition domiciliaire eine (geridtlicbe) §au8[ucbung5 le
,r ^ro’t de visite ba8 ®urcb|ucbung8re(bt. — La Visitation de la Vierge

('Maria_ ^eimfncbnng), fête de l’Église catholique.
i&‘ 5 L’association des douanes allemandes ber beutfdje îJollBerein. ®ic

dccije an ben ©tabttboren-. l’octroi (fiebe ©eite l, Slnm. 3 nnb 4).
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tWÎ

l’injustice f. ; injuste,
la loi; un homme de loi.

légal, légale ; la légalité,
illégal, e; l’illégalité f.
légitime; la légitimité,
illégitime ; l’illégitimité,
licite; illicite .2
la législation .3
le législateur (fém. trice).

le code; le code pénal.le code civil,
le tribunal.

un tribunal de première in¬
stance .4

la police correctionnelle.

bte Urtgerecbttgfeit; tmgerefy
ba8 ©efeÇ; ein SufHj&eatttter’i

gefeÇltd) ; bie ©efefclidMt.

ungefefjltcf); bte UngefefeliMjt
gefeÇmafjig ; bie SegitimitSt '

• ungefefentagtgjb. Saegitiwit
evlaubt; unerlaubt.

bte ©efeÇgcbung.
ber ©efeÇgeber.

ba« ©efefcfeudj ; b. ©trafgefe^,
baS Stbifgefeljbud).

bas ©eridit.

ein ftreiS* ober ©tabtgnifc
(©eridjt erfter Qnffonj).

bas gucbtpoltjeigericbt.

1 Un homme de robe tsar fritter ber 2tu8brnct bafitr, la noblesse
de robe ber ebemalige ipartamentêabel; la robe be;eitbnete unb bejeittM
bi 8toei(en notb ben ganjen ©tanb. ©eite 25, 21nm. ".

2 Ce qui est légal est prescrit par la loi ; ce qui est légitime est fondésur le droit naturel ou sur les lois qui en découlent; ce qui est Ht
n’est pas défendu par la loi; ce qui est permis est autorisé par elle.

3 Législature î. 1) le temps qui s’écoule depuis l’installation due
assemblée législative jusqu’à l’expiration (Slblauf) de ses poimki
(53oHmacbt) ; 2 ) l’assemblée législative elle-même.

4 $rei 8 ricbter ober ©tabtricbter (b. b- SPÎitglteb eineê SreiSgnidjt),
eine 8 ©tabtgericbtS) t(l frattj. : Juge au tribunal de première instante;
jîretSgeridjtêratb: Conseiller au tribunal de première instance. — Le
juge de la ville tolirbe mtr eitten ©njetridjter bejettbnen fonnett. ,$«
©adie gebürt bor ben einjelri^ter" ift itt grantreid) ju jeta
C’est une affaire de juge de paix.

®te brei Orabe: àuêcttltator, 3ieferenbariu8, îtffeffor lajja
fttb nicbt iiberfe(}en; fte geben, toenn fie blos fransbfirt toerben, tist*
granjojen enttoeber gar feine ober eine burtbans falfdje ffiorjletiunj mi
bem, toa 8 inan bejeicbnen toitt. Auscultateur ift gar ïein frattjïPIW
SBort (auscultation : Srtbeilung eine 8 arjtlicÿen Statues), auditeur ift t®
bom SDÎilitair gebraudgidj. Référendaire ift 1) ein fflr filât ber f#
litben Sanjlei, ber ©eridjtêbarîeit bat; 2 ) référendaire à la cour
comptes etrca: ©ebeimer 3îatb bei ber CberrecbiuingStammcr. ^ssesswl
ein beiftfcenber Siiébter, la cour des assises se compose d’un préside*1
et de deux (4) assesseurs, fanit aber nidjt eine 3tidbtergnalitat ol)tlC
tion bejeicbnen. ÏBitt man einem granjofen einett SSegriff bon ber w
geben, fo berbotmetfcbt tnan 3. 8 . ®iefer jnnge 2)îann ift ausculte»'
(9tefercnbariu8) beint ©tabtgericbt : Ce jeune jurisconsulte fait son
au tribunal de première instance pour entrer plus tard dans 1s 0
gistrature (flebe ©eite 141, 3tnm. 6 ).
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^ une cour, un tribunal d’appel.

^ la cour suprême.

Ht* la cour de cassation.
le juge; juger. _

H le juge de paix,
un arbitre,

le jugement.
interjeter appel d’un juge-

ment.
appeler d'un tribunal (à ). 2
se pourvoir en cassation.

•Ç: la justice seigneuriale.
te la procédure orale.
tt la publicité; public, publique.

une séance publique,
lu à huis clos .3

dresser procès-verbal.
les pièces, le dossier,

ivs: le greffier,
ps la procédure criminelle.

l’arrestation f. ; arrêter.
kS~ un mandat d'amener ,5
" une lettre de signalement.
^ tenir en chartre privée,

se constituer prisonnier,
l’instruction d’un procès.

s... le juge d’instruction,
j; : les assises.

le président; un assesseur,
ijth le procureur général.
:CB le procureur du roi (impérial).
S* le substitut uù procureur du roi.
ira?;

eitt 2Ipeïïation£gerid)t.
ber oberfie ©eridjtêljof, bas

DberappeUationêgeridjt.
ber ©ajfationêfyof.

ber 3îid)ter; ricfjten. 1
ber griebenSridjter.
ein ©cfyiebêridjter.
baê Urtljeit.
gegen ein Urtljeif 3ïp^eHation

einlegen.
apçeHiren bon eittem ©. (an),
auf ©affation antragett.

bie ‘Patrimonialgeridjtêbarfeit.,
baê ntünblicfie SBerfaljren.
bie Deffentlidjfeit;offenttidj.

eine cffentlicfye ©ifcung.
bei berfdjloffenen éljüren.
etn ^rotocoü 4 aufneljmen.

bie Slften.
ber Slftuariuê, ©eridjtêfdjreiber.
baê ©riminalberfafyren.
bie geftnaljme; feftneljmen.

ein 33efefyl jur geftnafyme.
ein ©tedbrief.
in ©n^eUjaft Ijalten.
ftd) alê ©efangenerfteHen.

bie Snftruction eineê iProgeffeS.
ber 3nftructionêridjter.
baë ©efcfytbornengericbt.
ber SSorfiÇenbe; ein SSeiftÇer.
ber Dber»@taatëanœalt.
ber ©taatëamualt.®
ber ©taatêamoaltêgeljiilfe.

1 Le bailli (fém. la baillive) ber 3uflijatntmatin, beraltet.
*:), 2 On dit figurément: J’en appelle à votre témoignage, à votre

équité etc. (id> berufe mid? auf —).
3 Huis, vieux mot pour porte, n’est plus usité que dans les phrases:

d huis clos, demander, requérir le huis clos.
4 Un protocole franjüftfcb nur bon biplontatifdjen ifjrotocotlen.

I,!‘ 5 Amener: berbeifübren; emmener (fpr. an-mener): toegfüljren.
>«i . 6 Le parquet 1) ber pafh toefdjen ber ©taatéamcalt bei ber ©ifeuttg

f*1'' erammmt, 2) trie le .ministère public bie © t a a të aittn al t f d) af t. S3ei*
is*'J ben Sluébrüden entgegen fteljt le barreau 1) ber i}SIa($ beê Sertbeibigetê,
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le ministère public.
l’accusation f.; accuser. 1

un accusé, un prévenu.
mettre qn. en accusation. 2*

prévenu j rfVn crimeJaccuse \

l'acte (m.) d’accusation,
l'interrogatoire m.

interroger.
l’audition (f.) des témoins,

le témoignage; témoigner,
un témoin à charge.
un témoin a décharge,

prêter serment ; jurer. 4
la déposition; déposer .5

les débats judiciaires,
le réquisitoire.

requérir une peine,
la défense;’ défendre.

le défenseur,

la réplique; répliquer,
le résumé des débats (résumer),
le jury, les jurés. 6

la délibération; délibérer.

bie Stantsnntonltiduitt.

bie 9lnflage; anïlagen.
ein Stngeftagter.

3ent. in ülttflageftanfc berfeÇen

etneS SBerbredjenS angeïlagt.

bie Slnflagefdjrift.

bas Serrer (beS 3tnge!(agten),
ncr^Bren.

baS 3eugen»erlji5r.

bas 3 eu 8*ùfb bejeugen.
ein SielaftungSjeuge.
ein (SntlafiungSjeuge.
eineit (Sib leiften; fdjtooreit.

bie 3eugenauSjage; au% Bl
bie gertdjtlirîien ©ebatten.
bie 3tn!lagerebe.

auf eine Strafe antragen.
bie SBertijetbigung; tjert^eibigen.

ber SSert^eibiger.
bie ©ntgegnung; entgegnett.
baS Aufantmenfajïen b. ©était»,
bie ©efdjmornen.

bie SBeratfyung; beratfien.

2) ber îtbBccatenflanb itberljaupt Ce jeune homme se roue au banm,
s’est distingué au barreau; le barreau de Paris u. f. U'. 3tn ©ijttjtt
pterju bejeidjnet la magistrature ben Sftict terflanb. Il veut entra
dans la magistrature etc.

1 Proverbe: Qui s’excuse, s’accuse.
2 La chambre des mises en accusation: bie Stnllagefcmuner.
3 L’accusé, le prévenu ber Slngeflagte (in einern Srtmtna(»etf«ta)i

niemalS ber ÜScrKagte (in einern Sibilprojefj), ftefye @eite 143.
4 Jurer 1) (dpeüren, 2) ffuc^en. Il jure comme un païen, eom«

un charretier (grad)tfuf)rmann). Proférer un jurement (einen gluct
flojien). 3) ©(pledjt jufamtnen paffen. Le vert jure avec le bleu, #
le vert et le bleu jurent ensemble.

5 Le président du tribunal fait prêter serment aux témoins (#«•
eibigt bie 3eugen). Assermenter (bereibigen), l’assermentation f.(&*
eibiguttg) ne se dit que de ceux auxquels on confère une fond'1*
publique. Assermenter un fonctionnaire (einen Seamten #ereibij®f
Interprète assermenté auprès du tribunal de première instance (W
eibigter ©ranSlator beirn Sreié- ober ©tabtgeridjt).

6 11 est procédé au tirage du jury (burdj’S üooS beflimmt).
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Procédure judiciaire.

le verdict 1 du jury,
un verdict de culpabilité.
coupable.

f'i un verdict d’acquittement. (A un acquittement. \
acquitter.

. innocent, e; l’innocence f.

Iç| Jarret (m.) du tribunal.rendre un arrêt,
condamner (fpr. daner).

jll la condamnation. 2
le tribunal renvoie des fins de

l la plainte.
fc. la mise en liberté.

C. la procédure civile.
£î le décret; décréter.

un avocat; un notaire. 3
311 un avoué.

sii* l’étude 4 d’un avoué, notaire,
le plaidoyer.

;;x plaider (une cause).
(b les plaideurs.

le plaignant; la plaignante.
la plainte, la demande,

le défendeur; la défenderesse.

OeridjtlicbeS SSerfabren. 143

b. 91 u ë f p r u dj b. (5?efd)tt>ontett.
eitt 2tnêfprud) auf ©cfyutbig.
fôulbig.
eine fÇreiftJrcctjmtg.
freifpred)en.
unfdjulbig; bie Unfdjulb.

bad Ûrtbeil beê ©eridjtë.
ein Urtfjeit fpredjen.
berurtljeilen.
bie 33erurtl)eilung.
ber @erid)têï)of fprid?t fret.

bie greilaffung.
baë ©bilberfa^ren.
bie SSerfügitng ; berfngen.
ein 3îed)têantüalt ; ein ‘Jïotar.
ein ainttîalt (nur in ©mlfacben).
baé Sureau e. Ülmnaltê, Sîotarë.
bie füebe eineë Slbbocaten.

bor ©eridjt fpred>en; proceffi*
bie ftreitenben i)3arteien. [ren.

ber viager ; bie Siïiigerin.
bie Elage.

ber Serflagte; bie Serïiagte.

y 1 Mot anglais, qu'un fréquent usage a francisé.
2 II a passé condamnationer bat fein Unredjt eingeftanben.
3 $er Site! Suflijratb lafjt ftd) attenfaHS mit conseiller de justice

überfepen, oBgletc^ es iraraer fepr fd^toet ifi, beu granjofen bie SBebeu*
tung eines Xitels ol]ne gunction tlar jtt mad)en. ®ie Ueberfepmtg bon

TL; ©anitïtsratbflingt ibtten fcpon biel ladjerlidjer. Sagegen ift conseiller
rî antique (ni(l)t de cour) für §ofratb gut franjijfifcb, ertoedt aber bie 3bee
■’ «net bem Xitel nidjt in allen ©taaten entfpretbenben 2Bi(btigteit. (Snb*
r~. Bd) geben conseiller de chancellerie für ffianjleiratl) unb conseiller des

comptes für SRed)nung8ratb gang falfcbe SSorfteüungen unb ftub beffer
** burd): chefs de bureau ju erfepen (fte^e @eite 137, 2Inm. 5). Chancelier

ifi 1) ©taatsïanjler (bejeidjnet alfo ettta ben Diang eines beutigen
9Hiniflêr**)3rafibenten);2) ein Suflijbeamterbet einer ©efanbtfcbaft ober
einem Sonfulat; nie ein ©ubalternbeamter.fianilift ifi franjüfijcb copiste.

[rf — Sandeibiener:garçon de bureau. Set conseiller des comptes ben*
is s* ten bie graitjofen leidjt an ibre Cour des comptes (Oberrerbnungë(amnter).
lin* 4 Une étude ifi 1) ©tubiutn, 2) flatt salle d’étude ïlrbeitsfaal, 2lr«Beitsgiinmerbon ©djütern, 3) Süreau eines ïlbbocateit ober 'JiotarS,
0 4 ) Atelier eines SKalerS, trel^er ©cbüler auSbilbet.
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144 Crimes, délits. S3erbrecpen, SBergcpen.

gagner, perdre un procès,
faire une saisie; saisir.

un huissier .1
la prise de corps.
l’accommodement m. /
la réconciliation. (

arranger une affaire à T amiable.
être condamné aux frais, aux

dépens.

e. fprojejj gerointten, oetlieren.
eine gyecuttoti BoUffreden.

dit (Syecutor .2
ber fperfonaïarreft.

bie Sluêfoljnnng, S5erfoï>nurtg.

Un crime (commettre),
un criminel ; un scélérat,
un délit .3
prendre qn. en flagrant délit,
une contravention.

un vaurien; un coquin,
un vagabond; un gamin,
le vagabondage; vagabonder,
le crime de haute trahison,
la révolte, l’insurrection.

x*f.

eine @ad)e gütlid) heilegen
in bie Jfofien Bernrtpeift mer*

ben.

ein 33er6recfyen (bege^en).

ein SSerbredier ; ein SSofeœic^t.
ein Sergepen.
Sem.auffïifdjerSEIjat ertappen.

eine Uebertretunp.
ein 5Eaitgenid)tê ; etn ®d)urfe.
ein Sanbftreidjer; ein @affenbu6e.

b. ÜSagobonbiren; itmljerftreicpen.
ber |i>od)BerratI).
ber fhtfntfyr.

\.0

.:%è

1 Huissier 1) ©yecutor, 2) ipalapbiener, ifSalafibeaniter, 3) SBeamter
jur SSufretpterbaltung ber Drbnung bei einer SBerfatnmlung, Stfabemie ît

2 Un exécuteur 1) in ber aügemeinen Sebeutung, „3emanb, ber ettcaS
ju tooUftrecferi bat"; 2) Scparfricptev, ofprieQ exécuteur des hautes œuvres.
Le bourreau ber §enfer. SDiefeS SBort toirb in ber familiaren ©praire
pgürlicb gang anberS gebraudjt atê im Seutfdjett. £ol ibn ber §en»
terl franj. que le diable l’emporte. 3cf tuerie iptt jum § enter fcpideit:
je l’enverrai promener, guttt Çenterl toaê tooUt ipr Bon mirî Sacre¬
bleu! (fepr familiar) que me voulez-vous? — SDagegen bourreau fran»
jijppp bon entent üKenfdjen, ber unferer ©ebulb jtt Biel jittnutpet. Eh
bien, bourreau, t’expliqueras-tu enfin?

SBeitaupg fet pier bemertt, bap Bon beit japlreicpett auf bleu auëge»
benben SluSrufungen parbleu (entfpricpt paupg bem ©eutfdjen natttr»
liipl) ber einjtge ifl, n?eltpen tnan allenfaîïs in anftanbiger ©efeH<
ppaft su gebraucpen tnagt. Bleu ip nicpt« anberS al8 bas, attê @prfurdjt
ffir ben Pîamen ©otteê umgepaltete Dieu, gerabe fo trie in ifJott’8
STaufenb! bas erpere SEBort au$ ©ott’8 entpanben ift.

3 Le Code pénal français appelle crime toute infraction que les
lois punissent d’une peine afflictive ou infamante (la mort, les travaux
forcés, la réclusion, la détention, le bannissement, la dégradation civique,
v. page 146); il appelle délit toute infraction que les lois punissent
de peines correctionnelles (l’emprisonnement à temps, l’interdiction a
temps de certains droits civiques, l’amende). Cette distinction est
donc tout arbitraire. Aussi dit-on toujours: Corps de délit (SBerbreiptUê»
fbrper), en parlant de ce qui constate le crime ou le délit.
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f se révolter, s’insurger.

^ )e meurtre; un meurtrier,
l’assassinat m.
un assassin; assassiner. 1

iüt avec préméditation.
u un guet-apens. 2

un homicide involontaire.
H l’homicide m.

le duel; se battre en duel. 3

i\ le suicide,
jte, se suicider. 4

l’empoisonnement m.

jj, empoisonner; le poison.
un empoisonneur (f. euse).

ta un incendiaire; incendier.

(sï le vol; voler.

foi. avec effraction et escalade .5
dérober 6 (escamoter),
un voleur; une voleuse.
au voleur !

.J le recel; recéler.
ju, le recéleur; la recéleuse.

'jjit,’ le brigandage; un brigand. 7

aufriiEjrerifcb trerben.
ber ïftorb; ein SKotber.
ber SOîeudjelmorb.
ein üïïeudjetmih'ber; morben.

Borfafsfidj.
ein Ijinterliftiger UeberfaÏÏ.

ein unsorfatslidjer STobtfc^Iag.
ber ïobtfdjfager.

ber fidj buettiren.
ber ©elbftmorb, b. ©elbftmorber.

ftd) erntorben.
bie Sergiftung.

Bergiften; bad @ift.
ein ©iftntifdjer.

ein 2J2orbbrenner; brenneit.
ber 35iebftaljl ; fteljten.

mit (Sinbrudj unb GÈinfteigen.
entmenben (inegftipiljen).
ein üDieb; eine 2)iebin.
Ijalt ben ®ieb!

bie ^jeljterei; Ijeïjtett.
ber £eljfer; bie (peljlevin.

ber 9îaub; ein 9îanber.
iatt - -

feî 1 Assassin, mot importé en France par les croisés (.fôreujfctbter),
illü proprement le nom d’un membre d’une secte fanatique de musulmans
jaïi dont le chef s’appelait Le Vieux de la Montagne. — Meurtrir Bcift
jïf quetfdjen. 2>aê alte Bon assassiner BerbrSngte SSBort mat occire.
iürt 2 Apens, vieux mot qui signifie: réflexion. — Le guet (Beraltet):
;n3 bie SSadje, Sauer; guetter quelqu’un: Sentanbem auflauertt.

3 2>er ©ecunbant: le témoin, le second (nidjt secondant).
4 II s'est brûlé la cervelle er b®t ftd) erfdjoffett; nid)t fusiller, tBCtS

jjÿ;: nur Bon einer mititarifeben Éxecution gefagt tnirb. (Le conseil de guerre
liais! l’a condamné à être fusillé bats ^rtegêgeridjt b“t ib" $u ifulBer unb
. ^ 331 et Berurtbetlt.) 6r bat ftcb ertr anït il s'est jeté à l’eau, nidjt 11 s’est

j:. no yé, toeldjer 2tn«brucï bebeutet: er ifi ertrunîen. —S’empoisonner ftd)
bergiften, se pendre ftcb erbiingen, s’asphyxier ftcb burdj fiobtenbampf
etflicEen. Se couper la gorge (nidjt le cou) ftcb ben £a(8 abfdjnetben,

\Tj/ s’ouvrir les veines ftcb bie idbern iSffnett, se poignarder ficb erboïcben.
j*. 5 Escalader un mur: fiber eine ïliauer ïlettern.

6 Figurément: A la dérobée Berfiobtener 2Setfe.

* ^ 7 Le larron (Uebeltbater, ©djacber) a vieilli. En style biblique le bon
L larron, le mauvais larron, se dit des deux voleurs crucifiés avec Jesus-
. j, : Christ. Prov. Voccasion fait le larron : ©etegenbeit tnacbt ®iebe. Ils

s'entendent comme larrons en foire (SDteffe): @ie fletfen unter ejner ®ec(e.IV. 10
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un voleur de grands chemins,
le filou; la filouterie,
la friponnerie; le fripon .1
l’escroquerie f. ; un escroc,
un faux; falsifier,
le parjure.

devenir 'parjure (adj.)
l’adultère m.
la violation de domicile.

extorquer de l’argent à qn.
l'injure f.

des voies de fait.
le soufflet; souffleter,
un libelle; un libelliste.

un délit de presse,
la punition; la peine; punir,

punissable.
le châtiment; châtier,
la grâce; être grâcié.
une amnistie,
la peine de mort.

il eut la tête tranchée. I
il fut décapité. \
l’exécution f. ; exécuter,
un échafaud .2

le bannissement; bannir. I
l’exil m.; exiler .3 \

condamné à la dégradation
civique.

à la perte de la cocarde na¬
tionale.

eut ©trafjenrauber.

ber ©pitjbub; bie ©aunerei.
bie SSetrügerei ; ber ©djeïm.

bie Setriigerei ; ein SBetrüger.
eine gâtfdjung; berfalfdjen.

ber ïftetnetb; ber ïfteineibigt,
tneineibig tcerben.

ber Sljebruclj, ber (S^ebre^er.
bie SSerieljung beë jpauêreéts,

bon 3etn. ©elb erpreffett.

bie (tcort(id)e) 33eleibigtmg.
tb)dtïid^e 33eleibi_gungen.

bie Dfyrfeige; ofyrfeigen.
ein iPaëquiH; ein bPaSquiQant.

ein ‘’Prefjbergdjen.

bie SBejïrafnng; ©trafe; ftrafen.
ftrafbar.

bie 3üc^tigung ; jüdjtigen.
bie ©nabe; begnabigt toerben.
ein (aUgemeiner) ©traferlajj.
bie ïobeëftrafe.

ber Jîopf tcarb üjnt abgtfi}fc
gen.

bie ^jinridjtung; fyinriéttn.
ein ©djaffot.
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bie SSerbannung; rerBamteti. 1

juin SSerlufte ber bfirgerlifa
Gïljrenredjte berurt^eilt.

jum 93erlufle ber SMonat
cocarbe.
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1 Le fripon prend par finesse, trompe; le filou prend avec adresi
et subtilité, escamote; le voleur prend de tontes les manières, etmèas
de force et avec violence. Prov. Les grands voleurs pendent fes petifi.Pleine ,®iebe bSngt man, grofje ©iebe lagt man laufen. , „

2 Echafaud 1) ©erüfl, 2) ©djaffot. — ©tbarfridjter (ftefie @etttl«i
Sfiltn. 2) le gibet, la potence ber ©algen, la hache ba« ffletl, le glaive W
©djïuêrbt, le billot ber SBloéf, pendre ljlingen, rouer râbern, 1° r01®
baê 8tab, le bûcher ber ©t^eiterïjanfen. La guillotine, guillotiner.

3 L’autorité exile par un ordre; la justice bannit par un arrêt in¬
famant ; l 'exil est un acte politique ou l’effet de cet acte (vivre enm
le bannissement est une peine, (tr gin g frettriHig in bie SerbawtiMJ: 1
s exila lui-même, il partit pour l'exil, il se condamna à un exil volonté
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, la prison; emprisonner.
^ pemprisonnement.

la détention; détenir. 1
un détenu, un prisonnier. 2

rt'i; le cachot.
la cellule; garrotter.

1 une prison cellulaire.
le geôlier; la geôle.

Çg la maison de correction, de/
5$ force, de réclusion. (

condamné aux travaux forcés.

ag a ‘perpétuité.
rtî à temps.

le bagne.
U un galérien, un forçat. 3

an réclusionnaire.

le pilori; le poteau d’infâmie.
;j*3 l’exposition f.

la flétrissure; flétrir,
le fouet.

fustiger; la fustigation.
, donner des coups de bâton.

la torture, la question.

j, ju torturer.
‘ mettre à la question.

bas ®efângni§; gefangett fe&ett.
bie ©efaitgenfcijaft.
bie f>aft; gefangen fyatten.
cin ©efangener.
baë (eingetne) ©efangntf;.
bie'^tût; binbert.
cirt 3 eCfengefangnt§.
ber Sïerfermeifter; ber fierfer.
bas 3 U(bt^auS.
ju ben ©aleereu l'erurtfyeitt.
auf SebenSjeit.
auf beftimmte 3faljre.
ber 23agno.
e. ©aleerenfflabe, S3augefange=
c. âu^t^uSgcfangener. [ner.

ber franger; ber ©d;anbpfafyl.
bie ïïuSfteïïitng am franger,
b. Sranbmarfen; branbmarfett.
ber ©taupbefen.
ftaupen; baS ©taupen.
©torfprugeï gehen.

bie ©rrtur, golter (@. 63, ST. 3).
foltern, qualen.
auf bie fjolter fpannen.

■jfi
ifrA
€

■/

1 Emprisonner unb mettre en prison (in’8 ©efangnifl trerfen) toerbett
bon ber biirgerlitbett Dtrigïeit gefagt. ©efangeit nebmen (im ftriege) iji
faire prisonnier. Détention ifi: 1) UnlerfucbungSbitft, 2) in granfretd)
ein bejlitnmter ©rab ber ©efangni|flrafe. (SSergl. ©eite i44, 2tmrt. 3.)

2 Captif est le mot de la poésie et du style soutenu (be8 bd//ereît
©tileê); on le disait de préférence des chrétiens fait prisonniers par
les infidèles. La captivité se dit aussi surtout dans le style soutenu.
Captivité de Babylone. — Captiver (feffeln) ne se dit qu’au figuré.
Captiver les coeurs. Captiver l’imagination.

, 3 Autrefois les galériens ramaient (ruberten) sur les galères de
lÉtat. On a conservé le nom, quoique, depuis longtemps, il n’y ait
plus de galères. En France la peine des galères a été depuis long¬
temps remplacée par celle des travaux forcés. Le bagne est le nom
de la prison où l’on enferme et tient à la chaîne les forçats qui sont
employés aux travaux des ports militaires. En France on n a plus
dantre bagne que celui de Toulon, et l’on veut remplacer la peine
du bagne, qui a perdu en grande partie ce qu elle avait autrefois
de terrible, par celle de la déportation à une colonie pénitentiaire
(Strafcotcnie).

10 *
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148 Armes.
SEDaffengattungen.

le supplice.
condamner à une amende .1

bie Dual, bie Dobegqual.
in due ©etbjîrafe toerurt^eiten.

ABMEE;
armes; grades militaires; guerre;

uniforme; armes etc.
Une armée.

le soldat; la solde, le prêt .2
prendre service, s'engager.
le volontaire ; le mercenaire,
le remplaçant; remplacer,
le remplacement,
la recrue; le recruteur,le recrutement; recruter,
un conscrit; la conscription,
enrôler; l’enrôleur m.

la garde; le garde,la troupe de ligne .3
la garde nationale .4
le ban et l’arrière-ban.

un invalide.
la cavalerie; un cavalier,

la grosse cavalerie,
la cavalerie légère.

le cuirassier; la cuirasse,
le dragon; le lancier.
le hussard; le chevau-léger.
l’infanterie f. ; un fantassin.
le chasseur .6

XVIII.

égjeertpefen;
SBaffengattungen; militarise ®rabc

firieg; Uniform; SBaffen u. f. 1
Ëin £eer.

ber ©olbat; ber ©otb.
ÜDienft neljtnen.
bergreitciüige ; b. SUÎietïjêfolbat.
ber ©teübertreter; Oertreten.
bie ©teüoertretung.
ber fRefrut; ber bRefrutira.
bie SRefrutirung ; refrutirat.
ein iRefrut; bie Stuë^eBunj.
antoerben; ber SBerber.

bie @arbe; ber ©arbifi.
bie Sinientruppen, bie Sinie.
bie S3iirgertüefyr.
ber Sanbfturm.

ein 3în»aiibe.
bie Sfabaïïerie; ein SfabaKerift

bie fcptcere Kabaïïerie.
bie leicpte ^aeaUerie.

ber fiiraffier; ber Stiirajj.
ber ®ragoner; ber Uljian.
ber £mfar; ber leidjte üîeiter.
bie infanterie; ein Onfanterift.5
ber 3ager, ber <Scf)iiÇe.

1 S’amender ficb beffertt; faire amende honorable unt SBerjeifffll
feitten. (Une amande: eitte ÜRanbel.)

2 La haute-paye bie 3nl a 8 e ; Bie 3uï«8 e , melcbe ber junge Dfftis
Bon §aufe errait, beijjt la pension. — „®a8 Grattement erbaiten" W
Bom ©olbaten: toucher, recevoir le prêt (bas SCSort solde ifi intgebramb'
licb), Bom Offijier: toucher ses appointements (Berg!. @. 137, 3tnnt. 3).

3 On dit: La landwekr de la Prusse. (La première, la seconds
levée: bas erfte, jtneite îlufgebot.)

4 f7« garde national: ein SürgertBebrmattn, et au pluriel: les gardes
nationaux. Les gardes nationales de toutes les villes de France: bit
S3iirgermebren aller franjiSjtfcben@tübte.

3 Le grenadier, le fusilier, le mousquetaire, le voltigeur.
6 Tireurs se dit en général de soldats envoyés pour faire feu sut
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f;. l’artillerie f. ; un artilleur.
l’artillerie de campagne.
l’artillerie de place, de siège.

; l’artillerie à cheval, à pied.
sv le génie, le corps du génie.
j.';** 1 un officier du génie. 2

un pionnier, un sapeur. (
un pontonnier, un mineur. j

une armée,

un corps d’armée. 3
i;®. l’état-major m.

l’état-major général m.
le major-général,
le chef de l’état-major gé¬

néral.

“ï un aide de camp.
~~ l’adjudant-major (du régiment,
tf, du bataillon).

l’ennemi ; les tirailleurs (iJllanHer JU gufj) sont les soldats d’une troupe
qui sont spécialement exercés à commencer l’attaque en avant d’une
colonne, en tiraillant, c’est-à-dire en tirant continuellement et à

s,,-, distance les uns des autres.
1 Sie frangiSfifdje Slrtitterie bat nod) einc â^il^fnsattung: l’ar-

"" tillerie montée (sur les caissons), ©ie SSebienung ber artillerie montée
b ifl beirn SDÎarfc^tren ftetê aufgefeffen, bie ber artillerie à pied nieniat®.
ie? 2 Un officier de génie ein ©ffigter son popent Salent, bon Oenie.

3 Un corps d’armée a plusieurs divisions, une division a deux hri-
*.,!• godes, une brigade a 2 (3) régiments. Un régiment d’infanterie a 3 (4)

bataillons, un bataillon 4 (6) compagnies, la compagnie se divise en
'dj pilotons (3fige) et en escouades f. (Sorporalfcpaften). Un régiment de

cavalerie se divise en 4 escadrons. Le rang ba6 ©lieb; la file bie Sîotte;
le chef de file ber Sorbermann ber SRotte ; le premier chef de file ber

3 ? ptgeimann ; !e serre-file ber (djliefienbe Ünteroffigier (ober Dfftgter).
j 4 L’aide de camp est un officier d’état-major attaché à la personne

Ç- dun chef militaire et spécialement chargé de porter ses ordres. Les
{Ü attributions de Yadjudant-major sont de commander le tour de service

aux officiers, d’aller au rapport, de surveiller les consignes (3njîruc«
i;;,S ttonett ber 28ad)e) etc. En France les adjudants-majors ont sous leurs
K,Il> °rdres des adjudants sous-officiers qui sont les chefs des sous-offieiers

du régiment et qui assurent tout le service de détail. — §eut Jlt ïagc
.. ‘i ben ©itel aide de camp in ^ranïretd) nur 1) bie @eneratabju»
i,f^' tflnten bes Satfers, 2) bie ans einer ©peciatroaffe gemablten Slbjntanten

tou SDÎavfcballen ober commanbirenben ©eneriiten. ©ie iibrigen Stbjutan*
fin ((otoofil beirn Saifer aI8 bei ben fyüfyeren Dffijieren) ^etfen officiers

,■ ^ordonnance.

bie 3Irtiüerie; ein SIrtillerift.
bie gelbartiHerie.
bie geftungë», 93elagerungê=3l.
bte reitenbe, fÇug^Sïrtitterie. 1

baê 3ngenieurcorp§.
ein Sngenieur^ftgier.
ein pionnier.

ein §eer, eine Slrmee.
ein ârmeecorpê.
ber SKegimentêftab.
ber ©eneralftab.

ber ©Eief beë (grofêen) @ene=
ralffabë.

ein (perfenliser) 2lb jutant,
ber 9îegimentê = , Sataillenê»

abjutant. 1
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un officier agrégé, à la suite.
un brevet d'officier,

nn drapeau; un étendard .** 3
nue aigle.

HIÉRARCHIE MILITAIRE,

le grade . ♦
le supérieur,
l’inférieur.

Officiers généraux.
le maréchal de France .5

le feldmarèchal.
le lieutenant-général.

ein aggregirter SDfftjter. 1
ein Offtjierpatent. 2
eine gafyne; fine ©tanbarte.

ein 2lbler.

Militarise SHangorbttmig.
ber SKang. 4
ber SBorgefeÇte.
ber Untergebene.

©eneraütat.

ber franjoftfdje ÜJlarfdjaD.
ber gelbmarfdjatl.

ber ©enerafiieutenant. 6****

t ©in Dfftjier auf Bartegelb un officier à demi-solde; (jur Sij,
pofttion geflellt mis en disponibilité), ein penfionirter Offtjier un officier
en retraite.

* La patente uidjt îpatent, fonbern ©etoerbefletter (fttjt
ëeite 139). 2lu(b ein patent auf eine ©rftnbung franjbfifcfi : un tirent
d’invention; patentirt: breveté.

3 Autrefois le drapeau (infanterie) était porté par un enseigne,
l'étendard (cavalerie) par un cornette ( gabnenjunfer). De nos jours,
le drapeau est ordinairement porté par un sous-officier appelé porte-
drapeau, l'étendard est porté par un sous-officier appelé porte-étenàri

4 Sie Srtanglifte: L’annuaire militaire. SSJeldjen 8îang batnk
berSlrmee? Quel est son grade dans l’armée?— ©r ifl mit 06erjta>
rang entlaffen morben: en quittant l’armée, il a eu le grade de colonel.
Grade bejeidjnet bie befîimmte einjetne iRangfhtfe, rang ifl ba8 aügeinti»
nere ÏBort mtb toirb bei 93ergteidjung ber Sîangflufen gebrauept, j. 8.:
En France, tout chef d'escadron dans la cavalerie a le rang de com¬
mandant de bataillon dans l’infanterie. Man unterfdjeibet 6ei ben Offt*
gieren grade unb charge ober emploi (bienfllidje ©teïïung), J. 8.: &
Prusse, l’officier qui commande un régiment (c’est son emploi) a tantôt
le grade de colonel, tantôt celui de lieutenant-colonel.

5 ©eltjamer SBeife ftnb brei militiirifcbe SSBiirben: maréchal, général
unb connétable im granjbfifdjen bie eingigen SlmtStitet, treize tir
féminin feilben, mit bent bie ©emaljlin be8 Snbaberé benannt toirb. i®
fagt: Madame la maréchale, Madame la générale mtb fagte ftilf« ;
Madame la Connétable. (Ambassadrice toirb nie ber ©eniablilt fj11®
ambassadeur [ftebe ©eite 137 oben] beigelegt, fonbern famt nur soit fini1
®atne gefagt toerben, toelttye toirflicb mit einer biplomatifd)en MifftM" 1'
traut mirb.) — Connétable (qui dérive de cornes stabuli, comme innfcm
de marshalk, tous les deux proprement écuyer, chef des écuries) ét»t
autrefois en France le premier officier militaire de la couronne. Cettf
charge a été supprimée en 1G27. — ©eneraliffimtlS: généralissime.

« Général en chef (commanbirenber ©eneral, Dbergeneral) iP fîin
militSrifcber ©rab, fonbern nnr bie SSejeicbnung einer befouberê Ubertra'
genen ©tettnng. ©eneral ber Snfanterie, ©eneral ber SaïaK» 1' 1
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X je général de division.
le général de brigade,

ïç Officiers supérieurs.
le colonel. 3
le lieutenant-colonel,
le commandant (de bataillon),
le chef d'escadron.
Officiers subalternes.
le capitaine. 5

jv- le capitaine (de cavalerie).
^ le lieutenant.

£ le sous-lieutenant.
Sous-officiers (bas-officiers).

ber 3)itoifionê(}eneral.
ber ïïrtgabier, 1 ©eneralmajor. 2
©tabëoffijiere.
ber Dberft.
ber Dberfltieutenant.
ber SRajov (bet ber (infanterie).
ber SKajor (bet ber Sabaüerie). 1
©ubalternoffi jiere.
ber §auptraamt.

ber ftittmeifter. [lieutenant).
ber ÿremierlieutenant (Ober*
ber ©econbelieutenant (Unter»

Unterüffijiere. [lieutenant). 8

f treize ©robe ùt granfreid) ltirfjt epifliren, ftnb ju iiberfefcen : général de
l’infanterie, général de la cavalerie, obgleid) biefe Stuêbriicfe nidjt (ram
jijftfdj ftnb. — Général d’infanterie, général de cavalerie (ol)ne îtrtifel)

fi", bîjeitfnen mtr ©enerate, treize einer bon beiben SBaffen angeb<Jren. —
Lieutenant-général du royaume, Lieutenant du Roi ftnb in granfreidjé

(|[ _ ©efcbis^te biétneilen toortommenbe politise SCiteï: ©eneralfîattbalter.
J,,’ En 18X4, le comte d’Artois, revêtu de ce titre, exerça l’autorité royale
' J jusqu’à l’arrivée de Louis XVIII. Après la révolution de juillet (1830),

'f Louis-Philippe a porté quelques jours le titre de lieutenant-général du
£;T royaume. — Lieutenant du roi tbar and) ber ®itel eineé (Sommanbautur*
. ’Dffijierd, etma unfcr „'Jpla(3maior".
JL_; > Brigadier ijt fvatt^iJftfcf)jur SBejeicpnungetiteê ©etteralé nidjt mcl)r

im@ebramb; fonbern bejeidjnet etiten Sabaïïerte < U tt t e r o f f i ) t e r. (@iepe
y Seite 152, ânmevf. 1.)

•" 2 grüijer bejeidjnete in ber franjüftfcben ittrntee maréchal de camp
"[■; ben ©rab eineé preufjifcben ©eneralntajord.

3 Ser ©brentitel ©enevaloberfi; colonel-général.
4 Les Français n'emploient le mot major, pour désigner le grade

f* placé au-dessous du lieutenant-colonel, qu’en parlant des armées
étrangères. En France, major est le titre de l’officier qui dirige l’ad-

rtea ministrationet la comptabilité d’un régiment. (Sllfo ein mit ber £>ber*
ftnfftcbt bes SüedjnungSmefenS betrauter (fftnftcr) ©tabsoffijier. $erfetbe

£,'■ bat tnebrere officiers comptables (SiedjnungSfiiljter) nnter f(d), nantentlidj
tinen capitaine trésorier (3ab(nui]"itt) unb einen capitaine d habillement.)

5c- — Sine Drbonnanj ju gujj beijjt un planton, eine 5ïabatlerte<£)rbon»
iï nanj, aber nur tbenn fte ju fpferbe ben ®tenfi ffiut, une ordonnance, fonft
tpr aud) un planton.
■f 5 Capitaine peifit aud), aber nur im biSijeren ©tile, ebenfo tbie gé-
-f- néral: gelbljerr. Frédéric-le-Grand et Napoléon sont les plus grands

...» capitaines (généraux) des temps modernes.
,pi> 6 Sîan tann bte su gteidjer 3 eü unbeutfdje unb unfransiSjiftpe

«Witbnung biefer ©rabe in b eu tf à) en Çeeren fratijiififcb nur tbteber-
’■>' fleben mit: lieutenant en premier, lieutenant en second, llebtigenb font'

fP
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le sergent-major,
le maréchal des logis-chef.
Un enseigne.* 1
le sergent.
le maréchal des logis,
le sergent-fourrier,
le maréchal des logis-fourrier,
le caporal (infanterie),
le brigadier (Sasatierie).
un simple soldat. 3

ber
ber 2Bad)tmeifter-.
ein gafynbridj.
ber llnterofftjier bei b. infanterie
ber Unterofftjier bei b. SaBaïïerie,'
ber Duartiermeifter.î

i «abattait,
ber Sorporat. 2
ein ©emeiner. 4

men bie beiben le^terett AuSbrücïe in ber franjSftfc&en Armee, aber i*
bei ber .SaraHerie, bor, be.jeicbnen bort inbefj etreag anbereê aïs in ber

breugifeben Armee, itamtiçb einen Ob er lieutenant erfler unb jweiter Slajjt
1 ®iefer ©rab eyifîirt tn ber franjofif^en Sanbarmee tiitbinttjt

(bergt. 149 , Annt. 6), iiberfeÇt aber ganj gut bas beutfebe gabnbri^.
Ueber enseigne de vaisseau (gabnbricb jur ©ee) fiebe Sapiteï XIX. [ai
enseigne ifl 1) eine gabite, in biefer Sebeutung aber nur nod) gebrâufy
lidj bon ben geïbjctcben ber Alten îtnb in ber Sîebenêart: tambour battant
et enseignes déployées mit îlingenbem ©piet unb fliegenben gabnen ((jl,
@. 164 oben); gigur, ©cbtlb jur Sejeitbitung eines ©aflbofeé, ete
Saben? u. f. re. ; 3 ) in ber famitiaren fRebenSart: à telles enseignes que
jum Semeife bient, (bergejlalt) bafj ... 3. S.: Oui, monsieur; vous serra
forcé de vous taire, à telles enseignes que nous prendrons la literie
de vous mettre à la porte, si vous ne le faites pas.

2 Caporal unb brigadier finb 3 n) *ft^ en fi' Ifen Jtbifcben bem Uttltn
0 f f 151 e r unb bem ©emetnen. 3m tprengifeben §eere epiflirt bafiit |ilt
bie Snfanterie unb Sabaïïerie ïeine entfprecbenbe ©b“rge, bei ber Attifait
bat ber SBombarbier ettoa benfelben SRang. Set ber Artillerie: Un
brigadier ein SBombarbter, un artificier ein geuerreerfer, un artificier
chef ein £)6erfeuerreerfer.

3 $ie Sejetdjnung exempt, reeld)e als Ueberfefjttng beS beutfeben @e<
freiter burdjauS paffenb tfî, epiftirt jefct ni(f|t metjr in ber franjBpfiftt
Armee; iibrigen® batte ber franjBfifc^e exempt einen b^beren SRang (jut*
f(ben gabnbritb ttnb Unterofftjier). gerner nannte man frfiber exempts
eine Art iPptijetbeamte (gardes de la prévôté, de la maréchaussée etc.),
roeldje (Bniglidje SBefeble itberbradjten unb SSerbaftungen bornabmen, p
mentlicb mit einer lettre de cachet (gebeitner ïbntglitber SSerb>aft®6efel)[
fiir bie SBaftitte). ®tefe Art exempts fommen bielfacb in ben $l)eatit‘
flüdfen bor. Dans le cinquième acte du Tartuffe de Molière, l’hypocrite
amène un exempt pour faire arrêter M. Orgon, son bienfaiteur.

4 Officiel! reitb biefer AuSbrucE, beutfeb unb franjüjtftb, in ber®^
bnréb bte 33ejeicbniing beS ©olbaten nacb felncr SBaffengattung erfejt,
alfo bureb grenadier, voltigeur, canonnier u. f. rc. 3n ber familÜM
©ftracbe beigt ber gemeine ©olbat aucb troupier, reas feineSroegê ««■

ifï; namenUid) iüirb vieux troupier üoiî eirtent alten gebtenttB
©olbaten gefagt. ©agegen ifl tourlourou etn feÇr ^opulater,



Avancement, congé. 23eforberung, Urlaub. 153». I

l’avancement m.
ce lieutenant a passé capi-

. j taine.
'fl ce général a été promu à la
"A» dignité de maréchal .2

j* le congé.
‘A obtenir une permission de huit

jours, de quinze jours etc.
demander un congé de tri¬

mestre, de semestre.
recevoir son congé.

tt|> prendre son congé.
sZ il a quitté le service.

eet officier a donné sa dé-

jijij. mission.
-jim ces soldats ont été renvoyés
ta!il dans leurs foyers.

ces soldats ont été licenciés.

' licencier un régiment.
«te. _

bie Sefôrbermtg.
biefer lieutenant ift gum£)anpt=

tnann asancirt. 1
biefem@eneratiftb.2'RarfdjalI$*

tniirbe Berüeljen tuorben.
1) ber Urlaub, 2) ber Slbfdjieb.

einen Urlaub non adjt, Biet*
jebn ïagen erljalten.

um einen nierteljabrlicben^alb*
jaljrlidien Urlaub bitten.

feinen 2lbfd)ieb erljalten.
feinen 2lbfdfieb ne^raen.
er ift auê bem ®ienft getreten.
biefer Dffijier Ijat feinen Slb»

t fdjieb genotnmen.
biefe ©oïbaten ftnb (Bsrbeljatt?

Itdj fpaterer SBiebereinberu*
fung) in iljre fpeimatb ent»
ïaffen tuorben.

biefe ©olbaten ftnb befinitiu
entlaffen tuorben.

ein fRegiment auflofen.

^ M, La musique du régiment.JJ les musiciens.

JJ le chef de musique.
’jiji le trompette-major,
fcif le trompette; la trompette,

le timbalier ; les timbales' f.

le clairon; le caporal clairon.
itM®. le tambour-major,

le caporal-tambour.- -Jt'.

bas 2Ruftfdjor beê fRegimentê.
bie §autboiften.
ber @tabêl)antboift.
ber ©tabétrompeter. 3
ber Sfrontpeter; bie SLrontpete.
ber gauler; bie fpaufen.
ber Çornift; ber ©tabélfornift.
ber tRegimentétambour.
ber Sataiüonëtambcur.

^tobruct fiir einen jintgen 3nf«nteriflen. Ser Dffijter*
l l^ e be>6t in ber franjiSfifdjen Strmee officiel! ordonnance , ber Offijier

iefcDCp, je natif ber Sïïaffe, mon lancier , mon hussard etc., bei ber
j c ,-Infanterie mon grenadier , mon chasseur u. f. m., ober and) mon soldat.

® ur f<b e / b. i. jpanbmerlélebrling: apprenti, fie^e fiop. XXVII.
ijîfi Avancer trirb ttt btefetn ©inné nur alê verbe actif gebraudjt. On
*■■£1 a\ mc é cet officier. a •
’&û' Passer ig ber 21uêbrucf ber Umgangêfpratfie, être promu ober être

be£ officielle ïluêbrucE, o&ne bajj ein Unterfdjieb gemac^t œirb,

d y] *u bjddier Sîangftufe bie (Srnennung erfolgt.
;S-;, Ser evfte trompeter• ber (üécabron: le brigadier-trompette.
X
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le tambour; le fifre,
le tambour , la caisse.
la grosse caisse .1
les baguettes f.2
battre (la caisse, le tambour).
tambour battant.
battre un roulement .3
battre le rappel (fp. ra-pèle).l
battre la générale .4 (
battre la diane , le réveil,
sonner le réveil-matin.
battre, sonner la retraite,
une grande retraite en fan-

farer.
le médecin-inspecteur,
le médecin-principal,
le médecin-major,
le médecin-aide-major,
le vétérinaire .0

1 $ie iibrigen Snjtrnmenteju fmben in Sapitel XXII, SRujil.
3 La baguette ift auefi 1) {Rutfie, ©toc!, ©tab: la baguette mafifit

3auïerfîab. — Il « passé par les baguettes er ifl ©piegrutben geidin
{en; 2) Sabejîocf. 2Jian fagt auefi passer par les verges (©piefjrugtl)i
la peine du passage par les verges ba8 ©piegrutfienlaufen.

3 Roulement! ift aud) Sommanbottort, tambours, roulement! [jttjjt:
îrommler, anfcfilagen!

4 $er erfiere ÎIuêbrucE ifl jefct ber gebrauefiliefie.
5 ®er erftere biefer mer ©rabe bot in ber franjijftfcfienSlrmee Mi

{Rang eineS général (©eneraLSRajoré), bef jtueite ben eineS Oberften «ta
eineé £>6erft«Üientenant8,ber britte ben eine8 '.Majoré ober eineê Ça#
manné, ber cierte ben eine8 fpremier«l'ieutenant8 ober eittes @econbe<
Soutenants. g r üfi er trar chirurgien ber officielle îitel ber tUïilitdriirÿt,
ben titan jefit auefi noefi fitr bie SMergte ber 2J?arine beibebalten fiat, œil
natüvliefi niefit auefcfifog, bag fie feit langer 3 elt fammttidfi nitfit fclogSbt‘
rttrgen, fonbern auefi ®octoren (ber franjüftfcfiedocteur en médecine(8
mit bem Soctorepamen gugteicfi ba8 ©taatsepameit gemaifit) waren.
Stuêbruc! filr Sfiittirgen (b. f;. niebt promooirte Sterjte) ifl fratjisS|tW,j
officiers de santé, ben manefie beutfefie geitnngen Idcfierticfier SBeife
„@anitiit8beamte" iiberfefien. 2Ran unterfefieibet officiers de santé ci™1
ttnb officiers de santé militaires.

6 ŒSgiebt jefit in Çranfteicfi brei Staffen bon 2J!i(itar>Sine™ 1!1®
1) Le vétérinaire-principal (mit bem {Range eineS Cberfl <=SieittenanW
ober eineS SDÎajorS), 2) le vétérinaire en premier (mit bem {Range tit®
ÇauptinannS ober eineé premier-Sientenant8), 3) le vétérinaire en i*
cond (mit bem {Range eitteé ©econbe»Sieuteitant8).

ber Xrontmler; ber ^îfeifer.
bie ïrommel.
bie groffe ïrommel.
bie érommelftode.
bie irommet fdjtagen.
unter Xromntelfd)Iag.
einen SDirbet fefilagen.
ben ©eneralmarfd) fefilageti.
{Rebeille fd)lagen.
{Retteiïïe filafen.
b. Supfenflreid) fd)lagen,blaftn.
ein groger Bapfenftreic^ mit

aRuftt
ber ©eneralftabëarjt.
ber ©eneralarjt.
ber Dberftabëargt.
ber ©tctbëarjt; ber 9lfftjlenjatjts
ber ïljierarjt.
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l’aumomer m.
I le ministre du camp.

]e service (militaire).

IjH ' être en service,
b être de service.

•J il est exempt de service.
l’exercice m.; exercer,

ify faire l’exercice du fusil,
la garde ; 1 être de garde,

garder; la sauve-garde.

tbk monter la garde.

lifS, descendre la garde.
relever la garde,
la garde montante.

v la garde descendante.
mettre les armes en faisceau.

j... le corps de garde.
t ‘ •" le poste .3

le poste prend les armes,
conduire qn. au poste , au

^ corps de garde.
un lit de camp.la sentinelle, le factionnaire .4

K. la sentinelle de devant les armes.
■sju crier aux armes.

poser une sentinelle . 5

iïUilitariftÇer 2)ienft. 155

ber (fatijolifdje) gxlbprebiger.
ber preteftantifdje ^clbprebiger.
ber ®ienft.

im Sienft fein, bietten.
3)ienft fyaben, IDienft tljun.
er tljut feinen ÜDtenjl.
baê ©jerciren; eyerciren.
mit bem ©etsefir ejerciren.

bie 2Bad)e; auf SSîadbe fein.
bemadjen; bie ©dmçmadte.
auf 933ad?e jietien.
non ber SBadje foutnten.
bie 2Bac6e ablofen.
bie Slblofung.
bie abgelofte SBadte.
bie ©enserre sufatnntenfeÇen. 2
baê 2£adjtl)aud, bie SBadte.

bie 2Bad)tmannfd)aft, bie SBadje.
bie 2Cad?e tritt in’d ©elseljr.
©inen auf bie 2Bad>e bringen.

eine ipritfd)e.
ber iJSoften, bie ©dfilbmadjt.

ber fjSofleu üor’m ©emefyr.
Ijerauërufen.
eine ©djilbmadit auêftellen.

Ht b 1 3$ merbe bie SBadje Ijolen laffen: j’enverrai chercher la garde-,
•dis rufett @ie bod) bie SBadje: appelez donc la garde. — Une garde d’hon-
[•C5Hneur eine ffiljrentBadje, la garde du drapean bie g<tljneunxtd)e.Renforcer,

: 0^ doubler la garde bie SBadje serflSrfen, serboppein. 3n biefen unb in ben
o&en angefitfjrten SRebenêarten tsirb garde atierbingS cutd) bon ber SDÎann»

jiîs> içÇaft gejagt, bodj ift baê eigentlicp: le poste (ftepeunten, îtnmerf. 3);
He eigentiidje SSebeutung Son garde ifl: ber Sffiad?tbtenjl.«e» 2 Le faisceau bie ©etseprppratmbe. SDÎan fagt amp : former les fais-

£ (t Mater, unb baê ©egentbeil: rompre les faisceaux,
jijt* . 3 Le poste i) bie Satpe, SBadjtniannfdjaft; 2) ber militarise i)3often
tfjfi lm aKgemeinen ©inné, 5. 33. défendre son poste, quitter son poste , un

P°ste dangereux. Poste peifjt aber nie ein ijioflen, b. i. ©djilbtoacbt.
f La vedette SaSaïïerie<$oppelpoflen. Une sentinelle eu faction

ifc'î? ^'Ibteac^t auf ifloflen. La consigne Snflritction bed Çojlenâ. Con-
,rS s'9ner qu. : donner des ordres pour empêcher qu’il ne sorte. Les
•'p troupes sont consignées dans leurs casernes.

3 La première, 2 ième ) 3ième pose bie erfte, jtseite, britte 9tummer.
^ Le râtelier bie ©etseprflit&en. £>a« SBacplotp, in rsetcpeê bie 3trreftanten
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être de faction,

entrer en, sortir de faction.
relever un factionnaire,

la guérite.
une sentinelle avancée.

une sentinelle perdue.

la patrouille; la ronde.
le mot d'ordre.
le mot de ralliement,

la revue; passer en revue,
la parade; la manoeuvre.

défiler; le défilé.
être en garnison,
le quartier , 1 la caserne,
habiter la caserne. j
demeurer dans la caserne. (

loger chez les habitants.

Là paix; faire la paix,
paisible.une trêve, un armistice,
une suspension d’armes .3
faire une trêve,

la guerre; faire la guerre .4
guerrier, ère; le guerrier,
des troupes aguerries.

ajliütârifdjer®ienjl.

auf Poften fteljen.
auf, boni Poften fomtttat.
einen Poften ablofen.
baê ©dplbetpanë.

dnBorgefdjobenerffiafyjjoftttietn oedorener Poften.
bte patrouille; bie 9îonbe.

bie Parole,
bte f*ofung.

bie Pîufterung; muftern.
bie £>eerfd)au;_baé Pianoter.

Borbeimarfdjiren; ber Porbti
in ©arntfon fteben. [marffy
bie Sîafente.
bie ^aferne betno^nen.
in ber Saferne ruoljnen.
einquartiert fein .2

ber fÇriebe; griebe madien.
frieblid).

ein aCaffenfliïïfîattb.
eine SBaffenrufte.

einen SBaffenftiüftanb fdftiejjM.
ber Stieg; ftrieg ffifjrett.

friegerife^ ; ber $rieger.
berfudite £rupften.

eingefyerrt toerben, beifit in ber familiaren ©pradje le violon (fonftbii
®eige). Ils ont fait du tapage (Sarm, ©îanbal) dans la rue, ils ont été
arrêtés, et ils ont dû passer la nuit au violon (au corps de garde).

1 ©tebe ©eite 10. SInmer!. 7. ®ie Dffijterfaferne ober ber ton bit
Offtjieren betoobute ïljeil ber Saierne beiftt le pavillon.

2 © e r » t ë, i&erotSgelb liifjt ftcb nidbt burd) baê entftjredjenbefut*
jSftfcbe SBort, (onbern nnr burdj frais de logement et de chauffage gebttl.

3 La trêve (trêve) s’étend à tous les pays soumis aux puissances bel
digérantes ; Yarmistice est restreint à quelques lieux en particulier, et
la suspension d'armes n’a d’autre but que l’accomplissement de devoir»
indispensables, comme d’enlever les blessés ou d'inhumer (einfcbartttt)
les morts. Historiquement: trêve de Dieu (®otteêfriebe), au moyen âge,
cessation d’hostilité depuis le samedi (mercredi) au soir jusqu au lu^
matin. — Figurément: trêve de cérémonies, trêve de complim®* 1*'
bitte, tmr feine Umftanbe, teine Somplimente toeiter; trêve de plaisan¬
teries ©paft bet ©eite; trêve de railleries obne toeitere ©piittereiM'

4 Une guerre offensive, défensive bïïngriffë», 25ertbeibtgungëfri e9'
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des soldats rompus aux fa-

^ tigues.
Il ]es puissances belligérantes.

les puissances neutres.
la déclaration de guerre.
déclarer la guerre.

Scsi ouvrir les hostilités,
faire une campagne.

le gros de l’armée.
KH un corps détaché.
ISt; le combat ; combattre.
:!;! un combattant; se battre.
II le héros ; l’héroïsme,

l’héroïne f. ; héroïque. 2
ife une escarmouche, échauffourée.

R» la bataille (de),
il livrer bataille.

présenter la bataille,
accepter, refuser la bataille.

* gagner, perdre une bataille.
rester maître du champ de b.

® ranger l’armée en bataille.
la ligne de bataille.

'■?' enfoncer, rompre la ligne de b.
■*. la mêlée.

se battre corps a corps.
::S l’attaque 3 f., la charge ; attaquer.

soutenir une charge.
enlever une position.

Ijj.,; charger à la baïonnette,

up: former un bataillon carré.
Sjfla défense; défendre,
t attaquer de front , de flanc.-CS-

an bte ©trapajen 1 geiobbnte©olbaten.
bte ïriegfiibrenben 9)îa^te.
bte neutralen üttadjte.
bie Sriegêerflarung.
ben $rieg erflaren.
bie geinbfeligfeiten erbffnen.
einen gelbjug tnadien.

baê §auptbeer.
ein betadjirter Strnppentbeii.
ber Santj)f; fampfen.

ein tcimpfer; fidj fdjïagen.
ber £elb; ber §elbenmutb.
bte £>e(bin; ^eïbettmüt^tg.

ein ©cbarmüfjet
bie ©dilacbt (bei).

eine ©dbtacbt tiefern.
eine ©d)Iad)t anbieten.
e. ©cbl. annebmen, berioeigern.
eine ©d)(. geminttert, berlieren.
baê ©d)lad)tfelb bebaupten.
baé |jeer in ©djtadjtorbnung
bie ©^lacbtreibe. [fteïïen.
bie ©cbladftreibe burcbbretben.
baë |)anbgemenge.
ÜDÏann gegen Sliann fâmpfen.

ber ÜIngriff; angreifett.
einen ©toj? auëbatten.
eine ©tellung nebnten.
mit bent 33ajonnett angreifen.
ein GEarré formiren.

bie SSertbeibignng; bertbeibigen.
bon born, bon b.©eite angreifen.

i :i ' 1 6s giebt fein franjüfljébeé SBort biefer gorm.
Jl**' 2 Héros bat ein h aspirée, héroïsme, héroïne, héroïque aber ni(f)t-
s f^ïïlfo : le héros fpr. le \ é-rô, les héros fpr. lès | è-ro. SBagegen des faits
jC'. héroïques fpr. fè-zè-ro-ik.

. 3 Agression est un mot du style soutenu, il désigne une attaque
, imprévue. Si un prince en attaque un autre sans déclaration de guerre,

test une agression. Le langage militaire n’emploie pas le mot agres-

V- ÿ 011. On parle d’une attaque imprévue, inattendue etc. — Assaillir veut
(/ • lfe entamer le combat avec une grande énergie, à l’improviste. Ce
jjt: m°t se dit surtout au figuré. Nous fûmes assaillis par une tempête.
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attaquer sur les derrières. (
•prendre une armée en queue.\
tourner l’ennemi,
une fausse attaque,
un stratagème,
une embuscade .1

la victoire; victorieux, se.
vaincre ; le vainqueur.
remporter la victoire.
repousser l’ennemi,

la défaite; la perte.
essuyer , faire des pertes,

la retraite ; 3 se retirer.
faire retraite, se replier,

la fuite; fuir, s’enfuir,
prendre la fuite,
le fuyard (fém. fuyarde),

le prisonnier; prisonnier, ère.
prendre qn., faire prisonnier .4
demander quartier,
faire quartier,

la rançon.
rançonner une ville,

la poursuite; poursuivre.

1
im Sîücïett angretfen.

ben getnb umgeljen.
ein ©djeinangriff.
eine Sriegêlijt.

ein ^inter^alt.
ber ©ieg; ftegreid).

fîcgen; ber ©ieger.
ben ©ieg batoon tragen. 2

ben $etnb jurütfbrüngen.

bie ÜRieberlage ; ber SSertufl,
33erlufte erleibcn.

ber Üîücfgug; fid) gurücfgie^en.
fid) suriicfjie^en.

bie Slu^t; flieljen.
bie glu^t ergreifen.
ber

ber ©efangene; gefangen.
gefonaen nelpnen.
unt fjJarbon 5 bitten.
barbon geben.

baê Sëfegelb.
eine ©tabt branbfd)a|en. s

bie SSerfoIgung; cerfolgett."

1 Embuscade (dresser, se mettre en, se tenir en) est l'expression
litaire ; dresser un piège, une embûche (eine galle fletlen), donner, tomber
dans un piège se disent dans un sens analogue, mais plutôt au ipnf.

2 L'emporter tneifl figiiïlid). Cet avis l'emporta getnann bie Dta>
bflnb. Horace l'emporte sur tous les poètes latins.

3 iliidjt retirade, ttseldjeS eine SSerfcbanjung binter einemfflta
SBerfe bebentet, aber rcenig in Oebrand) ift unb nie obne Slbjectiï J#
— Retirade bat nie bie beut|<be 9îebenbeb:utung, ftebe @. 110, ta»

4 3iid)t captif, ftebe ©eite 147, Stitmerf. 1 ttnb 2.
5 ®er unbeutfcbe, bem beutfdjen ©olbaten attein getaufige 9ti

SParbon (Onabe) ifî in biefern ©inné nid)t franjSftftb. Ueber demain»
pardon tergl. ©eite 73, 3(nm. 1.

6 ®ie SBvaubftbabung: la contribution; branbfdjaben: mettre a f»'
tribntion.

’è Persécuter (la persécution , le persécuteur , fém. persécutrice ) si;
vexer, inquiéter, tourmenter par des voies injustes, par des pou'
violentes : Les empereurs romains ont persécuté les chrétiens. Fig**
ment: Ses remords le persécutent. La cavalerie poursuivit l’enneBt
Poursuivre est aussi synonyme de continuer (fortfepen, fortfabren): *
il marque une volonté plus arrêtée d’aller jusqu’au bout. Confw*
un travail, un voyage. Poursuivre l’exécution d’une entreprise.
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la marche; 1 marcher.
B'avancer à marches forcées,
se mettre en marche,
prendre une route,
la feuille de route,
un jour de marche,
un jour de repos,
une heure de halte.
se remettre en marche,
se mettre en mouvement,
s’ébranler.

le centre; l’arrière-garde f.
l’avant-garde f.
les éclaireurs m. 2
l'aile droite, gauche,
le camp; le campement,

camper ; décamper.
mettre, poser un camp.
dresser, asseoir un camp.

1® lever le camp.
1 un camp retranché, fortifié.

dresser une tente. 3
hïS le bivac 4 bivaquer.
Hj::* le quartier général.

. les quartiers d’hiver.
!f' Ii le bagage.

nne ambulance (volante),
un hôpital militaire.

1.
¥■

üià
tels
a

l'Cja
«.
'JR
i

’M.

fctjr— 1

provisions (de bouche). 7

ber DJcarfd); marfdjiren.
in Silmfirfdjen sorriicfen.
auf6red)en.
etnen 2Beg einfdjlagen.
bie SDÎarfdjroute.
ein 9Jîarfdjtag.
ein 9îafitag.
cine Sîaftftunbe.
njeiter marfdjiren.
ficfy in SSetnegung feÇen.

bie SDîitte; ber 9îad)trah.
ber SSortrah.
bie ipianfter, Sitnbfrf)aftet.
ber récité, linfe glüget.
baë îager; baë Sagern.

lagern; aufbrecfyen.
ein Sager auffdjtagen.
baë Sager abbrecfjen.
ein befeftigteë ?ager.
ein 3elt auffd)îagen.

baë 23i»af; hibafiren.
baë Çauptquartier.
bie üffiinterquartiere. 5
bie Sagage.
ein gelblajaretlj (fliegenbeë).
ein ?asaret^. 6
ber ^reniant.

. La marche directe (gernbe), oblique (ferrage), de flanc (glantenmarfdj).
P""j 2 L’office des éclaireurs envoyés à la découverte pour donner des

renseignements sur la marche des ennemis était autrefois rempli par
il soldes soldats appelés: carabins, avant-coureurs, batteurs d'estrade.
P " 3 Heine 3elt, meldjeê ber frattjbfifcf/e ©olbat ftets mit ftcb fittjrt,

iTO la tente abri.
4 Du mot allemand: SBeitUadjt. L’orthographe bivouac vieillit.
5 3n anberen Stabrficfen beif;t quartier n t ctt t Quartier, bergl. ©. X

pe oheti unb ©. to, 2lnm. 7. ®te Sinquartierun g: les logements mi-
, *' res ' ® ei ber 33equartieruttg alë mtlitarifc(er éxecution (bebitfë ®in*

..(Wjttibung ber ©teuern te.) ^eigt ber einquartirte ©olbat le garnisaire.
xS. ^ 6 Un lazaret ift |ranj8fi(d) 1) eine Quarantaneanftalt, 2) frfiber: ein
eç"-' vrtbital fflr 2tuôfafjige (des lépreux m.).

- . ' ha place est munie de provisions de guerre ber i(i mit
W
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Fortification. Sefefligung.

approvisionner , ravitailler.
le vivandier, la vivandière,
le cantinier, la cantinière.
la cantine.

le traîneur; le maraudeur,
le déserteur; déserter,

l’espion m.; espionner.

berprobiantiren.
ber ïlîarfetenber; bie 9ïîavfeten=bertrt.
bie Sagerfcfyenfe, tafernenffytift
ber 5Rad)jügter; ber SOhroW
ber ttefcerlciufer; befertiren.
ber ©pion; jpioniren.

FORTIFICATION (IBeftSiflung). SIÈGE (©elngerung).

Les fortifications des anciens étaient dominantes, c’est-à-dire

qu’ils opposaient aux assiégeants (23elctgerer) de hauts murs den¬
ceinte (SRittgmauern) de pierre, des remparts (SBaïïe) élevés et
de hautes tours crénelées (îljfirme mit ©djiejifdjarten; le cré¬

neau). Ils avaient des tourelles (2E)iirmc()en), des donjons ($tr<tfyeibigungëtfyüïme,Heine SitabeEen), avec des oubliettes (ÎButg-
berlief e), des tours à'observation ou échauguettes (SBarten), de
profonds fossés* 1 (®ra6en), des ponts-levis (gugbrücfen), des hmtt(gaEgatter) , des guichets (ipforten). On attaquait ces fortifica¬
tions par des balistes ou catapultes (2Burfniafd)inen), et des bélim(SBibber, ©turnihode). On faisait aussi avancer contre les mon
des tours mobiles ou roulantes (6effieglid)e ©ïjiirnte) garnies de
petits ponts-levis que l’on faisait tomber sur la muraille et 1
l’aide desquels on entrait dans la place. Souvent on escalaàit

les murs (erffieg bie ÜDÎauern) moyennant des échelles (['citer»
. que l’on posait contre les remparts (anfefcen). Les assiégés (8e-ïagerten) se défendaient, en jetant, du haut de leurs murs, toutes

sortes de projectiles (ïBurfgefdjofîe), des pierres, de Vhuile bouil¬
lante (ftebenbeë Del) 2 sur les assiégés. A cet effet, on avait
pratiqué dans les murs des trous (Sod)er) appelés mâchicoulis. -

Depuis l’invention de l’artillerie, les fortifications sont rasant

c’est-à-dire qu’on a abaissé (rtiebrtger gemadjt) les murs di
ceiqte, qu’on a remplacé les créneaux et les murs de pierre par

des parapets (33rufhbel)ren) et des murs en maçonnerie et enttm(bon SKauertoerf mtb Grrbe), où les boulets (Shtge(rt) s’enfonce^
(eittfdjlagen) et viennent se perdre, sans détruire les ouvrages.
A la défense verticale, de haut en bas (bon oben nad) untaji
on a substitué la défense latérale (©eitenbertljeibigung) h ™ e

Striegêbebarf betfeb^n- Faire provision de q. ch. (de blé, de vin,
livres) fid) mit etroaê berfeben.

1 ©ineit (Draben ;icbcn : creuser un fossé.
2 Le feu grégeois bas grkdpfcbe geuer.

%
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d’angles saillants et rentrants (ber* unb jurücfîpringenbe SBitifel),
!> destinés à croiser les feux (Sîreujfeuer 5U bemirfen). L 'enceinte

I (Umrcaïïtmg) d’une place forte, d’une forteresse (geftmtg), d’une
N ville fortifiée , 1 _affecte (mmmt an) aujourd’hui diverses formes

•N polygonales (bietecfige), surtout Vhexagone (@ed)6ed), Yoctogone
'N (fdftecï) et le dodécagone Cgtoolfecf). Elle est flanquée de bas-
6 tions (Safltonett) à la forme d’un pentagone (fÇunfecf) qui se com¬

pose de deux faces (§Tonten) formant un angle saillant sur la
campagne (ttad) bent freien fÇelbe l'orfprhigenbe SBittfel) et de deux

flancs (Seiteil). L’espace entre les deux flancs, par lequel on

ai v entre dans le bastion, s’appelle gorge (fefyle). La partie d’un
front de fortification qui réunit deux bastions s’appelle courtine.

jj, . C’est dans le milieu de la courtine qu’on place les portes et
g,/ les ponts qui communiquent de la ville à la campagne. ' La

face extérieure du rempart (2BaÜ) 2 qui descend (Ijerunter geïjt)
jusqu’au fond du fossé (@raben), prend le nom d’escarpe : elle

î, ! est opposée à la contrescarpe ou ligne extérieure du fossé qui
s’abaisse du côté de la campagne en forme d’un plan incliné

àtr W cfe ®kene) a PP e l® glacis. Sa pente (2I6bad)ung) est três-
> douce et s’étend à peu près sur 150 pieds de longueur. Le glacis

masque (uerbedt) le chemin couvert et est percé de coupures (bon
nï \ ©nfdjixitten burtf)brod>en), qui communiquent aux portes. L’es-
E '-carpe en terre 11’est autre chose que la surface (Dberfladje) du
,E *I talus extérieur (augere SSbfdjung) du fossé: elle est ordinairement
:nl!i' revêtue de gazon (mit 9îafen befletbet) et défendue au pied par

des palissades; l'escarpe en maçonnerie (Port SDîaitertberf) se com-

■H^pose d’un mur surmonté d’un parapet (oben berfefyen mit enter
Stuffœeljr). — Bedan (pour redent, dérivé de dent) se dit des

L angles saillants et rentrants, pratiqués de distance en distance

e$: dans les circonvallations (Süngmauem, UmmaHungen) et qui seil»- protègent mutuellement. — Le ravelin ou la demi-lune est un

ouvrage extérieur (21u§entt)erf), composé de deux faces qui font
ii^un angle saillant et servent ordinairement à couvrir un pont ou

. «ne courtine. — On appelle embrasure (©dpejîfcfyarte) l’ouverture
- - pratiquée dans les batteries pour le service des bouches à feu

(©cf^fiÇe); elle est étroite (ettg) à son entrée et s’élargit (îbirb

1 ©tdj toerfdjcmjen: se retrancher, bie SBerfdjangtuig: le retranche-
rJr* ment. Figurément: Forcer qn. dans ses derniers retranchements 3e»

Montes lejste Orünbe nubertegen.
1 Boulevard m. 1) rempart 2Bad, in btefer SBebeuturtg beraltet.

■■)̂ romenabe an ©telle eineê eljemaligeit SBafleê, 3) bilblid): fBotlœerf.
■Malte fat longtemps le boulevard de la chrétienté contre les Turcs.iv. n
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jueiter) vers le dehors de la place. 12 Les assiégés (SBclagcjttn)
qui ne sont pas de service, se tiennent, pendant le bombarde¬
ment , dans des casemates (Sïafematten), espèce de souterrains

voûtés (geroolbt), à l'épreuve de la bombe (bombenfeft). Quelquefois
les casemates sont percées d’embrasures et de meurtrières (®c^i eS,
Ibdjer fiir glinten), et forment ainsi des batteries couvertes.—

Lorsqu’on assiège (belagert), investit (einfdjliefjt) une piace

pour l’empêcher de recevoir aucun secours en hommes, en vivres,

en munitions, que 1 on veut la réduire par la famine (ûué^uit, j
gcrn), le siège 2 (23elagerung) prend le nom de blocus (fpr. bl9.
cuse, 331ofctbe; bloquer einîd)lie§en). L’ennemi accourt au secourt
(eilt jum GntfaÇ I;erbet), tâche de débloquer , de dégager, k
délivrer , de secourir la place (entfe^en), de forcer Vassiégeait

(23etagerer) de lever (auffyeben) le siège. La garnison qui m .
• tient (nuêfyalt) le siège, 3 qui défend la place, fait de fréquentes

sorties (SluSfdtle) pour détruire les ouvrages des assiégeants (St

lagerungêarbeiten). Les opérations d’un siège moderne com¬
prennent les travaux suivants: 1) L’ouverture des tranchées,
espèce de fossés qui se composent ordinairement de trois lignes
parallèles, derrière lesquelles les assiégeants se mettent à l’abri
des feux de la place, où ils établissent les batteries de tiiu,
garnies de pièces de gros calibre (nerfefyett mit f d) toeretlt
fd)Ü(j). Elles sont reliées (fcerbltttben) entre elles par des boi/m
ou tranchées en zigzag (Sîaufgraben). 4 En creusant la tranchée
on rejette la terre du côté de la place, et l’on en forme m
parapet OBrufttüeljr) que l’on renforce encore par des gémi
(©djanjforbe), grands paniers sans fond remplis de terre, et par
des fascines (Çafdjirten), fagots de menus branchages fortement

serrés. Dans les terrains rocailleux (felfig, fteinig) ou maréca¬
geux (fumpftg), on pratique les tranchées en amoncelant (ctuf-

fydufenb), des sacs remplis de terre (Gt'bfade). L’ensemble de
ces travaux a pour but de s’approcher du corps de la place, de
la battre de près (in ber Stfalje ju befdjiefjen), d'éteindre ses /«

(feine ©efdjiiçe jum ©djhmgen ju bringen), de démolir (jp
ftoren) ses murailles.' Souvent on la force à une capitulation

par un bombardement, contre lequel la garnison tâche de s<
protéger par des blindages (331enbett) et en se retirant en partie

1 Embrasure (f.) est aussi un terme d’architecture: genjktïertlt'
fmtg, toerg!. ©cite 14.

2 L’orthographe moderne écrit avec un accent aigu tous les m»,!
terminant en ége: privilège, cortège (jjltg), manège (Didtbûbfl) elc-3 ®cr ©elctgenntgfyufïanb l’état de siège.

4 3nt ®eutfd)cii fagt metn SaufgrSben unb ‘Pavaltelcn.
fi’.;:
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dans les casemates. 2) Le travail de la mine. On appelle mine
une galerie souterraine (miterirbifdjer @ang) pratiquée par l’as¬
siégeant sous un bastion, sous un rempart pour le faire sauter
(in bie Suft fprertgen) par le moyen de la poudre à canon.
L’ouverture de la mine s’appelle puits (ïh'unneit), le lieu destiné
à recevoir la charge (‘’Puluerîabuttg)chambre ou fourneau (Dfett).
Le rouleau de toile (Peinte itnbroile) rempli de poudre dont on
se sert pour mettre le feu à la charge de la mine, a reçu le
nom de saucisson (3ünbvi51jre), le trou que forme la mine quand
elle saute s’appelle entonnoir (©ridfter). De son côté le mineur
ennemi exécute des contre-mines pour éventer (aitêfbürett unb
Bernidjten) les travaux de l’assiégeant. — Après avoir fait une
brèche praticable, soit à coups de canon, soit par des fourneaux
de mine, l’assiégeant passe 3) au travail de la sape, travail de
tranchée qui n’a lieu que quand les assiégeants se sont appro¬
chés de la place à une portée de mousqueton (auf ^arahtnev'
fd)U§toette). La sape sert à ouvrir les boyaux ((’aufgraben) qui
conduisentsur le corps de la place. 4) Uassaut, attaque vive
et violente faite au moyen d’une brèche pratiquée dans les
ouvrages. On distingue l’assaut des ouvrages extérieurs (Slujjerts
toerîe), l’assaut du corps de la place (auf baë épauptroerf) qui
n’a lieu qu’après que les ouvrages extérieurs ont été emportés
(genommcti) et Yassaut général (aÏÏgenteiner ©turm) dirigé à la
fois contre plusieurs bastions. On donne (livre) un assaut, on
monte à l'assaut, on monte à la brèche (lauft ©turm). 1 L’assaut
est repoussé (abgefd)Iagen) entièrement, ou bien l’assiégeant re¬
poussé de l’intérieur de la place va se loger (fief) feftfetjen) sur
la brèche, on enfin la place est prise (totrb gettoilimen). 2 —
Si le commandant ou gouverneur demande à capituler, il fait
arborer le drapeau blanc (meifêe Çalfne) qui doit flotter (tnelfett)
sur les remparts aussi longtemps que dure la négociation (Un=
terljîttiblung). Quelquefois le général en chef de Yarmée de siège
envoie un parlementaire pour sommer (aufforbent) le commandant
de se rendre. 3 Les conditions auxquelles la capitulation est

1 Quelquefois des assiégés comblent les brèches de chevaux de frise
(ftxmifdje SReitcr), espèce de retranchements portatifs, consistant en une

: grosse pièce de bois hérissée de pointes de tous côtés. Ils ont reçu
ce nom parce qu’ils ont été employés la première fois dans la Frise
(tfncslanb) contre les Espagnols, au siège de Grôningue, en 1594.

2 On dit ordinairement prendre une ville et conquérir un pays; la
(prise d’une vilie, la conquête d’un pays. — Le conquérant ber (Sroberer
^ (fin mif eur aitsgeijenbes SBort btefer Scbeutmig gtebt e8 nidlt).

„ 3 Ste Hebergabe einer ©tabî la reddition d’une ville, aber: cinett
1,11. n *
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signée (unterjetdjnet) sont très-différentes.* 1*3 Le commandant tâche
toujours d’obtenir pour la garnison les honneurs militaires. S;
les termes de la convention (23ebinguiigert beê Sertragcê) ]es
lui accordent, la garnison sort de la place (gieljt îtb) tambour
battant et enseignes déployées (fietje Seite 152, 2(nm. 1 ). Quelque¬
fois la garnison part avec armes et bagages (jiefyt mit SBaffen
Itnb ©epcicî fret ab). Mais ordinairement les soldats doivent être
prisonniers de guerre (Sviegêgefangeue); alors ils mettent bas, ils
posent les armes (ftreden bie SBaffen) sur le glacis. Si l’on s’est
rendu à discrétion (auf @nabe unb Ungnabc) ou que la ville ait
été prise d’assaut, elle doit attendre son sort de la clémence du
vainqueur. Autrefois le pillage 2 (fpiünberuitg) d’une ville prise
était regardé comme un encouragement (Ülufmunterung) donné
aux troupes, qui y pouvaient, pendant un certain temps, se livrer
au carnage (Slutbcib) et commettre impunément (ungeftraft) tous
les désordres. Les chefs se bornaient à envoyer des saute-
gardes (©djugmadjen) aux maisons qu’ils voulaient épargner. Ils
ne réprimaient (beftrciften) les désordres, ils ne maintenaient une
discipline sévère (ftvenge 2)îanné 3ud)t fyalten) qu’après leur entrée
solennelle 3 (feierlidjer Sitljug) dans la ville. Aujourd’hui encore,
malgré les peines militaires dont les pillards (^lünbevet) sont
menacés, les soldats pillent (plüttbern) souvent les habitations
d’un endroit pris ou abandonné. Dans l’antiquité et au moyen
âge, on détruisait 4 souvent les villes de fond en comble (tou
©runb auê gevftoven) on y mettait le feu , on les incendiait (iu
33ranb ftecten) ou les réduisait en cendres (in einen ©dfuttfyaitfm
m-mcmbeln). De nos jours on s’abstient ordinairement de toute
barbarie inutile; cependant des raisons militaires .exigent quel¬
quefois qu’on rase (fd)Ieifen, bem 23obett gleid) niadjen) ou que l’on
fasse sauter (in bie Suft fpvengen) les fortifications d’une place.

iibergebett, nidit rendre, tuelcbeS jurilcEgeben bebeittet, foutait
livrer une place. Socij berbtnbet mait mit biefem lefcteren Stuebntd meijt
ben Segriff fceê S3erratbeê (par trahison) ober wenigflenSber geigbeit
(lâcheté), „5îadj eitter belbenmiitbigen ®ertbeibigung iibergab bie 8e<
faÇuttg bie geftung" ijl bnt;er jtt itbet'feÇen : Après une défense héroïque,
la garnison capitula.

1 Les anciens, pour avoir une garantie de l’exécution d’une capi¬
tulation, exigeaient des otages ni. (©eigellt).

a On dit aussi, mais plus rarement, le sac d’une ville (verbe: sac¬
cager plitnbern). Le sac de Troie, le sac de Rome par les Gotlis, le
sac de Magdebourg par Tilly, sont des expressions historiques.

3 ©einen (Sinjug balten faire son entrée dans — (avec le nom “
la ville). 4 Sie 3ttflbtung: la destruction.
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Un uniforme,
en grande tenue-
en petite tenue.

la veste de service,

la tunique.
le collet montant.

une épaulette ; une patte d’épaule,
la broderie; le liseré,

le galon; la bordure.
bordé de galons,

le havre-sac, le sac.
la bandoulière; le baudrier,
la buffleterie; la courroie,

la giberne; la panetière,
la dragonne.
une écharpe; une cocarde,
le casque; une crinière,
le bonnet à poil.
le colbak.

le shako ; 3 une aigrette,
le képi; le couvre-nuque.
un chapeau à trois cornes,

le plumet.
la casquette; la visière,
la sabretache.
une arme.

armer; désarmer,
les armes à feu.

armes à feu portatives.
armes à silex.

armes à percussion.
le fusil; un fusil h piston.

un fusil de chasse.

un fu;il à deux coups.
un fusil à vent.
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eine Unifonn (toergt. @. 19).
im i^arabeanjug.
in ber $>ienftuniform.

bie 2)ienftjacfe.
ber SiBaffcrtrocf.
ber fieife Sîragen.
ein (Spaulett; eine Sïdjfelflappe. 1
bie ©ticferei; ber ©orftofj.
bie SiÇc ; b. (Unteroffijier»)Greffe.

mit SiÇen befegt.
ber SEornifter.

bas 233el)rge(;cinge.
baë Sebcrjeug; ber SRiemen.
bie 5|3atrontafd)e; ber 23robbeuteI.
baS iPortepee, 2 ber gauftrienten.
citte @d)ârpe; eine Sbcfarbe.
ber §elnt; ein £>elmbufdj.
bie sSareninü^e (Snfanterie).
bie §ufaren*Sârenmiifce.
ber (Sgafo; ein fBüfcfjel.
baê ft'abpi; ber Diacfenfefvirm.
ein breiediger |)ut.

ber Çebcrbufdj.
bie DJÎüÇe; 4 ber ©cbirm.
bie ©abeltafdje.
eine SBaffe.

bemaffnen; entœaffnen.
bie genermaffen.

Çanbfeuerwaffen.
©teinfd)(ojigeroel)re.
iPercuffionëgemetire.

bie fÇlinte ; eine $ercuffionëflinte.
eine Sogelflinte.
ein ®DppeÙanîer.
eine SBinbbücbfe.

1 Un passant d’épaulette ein Spaulettljalter ; des épaulettes a. franges
mit grattgen; à graines d'épinards mit (bicfen) iftaupert; les

aiguillettes bie Sttbielt'cbnilre,bie SSanber.
2 Le porte-épée Ijeijjt fvanjofifdj: baê Segengebange.
3-Les jugulaires f. bie ©cimppenfetten, la sougorge ber Stnnrtemett,

la mentonnière ber ©tmmriemen.
4 Un bonnet de police ijl eitte befihntnte 2ïrt fpi^er SUiilitartnü^en

»^ne ©^irm. Sergt. ©eite 22, îlnm. 4.

À
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Armes. ffiaffen.

une poire à poudre,
le fusil de munition -12
un fusil à canon lisse.
un fusil à canon rayé. (
une carabine rayée .3 \
une carabine à la Minié.
un fusil à aiguille.
charger; la charge.
coucher qn. en joue.viser, ajuster,

le pointage.
position debout, à genoux.
la visière, la mire.
faire feu .3tirer à balle.
tirer à poudre.
tirer a plein fouet.
le tir .4*6

le tir primitif. I
le coup direct. (
le tir courbe.
tirer au blanc , à la cible.

la portée 3 d’une arme à feu.

eût ‘ÿulBerfyorn. (

baê Snfanteriegetoeljv. >

ein ©eroefyr mit glattem Sauf H

eine gejogene SSüdjfe.

eine SOîtnté&üd)fe.
ein günbnabelgemeljr.
taben ; bie Sabmig.
auf 3emanb anfd)(agett.
jielen.

bab ^ielen.
ftefyenb, fnieenb.
bab Sont.

fÇeiter geben.*
fdjarf ftbie§en.
bünb fd)ie§en.
mit ooHer Sabung ft^iegen.

1) baê ©dnejïett, 2) b. @d)iejj=
ii6ung, 3) berSdfeibenftanl).

bev ternfdjuji.

ber Sogenfdjup. i
nad) ber ©djeibe fdjiegen. «

bie ïragmeite einer ©djujjtrafjt, i

1 Le canon ber Sauf, la crosse ber Solben, le fût ber 2>d)<ift, la
baïonnette, la platine baÿ ©djlofj, une platine à double détente ttl
©tecberfddojj, le ressort bie geber, le chien ber §abll, armer le fusil
ffsannen, le bassinet bie ïjimbpfanne, la lumière bab 3dnt>fod>, la bat¬
terie ber ipfaimeubedel, la culasse bie ©dwanjfdjraube, l’amorce f. bas
3ihtbf)ul»er, la capsule bab 3dnbbiltdjen, la détente ber 2)rilder, Mcto
la détente lobbrüdett, la baguette ber Sabjîod, la bourre ber fPfrofif,
le calpin bab fPflafter.

2 Carabine ift ber eigentfidje Stuëbrud fitr S3ild)îe; ber eigentlifft
Stubbrud fitr ben 9îeiter* Sarabtner ift franjiJfifd) le mousqueton, M
nrirb baufig carabine bafitr ge6raucîjt.

3 Feu de tirailleurs SÉiraitteurfeitev, feu par rang glteberioetfeb !?®i
feu de deux rangs ©lieberfeuer, feu de peloton 3ugfèuer, feu de liatail
Ion SataiHonêfeuer, feu de carré Sarréfeuer.

4 Tous les ans il y a en Suisse un grand Tir fédéral (eibgenbfft'
Ideb fÿreifdjtegen). S’exercer au tir ftth im ©d)ie6eu iiben. Dans f0”1
les régiments français, il y a des écoles de tir (regetmiiÊige
Übllligen) pour exercer les soldats; des prix sont décernés (juertoW
aux meilleurs tireurs (@djil(}eil).

6 Portée se dit aussi 1) de la voix, de la vue, de l’ouïe; être à®
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un coup (de fusil).‘ la balle; le boulet -1
S la poudre (à canon),
t ! le fusil a raté.la cartouche.

le pistolet; un pistolet d’arçon.
H un pistolet de poche.

se battre au pistolet,

le canon; la batterie,
les bouches à feu à canon rayé.
un canon rayé.

les pièces, les bouches à feu.
enclouer une pièce.
désenclouer une pièce,
un canon chargé à boulet.
un canon chargé à mitraille.

jW le coup à boulet.
hj le coup à boites à balles de
lté canon.

' braquer, pointer un canon,
le levier de pointage,
le levier de manœuvre.

Iijf. le bruit du canon.

:;r la mèche (à canon),
une étoupiile ordinaire.

ein (^linten*) ©djufj.
bie glintenfugel; bie Sîanotten*
baê ©djiegpnlber. [fugef.
bie Slinte liât berfagt.
bie Matrone.

bie ipiftole; ein fialfterpiftol.
ein Sterjerol.
fic^ auf i}3iftoIen fdjlagen.

bie Éanone; bie 33atterie.
bie gejogenen ©efdjüÇe.
eine gejogene danone,
bie @efd)iit3e.

ein ©efdjiitj uernageln.
ein ©efd)ii§ entnogeln.
eine mit ber Sugel I gelabene
eine mit Sartatfc|eni Sanone.
ber £ugelfd)uü.
ber $artatfd)enfd}uf; ber Sîa*

none.
eine danone ridjten.
ber Sîidjtbaum.
ber $ebebaum.
ber Sanonenbonner.
bie $?unte.
eine ©djlagrctjre.

"à portée de ta voix de qn.; 2) au sens moral: de Vétendue, de la capacité
jd de qn. Cela passe, excède ma portée (geljt liber meinen §ori 5ont). Mis
hïii a portée des enfants (ber gaffungStraft bon ütnbern angepafjt).

-I 1 PROJECTILES (©efdjoffe): La cendrée ber 2>unfl; la dragée
baë ©djrot (®robfd)rot) ; la chevrotine bie 9îef)poflen; la balle ordinaire

‘"g (sphérique) bie gemSpnlttbe (tunbe) Sugel; la balle oblongue bas Sang*
[ geftflof;; la balle conique (pointue) bie ®pt(jhigel. Une balle de pistolet
i eine ipiftolenfugel, une balle de fusil eine gtinteufugel. Le coulage des
3 balles ba« ©tejjen ber Sugeln.

La mitraille bie fiartatïdjentabung; un biscaïen eine einjelne fiartat*
i fôentuget (bodj Ijetfjen fie amp balles, itnb man nnterfdjeibet balles en

fonte (gegojfene)unb balles en fer battu (gefdjmiebete) Sartatfdien); un
' boulet {de six, de douze) eine Sanonenfugel (ied)épfünbige, jœiilfpfiinbige);

J des boulets rouges gliipenbe fiugeln, qui portent l'incendie (tnelcbe jünben);
one balle incendiaire eine 33ranbfugel; une balle à feu eine üeudltfuget;

, une grenade à la main eine §anbgranate; une grenade de rempart ivat
$} Scdgranate ; un obus eine ©ranate (bie ans ber £<mbtÇe geftpoffen totrb) ;t&~ un sehrepnell ou obus à balles (boulet creux qui éclate et jette des

balles de fusil) ein ©cfyreppneU;une bombe eine S3ombe.



168 * Armes. SGBaffen.

une étoupille fulminante. (
une étoupille à friction. (
le tire-feu à crochet,

un mortier; un obusier.
une bombe; un obus .1

bombarder.
les armes blanches,
une épée ; 2 un sabre,

le fourreau; le ceinturon.
mettre dans le fourreau,
un sabre traînant,
un sabre-baïonnette,
un couteau de chasse.

la salle d’armes, d’escrime.
faire, tirer des armes .3
l’escrime à la baïonnette,

le poignard, poignarder,
la lance, la. pique; le javelot,
la hache d’armes; la massue,
la fronde; fronder .4
le bouclier.
l’arc m.; bander, tendre l’arc,

la flèche ; la corde .5

eine ftricttoné*@$ln 8ï gi, l£i

ber SlÊjugêrietnen mit £ afflt
etn 9J?orfer; eine §aubi^ V
e.iBombeï e.@renate (©.167$ 3j~

hombarbiren (serai. ©. igo '
bie blanfen SBaffen.
ein ®egen; ein ©S6el.

bie ©djeifce; ber ©egengurt,
einfteden.
ein ©d)Ieppfabel,

ein ©abel gum Stuffteden aupg

ein Çirfdjfanger. [®et»4t.
ber gedjtfcoben.

fediten.
baê 23aionnettfedjten.

ber $o!d); erboldjen.

bie ?anje, jJ3ife; ber 2Burffpie|,
bie ©treitayt; bie «'ente. *
bie ©djleuber; fd)leubern.
ber ©djilb.

ber S3ogen; ben ïïogen fpamitn.
ber -pfeil; bie ©efyne.

1 Un écouvillon ein SBifdjer, écouvillonner auSftnfdjen, le tampon
ber DJinnbpfropf, nn affût eine Caffette, les flasques (f.) de l’affût tie.
îaffettemuanbe, nn avant-train eine i|3ro(je, ôter, mettre l’avant-train «b,
anfpro^ett, le coffre h munition ber i(5roQfa)îen, le caisson ber ijtoton»
ïtirren, les voitures des batteries de campagne Die Slrtifleriefn&riuerfi.

2 La garnison fui passée au fil de l’épée: ment Itejj bie ©atniftl
liber bie «linge fpringen. — Le glaise baé ©dnnert, ifî ein SBort b(8
bo^eren ©tileé. ®ie 2ïlten ^atteit ©djroerter, ijî franj.: les anciens
avaient des épées; bie Dîitter be§ SfJiittetafterS batten ©diwerter: les che¬
valiers du moyen âge avaient des épées. — ©elbfl figiirlidj ttirb glaive
fvauj. fanm anbevê gebraudjt, alê bas ©innbilb ber flrafenben ®ere$tij*
teit ttorfieffenb. 2tlfo: le glaise de Dieu, le glaive de la justice. Sbtn
bas ©dquert beé (Sroberevé: Vépèe du conquérant.
- ,3, ^ ra PP er de la pointe, d’estoc: auf ben ©tofj fet^ten (se battre
a^ I épée). — Se battre au sabre: anf ben §ieb ferfjteu. Le fleuret
Siappier (aber nnr juin ©tecben), porter une botte en tierce, en quarte
Xeqe, Ouarte fcblagen; parer pariren. — La lame bie «linge.
. , La fronde 1) ©cbteuber, 2) refceHifd;e tpartei tucibrenb ber ®?inbet<
jabngteit Subinig’ê XIV. Frondeur 1) ©dilenberer, 2) 91nl)anqer jenei
îpartei, 3) Saflerer, UnjTtfriebener. ©ben fo fronder: tabeln, ISftent.

Prov. Avoir plusieurs cordes h son arc ntebr atS ein IDÎiitel fo
ben, fetnen Unterljaü ju Perbienen.
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Chevalier.

a >*- » ia.,

Witter. 169

$, le carquois. fccr S‘oc£>er.

une arbalète; un carreau. eine Slrmbruft; etn SBoIgett.Hi -
liij ARMURE ET COUTUMES D’UN ANCIEN CHEVALIER.

(Sîüftuttg ttnb ©ebraudje etncê alten 3îitterë.)

Un chevalier 1 (âîitter) était armé de pied en cap (Boit ËOpf
biê Jlt $u6)- H portait sur la tête un casque (§>elm) à visière

'>■ surmonté d’un panache (épeïtttbufdi) et un hausse-col 2 (mctaïïenen
9îmgfragetl) au cou. Ses épaules étaient couvertes d 'épaulettes,
ses bras de brassards, ses mains de gantelets (eij'erne §anbfd)U^e),
sa poitrine d’une cuirasse. Quelquefois il était revêtu d’une

H coite de mailles ou d’un haubert (^anjer^emb). 3 Ses jambes
étaient couvertes de cuissards, de genouillères et de jambières
(gdjenfeU, Unie» unb 23emfrî)ienen). Il portait une lance à la

: main, une épée (Sdjluert) 4 au côté et un poignard (®o!d)) au
ceinturon (@urtel). Son bras gauche était muni d’un bouclier

(®d)ilb). Son cheval de bataille ou destrier (@treitro§) 5 por-
“ tait également une armure (9?üfhtrtg), couverte d’un riche capa-
t&\raçon (©ecfe, ©dja&racïe).

Dans les tournois (Sturnière), quand ils brisaient une lance
:r.: (eine Sauge Bredjen) en champ clos (ht ben ©t^vanfert). les deux

champions (Sampen) se chargeaient au galop (fprengten auf etn=
anber etn) la lance en arrêt (mit eingelegter Sanje), après que
les maréchaux (£uvnteflîtarfd)CtC(e) avaient donné le signal par

; ; „laissez aller" et que les hérauts (fjerofbe) l’avaient transmis
[!t |Par y,Preux chevaliers 6 (tûpfere 9utter), faites votre devoir."

i,,. 12 La chevalerie baê 3îittertî)um, 3titterU)efen; chevaleresque ritterlidb-
", On n’était armé chevalier (jum SRitter gefc^Iagen) qu’après avoir été

paje (@bel!itabe) et écuyer (Snappe). La cérémonie était précédée de
j. k veillée des armes (SBaffenœatBe). Comme propriétaire d’un château

/«■( (Surg), appelé aussi manoir , le chevalier prend le nom de cha-
;„ï telam {SSurgtjcrr), sa dame se nomme châtelaine (£8urgfrait), ses filles

sont appelées damoiselles (9?ittei>graiilein, crtte gorm fiir demoiselle).
2 En France, le hausse-col , devenu un simple ornement, est encore

porte par les officiers d’infanterie quand ils sont de service.
^ 3 Le tissu (®efïed?t) du haubert était plus fin que celui de la cotte ,
. - et il couvrait aussi les bras et une partie des jambes, tandis que la
- ordinaire ne couvrait que le corps.

§ief>e ©eite 168, Stnmerf. 2.
Le palefroi (3citer) était le cheval de parade ou bien le cheval
^ bien dressé que montaient les dames nobles.

Preux et féaux (getreue) sont les épithètes ordinaires des chevaliers,
aussi substantivement: un preux , des preux. — Le mot la

tj j *eu
On disait



170 Exercices militaires. SJÎilitSrifcgeUebungen.

Ceux qui étaient désarçonnés (au8 bem ©attel gepofcen) p ar ie
choc (ëtofî) de la lance, qui mordaient la poussière (ouf ben èanj
aefeljt tuurben), se confessaient vaincus (Pefannten fidj aïs befiegt)
et devaient racheter (nitélëfen) leurs armes et leurs destriers.

Ils guerroyaient continuellement les uns contre les autres
(Pefefybeten fid)), chacun avait son écu ou écusson (2Bappenfdji(j)
sa devise, ses couleurs et ses bannières. Le chevalier qui avait

trahi son suzerain (Sefynépeïr) avait commis le crime de fél n ^
il était félon, on disait qu’il avait forfait à l’honneur, et il !t. !

bissait quelquefois la peine de la dégradation. j

PREMIER SUPPLÉMENT. (îrftcr 2(nt]lin(I.

Expressions concernant l’exercice ÎHuêbriicîe, baé Sperciren
militaire. betreffenb.

fi

1
/jio:

if
üp

k
lu
itj
itf
0t

«Il

h’instructeur.
Vècole des hommes de recrue,

les soldats sont placés par rang
de taille.

la position du soldat,
les pieds tournés en dehors.
les talons sur la même ligne.
les genoux tendus, mais sans roideur.
les épaules effacées et également

tombantes.

le corps d’aplomb sur les hanches,
le haut du corps penché en avant.
le ventre effacé.
les bras (m.) pendant naturellement.
les coudes (m.) près du corps.
Je paume de la main un peu tourné

en dehors.

le petit doigt en arrière de la cou¬
ture du pantalon.

®er (gpercirmeifler.
bie Uebungégeit ber SRetruten.
bie ©olbaten rattgiren na4 tn

©riJge.
bie £>altung beé ©olbaten.
bie giige na<b angen.
bie tpatfen gufatnmen.
bie Énie geftvedt, aber nidbt fltij.
bie ©cpultern juriid unb in gleitper

§bbe.
ben SÜorper fefl auf ben Çiiften.
ben DberfiJrper beratis.
ben SSaiitp perein.
bie îlrme natiirlitb berunterpângenb.
bie Stlenbogen nape am beibe.
bie £>anbflâcpe ein toenig natp aip

gefeprt.
ber Heine Singer pinter ber pcjai»

napt.
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Garde- (à) vous — piéton! 1 flid gejlanben!
re Pps ! riiprt empl
s’aligner; alignement! ficp ricpten; ricpt’t eucp!
appuyez (à) droite! (à) gauche! recpté, tinté ftpliejjt etup!

prouesse (ritterlitpe ïpat) est encore usité, mais seulement au figureet
ironiquement en parlant d’une folle action, d’un excès de débauches»

1 Piéton (mit flarter Setcnung ber leÇten ©ilbe, faft einfiibill f
fprocpen) natfirlitp tterborben ans peloton. $ajj bie militSriitpen S*111'
manbotrBvter in oüen ©pracpen burtp Slerfcpludung einer ober mel)!®*
©ilben, felbft SBürter, ju einfllbigen, pBtpjlenê gu jmeifilbigen ffiïtW
icerbeti, ijl bei ber notptoenbigen itiirje bee Sommanbo’é natiiriify
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\ tête (à) droite! (à) gauche! fixe!
(à) droite! (à) gauche!»
piéton — demi-tour!

% tn avant, marche !
H
[!};

piéton en arriéré — marche!
on fart du pied gauche.

t an pas!
11 changez (le) pas!
‘ r piéton — halte !
' 8i oblique (à) droite! (à gauche!)

le pas ordinaire.
le pas accéléré.

H le pas de charge.
ouvrir les rangs.

!Jl!' serrer les rangs,
une conversion.

Sfttgen redjtS! ItnïSl gerabe auê!
récits itml tints um!
ïefjrt! (front).
SBataiflon, marfd)!
rücftoarts rid;t’ ©udj — marfd;!
man tritt mit bem tinfen gufj an.
Sritt batten! (Sfritt gefafjt! )
ïritt medjfeln!
fpatt!
ljalbredjtS! (ftaïDïinfS ! ) 3
ber gemiJfmlicbe @<britt.
ber ©efdjtoinbfdjritt.
ber ©turmfcbritt.
bie ©lieber Sffnen.
bie ©lieber fc^Itegen.
eine ©cbtoenfmtg. 3

u-,
. le port d’armes,

le maniement des armes,
armes (an) bras!
portez (vos) armes !
garde à vous!
présentez (vos) armes!

*•“ relevez (vos) armes!
Eîï posez (vos) armes!

croisez baïonnette!
ï-P chargez (vos) armes!
Ht découvrez!(la cheminée).

amorcez!
!3S : couvrez! (la cheminée).
:C' déchirez! (la cartouche).
îtjijJ cartouche (dans le) canon!

tirez (la) baguette !
jgS bourrez!

remettez (la) baguette!
joue! feu!

bie §alttmg beê ©emeljrg.
bie fpanbgriffe mit bem ®et»e!)r.
©eœebr in Strm!
(Sewefjr auf ©putter !
9ld)tung!
prafentirt baê ©etoe&r!
©etueljr auf!
©ewebr ab !
faUt’8 ©emeljr!
laben!
bffnet! (ben 3* i2 t t't>büt4entriiger).
fefct auf! (bas 3ünbbütd)en).
bebetft! (ben Stobbütcbentrager).
beifjt ab!
ffjatrone in (ben) Sauf!
(Sabe*) ©tod!
Sauf! (jîojjen).
Drt ! (ben Sabeftoc! tnieber an ben Drt).
3In({(blagen)! geuer!

.1 1 ëigeittlid) : Piéton par le flanc — droite. Piéton par le flanc —
8auc ^ e- S3ei ber Sabaflerie œirb commanbirt: à droite — droite; à

1 ™ gauche — gauche.
2 SSefinbet fiib eine Ibtbeilnng im Sfîarfd) gerabeaus un b ber Eom*

•“.ÿ ^Mbirenbe toitt bie 2)îarfcf)ridjtung oeriinbern, fo commanbirt berfelbe:
! (oDer linfê) oblique (à) droite — marche; oblique (à) gauche .

~~ marche; gerabeaitël en avant — marche!
ri^ 3 (Sëcabron redits (linïë) fdjwenït — marfd) ! escadron à droite (à

gauc 'le ) — marche! 3jî bie ©ëcabron ober ber S 11*} »n ber ®ercegung
man triïï eine ©tfurenfung auëfiibren, fo iieifjt baê Sommanbo:

j! r



172 Fabrication de la poudre. Sfofertfguttg be8 ÿufoers.

DEUXIÈME SUPPLÉMENT.

La fabrication de la poudre.

Le salpêtre brut(de première cuite),
les nitrates,
le sulfate de potasse,
le chlorure de potasse,
le sulfate de soude,
le rafiinage.
la bourdaine,
la carbonisation,

le dosage,
la trituration,

la granulation,
l’égalisage m.
le lissage; le lissoir,
le séchage; sécher,
le mortier-éprouvette,
la poudre-type,
le magasin à poudre,

l’emmagasinage j d ]g dre .la conservation j r
la poudre se prend en roche.
l’inflammation et la combustion,
la vitesse d’inflammation,

le résidu de la poudre,
la crasse.

la poudre fulminante,
le pyroxite, Je coton-poudre.

3tt>eittr Sillonna.

$ie Stnfertiguttg bt«$uU et |
ber ilîobfalbeter.
fafyeterfaure @a(je.
fdiroefetfaureS Sati.
Sljtorîaiiimt.
fdltrefelfaures Sîatroit.
ba6 üautern beS SRobfatpeterê.
bas gauïbaumbolj.
bie SBerfobJung.
bas 3ïïeiigen (OTengungs&erWltni,
bas Sleinert bes ^înlbers.
bas Sornett.
bas ©ortiren-
bas $oiiren; bie dJoJirtrommd.
bas Érodnen; trodnen.
ber ^robirtniSrfer.
bas SJtormaipnlber.
bas $u(»ermaga 3in.

bie Sagermtg j b » » ,
bie Sebaitbluug j ce8 ¥ulbct8 -
bas Quitter ifl ttertudt.
bie (Sntjiinbung u. bie Sîerbrennmj.
bie GsntsiiitbmtgSgefdjttnnbigteit.
ber iput»er«9iii(!ftanb.
ber ©djieirn.
bas Snalïbuleer.
bie ©c&iefjbaumrootïe.

.MARINE;

parties d’un vaisseau; équi¬
pages etc.

La marine ; un marin,
la navigation; le bâtiment,
le vaisseau, Je navire,

un vaisseau de guerre,
un navire marchand,
un bâtiment marchand,

un vaisseau de ligne,
une frégate; une corvette,

un brick; un yacht (fy. iaque).

XIX.

0ccit»cfcn;

Si&eife eines ©djiffeS; Sd}#
mamifdjaft u. f. »•

3)ie ©cemadjt; eut Seetnann.
bte ©djifffctbrt; bad Sû^rjeiij.
baô ©eefdjiff.

eitt firiegSfdjiff.

cin Sauffaljrtétfdjiff.

eitt Çtntenfdjiff.

etne ^rcgatte; etne Soreetlt.
ciitc 23rigg; etne ?)ad>t.
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Tournez-droite (gauche) redits (littïS) febroentt! (o(ine iebocfc mat*
btnjitjttfügen). 3ft bie ©dbœenfmtg geft^e^ett: En avant! gerabeattSi
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un brigantin; une goëlette.
lll»i un coutre; une yole.

1 un lougre; un aviso,
une chaloupe canonnière.

un bateau à vapeur. 1 1
un steamer (fpr. sti-mer). )
un steamer à hélice (f.).

a le bateau.
un batelier, un marinier.

,,, le bac; le radeau.
' le passeur; passez!

une embarcation.
la chaloupe ; --un esquif.

:a> la barque; le canot,
le grand canot, la pinasse,
une barque de sauvetage,

une rame, un aviron.
le rameur; ramer,

idn virer; virer à la côte,
le gouvernail.

^ gouverner, conduire.
jji la boussole .2 .

la proue ; la poupe (la dunette),
l’estrade du pilote.

le bord.
le bâbord; le tribord,
aborder, prendre terre.

:i: descendre à terre.
>j;Ü l’abordage m.
,j.t un grappin.
^ la carène; le fond de cale.
,'yj *e pont, le tillac.
! un vaisseau à trois ponts.

eine Srigantine; etn©djooner.
ein lutter; eine 9)of(e.
ein Sugger; ein 2l»iêfd)tff.
ein Sanonenboot.

etn SDantpffcbiff, ÜDampfboot.
etn ©d)raubenbatnpfer.
baê glttfjfdnff, ber Sa^n.

ein §lu§f(^iffer.
bie Sabre; baê ISIo§.

ber §ai)rntann; bol’ über!
ein 33oot, 9îuberboot.
bie (übaluppe;ein fleined Sont,
baê SSoot ; ber 9iad)en, Sîabn.

baê grofje 33oot.
eitt fRettungêboot.

ein fRuber.
ber fRuberer; rnbern.
tnenben; nacb ber Sfitfte fleuent.

baê ©teuerruber.
jîeuern.

1) ber ffotnpaç, 2) bie ïïouffole.
baê Sorbertbeil; bad |nntertbeil.
bie ©rbôbung beê ©c^iffS bei ber

(Sajüte-
ber 23orb.

ber Sacfborb; ber ©teuerborb.
lanbett.
an’d ?anb geben.
bas ëntern.
ein Ënterbafen.

ber Siel; ber ©cbiffdraunt.
bad SSerbecf.

ein CDreibecEer.

1 Un bateau à vapeur est mis en mouvement ou par des roues à
aubes (©dfaufelraber) on par Vhèlice (la vis d’Archimède ©cfjrattbe). Un
vapeur (la vapeur: ber Sampf) ne désigne guère qu’une frégate à va¬
peur. XJn vaisseau à vapeur est un vaisseau de ligne .mis en mouve-
ment par l’hélice. Tous les paquebots à.vapeur, même les plus

j.jt Stands, s’appellent bateaux , quelquefois pyroscaphes (m.), souvent on
' ms désigne par le mot anglais steamer m. (fpr. sti-mer). .

2 Boussole in biefem ©inné gebrciud)ücber ulê compas, toeldjeê ge«
g:) trdÇnlicb 3irïel tebeutet (le cercle ber Sretê).
je*
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la cabine ;* le hamac,
le mât; les agrès m.1 2

un vaisseau à trois mâts. 1
un trois-mâts. (

la vergue, l’antenne f.
la voile.

faire voile (pour).
mettre à la voile,
appareiller.
cingler à l’est, à l’ouest.
naviguer à pleines voiles,
louvoyer; croiser,
remorquer.

_ un remorqueur; la remorque,
haler; le halage.

le cordage; le cable,
le pavillon; 3 hisser, baisser.
une ancre.

jeter l’ancre, mouiller.
se tenir, demeurer à l’ancre,

l’embarquement m.
s’embarquer (pour),
monter sur un vaisseau,
monter à bord.

le débarquement.
débarquer,

un voyage sur mer.
le mal de mer.

le port; l’entrée du port,
un port militaire.
une jetée, un môle,

le cure-môle, la drague.

bie tafiite; bie Sangematte.
ber SQèaft ; bad ïafelmerf. ,'Jf

ein 3)reimafter. ™
bie ©egelftange.
bad ©egel (le voile ber ©cbleter)

fegeln (nad)).
tinter ©egel gelfen.
ftc^ feaelfertig ntacfyen.
nadj £>ften, UBeften fegeln.
mit t'oflen ©egetn fafyren.
laniren ; freujett.
am ©djlepptau Ijaben, Bugftrci
ein ©djleppfdjiff ; b. ©dbuppen.
treibeln; bad Streibeln.

bad ïaumerf; bad îau.
bie gtagge; aufgiefyen, ftrei^m.
ein Slnïer.

nor ÜInfer gel)en, 2ïnfer roerfen.
nor Slnîer liegen.

bad @infd)iffen.
fidi einfdiiffen (nad)).
ein ©d)iff befteigen. 4
an S3orb gefyen.

bie 9Iudfd)iffung.
audfdjiffen.

eine ©eereife.
bie ©ee!ranff)eit.

ber £>afen; ber Eingang in tin
ein S'riegdfyafen. [$afen.
ein fpafenbatnm (itidit digue),

ber Sagger.

1 Une cajute eine Soje (©djipbett). $ie Sajitte atif ^affagier!#*
and) le salon.

2 Le grand mât (ber grofje 3Jîafl), le grand mât de hune (bit a(l
SBerlangermtg bed grogen iWafled); le grand mât de perroquet (bie JW»
SSerlangerung bed grofjen ÜKafted); le mât de misaine (ber fÇotfniaft),1*
mât d'artimon (ber SBefamnafl), le beaupré (bad fflugfpriet), la hune jw
ÜKafltorb), la flamme (ber SBimpel).

3 Le pavillon français, le pavillon anglais etc. se disent au fig'W
pour la marine française, la marine anglaise. ..

4 Monter un vaisseau nur in ber ©eemanndfpradje unb jttar b»” W
contmanbirenben Stapitain: beu Sefelfl «ber ein @d>iff überneçnw

'F
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^ la rade ; le mouillage.
* le phare.

| faire naufrage; chavirer. 1
échouer (sur la côte),

j être jeté sur la plage.
s’ensabler; toucher.

' être, mettre à flot.
^ une voie d’eau.
T® le navire fait eau. 2

le navire fait de Veau.
la sonde; sonder. 3

1 le loch (fpr. lok).
_fe; la pompe ; pomper.
(Ui les débris d’un navire.
I8t la carcasse.
îiiï la cargaison ; le lest.
jh: lester; délester.

charger; le chargement,
efe) équiper; gréer; dégréer,
ü» le gréement.

la mise h l’eau.
I (là; lancer.
jj*- raccommoder un navire.

calfater; le calfatage.
,, le fret; fréter. 6

bie ffiljebe; ber SünferpIaÇ.
ber £eud)ttl)urm.
©d)iff6rud) leibett; tttmuerfen.

fcfjeitern (an ber $iifte).
jtranben. [fa^ren.
auf ben ©anb geratljen; feft*
flott fein, fïott macpen.

ein Secf.
baê ©djiff jieljt SBnfjer, ift lecf.
baë ©dpff nintmt ÏÏBaffer ein.
baê ©enfblet ; fonbiren.
baê ?od) (©cfyttelltgfettëraeffer). 4
bie $umpe; pumpen.
baë SBracf.

bie Sabungj ber SSaÏÏaft.
33attaft einnefemen, auëlaben.
laben; baê Selaben.
auêriifien; ouftafeln; abtafeln.

baê Sluftafeln.
baë bont ©tapel laffett.

bom ©tape! ïaffen.
ein ©d)iff auê&effern.
falfatern; baê Calfatera. 5
bie fÇrad^t; befradjten.

1 Une voiture verse, une embarcation, un navire chavirent.
. 2 Ce navire tire vingt pieds d’ean: bteS @djiff gept 20 guf) tief. —
‘". La rouehe, la carcasse ber SRumpf.
:il '* 3 Sonder qn., figurément 3em. ausforfcpen, Sent, auf ben 3apn fiiplen.
Il 4 Le loch est un instrument destiné à mesurer le sillage ou la vi-

; tesse d’un vaisseau. Il se compose d’une planchette de bois (éoljtafricpeit)
qu’on leste à la base (œeldjeê ntan unten fdftrer macpt) pour qu’il se
tienne debout dans l’eau la pointe en haut, et d’une corde ou d’une -ficelle

• (©tricE, SMnbfaben) divisée en parties égales appelées nœuds (Snoten),
espacées (in etner (Sntfernung) de 45 pieds. Si le navire s’écarte dans
nne minute de la distance de deux nœuds, on dit que le navire a filé
ieux nœuds par la minute (pat 2 éfrtoten in ber Minute gemadjt).

3 Le calfatage consiste à pousser de l’étoupe (SBerg) dans les cou¬
tures du vaisseau, à boucher les fentes en y chassant avec force, au
tuoyen d’un maillet (SliipfeE) et d’un ciseau (SKeiffel), dit calfat, de
tetoupe provenant de vieux cordage et d’autres matières.

.. 6 Fret i) aiîietpe eineS ©djiffed, 2) gradjt, gaprgelb, 3) gracfjt,
«ftadjtung (la cargaison, le chargement). De même fréter 1) louer,

,.rft l) charger un navire.



17G Marine, instruction. ©eetoefett, UnterricÇt.

l’armateur m., le fréteur,
le cabotage.
un bâtiment côtier,
l’équip-age, m.
un mousse; un matelot,
un contre maître,
un pilote,
un aspirant,
un enseigne.1 23
un lieutenant de vaisseau,
un capitaine.
un capitaine de vaisseauf
un amiral ; 4 l’amirauté f.

un contre-amiral.
le combat naval.

des combats de mer.
prendre la mer.
couler à fond.

un porte-voix.
la soute aux poudres .5

se faire sauter.
la flotte; la flottille.
une escadre ; la croisière,
le pirate, le corsaire,

la piraterie.

ber 9îljeber.

bie $üftenfd)ifffaljrt, ber ffiiju
eût güftenfafyrer. [f, anbt( ;
bie ®d)iffdtnannfc()aft,

ein ©d)ifféjungc;*ein SKatroft.
ein SBoctbmann.

1) ein ©teuermcmn, 2) ein ?ootft.
ein ©eecabelt, SJÎibfljipman.
ein fÇd^nbrtd) jur ®ee.
ein <Sd)iffëlieutenaut.

ein ©djiffdcapitain.
ein £iitienjd)iffécapitain.
ein ülbmiral; bie SCbmiralitât.

ein Unter=2lbmiral.

bie ®eefd)(ad)t, baë (Seetreffen.
©eefd)Iad)ten.
in ®ee gefyen.
in ben (Srunb boïjren.

ein ©prad)roIjr.
bie ipultoerïaramer.

fid) in bie Suft fprengett.

bie flotte; bie glottiïïe.
ein ©efdjwaber; ber Slreujet.
ber ©eerciuber.

bie ©eerauberei.

XX.

INSTRUCTION;
écoles; maîtres; branches d’in-

struction etc.

Unterri^t;
ScÇuIen; geferer-, UnterricÇtS»

jtoeige u. f. tr.
L’instruction publique,
l’instruction particulière.
l'enseignement m. 6

Der offentlid)e Unterridjt.
ber ■priuatdlntcrridjt.
bad Seï>rcn, ber Unterridjt.

1 La navigation maritime (©eefdjififaljrt) comprend le cabotage, l>
navigation en pleine mer (auf f)ofjer @ee) et les voyages de long cota
(tran§at(antimfd)e ©eefafjrten).

2 L’enseigne avait le rang de lieutenant des armées de terre. U*
a maintenant remplacé ce grade par celui de lieutenant de corcetlp.'

3 Le capitaine de vaisseau a le rang de colonel. (Voyez page lw
4 granjiififd) : amiral unb avocat, olltic d.
5 L’ancien terme la Sainte-Barbe n’est plus usité.
6 L’enseignement primaire (©emeiitarsünterridjt), l'enseignement** -

condaire (Optnnaftab unb Sîeaïîdjiilunterrtc^t), enseignement sapen0
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enseigner, montrer le français, int ^ranjëftl^en iuiterrid)ten.
* l’éducation f.; élever un enfant, bie Srjiefyung; eitt Sîinb erjicljcn.
' faire une éducation. eine Êrjieïjung leiten.

instruire des enfants. ft'infcer unterrid)ten.
l’école f. ;* 12 un maître d’école,

faire l’école buissonnière?
un élève; une élève?

H la rétribution scolaire.
le condisciple; le camarade.
la salle d’école; la classe. 5
qui est-ce qui est absent!
appeler les élèves pour savoir

Ü s’ils sont présents.
présent!

® marquer un bon point, un
mauvais point à un élève.

bie ©d)uïc; ein ©duilnieifter.
fytnter bie Sdjule geïjen.
ein Gdjitfer; eine ©d)tiîerin.
baê ©djutgelb. 4
b.SDîitfdjiüer; b. ©djulfamerab.
baê ©djutummer; bie Slaffe.
Hier fefylt? (nid)t manquer),
bie ©djiilet cerfefett.

ïjier I
einent @d)üter eiit ?o6, einen

STabel einfdjreibeu.

(UmtterfttStb* Unterrtcbt). Une école primaire eine ©(ementarfdmle. —
édulratb: Inspecteur des études, @d;ulco£(egtmn, fiebe ©. 133, 2tnm. 2.
ÎSrobinstaïfcbuïconegtum iiberfegt man ant bejîen mit Conseil de
l’instruction publique de la province. 3n granfreid) befîe^t mtr etn
Conseil supérieur de l’Instruction publique alë beratbenbe SSebbrbe
bem Sbiinijîer beê Unterricbtê sur @eite. Sien tbm reffortireit bie Aca¬
démies, jette mit einem r-ecteur an ber ©pige, hteldje etœa bie ©efdjafte
ber preugifdben ©djulconegten berfeben, aber ftcb bon btefen tprobin*
iialbeborben namentliib baburd) unterfdjeiben, bafj fte and) bie gacultaten
tinter ftcb bdben.

1 Une école communale etlte ©tabtfdjltle. Une école de commerce
eine §anbe!êfd)u(e. Une école militaire eine Üïïilitarftbule, SabettenbauS.
Une école gratuite etne greifd)u!e. Sine Sîealfdtule ifi ju gebett: une
école dite réale ober gerabe^u : une école réale. 3n grantreidj ftnb bie
'Kealflaffeu mit bem ©pmnajuttn berbunben nnb fübren ben Sîamen
section des sciences, b. b- nur bie mit bem Dbergbtnnaftum (division su¬
périeure) parade! gebenben 3îealf(affen. 28o nebctt beu mtttlereu @pm»
MftaKlaffen (division de grammaire) Sîealïlaffen befïeben, beijseit btefelben
tn ber 9îegel: classes de commerce.

Sine gortbilbungëanflaD: Des cours d'adultes.
2 Un buisson etn SSufcb, alfo : flatt in bie ©dnrfe, binlet bie SBüfdte geben.

_ 3 Disciple beigt : ©djiüer, b. b- Siinger, Stçbanger. Les disciples de
Jésus-Christ, les disciples de Platon etc. — Ecolier, écolière ttrirb nur
not^ son {(einen Sinbern gebraudjt. îlber-. les élèves d’un collège.
Ç’est un de mes élèves. Stnrebe bet @d)itlfeierlicbîeiten: Jeunes élèves. —
Ecolier bïuftg berabfefsenb: Une faute d'écolier (fcbitlerbaft).

4 Sag SBort écolage m. baâ ©djtrtgelb i|i giemlid? Berattet.
5 Une salle d’études, une étude Jtrbeitbfaal, îtrbettbpmmer.

IV. 12
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la gibecière. 1l'année scolaire.

les vacances (de la canicule).
la rentrée des classes.

les leçons, recommencent,
avoir congé.
une heure de récréation,
l’intervalle m.
être en récréation.

être en retenue (aux arrêts),
aller sur le petit banc.

le lycée, le collège. 4
un collégien.
fréquenter 5 un collège,
cet élève a quitté le collège,
ses parents l’ont retiré.

il a été exclu de l’école,
il a été chassé de l’école,

les internes d’un collège,
les externes.
une bourse. 6

un certificat; un bulletin. 7

bie ©cbulmappe.

ber 3al)reêcutfuê. 2
bie (fpunbêtagê») geriett.

berSB'ieberanfang beë Untenidjtj
ber Unterridjt fangt toieber m
fret fyaben. 3
eine greiftunbe.

bie 3 ffi if^) en P au î 6-
frei baben.
ttadjfiÇen.
auf bie gaulbanf fomnten.

ba« @t)mnafium.
cin ©ijmnafiajl.
eitt @i)mnafium Éefut^en.

biefer ©piller ift abgegattgen.
feitte Sltern Ijaben iijn

genommen.
er ift bertoiefen ttorben. -j

er ift weggefagt trorben.
bie Huntnen e. ©tjmnafiumS.

bie £)oêpiten, ©Hitler. •(
eine Çreiftelle. J

ein ,3 eit â™§; fine Senfnr.

1 Une gibecière (eigentlid) SBitbtafcbe) ift eine SDlabbe jum Un*
bangen; ein @d)ultornijler ijî: un sac. giit eine ültappe, tie untet bti
Slrin genommen ttnrb, ïann man fngen: un portefeuille, un porte-cahiere.
$ie je^t meijl bon ben franjofifcben ©bmnaftaften gebrambten fleineii
ÜWabben (pim Stuftlabben, mit ®intefa§ îc.) beifjen sténographes m.

2 Dîiljjt cours. ®in balbjcibriger (furfuS: un semestre.
3 grei bnben, frei geben: famütâr aud) avoir campos (ff>r. can-po),donner campos (bout iateinifben campus ba8 fÇelb).
4 College unb lycée ftnb in granïreid) flllfill gebrciudblicb ; bob WP

bie fremben ©ijmnafien bei ben granjofen aud) gymnases, roelber M !
brui and) in ber franjBfifcben ©^toeij gebraudjlicb ifl- 2>ie ©ta»tSjP‘
naften beifjen jeÇt in graitlreid): lycées impériaux, bie ftabtifb™®P’
ttafien: collèges, griiber biefjsn bie ©taat8gt)tnnafien colleges royssb
bie jlabtiftben collèges communaux.

5 Visiter un collège : ein ©bmnafium befmben, um e8 ju beft^hj»
6 Le boursier: ber 3nbuber einer greifteüe; mit bourse, bon*'

muO aucb bas bentfc^e „©tif3enbium, ©tipenbiat" gegeben werbeit.
7 Un témoignage beifjt : ein «Jeugnifî, im abflracten @inne.censure entfpric^t burd;au6 nid)t bem beutfcben (Senfur, c8 M

ttie une remontrance, une réprimande (familidr aucb une semonce,
mercuriale) ein label, eine tabelnbe SBemerfung. ®ie mertelialglib tK
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l'examen (||n\ eg-za)* 1 m.
10 directeur ) ,,,

le proviseur 2 f a
la première (classe),
la seconde (classe).
être en troisième, quatrième,
la troisième classe supérieure,
un élève de la cinquième. I

un cinquième. 3 (
11 a passé à une classe plus

haute.

je suis monté en seconde,
la promotion,
première division.

bte $riifmig.

ber ©tymnaftalbircctor.

93rima.
©ecunba.

in Serti», tn Quart» ft£en.
06er*Sertia, ©rojjsSertia.

ein Quintaner.

er ift tu eine fyofyeve fifaffe ber*

fejjt ffiorben.
tdj bin il aê ©ecunb» gefommett.
bie SSerfe^ung.
erfter Êoetué. 4

ItSj

■:-t

%
f

motiatlidj gegebené Senfur, b. %. bas geugnijj felbjl, ifl franj. bulletin,
bie Êenfttr, b. b. bie SBertbeitung berfelben, ju geben: la distribution
(solennelle) des bulletins ; etn cmbereê 3 eu 8 lli|3> »lfo «ndj beint ïtbgange,
tjl certificat. iSergl. @eite 182 oben mib baju îlum. 2 îtnb 3.

1 Les candidats ou aspirants qui se présentent pour passer leur
examen, doivent d'abord subir des épreuves écrites (fcbriitlidjeSEpameit)
dont le résultat décide sur leur admission à l’examen oral (münblltbe
îfriifmig). Ils sont reçus (bejiebett) ou ils sont refusés (faEen buvtb). Etre
reçu docteur , être promu au grade de docteur (voyez page 182, note 3).
PSrotnobiren prendre le grade de docteur. — Les instituteurs qui
sont reçus, obtiennent un brevet de capacité (SBefflbigungêattefl).

2 3n granfcetcb tturb directeur tort bem SSorjleber eitieS collège nid)t
gejagt. 2)er SDirector eines lycée impérial (frftberen collège royal) beijjt-.
promsetir, eineê collège (friil)eten collège communal) principal. Le cen¬
seur ift ber ©tubienbirector, toeltber untev bem proviseur fmtgirt. SSeibe
jeben îeinen Unterridjt.

3 3n gtantreid) ift bie Slafferteintbeiluttg eitte anbere ats itt Seutfcb*
l«nb, œo and) jttijtben Siorb* ttnb ©ftbbeutfcbtanb mtterfcljieben merbett
®n8- ®ie beibeit oberfteit fitaffen ^eiêert ie^t in granfreid) la logique
(iriser philosophie , Dber * tprima) unb la rhétorique (Unter*iprima, nad)
bet norbbeutftben Êintbeifiuig), man fagt -.faire sa logique iit Dber*
prima ftijen, faire sa rhétorique in Unter « iJSrima fi^ert, unb nennt bie
@4ii(er beiber Slaffen ganj ernfltjaft : logiciens (früber philosophes) unb
rhétoriciens. ®ann folgt la seconde (Oberfecunba), la troisième (Unter*
fecunba), bi8 babin gebt bte division supérieure. ®ie division de gram-
maire roirb gebilbet auS : la quatrième (Dbertertia), la cinquième (Unter*

la sixième (Quarta). — La septième (Oltinta) unb la huitième
l@eçta) btlben bie division élémentaire.

4 @ofern barmtter eine abgefonbert unterridjtete tparattetftaffe
'«[tanfcen trtrb. ®ott Eoetus (uborbinirte, in berfelben Staffe beftc*

12 *
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le premier de table (banc).
terrez-vous un peu à gauche,

le pensionnat; la pension,
un institut; une institution. /
une maison d’éducation. (
un pensionnat de jeunes gens,
une école de jeunes filles,
un externat d a jeunes demoiselles.
le maître, le professeur .1
le précepteur , 2 le gouverneur,
l’institutrice, la maîtresse,
la gouvernante.

donner des leçons (chez soi,
en ville).

je prends les leçons de M. N.
des leçons particulières,
décommander une leçon.
remplacer une leçon.

©(bute.

bev ®ati!»$rimu«.
riicft etmad nad) linfd.

bie ^enfion; bie ^enftonéattjlalt,
eine @ïjie()ungdanftalt.
éine $enfionëanftaItfitr Sna&e»
eineSD'îabdjenfdjule, SBdjtcrfd)^
eine ï>o^ere £od)terfd)ule.
ber tfefyrer.
ber £> au 3 1 e r e r, ber Srjieljer,
bie Sefyierin.
bie Grqieljerin, ©oubernante.

©tunben geben (im Çaufe,
au&er bent |jaufe).

id) fyabe bci §rn. 9Î. @tunbe.
^ribatftunben.
eine ^ritoatftunbe abbefteflen.
eine ©tunbe itadjgeben.

benbe Slbtbeiliingen tejeid)nen, fo ifl ber îliiêbrud section ;u uij,
len. ®ie jufammen tterfe(jten unb jufammen aufrildenben ©cailler Bilbtu
eine volée (f.).

1 ®a8 franôfififcbe ÏÏJort professeur ifï an fié burd;au8 fciu ®i*el,
fonbern nnr eitt getniiblter 5(u8brud fiir maître, Serrer. Un professent
de langue, d’histoireetc. eiit ©praddebrer, etn ©efdbidfitôïebrer u. f. ».
®ie 93ebeutnng eine8 ®ite!6 befommt e8 erfl burd) ®injufitgung tiitt
beflitnmten Slnftalt, an ber Semanb unterriçbtet ; 5. 93. Professeurde
rhétorique au iycée N. N.; professeur à l’École de droit; unb ilt bit’
fem ©inné füfiren ben ®itel professeur in granlreicb 1) atte bprofeffcteü
an ben gacultaten (ftebe ©. 181, Stnrn. 3); 2) atte crbeitllicben Secret «b
ben @taat8gt)mnafien, toïbrenb bie orbentlid^en Serrer an ben fîabti»
f$en ©çmnaften régents ^eigeit. Sine be[onbere 93erleibung beë îittB
professeur ift in granfreid) gang unbefamtt. — ®em preujjiidjen CSranten
,pro facultate docendi“ entfpridjt ba8 franjBftfcbe Examen d'agrégat! 0»;bie es getnadjt baben, beifjcn agrégés, unb jrcar nad) ber ertangten S*'
cultat agrégés de lettres (fttr bie alten unb bie SRutterfpradje), agrégés
d’histoire et de géographie, agrégés de langues modernes etc.®itet Dberlebrer ijl franjiijifd) unflberfe(5bar. (Professer l’histoire,
les mathématiques: bffentlid)en Unterridjt in ber ©cfdjicbte M-®'ertljeilen). ®a8 SebrercoIIegittnt: le corps des maîtres (l'ergW
@eitc 133, SCtim. 2), Obet le corps enseignant.

2 Précepteur l;eifjt nie etn?a8 anberes aïs £auêlebrer, ©rsi^»’
Instituteur ent(pri<bt 1) beux beutfd)en „©cbuteorfieber", 2) nùrbeép 1
précepteur getraucbt.
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Facultés.

L’université f.; 1 le recteur.
]a faculté de théologie, de

droit, de philosophie, 2 de
médecine,

le doyen.
le sénat académique,
un professeur titulaire .3
un professeur chargé de cours,
faire un cours,
prendre une inscription,
suivre un cours,
il n’y aura point de cours

aujourd’hui.
j’ai dit dans la dernière leçon.
un étudiant 6 en théologie, en

droit etc.

gacultôten.
181

bie tJniherfitat; ber SReïtor.

bie tÉeoIogifdje, juriftifdte, pfyU
ïofo^ife^e, ntebicinifdje §a=
cultat.

ber ®ecan.

ber afabemifcfye ®enat.
ein orbentlidjer ^Srofeffor.
e. au{jerorbentIid)er ^rofefîor. 4

eine 2$or£e[nng fyatten (îefen).
ein SoHeg 5 hefegen.
ein (Solïeg fyiiren.
eê toirb fyeute nicgt gelefen.

icf) fagte in b. fefjten Sîorlefung.
ein ©tnbent ber écologie, ber

9îed)te u. f. te.

■en;_

P
•3*1

i-
w*a

1 3n granïreid) gtebt e§ feine Uniberfità'ten, fenbent mtr getrennte
gacnltiiten. Université beigt j, or t j) t>|c ©efantmt&eit beê »ont ©taate
teaufji^tiflteiv Unterridjts, 2) bie ©orporation ber juin Unterridjt bitrdj
Èfatnina jugeïaffeneit Serrer. ®er Stitsbrucf de l’université auf SBitdjer^
titeln i(l etœa gleicb bem beutjiSen „geprftfter Serrer"; bod) ift gu bemerfen,
bag fdjon bas Slbiturientenejamen (baccalauréat ès lettres, ftelje
©cite 182, Sium. 4) ben erften ©rab ber ^Université" bilbet. Sie fremben
UniPerfitcitennettnen bie grangofeit jeboeb .universités. Sie jurijtifcbe unb
ntebicini(ipe facilitât ^eigeit in granlreicb Ecoie de droit unb École de mé¬
decine. La jeunesse des écoles begeicbitet frang. immer bie ©tuben»
tes, b«gt aîfo bie fhtbmnbc Sugenb unb nidit: Sugenb ber ©<bu£en.

2 ®ieje epiftirt in grautreicb nit^t, bie grangofen Ijaben bafür gwet-.
la faculté des sciences unb la faculté des lettres.

3 35ie professeurs remplaçants finb ©icttuertreter, biïl'cf) treize bie
professeurs titulaires mit 58ett>iflifmng ber ©ebbrbe ficb rertreten laffen.

4 Sffîau latin ijjriratbocenten (bie eê an ben frangiififdjen gacuk
fficn nid)t gtebt) aïïenfaûs mit professeurs adjoints iiberfeçeit.

5 'Jiidjt etroa collège, ftebe ©eite 133, 2lnm. 2.
°Jlnter étudiants berftebt man in granîreid) felbfî 1) int attgetnet*

reit ©inné allé ©dilUer mittlever unb büberer ©djulen, 2) im engern
©inné ©tubenten, aber in ber Sîegel nur be« 9ÎetS itub ber 2)îe«
btciit; ba bie îatbolifdjen Sbeologen in ben ©eminareu gebilbet merben

giebt tn granfreicb nur ÿcoci proteftantifdje tbeotogijdjc gacultfiten:
Monrauban unb Strasbourg) unb bie ÿbtlologen meift atté ber Ecole
normale supérieure berborgeben. Faire des études nnb fpeciett faire ses
ttvdes classiques bejeicbnet fran^ofiîd), eben fo trie faire ses humanités,
ou ©bmttafiah unb nirilt bie Uni#erfitat2ftubien. II u fait de brillantes
ttudes beijjt alfo : er ift mit einem «ortrefflidjen abiturientengeugnig ab*
3e3nngeu. ipat er ftubirt? (im beutfcÇeir ©inné) etrca gu geben: A-t-il



182 Maître de langue.
©pradilefyrer.

étudier la théologie, la méde- géologie, üD'Jebicin fiitbirea.

l’examen de maturité. 1
l’examen de baccalauréat és baë 9i6iturtenteneÿamen. 2

une version (fpr. bai? s fdjarf). eine Ueberfe^ung. 7

fait des études universitaires ? ober 11DCÏ;beffet: A-t-il suivi les com
d’une faculté ? §at er bie Sîedjte ftubirt? fyeijjt jîetê: A-t-il faitsm
droit? $er clajfifdje beutfd&e Éuébrucf: er bat anêftubirt i|i fdjw
ju itberfeÇen mib etœa ju geben: il a terminé ses études universitm

1 Sdj tin 3 urift (im tDiuttbe eines ©tubenten) ift franj. je fais mm
droit. Je suis jurisconsulte rcitrbe tjeigen: id) bin ein SîedjtêgeleÇrttr.

2 Êin ’llbiturieitt: un aspirant à l’examen de maturité.
3 Cette dernière expression est seule usitée en France. Les can¬

didats qui ont passé cet examen sont reçus bacheliers es lettres, pre¬
mier grade de l’université. Es (prononcez: aisse), contracté de en etles, vieux mot qui se dit encore dans: Licencié, docteur ès lettres etc.

4 Un séminaire est un établissement destiné à instruire, à former des
ecclésiastiques (*Pviejler*©emiltar). Les élèves s’appellent séminaristes.

5 Sdfo maître de langue française, anglaise uttb nitflt de la langue.
Ssbenfo: donner des leçons de français, d’anglais unb ltidll du françaiSj
ïtnb ebettfo œentg des leçons françaises.

6 Avez-vous déjà fait vos devoirs ? unb nid)t vos travaux. U™
faut pas remettre (auffdfieben) ses devoirs au dernier moment. — H
n’est pas bon de donner les devoirs trop longtemps d’avance. — Quê
est Je nombre et la longueur de vos devoirs ?

’ La traduction que les élèves font d’une langue étrangère en leur
propre langue s’appelle version. Ce qu’on donne aux éièves à tra¬
duire de la langue qu’ils savent dans celle qu’on veut leur apprête
s’appelle thème. Le mot exercice a un sens général; les versions, lcs
thèmes, les conjugaisons écrites sont autant d'exercices. Le devoir que
fait un élève sur le sujet (îljemci) qui lui est donné par son profes-

cine.

faire son droit,
quelle est votre branche?
j’étudie la théologie.

bie SRedjte ftubiren.
maé ftubiren ©ie?

id) bin îfyeologe. 1

lettres. 3 '
un certificat de maturité, 'f
un diplôme de bachelier èsj ein 3eugni§ ber Sîeife.lettres.
un docteur en philosophie,
un licencié en théologie.

ein Seljrer»©eminar. 4

ein Soctor ber $f)ilofc))|ie.

ein licenciât ber St^eologie.une école normale.
Un maître de langue. 5

les devoirs .6
la leçon.

ein ©prad; lester. [beiten,
bie (fdjriftlidjen) fyauêüd)en!fe

bie ijanélidie îufgabe (p
Sluêœenbiglernen).
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ifc

ifc
«à'
ai1

isS,
tes
ai.
il

■LU

in:
tES

lïas
uit
f*i
-T3J

r:at
w! <

i#*4

ii*-.

( r>«
s >■'
tf *6

k^:SJ

un thème,
un exercice,
faire une faute,

corriger; la correction .1
traduire en français, en alle¬

mand.
traduire à livre ouvert.
littéralement, mot à mot.
le mot à mot.
serrer le texte,

apprendre par cœur.
la composition ; 3 le sujet,
le pensum 4 (fpr. pain-spme).

l’orthographe f .5
mettre l’orthographe,

écrire selon les règles dej
l’ortliographè.

comment orthogra¬

phiez - vous
comment écrivez-vous
une lettre; littéral, littérale .6

la voyelle ; la consonne,
la (lettre) majuscule,
la lettre minuscule,
une initiale.

ce
mot?

ein (Syercitiutn.
cine Uebung.
eitiett gefyler tnadjen.
cerbefjern; bie Serrectur.
ind gransofifdje, inS 2)eutfd)e

überfeÇen.
»om 931atte meg iiberfefcen.
jnortlid). 2

bie (bortaufige)morttidielîeber»
luërtlid) ilberfe^ett. [feÇung.
auëmenbig lernen.
ber 2luffa($; baë ©fjetna.

_ bie ©trafarbeit.
bie Drt()ogrn^ie.

orttjograpf)ifd) ridjtig fdjïeiben.

mie fd)reiben ©ie bieê 2Bort?

ein 5Bud)ftab; bud)ftablidj.
ber SBocal; ber Sonfonant.
ber grofje Sudjffab.
ber Heine 23ud)ftab.

ein 2lnfangSbud)ftab.

senr, s’appelle composition. Mais, dans les lycées français, on appelle
aussi composition le travail fait chaque semaine en classe pour les
places et qui peut consister en thème, version, composition, calcul, ré¬
ponses à des questions dictées etc. et dans ce sens on dit: composer
en thème grec, en version latine, en orthographe française, en histoire etc.

Ce que le maître donne à l’élève à apprendre par cœur s’appelle
leçon. Le pensum est un surcroît (SergriSjjerUltg) de travail qu’on exige
d’un élève pour le punir.

1 ®. i). bie Serbeffentttg beS îebterê. ©ie boit bem ©djilter anju»
fertigenbe Serbefferuttg ober SReinfdjrift ift le corrigé.

2 Cela ne saurait se rendre littéralement: bab lügt fid) nid)t tbbrt*
li$ ttiebergeben.

3 Sut gattj attgemeineit ©inné, fielje ©eite 182, ïïnmerf. 7.
4 23it baben uttfer 'J3en( um beenbigt: nous avons achevé notre tache.

. 5 ©a§ Sort beigt franjEJfijdi nid)t «Orthographie"- Une orthographie
tfi eine gettbnung (ÎUtfrijj, Surd)fcbmtt) ju eittem Sau.

6 Traduisez plus littéralement (TOortlict>er). Slber: Il ne faut pas
prendre cela au pied de la lettre (mortltd)). Ce que je vous dis est
à la lettre (bucbftablicb tbabr).
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le mot, le vocable,
une syllabe ; épeler,
la terminaison, la désinence,
ce mot se termine en —
ce mot commence par —

la ponctuation; ponctuer,
une virgule.
un point et une virgule. /
un point virgule. (
les deux points,
un point d’interrogation,
un point d’exclamation,
les guillemets m.
une parenthèse ( ). 1
un crochet [ ].
un astérisque *.

la prononciation ; prononcer,
la récitation des leçons.
la lecture à haute voix,

lisez plus distinctement.
ne bredouillez pas. (
ne mangez pas les mots. (
n’ appuyez pas trop sur cette

syllabe.
vous passez une ligne,
où en sommes-nous restés?

le 6ignet (fpr. cinè). 2
un passage.
un dictionnaire, un lexique. )
un vocabulaire alphabétique, (

consulter un dictionnaire,
la grammaire,

un grammairien,
grammatical, grammaticale.
faire l'application d’une règle, i
appliquer une règle. 1
la même règle s'applique à —

baô 2Bort, bte SSocabel.
eine ©ilbe; Buc^fiafetren.
bic Gsnbnng.
bied 2Bort enbigt ouf —
bied 233ort beginnt mit —

bte 3nterpunftion; interpungtrenein Sîonima.
ein ©emifolon.
baê Solon,
eiu gragejeidjen.
ein SÜuérufnngêjeicben.
bie Slnfübrungêjeitben.
eine Stlanimer.
eine (ecïige) flammer.
ein ©tern.

bie 2luS|prad)e; auêîprec^eu,
baê |>erfagen bed Stuémenbig^
baë lante \?efen. [ternteit.

lefen ©ie beutïicfyer.
»erfd)tu(!en ©ie nicfjt b. SBctte.
betonen ©ie biefe ©ilbe niét

fefyr.
©ie iibergefyen eine 3eile.
too ftnb toir fteljen gebtiebenî

baê ?efejeid;en.
eine ©telle.
ein SBorterbucb, ïepifon.

ein Sepifon nndiidilngfn.
bie Oramniatif, ©ptadjleige

ein ©rnmmatifer.
gvammatifdj. 3
eine 9îegel antoenben.
biefelbe ÎReget gilt »on -

* On dit: Mettez ce mot en parentliese ou: mettez ce mot enta
deux parenthèses.

2 II ne faut pas écorner les pages d’un livre ((Sfelôübten indu
SSucb niacben). — Un pont nus ânes eine ©(elêbrilde.

©tamtnatifcbe gebter: des fautes de grammaire (niét bas®'
jectito) ; ebenfo des fautes d’orthographe (ortbogvapipfd)£

I
1
II
f
t
III
1
1

t

i
k
il
i:
i
k
k
t
I
m
II
i
i
v

«
«
I

«
H
I
II

i
l
Il
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1

«*5la,i
iik !

È)

Si

m
îà
fc ■

K»

fi 1'

la déclinaison; décliner,

la conjugaison; 1Il conjuguer,
la syntaxe.
l’étymologie f., la dérivation,
ce mot dérive de —

la proposition, la phrase,
une proposition principale.
une proposition accessoire.
une proposition subordonnée.
une p. incidente explicative,
une proposition intercalée,
le premier membre de la pro¬

position, de la phrase,
le second membre de la pro¬

position, de la phrase,
la construction,

le sujet,
l’attribut m.

le régime direct. (
le complément direct. (

le régime indirect. (
le complément indirect. J

ce mot est sous le régime de
la préposition de.

ce verbe régit la préposition à.
l’attribut s'accorde avec le

sujet.

ce mot se rapporte à —
parler une langue couramment.
écorcher une langue. 2

vous manquez d’exercice, j

vous n’avez pas encore l’ha-j
bitude. î

savoir le français, l’anglais,
parler français , allemand.
vous parlez trop vite,
parlez plus lentement.

bie 3)cclination; becliniren.

bie GEonjugation; conjjugiren.
bie Styntap.
bie Eübleitung.
bieél Sort tommt Ijer bon —
ber ©aç.
ein ^auptfaÇ.
ein ÿiebenfaÇ.
ein abtjangiger (£a(j.

ein erfidrenber 3 TO1î ĉ en f a fe-
eitx einge)d>obener ©a( 5-
ber 55ot'bevfa(3.

ber Eftadjfag.

bie ©açbilbung, Sortfteflung.
baê ©ubject ('Jîominatio).
ba3 gracient; baë Slttribut.

baê na^tere Objeet (Slccnfatib).

bad entferntere Dbject (®atib).

bieS Sort fîe^t im ©enitio.

bied SBerbum regiert ben®atib.
bad EPrabicat ricbtet ftd> nad;

bent ©abjecte.
bied Sort bejieljt fid> anf —
eine ©pradje gelciufig )pred;en.
eine ©pradje rabebredjen.

ed fdjlt 3Ijnen an Uebung.

franjjSflftô, engtifd) fônnen.
franjofifd), beutl'd) fprecfyen.
©ie fpredien jn fd)neH. 3

îpredjeit ©ie langfamer.

1 9iicf)t bie lateinifdie (Snbmig tion.
uiiHr Pour exprimer que quelqu’un parle très-mal français, on dit
Il ■] populairement: Il parle français comme une vache espagnole.

.. Sergieidje ©eite 64 ben aMdjnitt: Spraitjc.



186 Écriture. ©<breiben.

employer un mot.
ein SBort gebrctudjen. 1faire usage d’un mot. i ...

dans le sens propre. ittt etgenfitd)en ©inné,
dans le sens figuré, au figuré. tnt figütlidjen ©inné,

que veut dire en français? Wte fyeifjt 4 Ctltf franjbfijd)?
la signification, l’acception f. bie SebeuUtttg.

signifier, vouloir dire. bebeuten.

Un maître d’écriture. 3 eut ©d)reiblef)rer.

la calligraphie; un calligraphe. bie ©diënfdpreibefunft; ein gai,
avoir une bonne écriture. I eine gute £xmbfd)rift battu,
avoir une bonne main. ( einc jjute Çcinb fc^reiben.
lisible; illisible .4 teferïid); îmïeferïtdj.

c’est un griffonnage. baê ift ein ©efriÇet.
c’est un barbouillage. bctd itt eine ©ubetei.
ce sont des pieds de mouche. bctê fînb Sraljenfüjje.
cette écriture est difficile à biefe ©d)rift ift fdjïüer ju eut»

débrouiller. jiffern.
serrez votre écriture. fdjreiben ©ie gebvangter.
vous ne faites pas vos lignes)

1 User quelque chose beijjt: etiraS nblUlliCU, user de: gebraudj», a
man miijjte alfo toenigflettS fageit: user d'un mot, ttm$ aber itic^t je»
ferdudfiticfi tfl. Un mot usé: ein abgebrofdjened SBort; un mot usité.-(in
gebraudfitcbed Sort. Usité ift ein àbiectib, fcit! ifarticib eined Serti -

2 S’appeler beigen, nur jn gebrancben, toenn man eiiten llirtincn ®li# 1
»i(I. Comment s'appelle votre frère? trie beittt 3br ©ruber? ».
îann man fagen-- Comment appelez-vous en français? n>ie rteitnen 8# ci
auf franjBftfd;? Cela signifie; — bas beifjt —■ 'Sud) figürlict): QaeupP |lj
cette conduite? road joli bieîeë ©etrageit beifjen?

3 Un jambage, un plein ein ©runbjlrid), un délié ein fpaarflviib; 118 «rondeur eine SRunbung, la liaison bie ©erbtnbung. — Un sous- *»■
eine Untertage. *

4 2Jîan bat bie jÇorm inlisible fiir bie ©ebentung nnleferlii *’
ilibren, uitb illisible auf bie ©ebeutnng nitbt ju lefen (soit einemW®*’ s
rifcfien Serfe, roegen Sangmeiligfeit ober Unmoralitcit) bej^ranfen wcWi
ottein ber ©ebraitd) bat fief; für illisible in allen gallen audgefbw" -

droites. t

•vous n’écrivez pas droit. '
serrez-vous d’un transparent,
réglez vos pages,
la règle, régler.
vous appuyez trop,
un cahier (nidft livre).

sste )d)retben fajtef uno trumm.

legen ©ie ein SinienMatt unlet. ^
Sietjen ©ie Sinicn. J
ba§ Sineal; liniirett. , 1
©ie brüden ju fefyr auf. *

ein .Çeft (©djreibehtd)). J
a
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■î;
5*Ü

*fey

il >:::

:4

a’

recueillir j ]eg cahiers .iramasser \

un gibecière,
un sac.

un presse-papier.
HH exemple.

ce qu’il faut pour écrire.
du papier h lettres,
du papier ordinaire. /
du papier écolier. j
du papier fin, mince.
du papier brouillard. 2
ce papier boit.
ce papier ne vaut rien,
une balle; une rame (de p.).
une main de papier. 8
une feuille; un feuillet,
feuilleter.

un exemplaire interfolié.
une page; paginer,
l'encre f. ; 4 un encrier.

cette encre est trop blanche.
la poudre; 5 un poudrier.
Une écritoire; un plioir.
un couteau de papier,
le canif; le grattoir,
raturer un mot.

effacer, rayer, biffer,
une tâche d’encre, un pâté.

1 une plume métallique. (
une plume de fer , d’acier. 6 (

bie §efte ctbneljmen.

eine SDÎappe (jum Umljangen).
eitte Sftappe, ein Siornifler.
ein S3riefbefd)t»erer.
eine 2îorfd)rift.
©cpreibmateriatien.

SSriefpapier.

geœoîjnlidjeë ©djreibpapiev.

fetneê papier.
Sofcppapier.
bieê papier fdjlcigt burdj.
baê papier taugt niditd.
ein 23aïïen; ein 9iie§ (papier),
ein 93ud) papier,
ein 23ogen; ein 33Iatt.
Mattern.

ein burcpfdjeffeneê QÈrempIap*
eine ©eite; paginiren.
bie £inte; ein ©intenfafê.

biefe Sainte ift $u bla§.
ber ©treufanb; e. ©anbbüdjfe.
ein ©djreibjeug; ein gcdjbein.
ein -Papiertneffer.
b. fÇebermeffer ; b. fRabirmeffer.
ein SBort rabiren.

audftreid)en.

ein Sintenfted (ein StedS).

eine ©tatdfeber.

* Cahier de corrigés £>eft filr 9îeinfd(triften. Cahier de thèmes fran-
poî's, de versions latines , de compositions allemandes; cahier de prépa¬
ration, à'expressions (Sîebettëarten). Cahier d 'histoire, de géométrie, de
Mÿsijae. — La couverture ber Secfeh

r"" 2 Du papier d'impression Srucfpapier; du papier d'emballage ^acE»
j papier. — Du papier vélin SSetinpapier.

13' 3 Le papier se vend à la feuille (BogeMneife), à la main et à la
rame. Le papier à lettres se vend au cahier et à la rame.

4 De bonne encre, de l’encre noire , de l’encre rouge (rotfje). Cette
encre est trop épaisse (jtt bief).

: "■/ ’ Kg. Jeter de la pouder aux yeux ©anb itt bie Jfugeit jîreucu.

V' Plume d’acier ift gerabe ber cttn roenigften geBraud)[id)e SluSbrucf.
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Lettre. Srief.

une plume dure , molle.
un manche, un porte-plume,
une plume d’oie.
tailler des plumes,
cette plume ne va pas bien,
la pointe est émoussée,
cette plume crache.
un étui à plume.

écrire 1 à la dictée,
alinéa (un alinéa),
laisser une ligne en blanc.
souligner un mot.
faire un brouillon.

une copie; copier,
mettez cela au net.

'prendre des notes,la correspondance .2
correspondre avec qn.
répondre à une lettre .3
laissez une marge,
écrivez le titre en redette.

la date (du mois).
un post-scriptum (fpr. ôme).

la souscription, la signature.
signer 4 une lettre,plier (ployer) une lettre,
cacheter, fermer,
décacheter, ouvrir,

le cachet .5

eine Çarte, treize Çebet. jj
etn geberfyalter. if,
eine ©anfefeber.
gebern fdjneiben.

biefe geber fc^reibt ni* ÿ
bte ©bi(3e ift ab^erturapft. ' s
biefe geber fpriçt. d

eine geberbüdjfe, ein $entu[, «
nad) ©ictircn fd>veiben. e

onbere 3ei(e («n Slbfaç), ,
eine 3«k leer laffett. j,
ein Süort unterftreidfen. r,
in eine ft'labbe fdjreibett. it
einen (Sntmuvf ntacben. :

eine 9îeinfd>rift ; in’d 9î. fcbreiben. »
fdtteiben @ie baë itt’ê 3îeitte.
Semerfungen auffcbreiben. t

ber SBriefmed)fel.
mit Oemanbetn covreëponbiten. <
einen 93rief beanttoorten. ù

laffen ©ie einen 9îanb. - i
fcbretben ©ie ben îitel aufeine «

baê ®atum. [befonbere finit. ;
eine 9îad)fd)ïift. ■
bie Unterfdpuft.

einen iürief unterjeidjnen. »
einen $8ricf jufinumentegîn. s?

jufiegcln, jumadjen. f
erbred)en, offnen.

baë 5}3et|d)aft, baê ©iegel. ■■

1 Par écrit: fdjviftlidj. De vice voix: milnblidj.
2 Seine ©orreiponbenj; fiir ben £ag bcforgcn ift franjüftfib Faire s» :

courrier. SBergleidte and; fiatpitel XXV. ijpoft.
3 Èpître se dit 1) des lettres des anciens; les épîtres de saint 4i

Paul; les épîtres de Cicéron; 2) par plaisanterie: j’ai reçu de lui nM le
longue èpître (tgpiftel) à ce sujet; 3) de certaines pièces de vers adrcs-
sées à qn.; les épîtres d’Horace, les épîtres de Boileau. ’;:i1 Sîan fagt eben fo signer un contrat, signer un traité (Süertrajî) '
bon bcm wirflitben Untcvfdireiben, b. i. Unterjeid)nen einer ilftc biew* ■
ift. Souscrire (untevfcbreiben) toirb nur ftgitvlicb gebrattdn, souscrire! <
une condition, unb in: souscrire à un ouvrage (Utbfcribiren).

5 Le sceau de l’État: bctS @ t aa t « f t e g et. Le garde dos
ber ©vofjfiegelbeœaljrer. — Sons le sceau du secret ttnterm @i e9elt!
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|
5 de la cire d’Espagne ; un bâton.

des 'pains à cacheter.

L une enveloppe; une adresse. 1
a un sous-bande.

I >1 l’affranchissement m.
■p) écrire franc de port.
• affranchir une lettre.

une lettre franche de port,
un timbre-poste.
une enveloppe timbrée.

la boîte aux lettres.
^ recevoir une lettre.

'bï accepter une lettre.
une lettre chargée.

Ciït une lettre de recommandation.

©iegeïïad; eine ©tange.
Dbtaten, ÜHunbiacf.
ein (Soubert; 2 eine 3ïbreffe.
eitt Streu^hanb.
baâ flfrunfiren.

frantirt fdjreifeen.
einen 23rief fret ntadien.
ein franïivter 93rief.
eine greimarfe.
ein greicouberf.

ber 33rieffaften.
einen Srief bcfommen.j @. 93,
einen SBrief anncl)mcn.\ 31. 1.
ein befd)tt>erter 33rief.
ein ©npfefylungdbrief.

; Le maître d’arithmétique.

U3
tnc

[té

le calcul; calculer.

la règle?
allez au tableau?

la craie ; une éponge,
ce calcul n’est pas exact,
une erreur de calcul,

vous n’avez pas calculé juste.
le nombre; le chiffre.

r rfi énumérer ; compter.
• les quatre premières règles,

jijj les règles fondamentales de

g l’arithmétique.
'l’addition f.; additionner.

on pose les unités (nombres)
on retient les dizaines

pour les joindre aux chiffres
de la colonne uuivante.

... ' deux et deux font quatre.
"•■ le total, la somme.|i*'i-1—

siV

ber 9îed)enlel)rer.
baê 9îed)nen; recfeneu.
baë tftedjeneçempel.
geljen ©ie an bte ©afet.
bie Sreibe; ein ©d)tbantm.
biefe fRec&nnng ift nic^t genou,
ein 9<îed)enfel)ler.
©iefyabennicbtridjtiggeredjnet.

bie 3 a ¥; bte Biffer,
aufjafylen; xâ^ten.

bie hier ©pecieê.

bie 3lbbition; abbiren.
ntan fefct bie ©ner Çin,
man bêlait b. B^ner 1111©tnn,
um fie ben 3>ff ern ber folgen-

ben fReifye beijufügen.
2 unb 2 ift 4.
bie ©unttne.

6eÇeimni(fe*. Sceller 1) ba« ©iegel uutev ein SDofument brilden, 2) flgiic»
M: befiegetn, j. 33. sceller de (mit) son sang.

) Sas beutfd/e „&ier" auf ber Stbreffe ciue8 SriefeS ifffrauj.: en ville .
2 Un couvert désigne l'assiette (Setter), la serviette, le couteau, la

jjt’lfiurchette (@abel), la cuiller (fpr. ère, Süffet).
5*1* “ La règle 1) bie 3tegel, 2) ba« gineal, 3) bas SKeebenepempel.

4 $er tedjnifdje Stusbrucï für bie@d)ultafel ift eigenttidj le tableau noir.
jü>'
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la soustraction; soustraire.
ôtez 5 de 9, il reste 4.
vérifiez le résultat de la sous¬

traction; faites la preuve,
le reste; la différence. )
le surplus, l’excédant m. \

la multiplication; multiplier,
les facteurs m.
le multiplicande,
le multiplicateur; le produit,
la table de multiplication. I
le livret -1 \
2 fois 3 font 6.

la division; diviser.
le dividende; le diviseur,
en 12 combien de fois 3?
le quotient,

la règle de trois,
un nombre entier; une fraction,
le numérateur,
le dénominateur.2
un nombre carré; une racine,

tirer, extraire une racine,
une racine cubique.
élever à une puissance.
résoudre une équation.
dégager l’inconnue.

bte ©ufctraction; fitbtrabi««
3tetyct 5 b. 9 «b, bann bleibu, niad)en©iebie^robeber®ül

traction. „

ber 9veft ; bte Sifferenj. !

bie SWultiplication; multipticireii «»
bie gactoren. ' „
ber iDiultiplicanbuê. „
berSDÎultipIicatorjbaë'jSrobitet lit
baô (Sinmaleinê.
2 mal 3 ift 6.

bie ©ibifion; bioibirett.
ber 2)inibenbu«; ber ®ieik il
mie oft gefyt 3 in 12?
ber Quotient.

bie Sîegelbetri. t
eine ganse ciit SBrud).
ber 3atfter.
ber UJenner. s
eine Quabratja^l; eine üButjd, ^

eine SBurjet anêjieben. )t
eine Jfnbitmurjel. :
Stt ciner t^otenj erfyeben. ;
eine ©leidptng auflôfen. -
bie Unbefannte ftnben. k

La géométrie,
un axiome,
un théorème,
un corollaire.
un problème; résoudre,
la solution. —
la démonstration; démontrer,
un point; une ligne.

bie ©eomefrie.
ein @runbfa£.
ein Seltrfa^.
ein 3u)aç.
eine tHufgafce lôfen.
bie îtuflofung.
ber 53emeid; bemeifen.
ein $unft; eine Sinie.

1 Livret 1) (Simnatems, 2) gü&rung8bucp (für ©efetten unb ti
SBaiiberbnd), 3) ©patfaffenbud;, 4) Statalog einer ©emalbefammlMj,
5) gebntdter Dperntept, nadj bem itaïtenif^en libretto. , ;•

2 Va un demi, </3 un tiers, 1/4 un quart, ‘/s un cinquième , V®°? *
sixième etc. Une fraction décimale. — 33rüd)e unter etneit ©etiew t
nennet btingeit: réduire plusieurs fractions au même dénocainâteur* I
SDet ©eneïftfiunneï: le dénominateur commun . '
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une parallèle (tirer).
perpendiculaire, verticale,
horizontal, e; oblique,

un angle (droit ). 1
un angle obtus, aigu,
le sommet.

un triangle ; 23 un carré,
un rectangle ; un losange,
un polygone .8
le cercle ; 4 le centre,
le diamètre; le rayon,
la circonférence.

eitxe ^paraflenittie (jiepen).
fenfredjt, (otfyredjt.

toagercdjt; fdjrag.
ein (rester) SBinîel.

etn fhtmpfer, fpi(?er SBtnfel.
bie <sppi(je.

etn ®retetf; eitt Guabrat.

etn 3îed)tecf; ein ^ontbuê.
ein 53ielecf.

ber £reiê; ber SDÎittelpnnït.
ber ©urcfynteffer; ber 9îabiit§.
bie -Peri^erie.

XXI.
SCIENCES ET LETTRES.

La science; scientifique,
une Académie .56*
la théorie; théorique,
la pratique; pratique.

savant, savante ; un savant,
l'érudition f; un érudit,
la théologie; théologique,

un théologien.
la philosophie; philosophique,

un philosophe ; philosopher .8
la pierre 'philosophale.

§£3iffe»tfcf>aftett utt& Sites
rûtur.

®te 23iffenf(paft; totffenfdjaftlidj.
eine Sifabemte (»gt. ©. 177, 31.1).
bie Speorie; tfyeoretifdj.
bie iprctÿid; praïtifct).

geïeprt; ein @e(eprter.
bie ©eleprfamfeit; ein Oeleprter.

bie ©otteëgelaljrtpeit; tpeotogifcfj.
etn Speotoge.

bie ippilofoppie; p^itofoppifd).
ein ippilofopp; p^ilofo^iren.
ber ©tein ber SBeifen.

1 Des angles adjacents 9îe6enttnnEeI;des angles opposés ©egentoinEeï;
des angles externes Slitjjentmttïel; des angles internes 3nnentt)inïel.

2 Le côté bie ©Ctte; la base bie ©ntnbïinie; nn triangle équilatéral
tilt gleicfyfeittgeë ©reiedf; un triangle isocèle ein gteicpfcpenfltgeS ©reiecE;
un triangle scalène ein ungïetcf;feitigeS©reiecE; des triangles égaux dans
toutes les parties congruente ©retedie; un triangle rectangle etn rec(>ttpinf<
liges Sreiedf; un triangle obtusangle ein fhimpfroinfitgeS ©reiecE; un
triangle acutangle ou oxygone etn fpt(jttsinElige{S©reiecE. Le sommet @pi(je.

3 Pentagone (fÇünfecE), hexagone (6), heptagone (7) etc.
4 Un arc ein Sogen; la corde bie ©elante ; le segment ber SretS*

#fmitt; le secteur ber Sfreiêauêftfymtt; la tangente bie ©angente.
5 Les cinq classes de l’Institut de France: Académie française (qui

publie le Dictionnaire), Académie des Inscriptions et Belles-Lettres ($l)t-
ïologie), Académie des Sciences ( SOÎaUpematrï ttnb Dtaturnnffenfdjaften),
Académie des Beaux-Arts, Académie des Sciences morales et politiques.

6 La logique bie SogiE; le syllogisme ber @d;luf3; les prémisses (f.)
««aitgje^ungett; la conclusion bie ©c^lugfolgernug.
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la rhétorique.
un rhétoricien ; 1 un rhéteur,
l’éloquence f. ; éloquent, e.
l’orateur ra. ; oratoire,

la philologie; philologique.
un philologue ; une leçon,

la jurisprudence.
un jurisconsulte, un légiste,
le droit,
le droit canon.
le droit des gens.

la politique; politique. ,
un politique, un homme d’Etat,
l’économie politique,
l’histoire f. ; historique. 2

l’histoire ancienne.
l’histoire du moyen âge.
l'histoire moderne.
l’histoire d’Allemagne.
un historien.

la géographie; géographique,
un géographe,
des cartes géographiques.

la statistique; statistique,
la généalogie. 3

un généalogiste,
le blason. /

la science héraldique. (
la diplomatique.

un diplôme; un document,
les archives f.
un archiviste,

la numismatique.
un numismate,

les mathématiques f. 4

bie Sîbetorif. ,
ein 9îfjetorifer; ein %ter
bie 33erebtfamfeit ; terebt. '
b et 9îebner; rebnerifd) (©.66) <

bie $l)i(oloqie; pfyilolegiffy '
ein )pt)i(o(oge; eine i!e«art. i

bie 9îed)tëgelel)rfamfeit. ' ;fi
ein 9îed)tëgelefyïter. L
baô 3îed)t (cevgt. ©eite 139), i i
baê canonifd^e $Red)t. ' p
baê 93ëlferred)t.

bie ©laatêiciffenfcbaft; poli% i
ein ©tnatêmann. ,i
bie ®taatdnnrtl)fd)aft§(eljre. iil
bie @efd)idite; gcfd)id;ttid). «

bie alte ®efd)id)te. . ,
bie mittlere @efd)icf)te.
bie neuere ®efd)id)te. i
bie beittfdje ©efdjidjte. »
ein ®efd)id)téfdireiber. «

bie Grrbfunbe; geograpfyiid). *
ein ©eograpl) (Pergt. ©. 106). *
Danbfarten. I*

bie ©taliftif; ftatijïifd). *
bie ©efd)led)têfunbe. "J

ein ©enealoge (pevgl. ©. 118). r

bie SBappenfunbe. J

bie ÎDiplomatif (cergl. ©. 187). *
ein TDiplont; eine IMtnbe.
1) bie Urfunben; 2) baêïïrii».
ein 3lrd)inar. - ,

bie SJîiingfunbe. i
ein 9îumiêmatifer. 1

bie Sftatljematif. ^
a

1 ©tefje ©eite 17.9, Stnmerf. 3. »
2 ®te tt>id)tigften biftorifcben Sluëbrütfe finbet man b e it t ftb ?

f r a n j 8 f i f d) mit ben ©efcbicbtêîsa^Ien in cinent Heinen flu3jitfle be« 8*
fafferS, betitelt: Les principales dates de l'histoire universelle ofctn
Slnêqttg ber h>id>tigften Snfereasablen se. Berlin, 1855. . 1

3 Les armoiries (f.), les armes (f.) b(l8 SBappen. Un écusson d» :
2Bappenîd)ilb. Un héraut ein §erolb. J

4 Sciences exactes: 9tame ber mat^ematifdieH 2Siffenfd;aften. :
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un mathématicien,
l'algèbre f. 1

l’arpentage m.
un arpenteur; arpenter,

l’astronomie f. ; astronomique.
un astronome,

l’astrologie; un astrologue,
les sciences naturelles.

un naturaliste,
la physique; physique. 3

un physicien.
une expérience physique?

la mécanique; 4 un mécanicien,
la chimie ; chimique,

un chimiste?

ein2ftatljematifer(sgt. ©. 190).
bie SMgehra.

bie gelbniejjfunft, baâ gelbmeffen.
eût gelbmeffer; meffett.

bie ©ternfunbe ; aftvonomifd).
ein Slfttonem (cgi. @eite 99).

bie ïïftvologie; ein Stftrcloge.
bie Sfîaturroiffenfdjaften.

ein !Katurfoïfdjev.
bie Sftaturlefyre; pfytyftfd).

ein ip^bfiter.
ein p^tjfifalifdieë Ëjperintent.

bie ÜJiedianif; ein 9)ied)attifer.
bie Sfyentie; djentifd).

ein Eljemifer.

1 C'est de l'alg'ebre pour lui baê finb biibntifdje SSvfer fiir i(m.
2 Le fluide bie gliiifigîeit; le corps solide ber fejle Sflrper; la com-

■ pression ber ®rud; la condensation bie ®erbidjtung (condenser); la
teèt| densité bie ®idjtigfeit; l’expansion f., la dilatation bie SluSbeljming (di-
:::~Jlater nergl. 95 nnb ©. 105, Slittn. 3); l'élasticité f. bie Se^nbarfeit;

élastique bebitbar. Propriétés générales (allgemeine (Sigenfdiaften): l’im-
pénétrabilitébie Unbnrdjbringticbfeit; détendue bie Stuêbebnung; l’adhé-

^ sion bie ïtnjte^mjfgsîraft; l’adhérence f. bie Slnjteburtg; , (la répulsion bte
*"* ïbfloljintg) ; la pesanteur bie ©djœere; (le poids spécifique baê fpeciftfdje
S2t ©éteint); la divisibilité bie SE^eilbarïeit; la porosité bte îporofitat;
liai: l’inertie f. bie lErügbeit. — L’électricité f.; le magnétisme; Vélectro-

magnétisme, électro-magnétique. Le magnétisme animal, un magnéti-
nh seur, magnétiser. — (Les tables mouvantes baë SiîÆrücEen ; les tables

parlantes baê £ifcbf(opfen.)
3 Un appareil eine SSorrid;itutg; une machine électrique eine Slectri*

finnafcbiite ; un aimant eitt ÎOÎagnet; attirer ailjtebett; l’aiguille aimantée
$*■■■bie ®i(tgnetnabel, regarde le nord jeigt nad? 'Jîorben; une machine

pneumatique eine Suftpiirope; une soupape ein Sentit; un piston etit
Stenipel. Le baromètre, le thermomètre (Ketgï. ©eite 105, Sfatlî. 3).

4 Machines simples : 1) les cordes ou machines funiculaires ( fci U
, attig) ; 2) le levier ber £ebet; 3) la poulie ber glaidjensng; 4) le treuil
1 Me SBinbe; 5) le plan incliné bte fd)iefe ©eue; G) la vis (jpr. vice) bie

®djtaube ; 7) le coin ber $et(. — La résistance (SBiberftanb), la puis-
tance ou le moteur (bewegenbe Sraft), le point d’appui ber @tii£pun!t.
(Le centre de gravité ber ©dunerplinît.) __

•J 3 Le laboratoire bas Saboratorium ; le fourneau ber ©cbiudsofcn ;
t- h creuset ter ©cbtne(;tieqeï; le tuyau, le tube ber ©tituber, bie Ulobre ;

«De cornue, un alambic eilte Sietorte; distiller, la distillation (îlidtt
mouillé); l’évaporisation, évaporer bte Serbnnffuitg, berbunjîett; le gaz
t#8 ©aS; la fermentation bie ©aljrung ; l’ébullition f. baS ©iebett.

IV. 13
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l’histoire naturelle,

la zoologie; zoologique. 1

un zoologiste (zoologue),
la botanique; botanique. 2

un botaniste; herboriser.
Yherborisation f. ; un herbier.

une boîte de botanique.
la minéralogie. 3

un minéralogiste.
la médecine (iiergl. S. 45).
les lettres.

un homme de lettres,

un écrivain, un auteur,
une femme auteur.
les belles-lettres,
la littérature,

littéraire; un littérateur,
un homme lettré,

le style.
le style soutenu, élevé.
le style familier.
le style épistolaire.
le style oratoire.
le style peut être:
simple; correct; châtié,

ampoulé; incorrect; négligé,
clair; concis; laconique,
obscur; diffus; prolixes'

la poésie; poétique,
un poëtc; un poëme.
des licences poétiques,

un recueil de poésies.
le vers ; faire des vers.

des vers de sa façon.
la versification.

bie sJîaturgefd)idjte.
bte Sootogte; goologifà.

ein goologe.
bie Sotanif; botanifdj.

ein Sotanifer; feotartifiren
ba«Sotanif|ren;e. ^erbartun,
etne 5Botain)trtrommet.

bie SJÎineralogie.
ein ÜDîineraloge.

bie StrjneitoijJenfdijaft.
bie2Biffenfd)aften,b.?iteratur,t

ein Siterat.
ein ©dmftfteüer.
eine ©djriftftetterin.
bie fdjonen SBiffenfcfyaften.
bie Siteratur.
literarifdj; ein ©djriftjMer.
ein literarifdi gebilbeterüKaira.

ber ©til.
ber fyoljere ©til.
ber ©fil ber aUtaglidjert Diebt.
ber SSriefftil.
ber rebneriftf;e ©til.
ber ©til ïann^ein:
einfad); fefylerfrei; gefeilt.
fdjhnilftig; fefyierfyaft; na#
ïlar; gebrcingt; laïotiifd). [fty
bunfel ; uertcorren; tteifdjiw

bie SDiditfunft; poetifd). [ftg.
ein 5Did)ter; ein ©ebidjt.
bid)terifd>egrei^eiten.

eine ©ebidjtfammlung.
ber SSerë; bic^ten.

SSerfe, bie er gentacbt Ijat.
bie 93erêle^re.

1 ©ergl. Sainte! XXX. a Serai. Sabitel XXXI.

3 SBergl. tcqsitel XXXII. 4 vgergl. @eite 64.
5 On appelle emphase (f.) la pompe affectée d’un discours, redon*

dance (f.) une ^superfluité (Ueberflufï) de paroles, amphigouri (m.) u/,
discours qui n’a ni ordre ni sens, galimatias (m.) un discours embrouük
(toertcorren) qui semble dire quelque chose et qui ne dit rien, phébusfa)
un style obscur et guindé. — La cacophonie (Diifd(anq) est le contraire
de 1 euphonie (f.). On appelle hiatus (m ) le choc de deux voyell es‘
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Poésie.

le rhythme. /
la cadence. \
la césure.
un alexandrin,
un hémistiche.

la rime; rimer,
un rimeur.
des bouts-rimés,
un acrostiche.

la poésie épique, héroïque.
une épopée; un épisode,

la poésie lyrique,
une chanson. 1

une romance; 2 une ballade,
la poésie didactique,

une fable; fabuleux, se.
un fabuliste.
un fablier.
la parabole.
la légende.

la poésie dramatique .3
la prose; prosaïque,

un prosateur.
le journalisme ; un journaliste. 4
un journal , 5 une gazette.®

®i(Çtfunfi.

ber

195

bie fëafur.

ein Sïleyanbriner.

ein galber SSerë.
ber 9îcim; retmen.

ein 9îeimfd)mieb.

gegebene Gsnbreime.
ein ïïïroftidion.

bie epifcbe iJ3oefie.
ein (Spod; eine (Spifobe.

bie Itjrifdie $oefie.
ein Sieb, îrinflieb.

eine 9îcmanje; eine Saflabe.
bie bibaftifdje $oefie.

eine gabel; fabelfiaft.
ein ^abelbidjter.

eine gtobelfammlung.
bie bParabet, baê @leidmi§.

bie jegenbe.
bie bramatifdie ïPoefie.
bie profil; profaifcb.

ein iprofaifer.
ber 3cnrnaliSmud ; ein 3oitrnalifl.

eine 3 e ' tutl G-

ftr»iu»

0 -

C-

1 Le chant ber ©efang; le cantique baô fôitdjeîiUeb(bergï. ©. 129).
Une chanson ein Sîieb, bas gefungen tcerben fann, namentïidj Ijeiterer
©attung. — llebrigenê ift fiir bie bciitfc^cnîieber baô SBort le lied je&t
getabejn in bie fran$üfifd)e©£rad)e aufgenotnmen. Les chansons de Bé¬
ranger, les lieder du poëte allemand Uhland. Couplets m. X) @tro£ï?en
ber chansons, 2) îfctnc £ieber. Faire des couplets contre qn. Des cou-
plefc»satiriques. Des couplets de circonstance ((Se(egenljeitêgebidjte).

2 Cependant romancier désigne un auteur de romans (9?0înattfd)reiber).
3 $ergï. £af;itef XXIII, Sljeater, ©eite 202.\ ^ journalier ifî: cilt $ageI8&nev.
* Journal Ijeifjt and) nod?: l) £agebud), 2) faufmamtifdjeS tournât.Le mot gazette est moins usité que journal. — A quel journal

etes-vons abonnée Quel journal recevez-vous ? Avez-vous déjà lu les
journauxt Les journaux annoncent que — Que disent les journaux
aujourd’hui? Qu’y a-t-il de nouveau dans les journaux ? Les journaux
français, allemands (ou bien les journaux de France , dAllemagne). Ce
journal a cessé de paraître. 3n einem iJffentïidjen 2oïaï fagt ntan: Garçon,
le journal d'aujourd'hui! — U est en main , monsieur (fie ttirb gelefett),
ûll($: le journal est en lecture . Après vous , monsieur, s’il vous plaît.

* 13 *
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la presse périodique,
la liberté de la presse,
le cautionnement,
un délit de presse.
le numéro d’aujourd'hui a etc

saisi.
la partie politique,
le feuilleton .* 12

les rédacteurs 2 d’un journal,
travailler à un journal.
rédiger, composer un article .3
insérer un article, une an¬

nonce dans un journal,
le supplément.
un compte rendu.

rendre compte de . . .
un critique .4

mon abonnement expire.

bte Sageépreffe.
bie ^3re§freil)ett.
bie (Caution,
ein fPrefjoergefjen.
bte ijeutige yhtntnter ift mit 3W

fdjlag belegt.
ber (obéré) politifcbe £ljet(.
ber (untere) literarifdie

bie SDÎttarbeiter au etner 3eitW
bei etner ^eitung mitarbeiten!
cinen Slrtifel berfaffen.
eiueu Slrtifel, eine Ingeige in

eine 3 eitun 3 etuvücîen.
bie Skiiage.
ein33ericbt, eine Sîecenfion, foitiî.

beridjten, recenfiren.
ein Sîecenfent.

mein Abonnementgebtp&tbe.

XXII.
ARTS;

sculpture ; peinture ; musique.
Un art; cultiver un art.

un artiste; une artiste .8
l’architecture f.

un architecte.

■Snnfïe ; 56
©ilbbciuerlunft; ÜMerei; SRtifrf.

Sine Sunft; eine £unft bfiejjM.
ein Sunftler; eine SffittfMerin.

bie 33aufunft.
ein Saumeifter. 7

Le journal est déjà retenu, monsieur (ift f<bon befleUt). — 2llt finit
3eitung mitarbeiten: travailler à la rédaction d’un journal, écrire
dans un journal.

1 On en a formé les mots: feuilletoniste, feuilletonisme.
2 ®er fRebafteitr im b eu tf (ben ©inné ift: le rédacteur en chef.

Ser gérant beforgt bie materieKen Sntereffeit ber 3ehung.
3 @tn Icitcnbcr îtrtifeï ifi: un premier Paris, un premier Londres,

un premier Berlin etc., je nacb ber ©tabt, t»o bie 3 e' tul, fl erWeint.
4 La critique bat gemiJbnticbbett ©iitn: bie tabelnbe firitit
5 ®ie Sunftferttgfeiten ftebe fbapitel XXVII, 3itbuflrie.
6 Un artisan ein Çcmbtoerfer. On appelle artisan celui qui ejcerce

un métier ou un art mécanique; artiste celui qui cultive un art libéral.
7 2)ie officielle beutfdje Sejeidjnung Sautneifler, treize bie sont

©tant ancrtannte SBefiibigung(ptgletcb jtt 2Begeb<uitett) «usbrfltft, il* itt
aebeit: ingénieur-architecte. ©in SB eg eb au m c ift er, SSegebautn*
fpector: ingénieur des ponts et chaussées. Saitratb al8 biojje ï®*
laîur (fiebe ©. 137, Inm. 5 unb @. 140, Sliun. 4) ift nicbt $u überfeften,
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Sculpture.

la sculpture (fpr. sculture.
le sculpteur; sculpter,
le ciseau (les ciseaux),

le statuaire,
la statuaire.
une statue en grandeur naturelle,

dresser, élever, ériger une st.
■une statue équestre.
une st. en bronze, en marbre.

le groupe,
le buste; le socle.

le piédestal,
le dessin; dessiner,

dessiner d’après nature.
d’après la bosse.
un dessinateur,
une ébauche.

un croquis, une esquisse,
ébaucher, esquisser,

un étui de mathématiques.
le compas; le tire-ligne,
un crayon; un crayon rouge,
le crayon noir; crayonner,
l’encre de Chine ; colorier,
un album (jpr. albome). 2

la peinture.

un peintre; peindre,
le tableau. 3
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bte SKlbfyctuerfunfi.
ber Silbfyauer; meigetn.
ber SJJeifjel (bte ©djeeve).

ber Silbljauer (für Statuen).
bie ÏStlbljcuterfunft
ente 23tlbfaule tn Sebenêgro^e.

eine 33itb)aule eradjten.
etne 3îeiterftatue.
eine SBronje*, etne 3ftarntor*
bie ©nippe. [ftatue.

bie 33üfte; ber llnterfa^.
bas gufjgefïeff.

ba§ ; jetdjnen.
nadj ber îJiatar jeidjnen.
nadj ©ppëfiguren.
ein getctyner.
eine ©fijje.
ffijjiren. 1
ein Sîeij^eug.
ber 3i r t elj bie üîeigfebcr.
ein 23£eiftift ; ein Sîotljftift.

' biefd)toarje«reibe; mitS.jeidj*
bie Sâtfdje; auêtufcpen. [nett.
ein ©fijjenbud).

bie SOÎalerei.
ein SJialer; tnaten.

bas ©entalbe; Delgcmalbe.

bit guiiction etitfpridjfr bauftg ber eineS franj. Ingénieur en chef, ober
ber tü\ti Inspecteur général des ponts et chaussées; fod e8 etnett 9latlj
un SDÎinifteriiuu bejetdjneti: conseiller au ministère des travaux publics.

1 L'ébauche est la première partie du travail dans un tableau, que
Ion reprend ensuite pour le terminer; le croquis , l'esquisse est une
première peinture, un dessin exécuté rapidement, que l’on n’a pas

__ lintention de finir, et qui toujours est d’une petite dimension. Lors-
jjîjÿ 9)0 le croquis est déjà plus arrêté, il reçoit le nom d’esqmsse. Figu-

renient ébauche, ébaucher se disent de tonte production de l’esprit
1 restee incomplète. Ébauche d’un poème.

2 Un album 1) ©(ijjenbudj, 2) ©tammblldj- — Je vous prie de
vous inscrire sur mon album (ftdj irt meta ©tainmbud; gu fdjretben).

Une image 1) Süb int ftgücKdjeit ©inné, $. 83. image terrible d’un
anger, image naturelle, image vive; 2) religioS utlb Eûflovijdj, une image
' Jésus-Christ, une image de la Sainte Vierge, le culte des images

(■otlbetbienfi); 3) 83ilb für tinber. Les enfants colorient des images.

%
fî
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une peinture à l'huile.
une peinture à fresque, en

mosaïque.
ce tableau est peint en dé¬

trempe.
la peinture sur verre.
la peinture de paysage,

un paysagiste,
un peintre d’histoire,
un tableau de genre,
un tableau d'intérieur.

un tableau de fleurs.
une nature morte.

un peintre de portraits .* 1

poser à un peintre,
une pose , une séance,

la palette; le pinceau,
le chevalet; le coloris .2

les nuances d’une couleur,

des couleurs f raîches , passées.
des couleurs douces , tendres.
des c. éclatantes, criardes.

un daguerréotype,
une photographie.

je me suis fait daguerréotyper,
photographier.

une gravure, une estampe,
graver ; un graveur,

une gravure en taille douce. {
une gravure sur cuivre. (
une gravure sur acier.
la planche de cuivre, d’acier.

ein ©elgetnalbe.
ein greëfo*, ÜJîofaiï»@eniS(be.

biefeê ©emalbe ift mit 2Ga«er.
farben gemalt.

bie ©laëntalerei.
bie Sanbfcbaftêmalerei.

ein Sanbfdtaftéinaler.
ein $iftoïienmalev.
ein ©enrebilb.
ein gamilienbitb (f. S. lis),
ein ÏSlumenftiitf.
ein ©tittleben.
ein ^ortraitmaler.
einem 9)ialer figen.
eine ©içnng.

bad garbenbrett; ber WinJet,
bie ©taffelei; baê Solorit.

bie 9?üancen einer garbe.
frifd>e, uerblidjene garben.
fanfte, jatte garben.
fd)immernbe, greüe garben.

ein i!id>tbitb.
eine )PbotograbI)ie.

id} tyabe niid) baguerreott^irai,
bJp.'tograpfjiren taffen.

ein ©tid).
ftedjen; ein Shtpferftedjer.
ein jïubfyrftid).
ein ©tafylfiidp
bie Jhipfer», ©tatjfpïatte.

Un livre d 'images eilt ïlitberbudj, une feuille pleine d 'images ein Sib
berbogen. — ©bernais jagte ma» image and) für portrait, {o ba8 P
imaginum ber DîiJmev, franj. le droit d 'images. 3eÇt brambt man bal
SSBort nnr norfi in ben brei augegebeiien SBebeutungen. 2Jiatt ^üte ftcbalf®1
ein berrltcbeS 33ilb, eine S3ilbergaderte u. f. n>. mit images ju geben.
gtantiififcb : Un tableau magnifique, une galerie de tableaux etc.
jtbünjie SBilb ber @a£(erie: La plus belle toile , la perle de la galerie.

1 Ce portrait est parlant (fpred)enb Sbnlidj), frappant de ressm-
blance (febr getroffen). ©ebr familifir fagt man: C’est lui tout cto*
(ftebe ©eite 38) ba$ ift er mie er leibt unb lebt.

2 2>ie SKamett ber gatben fiebe ©eite 98 unb 99.
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'l ime exposition de tableaux .2
le livret.

une estampe en taille de bois,
une gravure sur bois.
une lithographie.

eitt ©tehibrucî. 1
etne fîunftauëfteïïung.
ber Sfatatog (©.190, Imn. 1).

eiit fpoljfdjnitt.

1„ miisinue: un musicien. bte ïïftuftf; eitt Slîuftfer.

^ 1 Avant la lettre îtbjiig tior ber Unterfcprift, avec la lettre îlfc;ug> mit ber Unterfcbrift.
; 2 SunflaugfieECung aud) salou. — h'ouverture, la clôture du salon.

3 $er (in granîreid) nidjt eyiftirenbe) Xitel IDÎujif birector tcifjt
: fidj (tüenfaùs mit directeur de musique ü6erle(jen. 3)ie ffranpofett Ijaben;> in iljrer ©pradje faft ttur S3 e5eidjnuugen fiir gunctionen, faft gar

ieine Xitulaturen. ©ief>e ©eite 143, 2lnm. 3. 2)er baê Drd>efter gerabe
birigirenbe 2Jîuft(er f)d§t le chef de l’orchestre.

4 216er meut fagt jouer à un jeu. ïllfo: jouer aux cartes etc.
r .t 5 Violon (pour violiniste j est aussi celui qui joue du violon. La
tj lplupart des noms d’instruments, même ceux du genre féminin, se
,. disent de Yariiste qui en joue. Une clarinette (Gflarinettifï), une JVite(SIStenfpieler).©iefje ©eite 153 unb @eite 155, 2lnnt. 1.

. 6 ®aS SEort le clavecin ift eben fo mie baê Snfirument, roeldjeê e8
tipentlidj bejeidinet, in granlreidj ganjlid) seraltet; mon fagt audj le
piano-forté unb forté-piano, a6er fefjr felten ; bas (jeu* ju Xage in grant*
R'4 einpig gebrüuct)lid)e Sort ifï piano.

êtes-vous musicien!
cultivez-vous la musique?
une matinée musicale.

fittb ©ie mufifalifdj ?
etne utuftfalifdjeSKorgenunter*
ÜDîufifalien. [f;aïtung.des pièces de musique,

faire de la musique,
l’orchestre m. (fpr. kestre).

mufteiren.
baë Drdfefter.
ber SapeHnteifter.
bte fPartitur.
ein 3nftrument fpielen.
©aiteninftrumente.

ÜDîufifalien. [f;aïtung.

le maître de chapelle .3

f la partition.
jouer d’un instrument .4
Instruments à corde.

hausser, baisser une corde. etne ©otite an*, abfpamten.

::;qle manche; la cheville,

(lis[le violon ; 6 la viole,
le violoncelle,

la contre-basse,

la harpe; la guitare.

il ». il fest cassé une corde.

Et l’archet m. ; la colophane.
«418 lïlallCllt}, Ici CllcVl

:ïle violon ; 6 la viole.

eë ift eine ©otite gefprungen.
ber SSogen; baë Sblopfjontuin.
baë ©riffblatt; ber SBirbel.
bie ©eige; bie SSratfdje.

baë $iolonceïï, SeKo.
bie SBapgeige, ber Sontrabajf.
bie £>arfe; bie ©uitarre.
bie Saute; bie Seter.
baë 1)3tanoforte, Slabier.

le luth; ta vietle.
le piano .6
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jouer du piano. (
toucher le piano . 1 (
jouer à première vue. (
jouer à livre ouvert. (
un piano à queue.
un piano vertical .2 !
un piano à secrétaire. \
un pianiste ; une pianiste .3

UH harmonica,
un accordéon,
une guimbarde.
Instruments à vent.

l’embouchure f., l’anche f.
la flûte 4* (la languette, la clef),
le hautbois; le basson,
la clarinette ; le cor.®

donner, sonner du cor.
sonner de la trompette,

le trombone.
l'ophicléïde m.

la cornemuse, la musette.
Instruments à percussion,
la timbale; un timbalier.

battre les timbales, blouser.
le triangle; le tambourin,
les cymbales f.
le bonnet (chapeau) chinois,
un carillon,
le chant; chanter,

chanter faux.

(Habier Ipielcn.

bom SBlatte ftjielen.

ein glügel.

ein aufrecfjt ftefyenbeê ftjrte
piano.

ein(£labierfpieler; eine Glanier»
eine Çarmonifa. [fpieletir
eine 3i e^^ armoill îû-
eine UKaultrommel.

58 laf einftrumente.
baê iüîunbftücf.

bie glote (bie tlappe).
bie £)fcoe; baê fÇa^ott.
bie Slarinette; baê §orn. :

baê ©cm blafen.
bie ïrompete fclofen.

bie ^ofaune.

bie ipofaunc mit fflappett.
ber îmbetfaef.
@d)laginftntmente.
bie i)3aufe; ein fauter.

bie iranien fdjlagen.
baê SEviangel; baê Xombcurin.
bie SBeden.

bie 3anitfd)arenmufif.
ein ©lodenfpiel. 6
ber ©efang; jtngctt.

falfrf) fingen.

1 ©od) fagt niait int gembfmti^en Seben baitfig mibbramblitb toucher
du piano.

2 On appelle pianino (m.) un piano vertical de petite dimension.
3 Le clavier bie GüaSiatur, la touche bie ©afte; la table ber SSf*

fonanjboben. *
4 Proverbe: Ce qui vient par la flûte, s'en retourne par le lanhe»

tnie gemonnen, fo jerroimen.
6 On distingue entre cor de chasse et cor d'harmonie. L’instrument

qui sert à donner des signaux dans l’infanterie est le clairon (et8>®'
boni). Voyez page 153. — Figurément: Demander à cor et à cri®
îrotjeii îtnb ijSocben berlangen.

6 SSergleitbe @eite 129: &tri$enmufif unb ©eite 153: 'Dlu’*'
tdrmu jif!
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le chanteur' la cantatrice,
rendre une composition.
dire, exécuter.
chanter en fausset,

un duo, trio, quatuor. 2
chanter solo.
chanter en chœur m. (fpr. for),

le plain-chant.
les quatre parties de la mu¬

sique vocale.
un morceau à 3, 4 parties.

quelle est votre partie?
le soprano.

s le contralto.

le ténor, la haute-contre.

f î* (le baryton.)
1 la basse. 3

;"î le diapason. 4
l'accordoir m.

ife. accorder; l’accordeur m.
ce piano n’est pas d'accord.

IM1 la clef (fpr. clé) de sol.
' la clef de fa; la clef A'ut.

;ia la gamme; la note. 5
iirjle ton plein; le demi-ton.

| le dièse ; le bémol.
lï-

ber ©anger; bie ©angevin. 1
bortragen.
fingen, fpielen, auffityren.
burd> bie giftel fingen.

ein ©>uo, ©ergett, Ouartett.
©olo fingen.
im (Sljor fingen.
ber einftimmtge @efang.
bie nier ©timinen.

einbrei», bierftimmiger@efang.
ioeldje ©ttmme fingen ©ie?

ber ©opran, ber ©opranift.
ber 91It, ber Ülltift.
ber ©enor, ber ©enorift.
(ber 33art)ton, ber Sarptonift.)
ber 23a§, ber 33affift.
bie ©timmgabel.
ber ©timmfiammer.

fiimuten; ber ©tintmer.
bied ^ortepiano ift «erflimmt.

ber Siolinfdjlüjfel.
ber 33afjfd)liiffel;ber l(tfd)Iüffel.
bie ©enieiter; bie ‘Jîote.
ber gan^e ©on; ber f>albe ©on.
bad jïreug; bad 23e.

1 Une chanteuse ifl eine ©cingerin, b. i. eine Silettantin im ®e*

^ lange; eine ©beaterfcingerin ljeijjt: nne cantatrice.
i Un quinque (pron. : cuincué) un quintetto, plur. des quintetti ein

Ouiiitett, un sextuor eut ©eptett.

I 3 Une basse-taille ifl ein alterbingê ladjertidjer, aher in ber ©pradje
he« gernUhnlicfjert Sîebenê in granfreid) uod? fepr ge&raucf>Iic&ev Stuê*
bturf für SSaffifï.

4 Le diapason heifjt aitdj : ber natürlicfte Umfang einer ©tngfütnme ;

be’fit: © l ' nln,e bat toiel Umfang, er pat eine umfattgretdje
S eiitnrne: cette voix a beaucoup d’étendue, il a une voix fort étendue. —
- êeitte ©timme medjfelt: sa voix mue, bat ge»ed>fe(t: la voix lui a mué.
; 5 Noms des notes: do (ut), ré, mi, fa, sol, la, si. (£iê: ut diese.

jJSiâ: ré dièse u. f. ». (Se8: ut bémol; 2)e8: ré bémol il. f. ». Ste Strie
GU8 (£=©ur : l’air est en ut majeur, au8 (£*m oii : en ut mineur, ûlt8

j vi3,j)ur: en ut diese majeur, au8 (£i8*moI(: en ut dièse mineur; 23'bur:
* J?Aéraoi majeur; S3*mol: si bémol mineur U. }. ». @ilt ©er;* , Oltart*,

: Unint*, ©eptimett», iliotten*Stccorb: accord de tierce, quarte, quinte,
I tytième, neuvième.
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une gamme diésée.
une gamme bémolisée.
un bécarre,
le solfège,

solfier.
la mesure; observer la mesure .1
une barre de mesure.

une barre de répétition,
le trille; le tremblement,
la fugue; la pause,
le compositeur; composer .2

la composition.

eine ïonleiter mit Sreujeti.
eine SEonleiter ntit 33een.

ein 2Biberrufungdjeid)en.
bad ©fatafingen.

©fata fingen ; bie SRcteit iietuten
ber $aft; Soft fyalten.
ein Siaftftvid).

ein 2Biebed)olnngéftrid).
ber ïriüer.

bie 0iuge; bie ^laufe.
ber Ëomponifl; componiren.

bie Sompofttion.

*
f
*
4

V
t-

THEATRE;
places, pièces, acteurs etc.

Le théâtre ; 3 théâtral, e.
j'ai été hier au spectacle.
auprès de qui étiez-vous

spectacle ?
une salle de spectacle.

la salle était pleine, vide
il y avait foule,
la salle était comble.

XXIII.
ÎJjeater;

‘.J3lage, ©tilde, ©cpaufpieler u. j. ».

3)aS îfyeater; tfyeatralifd».
id) 6in geftern im îlj. gewefeit.

au neben ment fa§en ©ie im
ïgeater?

ein 2d;eaterfaal.
baé §auê mar boQ, leev.

baë £>aué mar gebrangt tel

1 Perdre la mesure, sortir de (la) mesure and betn Sait fotnntett.
Faire sortir qu. de mesure Sentanbeil allé betn ïaft l'tingen. Battre,
marquer la mesure ben Slaft fdfiagen, angeben. Le bâton de mesnre
ber èaltftocf. Mesure il trois quatre breibiertel Sait ; mesure à trois huit
breiadjtel ïaît u. j. ro. (îtmfi mesure à trois temps.) gigiirlid): Ètri'n
mesme de faire q. o.h. im ©tanbe fein, ettnaê $u tpmi. — La mesura
qui règle le mouvement de celui qui danse s’appelle cadence (f.). -
Le tact est le nom d’un des cinq sens. — Figurément: Avoir du tact.
C’est un homme de tact.

2 La basse fondamentale ber ©eneralbajj; le point d'orgue bel
gelpnnft; le contre-point ber Sontrapnnft; l'orchestration (f.) bie 3m
ftrumentirunq.

3 Le théâtre I) ber £)rt, bas jjaus, tco gefpielt li'irb, bie finnjton|t®
felbjl; 2) bie ©cene, le théâtre (la scène) représente un salon; 3) ®umm'
lung ber bramatifeben SBerfe eineS Slutors; nid)t eine einjelne SSctfîel*
lung. „9Korgen ifl fein ïpeater" ifl alfo ntdfit mit théâtre gu aeben,
ionbern: On ne joue pas demain, il n’y a pas de spectacle, il n’y a P®3
de représentation ; bagegen le théâtre fait relâche. Snbeffen fagt man <W
Avez-vous été hier au théâtrel le roi était-il au théâtre ? lïei! mon baw.
junadift an bas $au8 benft, unb fitp bip SBorflellungbon felbfl »«(!(?'
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la scène; scénique.
monter la scène.
descendre la scène.
traverser la scène. 1
la scène change.

le rideau, la toile,
se lève, tombe,
baisser le rideau, la toile,
au lever du rideau,

la décoration ; décorer.
même décor qu’au 1 er acte,

la coulisse.
à la cantonade.

le trou du souffleur.
souffler,

le vestiaire.

l’orchestre m. (fpr. kestre). 3
un fauteuil d'orchestre.
une stalle d'orchestre.

le parterre.
une loge du rez-de-chaussée.
les loges d'avant-scène.
une loge de premier rang,
une 'première loge.
une seconde loge etc. 4
le balcon; l’amphithéâtre m.
le foyer (du théâtre),
le billet; une affiche,

un billet de faveur.
d a ses entrées au théâtre.

1 art dramatique.
«ne pièce (de théâtre),

jouer, donné?, représenter.

bie 33iilpte; feenifd).

fid) nom gufdjauer entfernen.
fid> bem £ufd)auer nat)ern.
über bie Silène gefyen.
bie ©cene bencanbelt fid>.

ber 93orbang.
gelft auf, fâttt.

ben SSorljang Iferunterfaffeu.

_ beint Slufgeljen bed SBorlfangd.
bie ^Décoration; audfd)mücfen.

bie ©cene ift mie irn erften Set.
bie Souliffe.

tinter ber ©cene.
ber ©ouffIeur=Saften.

fouffliren.
bie ©arberobe. 2

bad Drdjefîer, ber i|3arquetplût3.
ein Sebnftubl I int

ein gefperrter ©iç j parquet,
bad ^atterre (»gf. ©. 9,3(nnt.4).
eine iParquetloge.
bie f-ogen bed iJ3rofceniumd.

eine Soge im erften 9îang.

e. Soae bed jtoeiten Sîanged n.f.to.
ber 33a(con; bad 9ïinq>ï>itb)eater.
ber ©efeïïfdjaftdfaat (im Sweater),
bad 93ittet ; ein Dfyeaterjettel.

ein greibittet.
er pat frei Sweater,

bie brantatifdje fîunft.
ein Dpeaterftiicf.

fpieten, geben, aufffipren.

* ®iefe brei îtuêbritcfe werben nur bout ©diaufpieler gebrmidjt.
2 Saê beifjt fiir bie ,3ufd)aner. A Paris, les règlements veulent

d’entrer dans la salle, on dépose les parapluies et les cannes
,:;j (@t8de) au vestiaire. — La garde-robe du théâtre est la collection des

Costames et le lieu où on les serre. — La pièce où se tiennent les
âcteors et les actrices quand ils ne sont pas en scène, s’appelle le
t°yer des artistes.

*Lj l Le parquet ift nic()t in $ari$, aber in ber Sprobittj gebrâucbücb.
l appelle baignoire (f.), dans les salles de spectacle certaines

saillantes et arrondies en forme de baignoire (33ûbetthUine).\V
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la pièce a réussi.
la pièce est tombée.

la représentation.
on a remis la représentation

à demain.
le théâtre fait relâche.
qu’est-ce qu'on joue ce soir?
quelle pièce doit-on repré¬

senter ?
une représentation de bénéfice,
le bénéficiaire,
une répétition.
la tragédie ;*2 3 tragique,

un tragédien,
une tragédienne,

la comédie; comique.
un comédien, un acteur .4
une comédienne, une actrice,
c’est un bon comique.

le drame ; dramatique,
un vaudeville,
un opéra.

le livret, le libretto.
le ballet.
un acte; un cntr’acte.

si vous sortez, marquez votre
place.

le directeur; diriger,
le régisseur; mettre en scène,
la troupe.

une troupe ambulante.

ba8 @tü<f liât @tü<! aemoÈti
baé ©tiief ift burdjaefaHenî'

bie ïïuffüfyvung.

man liât bie ïïuffüfyrung a„f
morgen berfdjoben.

man fpielt nid)t im ïljeater.

maS mtrb ljcnte 2Ibenb gejpieft’
roaS fût ein ©tüd trirb

fpielt? 8
etne Senefijborftellung.
ber ^Bénéficiant,
eine $robe.

bie îragobie; tragifdj.
ein ©cfyaufpieler / fût bit

eine ©diaufpielerini Jragïbie.
bas Suftfpiel; fotnife^.

ein ©djaufpieler.
eine ©diaufpielcrin.
baS ift ein guter Stomifer. ■t

bas ®rama; bramatifd).

ein ©ittgfpiel, Sauberifle. k
eine Dper, ein Cpern^auS. r

baSïeytbucf) (@.190,2Inm.l).
baS SBattet (fiefye @. 208).
ein Slct; ein 3 tü4 f t^ enact -

teenn @ie fyinauSgeben, bejeié*
nen ©ie 3%en bptafe.

ber jDivector; birigiren. r
ber 9îegiffenr; in ©cene feÇitt
bie Sruppc.

eine umljerjieljenbe SCruppe. <<1

,i ©as ©tiief bat aufjerorbenttid&es ©iiief gemadjt, bat
gefaïten: la pièce a eu un succès complet, a obtenu ie succès lej>j«J
brillant, bat aCtgeinein bingeriffen: a enlevé tous les suffrages, a excité
le plus vif enthousiasme.

2 ÜKan fagt and?: la pièce a fait fiasco.
3 Tragédie mira in gvanfreicb mu p 01l ^er fcgcnannten çfofP 0

©ragobie gebvaucbt. Les tragédies de Corneille, de Racine etc.; W
drames de Victor Hugo. — On donne le nom des trois unités (Scd io«i
de lieu et de temps) aux règles dramatiques qui veulent qu’il n’f,
qu’une action dans une pièce, que cette action se passe dans le «**•
heu, et qu’elle ne dure pas plus de vingt-quatre heures.

4 Histrion est un terme de mépris pour acteur.

’t»

'S
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> un e troupe d'amateurs.
^ le début; débuter.

n e débutant; la débutante,
nn rôle, un emploi.

41 jouer, remplir, faire un rôle,
•t» il a bien saisi son rôle.
tj| y a joué supérieurement.

H a une belle déclamation,
son maintien est noble et aisé.

& '
son jeu muet, sa pantomime

manque de naturel,
ft parler à part?

les applaudissements m.
a applaudir.
» siffler; un siffleur.
[, les huées f. (h aspirée),
a le figurant; la figurante.
lis, les comparses m.r:

ein Siefc^aber^eater.
baê erfte Sluftreten.
ber ®ebiitant; bie 2)ebütantin.
eine fRolle. 1

e. 3îoïïe fpielett, geben, tnac^en.
er fyat feine 9toIIe gut aufgefagt.
er l>at bortrefflid) gefpielt.
er Ijat eiuen fd)orten Sortrag.
er Ijat eine eble unb ungejtoun*

gene £>altuug.
fetn 2)îienenfpieï ift ge^toungen.

bei ©eite fprecûen.
ber 39eifa£t.

îlatfcfyen.
jifdjen, pfeifett; ein gifdjer.
baê aïïgemeine 3ifcf)en.

ber.©tatift; bie ©tatiftin.
bie ©tatijten.

jjj.Un théâtre de marionnettes.
.^jun acrobate, saltimbanque.

un danseur de corde.
; ; un joueur de passe-passe.'

escamoteur,
fctt! 1111P rest idigitateur.
j-. Un tour d’adresse.

cirque .3

ein ‘’Puppentljeater.
ein ©eiltanjer.

ein STafd)enfpieler.

ein Sunftj'tüd.
ein (Sircué.

l!3| 1 îtamen ber Mottert : premier amoureux, première amoureuse, jeune
premier, jeune première, erfter Siebbctber, erfte Stebbcibertn ; rôle d’ingénue

5>ièMire Motte; rôle de soubrette Motte eineâ Sammermabdjenê ; pères nobles,
mères nobles-, Motte etnes ®ater$, einer ÜKutter in ber ïragobie.

+ l " On appelle aparté (m.) les mots prononcés par un acteur de
t- manière à être entendus des spectateurs, mais qu’on suppose ne l’être
_qpas des antres acteurs qui sont en scène. Pendant l’aparté suivant.
f* Les aparté (sans s) doivent être rares et courts. *

3 Dans les cirques, les amphithéâtres, les arènes des anciens Romains
M voyait combattre des gladiateurs (gecfjter) entre eux ou contre des

iCè wtes féroces, que l’on tenait dans des carcères (m.), avant de les faire
(j# jjutrer ôans l’arène. On a aussi donné des naumachies (Seeîautpfe)
t- “ns les amphithéâtres. Les gradins m. (@tufeit) de l’amphithéâtre.

Des jeux publics des Grecs consistaient en courses et en luttes de
r lns,eurs espèces. Le pentathle (prtffampf) de l’athlète comprenait:

t a lut,e (Miugfautpf), le saut (Sprung), la course (SBettlcmf), le disque
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un écuyer, un voltigeur.
les artistes du cirque,
un tour de force-
un arlequin, un paillasse.

un ventriloque.

S

eitt Sunftreiter. jf
bie Sîunftrater unb Sunftwi-
ein ffraftfîfid. [terin Rra V

_ eitt ^arlequin, (Stotort. ' ::
ein 23aud)rebner.

XXIV.
DIVERTISSEMENTS;

promenade; bain; société et bal;
jeux.

Le divertissement.
divertir qn.; se divertir,

l’amusement m. ; amusant.
amuser qn. ; s’amuser,

l’ennui m. ; ennuyeux .* 1
ennuyer; s’ennuyer,

le plaisir ; 2 plaisant, plaisante,
la plaisanterie; plaisanter .3
le déplaisir,
la distraction.

distraire ; se distraire,
le délassement, la récréation. .

se délasser, se récréer,
la promenade,

se promener.
aller se promener .4 j
faire un tour de promenade.!
faire une promenade. (
faire un tour. J

23ergnügmt(|ett;
©pajiergang ; ©ob; ©efettf^aft unb

Sait; ©piele.

bie SrgoÇmtg.

Sem. ergofeen; fid> toergnügen.
ber 3eit»ertreib; amüfant.

Sent, jerftreuen; fi* amüfttett.
bie Saugetccile; langtoeiltg.

lattgtneilen ; ficft langteeilen.
baê Sergnügen; luftig.
ber ©dferj; fcfferjen.
baê 5Dîifjteergnügen, ber 35erbru§.
bie gerfîreuuitg.

3erftreuen; fid) jerftreuen.
bie (Srlfolung.

fid) erfyolcn.

ber ©bajiergattg.
fpajieren gefyen.

einen ©bajiergang madjett.
fpajieren geljen.

$

i*

4?

A

%

■*i

(2)i?fu8ïocrfen), et le pugilat (gaitfïïampf). — Les jeux les plus célèbres
étaient les Jeux olympiques , les Jeux nèmèens, les Jeux isthmiques et
les Jeux pythiques. ■

1 Ennuyant est moins usité que ennuyeux. 3
2 Menus plaisirs : petites dépenses que l’on fait pour son diver¬

tissement (£aîd)engeïb). Il a tant par mois pour ses menus ylaisifà
DÆns les lycées on dit aussi semaine f. (SBodjengelb). Avez-vous déjà
reçu votre semaine? — On dit également argent de poche.

3 La farce {^3offe), le farceur ( ŝ offenrei§er), mots du langage
milier. Faire une farce on faire une niche (©djabernctcf) à quelque
Un loustic, mot corrompu de l’allemand „ïufttg", bouffon de caserne,
mauvais plaisant de bas étage (@^agma(Çer).

1 Allez vous promener! expression injurieuse que l’on dit pour se
débarrasser de quelqu’un (fcfyeert eild) gum Çetlïer). On dit de même*
Je Vai envoyé promener. Voyez page 144, note 2.

*Li

4s!
.ÿç
*
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' la promenade en voiture,
la promenade à cheval,
une promenade en bateau.
une promenade sur Veau.
la partie de campagne,
tirer un feu d’artifice,

e bain; se baigner . 1
un bain froid, tiède,
un bain de douche,
une douche. .
une école de natation.

!|ï savez-vous nager ?

traverser un fleuve à la nage .2
il est bon nageur.
plonger; un plongeur .3

SX il sait faire l'a planche.
K se jeter, s’élancer dans l’eau.
a •' il a piqué une tête.
l!;#' les caleçons (m.) de bain.

| le peignoir,
la société.

; être reçu dans la société.

aller dans le monde. {
fréquenter le monde. (

t il a du monde avec lui.
j’entends du monde.

faire (une) visite.

bie ©pajierfafirt.
ber ©bajierritt.

etne SBafferpartie, SBafferfaïjrt.

bie £anb)tartie.
etn ^eueriperf abtrennen.

baë 33 a b ; baben.
eitt faites, înarmeê 33ab.

etn ©turjhab.

eine ©d)ti>immfd)ule.
fônnen ©te fd)hntntnen?
über einen f$tu§ fcbtuimmen.

er ift etn guter ©djnnmmer.
taudjen; etn îaudjer.
er fann auf bent Dîücfett fdjtn.
tn’ê ÜBaffer fprittgen. 4
er fyat etnen Sobffprttng gemadjt.
bie 33abe», ©djtnimtn^ofen.
ber Sabemantel (©. 26, 31. 2).

bie ©efellfdjaft.
in b. ©efeïïfdjaft gutritt fyaben.

in ©efeïïfdjaft geïjen (©. 99).

er ift nid)t aïïein (ï)at grentbe
ba fontmt 23efud). [bei fid).
einen SBefudt ntacfjen.

1 Baigner est un verbe actif. On baigne un enfant, on baigne un
. malade. Le verbe neutre allemand baben se traduit en français par

' s« baigner. — $aben @ie Ijeute fdjon gebabet? Vous êtes-vous déjà baigné
aujourd’hui? — Eine S a fcer e t f e: un voyage aux eaux. Sn etn ©ab
Jtfiett, reifen : partir pour les eaux, Er ifl tnt Sïebti^er ©abe: il est aux
eaux de Teplitz. — il est au bain fann nur betfjen: er nitnmt jet$t gerabe
lf'tt ©ab. - ®r trinft ben © runnen: il prend les eaux minérales.

2 ®<td ©ubfîanti» la nage tnirb nur in abtterbtalen 8îeben§arten ge*
•Mtutyt. Familièrement: Je suis en nage , tout en nage idj bin burcb
unb bnrcb geic^toi^t.

' Il fait bien le plongeon er taudjt gut unter. Nager entre deux eaux
■- h mtternt SBaffer îd)tt>tmrnen,2) ftgürlidj: attf betben ©djultern tragen.

# 1, 11 s ’est jeté à l’eau fantt aùdj ftetgen: er l)at f 1(b ertrünft.
«üet se noyer: ertrtnfeit unb nie: jldj ertranfen. Noyer quelqu'un:
Jemanben ertranfen.
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rendre visite 1 à qn. /
aller voir qn. (

le bal; donner des bals.
nn bal masqué.
le déguisement. (
le travestissement. (
se déguiser, se travestir,
un bal champêtre.
une invitation de bal.
ouvrir le bal.

la danse; danser.
un danseur; une danseuse,
il est excellent danseur,
engager une dame pour une

danse.
la valse; valser,
le galop; danser un galop,
une contredanse ; 2 un tour.
Un quadrille,
le jeu ; 3 un joueur.

jouer d’un instrument.
jouer à un jeu.

le jeu de cartes. 4 -
l’enjeu m., la mise,
jouer au whist, au boston.
la fiche; le jeton,
vous êtes mon partner.

les jeux de hasard.

3emanben hefucfjen.
ber Sali; Satie geben.

ein SOîaëfenfcatï.
bie Serfleibung.
fidj serfteiben.
eitt tanblicber Sait.

If'

eine SatbSinlabung.
ben Sali eroffnen. '

ber ïanj; tanjen.
ein Sanjer; eine Sanjerin.
er tanjt bortrefftidj.
eine 2>ame ju einem ïanj ouf»

forbern.
ber SSaljer; nialjen.
ber ©alopp; gatoppiren.
ein fêontretanj; eine £our.
eine Ouabritte.
baë ©piel; ein ©pieter.

ein Qnftrument fpieten. r
ein ©piet fpieten.

bag $artenfpiel.
ber CSinfaç.
SBIjifi, Softon fpieten.
bie SÉtjiftmarfe ; b. 3ctWenmj.
loir fpieten gnfammen.

bie Çafarbfpiete.

1 Rendre à quelqu'un sa visite Sinem eillcn OlcgenÙCjUltl incdjffl.
Visiter ne se dit que do choses et quand on a un bût déterminé. On
visite les curiosités d’une ville. On va voir ses amis. Le médecin
fait des visites à ses malades, va voir ses malades.

2 Le chassé, le croisé sont des pas de danse.
3 On dit proverbialement: Faire bonne mine à mauvais jeu. “

Tirer son épingle du jeu (feitten Sîopf ans ber ©rijlinge ùe&en).
4 Jouer aux cartes, aber jouer, faire une partie de whist etc. 2blttt

1) jouer une carie (auéfpielen), 2) jouer une somme (tint eine @Utnme)f
jouer sa vie (auf’« @piet (efcen), jouer gros jeu (geœagteS ©piell "
Jouer qn.' Semanb tanftpen, se jouer de qn. JÇetnanb sevjpotten. Co"‘
leurs: Trèfle, cœur, pique, carreau. Figures: /ls, roi, dame, valet. Qnell®
couleur est atout ? (îriitnpf). Couper ab&eben; emporter ftecfien;
mains, des levées (©tic*) ; écarter tnegttierfen. Vous avez la nam (vit 1
banb). Fig. Donner carte blanche nnbefcpïanftc ®o£fm«c^t gebeti.

f'it

t

-a

S*
■taèi
h»
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]es jeux de calcul. /
]es jeux de combinaison. )

le pharaon; la roulette,

jouer aux dés.
j’ai amené quatre points,
vous avez le dé.

jojjer à la loterie; un billet.
' mettre à la loterie; la mise,

tirer une loterie,

le produit d’une loterie,
ce billet a eu le gros lot.

«j; un billet blanc.
■ le loto; 1 un verre,

aïs un carton; un numéro,
le domino.

égarer une pièce.
a la gageure (fpr. ûre), le pari,
itlùi gager, parier,

le jeu de billard,
la blouse; la bille; la queue. 2

ijâjle jeu des échecs (fpr.échè).
I un jeu d’échecs.
1 il joue bien aux échecs,

un échiquier; la case,
un pion; un fou.

. j un cavalier; une tour,
njij la dame , la reine.

I; échec (fpr. baê c) au roi.
K échec et mat (fpr. mate),
î donner échec.

. j faire échec.

bie 33ered)nungêfpiele.
baê -pijarao; bad Dîouleit.

2Biirfel fpielen.
id) fyabe hier gemorfen.
©ie tnerfen juerft.

in ber Sotterie fpielen; ein SooS.
in bieSotterie fe^en; b. SinfaÇ.
etoaê auêfpielen.
bie Grinnatyme einer Sotterie.
auf bieê £ood ift ber |jaut)tge=
eine ïiiete. [xuinn gefaflen.

baê Sotte ; ein @laê.
eine otarie; eine ïiumtner.

baë ®omino.
einen ©tein bertieren.

bie SBette.
hjetten.

baë SBiltarbfpiel.
baêSod); ber Sali; baêOueue.

bas ©djacbfpiel.
ein ©d)ad)fbiet.
er ift ein guter ©rfjac£)f^>ieler.
ein ©d)ad?brett; bas gelb.
ein Sauer; ein Saufer.
ein ©bringer; ein épurai,
bie Sonigin.
©djad) bern Sïonige.
©djad) niatt.
©cfjad) bieten.
matt ntadjen.

1 Un ambe, uil terue, UII quaterne, line quinte.
2 Les blouses attirent: baê SiUarb sieljt au; les blouses refusent:

bas ffliUarb ffijjjt ab. — Faire une bille. Mettre une bille dans la
blouse. Pousser une bille anipielen, doubler une bille boilbliren, coller
une bille bicht an bie 33anbe fe§en. Blouser une bille einen ©ali nta*
$ett, caramboler caraniÉolircn. Le gros, le petit bout de la queue.

î^Cette queue ne frappe pas bien jlüfjt jtidjt gut. ©tn fogeuannter grud)8:
f' on raccroc (fpr. ra-kro), coup inattendu, op il y a plus de bonheur

î ae d’adresse, ©titen SifS marîjen: faire fausse queue, c’est-à-dire
toucher la bille à faux avec la queue (un coup manqué). Sdj pahe
jnidb berlattfen tp: je me suis perdu, ober: je me suis blousé. ©aS
‘^tere (agt man and) ftgürlid) für. Sa $afc’ id> mid> eergaïoÇbirt.

IV. u
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le jeu de dame,
jouet aux dames,

le damier; les pions,
jouer au revertier.

sur un trictrac.

le jeu de quilles; la boule,
la quille; le quillier.
dresser.

faire les neuf quilles.
faire tout le quillier.
abattre la dame.

faire un coup de manque.
manquer le pont.

les jeux de société.

le jeu des grâces.
les jeux d’enfants. 2

A
baâ ©amefpiel.

SDante fptelen.

baë ©amenbrett; bie @tei» eYÎ
Srettfiriel fpielen. 1 -v

auf einem SEriïtraïbrett. , >:'Â

baê Regeïfpieï; bie fttgel.

ber Regel; bie fegelbaÇn,
auffe^en.

t:

aile Dleun fdjiebett.

ben Ronig toerfen.
ein Sod) fdjiebett.
bad S3i*ett berfefylen.

bie ©efeüfdjaftêfpiele.
baê Sîeifenfpieï. 1

bie Rinberfpiele.

‘si»

XXV.

VOYAGE; stfeife;

parties d’une voiture ; routes; poste; £b e'l e nneS SSagenS; ffiege; jJoPilfe;? 1
chemin de fer. (gtfenbablt. ■—

Un voyage (d’agrément, pour (Sine Dîeife ($ergniigmtgê«, @e>
affaires). fcfyaftëreife). ■.‘‘jj

aller en voyage. auf 9îeifen geftett.
un voyageur; une voyageuse, ein 9ieifenber; einc Dfeifenbe. 3 ;~«t--

1 Le cerceau ber Dîeifen, la baguette ber ©tod. Jouer au cerceau ^
bejeicfjnet frangbftfd) ein Rinberfpteï, nteldjes barin beflebt, einen gi
Sîeifen mit bem ©tode bor jldj fer $u treibeit. .

2 Jouer aux gages touchés (îfifanber); aux quatre coins (#ertl)ei||dt
baê SSüttmcÇeti) ; à cache-cache (toerfleden); à colin-maillard (àStiubeîub);Ur!ri (
à pigeon vole (2ÏCfcS, tbag gliigel bat); au sabot , à la toupie (Sreifeljf
aux billes (STOurmel); à la paume, à la balle (23all; le battoir SSaUtette); itl|
au volant (gebetbatt; une raquette); aux barres (33arlaufen); à saute- ' ,
mouton , au cheval fendu (über ben éîitden fpringen); au loup f^marjer | 1S|an hprnfl't' r^r^tfon l Qor^ îVtîofai* J hrfile SÇpUtt. '

■i.J\SWanit, au berger ©retfen (3ecf) faielen. Froid, chaud , brûle geiltr,
SBaffer, Sobïe.^ La sarbacane (SBIaSrobr); une canonnière (SnaMcplî);
un sifflet (ijjfeife); une balançoire (SBippe); une escarpolette (@d)aufet)i
guider un cerf (fpr. cèr) volant (einen Stacben jieben); être monté sot
des échasses (f.)j- marcher avec des échasses (anf ©tetjen geben); fe>r5 i(^.,
des bulles de savon (Seifenblafen tna$en). — Les joujoux (©pielfwWi ..f
la poupée ($uppe); le pantin ( jpampelmcmn) ; la crecelle (Snarre); Ie •
dada (©tetfenbfevb). — Figurcment: Chacun a son dadil.. ® (Safttjof ftebe ©eite 4; ($ntfcrnunncu ftebc ©cite 98; SflW!
)d)i|f ftebe ©eite 173.
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(in granfreict)) reifen.
nad) ga’antreid) retfen.
nad) fjireujjen abreifen.
nad) SSerlin obreifen.

bie Ibreife; bie fRiicffefyr.
ioieber fonttnen; jurMfelfren.
raieber abreifen.
id) ftelje auf bem ^3unfte ab»

juveifen.
cine 9îaft ntad)eit.

ber 2lufentt)alt; fitïj auf^atten.
_ einen Stnfentljatt fyaben.

eine Iteberfafyrt.
bie SInfunft; antommen.
eine fyuffreife.

etn gufêreifenbcr.
ein guffganger.

ber fJJajj; «ifiren.
ber Sèornifter; b#r ©taubmantet.
ber güfyrer; füfiren.

Voyage. SKetfe. 2U

voyager 1 (en France).
aller en France (à Paris).
partir pour la Prusse.
partir pour Berlin. 2

le départ; le retour,
revenir ; retourner. 8
repartir.
je suis sur mon départ. ,
je suis sur le point de partir,
faire une halte, une étape.

le séjour; séjourner.
éprouver un retard.

Ml trajet, une traversée,
l’arrivée f. ; arriver,
un voyage à pied.

un voyageur a pied.
un piéton.

le passe-port; viser.
.le sac; la blouse,
le guide; guider, conduire. 4

1 Voyager beifjt 1) reiicn in eiuctn.Sînnîsc, bas 3’ e * ber 3teife
barf nie babet fteljeit. Sieifeit nad) ifî aïfo niiljt mit voyager ju geben,
foncera mit aller à (ber etnem @tabtenam.en), aller en (#or einem San*
Cernamen); aller à Paris, en France, à Londres, -en Angleterre ; 2) be*
jtidjnet voyager bie Stl't unb SBeife bes Dietfettê: Voyager par eau JU
Biiffer, par mer, sur mer ;nr @ee, par terre ju Sanbe, « pied gît g-nfj,
achevai jit ijiferbé, en voiture ju ÆSagen, en. diligence mit ber $ojl,
en poste mit Sytrapoft, en chemin de fer mit ber (Sifertbabn; voyager
à petites journées', à grandes journées in tleinen, greffeit Slagereifen.

2 Partir beifjt llidjt reifen, fonbern 1) abreifen; partir pour la France,
pour Paris. Quand portez-vous? — Je pars encore ce soir. 2) treg*
Jtljen: Monsieur n’est plus chez lui; il vous a attendu, mais il est
parti il y a un quart d’heure.

8 Revenir se dit du lieu où est celui qui parle, retourner du lieu
ou il n’est pas. Je reviens pour quelques jours dans ma patrie, bien¬
tôt je retournerai dans mon exil. ■—*Il est revenu de ses voyages.

Retourne ; chez lui-si souvent qu’enfin vous^le trouviez.— Monsieur“ est pas chez lui? Dites-tui que je reviendrai demain, à la même
heure. — Attendez une heure, monsiëftr ne tardera pas a ren-
trer (a totrb glticfi ttneberïérçjmen),:— Je n’en ai pas' le temps, il faut
que je retourne chez moi. 1 " './

* Guider est simplement éclairer quelqu’un pour arriver à un but
•luit se propose, il se dit au se.ns propre de chemins peu connus
(on prend un guide dans la montagne), mais aussi au figuré. Conduire

mener c’est faire aller ou venir qn. vers un but ou une fin qu’piî
U*
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voyager, aller en diligence.
prendre la diligence.
partir, arriver par la diligence.
aller en poste.* 1
prendre la poste.
prendre des chevaux de poste.
le relais, la poste, la station. 23

changer de chevaux,
la poste.

le directeur général des postes.
le maître de poste. [poste,
un commis (secrétaire) de la
le vaguemestre,
le conducteur,
le postillon; un pourboire,
le facteur 3 (nidjt porteur),

la malle-poste

mit ber ^ofi fafyren, retfett.
bie Mt nefymen.
mit ber $oft abreifen, anfommen
mit (Sytrapoft reif en.
Grytrapoft nefymen.
Êçtrapoftpferbe neîjmen.
bie Umfpanmmg.

bie ifjferbe medjfeltt.
bie ffSoft, 'Poftbermaltung.

ber OenerabiPoftbirector.
ber ^oftmeijîer.
ber $offfecretair.
ber SBagenmeifter.
ber ©d)irrmeifter, GEonbucteur.
ber iPoftiHon; ein ïrintgetb,
ber S3rieftrager.

la malle, le courrier. \
le courrier de Londres vient

d’arriver (bgl. <2. 188, 31.2).
la diligence. 4

le coussin; le filet,
la voiture. 5

bie SBrieffsoft, 50îallef)oft.
bie Sonboner i)3oft ift fo eben

angefommen.
bie EPoftf'utfcfye.

baê fôiffen; baê 9îe(3.
ber SKagen.

lui propose ou qu’on lui impose. Guider est doue relatif a l'intelli¬
gence seule ; conduire et mener sentent plus l’autorité. On ne guide que
des personnes, parce qu’elles seules sont intelligentes, on conduit ou
mène aussi un troupeau, des choses inanimées, une maison, des entre¬
prises, des affaires, des voitures, qu’on fait aller où et comme on veut.

Mener exprime 1) la simple action de faire aller droit à un but,
sans difficulté, lestement; 2) une action brusque, qui maîtrise. (Mener
qn. par le nez.) Conduire suppose des soins, de la prudence, de l’ha¬
bileté; on conduit une affaire, le général conduit l’armée.

1 Extra-poste ifl feiti franjijftfcber üluSbrucf. SDctS beutfdje ffiorf
fpofl, b.b- Çoftoagett, ifl franjiSftfd) mit diligence jtt geben. @netlpofit
la diligence accélérée. — Une messagerie eitte ÿribat«iPofiBerit)S(tUttJ-

2 Station ifl nie ba« beutfdje Station in frété Station haben.
2>ie8 beijjt: avoir la nourriture et le logement.

3 Facteur SSrieftrùger,/ac(to)îna»Ve@d;itbt»acbt, fonctionnaire Ceaultfc
4 Compartiments (ïtbtbeihmgen) d’une diligence: le coupé, l’intérieur

et la rotonde. On appelle impériale (f.) le dessus d’une voiture et les
places que la plupart des diligences ont sur le dessus.

5 Voiture 1) bie allgemeitte SBenennung SBJagen, 2) ber getuï&ï''
litbe SluObntcï filr $utfd)e, SGBagett. Un carrosse toirb ttur nod& boit
îeuten gertngerer SMlbung gebraudtt, Bon Seuten feineren £oite§mit



Voitures.

les chevaux traînent la voiture,

je cocher mène , conduit .1
fouetter; le fouet. 2
aller en voiture.
monter en voiture.
descendre de voiture,

le voiturier; le voiturin.
une voiture de renvoi.

Sagen. 213
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KÏ55 un roulier.
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par roulage ordinaire,
par roulage accéléré.

le chariot,
un charretier,
un chariot a ridelles.

une charrette, un tombereau,
une charrette a bras.
une brouette,

un omnibus (fpr. b lift),
arrêtez, conducteur!
la voiture est au complet.

une voiture suspendue.
être cahoté.
le cahot.

une voiture à quatre roues.

bie fPferbe sicfjcn ben 2Bagen.
ber SfrttfdHr fütjrt.

bettfdjen; bie ^Seit^dje.
faljren.
in ben SBagen fteigen.
auê bem SBagen fteigen.

ber guljrmann; ber §auberer.
eine' Sîiicïfuljre.

ein gracf)tfuf)rmann (grradjt).
mit gemoljnlidjer gutyre.
mit ber ©cfjneïïfittjre.

ber £aftmagen, gradjtroagen.
ein grad)tful?rmann.
ein Seitermapen.
ein jtneirabrtger farren.
ein ^anbmagen.
ein ©cfjiebfarren.

ein Dmnibuê.
ljaften ©ie an, Sonbucteur!
ber 3Sagen ift befeçt.

ein SBagen, ber in gebern tjangt.
int 2Bagen jufammengerüttett
ber ©tofj. [merben.
ein rierrabriger ÏÏSagen.

*■" im @(ÿcrj nnb ironifcf). Les voitures du roi. Une longue, une inter-
a '" minable (nnabfebbare) file (fReibe) de voitures. — @r bat etgene ©gut*
10111b a 9 e : il a sa propre voiture.
'•r. Équipage m. mtrb familtSr eben fo mie in ©eulfdjlanb gebraucht,

bttjbocb ift aucb biefnn Sorte voiture ftetts toerjusiepen. ©brüdjmBrtlicb fagt
.z»3! man nod): Il roule carrosse, il roule équipage ev bat iflferb Ultb Sagett.

Un char 1) ein Sort be8 b^beren @tile® (char de triomphe, char
"est funèbre); 2) Sageit bet ben 3t(teil (les Grecs avaient des chars)', 3 ) char
îJSjà bancs ein offener Sagen mit mebreren ©ibreiben.

Le coche ift gans(td) beraltet, e8 feejeidbnete 1) eine ebemalige foge»

i: .v nannte 2anbïutfd)e, fjierfonenmagen (ber aber nidjt in gebern bing),
2) coche d’eau etnen fïabn, ber regeïmafjigen i|3erfonent>erfebr auf einent
Bluffe, einem Sanal unterbtelt.

1 iBergleidje igeite 211, Wnmert. 4.
, 2 3 n fouet mirb et febr offen (il), faft mie ein a, ba« ganje Sort

Jtinabe einfilbig anSgefprocben, fo bajj e§, namentlicb in ber 'tarifer
^ .ïusfptarbe, beinabe mie fois (SOÏal) nnb foi (®laube) ttingt. @bett fo

■' fouetter fajl jmeifilbiq ju ffcrecben. — Le manche d’un fouet ber

l£<l?mfcbenjliel; un d -de fouet ein ÿeitfdjenbiefe.

c

ir
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un cabriolet, 1 un tilbury,
une voiture à soufflets,
ouvrir, fermer le soufflet. /
baisser, lever la capote. \
le marchepied,
un marchepied à ressort.

•abaisser, remonter le marche¬
pied.

la portière; la poignée,
s’asseoir au fond de la voiture,
s’asseoir sur le devant.
les glaces f.
le store, le rideau,
le siège du cocher. 23*
UH essieu; le timon,
ce cheval s'est empêtré dans

les traits.
dépêtrer un cheval,
les chevaux regimbent.
la roue; un rais, un rayon.
graisser les roues,
le harnais, le train,
enharnacher ; déharnaclier.
atteler les chevaux. I
mettre les ch. à la voiture, j
un attelage; dételer.
le sabot.
enrayer.
la voiture a versé.

eût Sctbriolef.

e.SBagen Sum^evunterHa^en
fcie fflappe jjerauf., Ijermtter»

fddagen.
ber Eritt.

etn Eritt, ber bon felfcft lj£r=
unter» ober fyeraufidjlagt.

ben Eritt Ijeruntertaffen, ljer=
auffdjlagen.

ber Stutfdjenfdjlag; ber ©riff.
fid) nadi üorn feÇen.
fid) riitftunrts fcgen.
bie SBagenfenfter.
ber 23orfyang.
ber Sutfcfyerbod:.
eine ïïdjfe; bie E)eid)feL
bieê iPferb I)at fid) in bie

©trange berœidelt.
ein iPferb lodmad)en.
bie ijjferbe fd^ïagert and.
bad 8îab; eine ©peidje. 8
ben SBageit fdjntieren.
bad ©efc^irr (Sa)). XXVIII).
einfe^xrren ; abfdjirren.

bie i)3ferbe anfpannen.

ein ©efpctun; audfpaunen.
ber fpemmfdwl). N
ben fpemmfcfml) einlegen. ta

ibir finb umgeœorfen.

1 II y a des cabriolets à deux roues et à quatre roues. Certains
cabriolets à quatre roues s’appellent coupés m., d’autres plus élégants
ont le nom de phaëtons. D’autres noms de voitures: une chaise , une
calèche , un landau ein Sanban (SBageit, fceffen ffierbed fid) auSeinanber
fddagen lajjt). Une voiture à la Daumon SSagen ofine fintfdjerboi W
ber 3teittned;t ober fPoftidon rorn f|3ferbe ans ‘fafjrt. — Sine @8nfte, ein
Eragfeffet ifî: une chaise à porteurs (nirf)t fJ5orted)aife).Stne ©anfte juin
Siegen: une litière; ein Eragforb (für eineu Sranïen): un brancard. ^

2 Le tablier baë ©prilileber; la coquille bas ftugbrett für ben
fcber; la flèche ber SBagenbaum ; la limonière bie ©c&eere; un liro“B
■'**»sYfv.*», . T- - I .t *- im... JL cket'il™ein ’Krm einer ©djeere; le palonnier bie SBage, Ortfi^eit;
ouvrière ber ©t'annnaget.

3 La jante bie JÇetgej le moyen bie üîflbe; le goudron ber 3fie£ti
du vieux oing ©c^miere.
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le cocher nous a versés.
un e voiture écrase qn.
gare! gare! (hé, là bas!)
casser l’essieu, la roue,
les chevaux ont pris le mors

aux dents.
un cheval s’est abattu.
l’ornière f.

le traîneau.
une course en traîneaux,
les grelots m.

le bagage; la malle. 1
le porte-manteau ; la valise.

faire , défaire ses malles,
un sac de nuit,
une chancelière.
un carton à chapeau.
attacher; détacher.
serrer les cordes,

la route, le chemin. 3
prendre un chemin.
prendre à droite.
rebrousser chemin,
retourner sur ses pas.
la grand route. /
le grand chemin. \
une route ferrée , 4 chaussée,
une route carrossable.
un chemin vicinal (communal),
un chemin de traverse.

b. Sutfdierljatnnsuntgentorfen.
ein SBagen fâljrt 3em. über.
«orgefepen! tneg bal
bie 21djfe, bas Sîab bredjen.
bie $ferbe ftnb burcbgegangen.

ein ^3ferb ift gejîürgt.
bas SÉagengeleife, bie ©pur.

ber ©djlitten.
eine ©d)littenfal)rt.
bas ©elaitte.

bas @epad; ber Soffer.
ber 9JîantelfacE;bas getteifen.

einpaden; auSpatfen. 2
ber üîeifefad.
ein gufifaef.
eine «g>ut[ctjarf>tet.
befefiigen; loSmadjeu.
bie ©tride feftjieljen.

ber 2Beg.
einen 2Beg einfchlagen.
ben 2B. nad) redits einfdjlagen.
ploÇlid) umfeliren.
benfelben ÏÏBeg tuieber ^urüd*
bie Sanbftrafje. [legen.
eine Sunflflrafêe, CS^auffee.
ein fafyrbarer SBeg.
ein (Eotnmunatoeg.
ein Ôuerweg.

* « 1 Le coffre tjoti einem 9?eifeïoffer iueniger gebrattddtd) <d$ lu malle.
* Son ei er fiifte: emballer einpaden, déballer auëpaden.

3 La voie désigne les différentes manières de voyager, les routes
fijj diffèrent par les pays et les places par où l’on passe; les chemins
Ifljj ®rent par la diversité de leur situation et par la qualité, fei 1 on

Ta en Champagne par la voie de terre, la route n’est pas longue et
ÿîjj Ion a un beau chemin.
^ granfreid) unterfdjeibet man officiel! fünf Stvten bon SBegen:
:îTy r°utes impériales (royales), 2) routes départementales , 3) chemins
jj:*f «fi grande communication , 4) chemins communaux ou vicinaux , 5) che-
fP nains ruraux (getbmeae). . . ,

, ,2)ie[er Stusbrnd roivb mtr noefj felten gebraudjt, feitbem une voie fer-
ree ctîl setoSljlterer Sluêbrud fiir chemin de fer (5ifenbal?n geïuotben tfL
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un sentier abrège le chemin,
le carrefour,
un poteau indicateur,
une borne , une pierre milliaire.
faire un détour.

Le chemin de fer .1
les travaux préparatoires,
l'alignement (m.) du chemin,
les travaux de terrassement.
le remblai.
la voie passe sur un viaduc.
la voie passe par un souter¬

rain, par un tunnel .2
les rails reposent sur des cous¬

sinets de fer.
les coussinets reposent sur des

traverses en bois ou des
billes de support .3

le rail est maintenu au moyen
de chevilles et de clavettes.

aller en chemin de fer.
prendre le chemin de fer.
arriver par le chemin de fer.

un réseau de chemins de fer.
un chemin de fer à une voie.
la ligne principale,

le point de jonction.
un embranchement se détache.
le chemin de fer se bifurque.
un chemin de fer de ceinture

relie les embarcadères d’une
ville.

livrer un chemin de fer à la
circulation.

inaugurer un chemin de fer.
l'inauguration (f.) d’un che¬

min de fer.
un ch. de fer atmosphérique.

ein ftufifteig türjt ben SBea aft
ber Sreugweg. 8 '
eût SBegrceifer.
eût SDîetlenseiger.
einen lîtmceg madfen.

b te @tfenba|n.
bie SSorarbeiten.
bie geftftelïung ber Vraie,
bie Êrbarbeiten.
ber ®amnt. [b uct,
bte 33aljn gef)t über einen S8ta=
bie 33aljn gefjt burd) einen

STunnel.
bie ©ebienen rufyett auf etfer--

nen Safdjen.
bie Vafcfyen rufyen auf

nen Sdjraellen ober ïrag=
fieinett.

bie ©djiene toirb bnrd)
feftgelfalten.

mit ber Sifenbalfn reifen.

H

mit ber ©ifenbaljn anfonmten.
ein ©fenbabuneÇ.
eine Grifenbabn mit cinern ©eleife.
bie ^auptba^it.

ber Stnotenpuntl.
eine 3hmgbafyn gefyt ab.
bie Sifenbafm tfjeilt fid).
eine V3erbinbungë*33abn ber*

binbet bie S8af>ut>5fe einer
©tabt.

eine ëifenbaljn croffnen. *

eine (Sifenb. feierüé eroffnen.
bie feierlidje (Sroffnung einer

(Sifenba^n.
eine atmofpbcirifdje ©fenbd)ti.

1 ®ie grattjofen gebrattdjen audj bad englildje Sort le rail-œaf -
Une ligne est concédée (concefftonirt) à une compagnie d'actionnaires.

2 Les viaducs et les tunnels sont nécessaires pour remédier aux
accidents du terrain (um bte Unebenijeiten be« SSobettâ aitêjttfllet^en).

3 La pose (bie Seguttg) des coussinets, de6 traverses.
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une voie ferrée à traction dei
cheval. )

un chemin de fer américain.'
Un embarcadère. f
un débarcadère. f

la gare .1
une plaque tournante. /
une plate-forme tournante, j

la station.

la station de jonction.

le matériel d’exploitation.
la locomotive .2

l'alimentation de la locomotive,
la locomotive s’alimente.

le tender (fpr. tandère).

la chaudière; le chauffeur.

hi wagon, la voiture,
le cadre .3

le bulletin, le billet,

le bulletin à bagage,
on prend le bulletin au bureau.

ente ‘ij3ferbe=®tfenba()tt.

ein Saljitljof.

1) Sïuêbiegefteïïe,2) 33a$tt$of-
eitte ®refyfrî)eibe.

bie Station, ber ^alteplag.
bie Skreinigunggftation.

baê Setriebêmaterial.
bie ?ocomotibe.

baë GÊimteljmen «on SBaffer.
bie Socomotire nimmt SBaffer

ein.

ber Senber (33orratl)étt>agen fur
bie Socontotioe).

ber Seffel; ber fpetjer.
ber SBagen.

ber ïrurf.
baê Sillet.

ber ©epacffdfein. [S'affe.
ntan lof et baë Siüet an ber

1 Embarcadère et débarcadère 1) proprement: SanbungSpIafj, 2) or¬
dinairement: Safmljof. On appelle gare 1) les parties d’un chemin de
fer situées en dehors de la voie ordinaire, pour éviter la rencontre
des convois; 2) gare d’arrivée et de départ ou tout simplement gare
se dit dans le sens de embarcadère et de débarcadère, c’est même
maintenant le mot le plus usité. On distingue entre la gare des voya¬
geurs et la gare des marchandises. On appelle lignes excentriques (2Bei«
djut), les lignes mobiles qui permettent au convoi de changer de rails,
ou de se garer; elles sont mues au moyen des aiguilles (tXÎClbetn). —
les voitures (wagons) sont remorquées (gejogen) par une ou par deux
machines. — Le convoi va « toute vapeur (mit roder ®ampf!raft).

2 Une machine à haute pression eitte §od)brU(ïmaf(bine, une ma¬
chine à basse pression einc SlîteberbrudEmafc&tne ; le foyer ber geuerfjeerb,
la cheminée ber ©djornflein, un cylindre à vapeur ein ©flmpfcbftnber.
bes pistotis (fiotben) mettent en jeu les coudes (ft'fjen bie Snrbefn in
-oetoenung) qui font tourner (umbrebetl) les roues.

3 Les extrémités des cadres (SjrudE) sur lesquels reposent les voi¬
tures des chemins de fer, sont garnies à leurs quatre angles de tam-
poiis en cuir élastiques (5|3uffer) pour recevoir et amortir (fcerminbent)
e choc, lorsque les voitures viennent à butter (auffafjren, aitfaljren) les

tues contre les autres. — Un buttoir à ressort ein ÿuffer mit geberrt.
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une place de coupé.
une place de première classe,
une place de diligence ou de

deuxième classe,
une place de wagon ou de

•troisième classe.
on a serré vos effets dans le

fourgon à bagages,on a trente kilos de port gratis.
(du surpoids.vous avez
(de Vexcédent.

un hangard.
le train , le convoi.

le train part, arrive.
un train de marchandises,
un convoi mixte.
un train spécial. I
un train de plaisir. (
un billet d'aller et de retour.

un train-omnibus.

un train de grande vitesse.
un train express.
un train de poste.
le convoi a déraillé.

la rencontre de deux convois.

enrayer, faire agir le frein.
le personnel d’un chemin de fer.

le directeur.
le comité de direction. (
le conseil d’administration. (
l’ingénieur en chef,
le chef du matériel.
le chef de gare,
le chef du train.

ein SoupéplaÇ.
ein ipialj iit ber erften £laff e.
ein $laç in ber jiueiten £Iaff e'.

ein ipia£ in ber brittcn tiaffe,

tnan fyat 3I;re ©ad;en in ben
(SSepadrcagen gebradjt.

man bat 60 $funb ©epcicf frei,
©ie tyaben Uebergemidjt.

ein SBagenfdjubpen.
ber Sug. 1

ber 3«3 ab, fomntt an.
ein ©iiterjug.
ein gemifdjter 3«3-
ein Ëjtrajug. 2
ein SSiCCet fiir bie f?in = uitb

Siüdfabrt.ein iperfonenjug(mit allen
Sftaffen.

ein ©djnelïjug.
ein (Sourierjug.
ber 3 lt 9 ift attê ben 6d)ieneti

gefprungen.
b^ufamntenftofienjweierâüge.
brentfen. [baljtt.

bad 23eamtenperfonaI einer ©(en*
ber SSorfi^enbe ber direction.
bie direction.
ber Dber»3ngentcur (tedinifdje
ber 23etrieb3=3nfpecter.
ber Saimbofd»3nfl)ectcr.
ber 3 u âfhi^rer.

1 Train ijî je^t gebrandjlidjer aï8 convoi.
2 Seifce ÜtuSbrücfc fejeitbnen ganj »erfd;iebene ïïrten soit iîügen. h“

train spécial wirb ouf SBeffethmg unb gegen fcefonbere SBergiitignng entes
ober mebrerer SReifenben eypebirt; un train déplaisir œitb Bon ber
œaïtung felbft (nameutücb an ©ontt» unb gefltagen) fiir bifligeve
preiie eingeridjtet.
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un employé du chemin de fer. )
un agent du service. (
un conducteur,
un cantonnier, garde-voie,

les maisonnettes des cantonniers,
le tableau de service.
un télégraphe optique.
un télégr. électro-magnétique.

on vient de télégraphier un
accident.

ein ©fenbaljnbenmter.
ein ©djaffner.
ein Saljnmarter.

bie Sa^nmarterpufer.
ber gufyrplan.
ein optifdjcr ©elegrapï).
ein electromagnetifdjer©elegrapïj.

man Ijat fo eben e. ItnfaU Durd)
ben ©elegrapljen gemelbet.

XXVI.

I

COMMERCE;
branches du commerce; argent ,

poids et mesures.
Le commerce.1

les affaires commerciales.
des relations commerciales,

faire le commerce. 2*** une place de commerce.
une place commerçante.

le commerce intérieur.
le c. extérieur ou étranger.

le commerce d,' exportation.
le commerce d'importation.

exporter; importer.le c. maritime ou de mer.
le commerce de terre.
le commerce d'outremer.

..le c. de transit (fpr. bad t).
ü-^le commerce d'échange.

£>anfcel;
ÇanbelêjWcige; ®elb; ©etoicÇte

unb 2JJajje.
ber §anbel.

bie ^janbelëgefdjafte.
§anbe(ëüert'inbungen.
|>anbel treiben.
ein ÇanbeteptaÇ.

ber inïanbifdje £>anbel.
ber auëniartige Ipanbel.
ber 2Kuëful)rI)anbel.
ber Êinfu^r^anbel.

anêfiityreu; einfü^ren.
ber ©eeljanbel.
ber îanbfyanbel.
ber überfecifdje Çanbel.
ber ®urd)ful;r!;anbel.
ber £aufd)f)anbel.

1 Commerce 1) §anbel, 2) Çanbelêflanb. Le commerce de Paris.
Entrer dans le commerce, se vouer au commerce, apprendre, le com¬merce. Les jeunes gens du commerce. 3) llmgang. Avoir commerce
avec cjri. Il est d’un commerce sûr, agréable. Rompre tout commerce

- avec qn. (ubbredten). Commerce de lettres. Commerce familier.
2 Une école de commerce eittc §anbelêfcbulc. L’école de commerce

; “e Paris porte le nom dÉcole supérieure du commerce. Un tribunal
. j “a commerce ein §atibelégerid)f, le droit du commerce bas ^xmbelSredjt.

. liberté du commerce, le libre-échange ber ^teibanbel, le libre-échan-

&■ f» 6 5 r ei&Snbler; le système, le régime protecteur baê ©(bll^iolt*Mem, un protectionniste ein @d^u^jc>£titcr, un droit protecteur ein ©diu^*
' (rergl. @ eite 139, ïlnnt. 1, 2 unb 4). Le monopole ber-SttHeinbanbel
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le change, le troc, l’échange .1
un commerçant,
le commerce en gros.

un négociant 2 (marchand) en
gros.

le détail; faire le détail .3
le détailleur, le détaillant.

le débit,
débiter.

une branche. /

un genre de commerce. ;
une maison de commission.

une maison de roulage.
une m. de denrées coloniales.
la marchandise,

les pays de provenance.
la consommation.

des objets de consommation,
le consommateur.

une maison de commerce.
la raison de commerce.

une cessation de commerce,

ce négociant se retire (des
affaires),

le correspondant,
entrer en relation d’affaires)

avec qn. \

se lier d’affaires avec qn. '
établir, former une société de

commerce.

le patron; un associé .4

ber îaufd). ^
ein Çanbettreibenber. ÿ
ber ©ropanbel. 4

ein ©rofjfyanbler. #

ber iletn^anbel; betaiCtiren. '■
ber Steinljanbler, ©etaitüjî. rï

ber SDetailrerfauf. ’ *•
im SDetail uerïaufett. ,)

ein ^jonbetêjraeig.
ein (SomtniffionêgefdjSft. %
ein @pebitionëgefd)aft. T
ein (Soloniatoaarengeféaft.
bie SBaare.
bie Urfprungëlanber. ,, j
ber Serhraud), Sonfurn. vi

33erbraud)ëgegenftanbe. U
ber Êonfument.

ein Çanbetêfyauë, eine Çanbluttg. "B
bie girma. B

bie ftufgabe eineê ©efdjüftS. ^
biefer Kaufmann tritt aué beat

@efd;aft juriief.
ber ©efdjâftêfreunb.
mit Semanbem in ©efd)8f&

nerfcinbung treten. p
etnSompagniegefdjcifteroffnen. p

ber i^rinjtyctl; ein (Sem^ctguon. ï:

1 Change exprime l’action de changer, sans indiquer l’espèce ou

la manière; troc (verbe troquer taufeben) se dit pour les choses de ^
service et pour tout ce qui est meuble; échange se dit des marchât- .if*
dises, des terres, des États, des personnes. 1

2 Le mot négociant a un sens plus relevé que !e mot marchand! jj"
le négociant fait le commerce en grand. Cependant marchand semq
ploie aussi comme terme général : tout négociant est marchand, mais
tout marchand n’est pas négociant. .

3 Fam.-. Faire l’article (mit bem iftebettfinn : bie SEBaare an(irei[«tk;|£
4 Un principal entfyricbt nie bem beutfdjett ipringipal (ftebe i ,9i

21nm. 2). Un compagnon 1) ©efdtjrte, g. 35. un compagnon de topS 1.
(fém. une compagne), 2) §anbvt>ertëgefelte; rergl. 3îa|). XXVII.

*
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là maison N. et compagnie.
t la comptabilité. 1

le teneur de livres,
t la tenue des livres en partie

simple, en partie double.
t tenir les livres.
8,0 le grand livre. )
' le livre des comptes courants. \
ÿ> le Yme-journal.

le livre de caisse. 2
i Doit — Avoir.

. un commis.
fji un commis-voyageur.
Uj.;.: le gérant.

le bureau.

«j i le comptoir .3
~. , fe boutique, le magasin. 4

ruriirf étaler; l’étalage m.
J,'~| un échantillon.
“ J une carte d’échantillons,

la vente; 5 vendre,
r une vente publique,

une vente aux enchères.
vendre a l’encan.

t~- un commissaire-pri.SêMr.
l’achat m. ; acheter.

,s - le prix courant.
la liste des prix courants,

faire des emplettes f. 6
-

baê £auê unb gottihaattie.
bie 23ud)fül)rung.

ber 93itd)l)atter.
bie einfadie, boppelte 23udj*

fyaltung.
bie Südjer füljren.
baê Çaubthud).
baê Journal (SRemoriaï).
baê Sajfenbudj.
©oïï(Girebit)—£>aben(®e6et).

eitt Çanblungëbietter, ©eljiUfe.
ein ^anblungSreifenber.
ber ©efdjaftêfilljrer.

ba8 ©omptoir.
b. Sabentifdj (felten b. ©omptoir).
ber üaben.

auëlegen; bas HitSlegett.
eitt 2)htfter,
eine SDiitfterfarte.

ber 33erfauf; rerfattfen.
( eine SSerfteigerung.
i eine Sluction.

berauctioniren.
ein Sluctionêconmiiffar.

ber S'mtf; ïaufen.
ber SDJarïtpreië.
ber ipreiëcourant,bic iJJreidlifte.

©inîaufe tnadjen.

1 II apprend ((ernt), il sait (berftept) la comptabilité.
^ 2 Le report ber ïranêport (Uehertragung ber @ intime eitter @eite

®f bie fclgenbe), reporter iibertragen. Somme à transporter 8atuë.
3 Comptoir 1) fabentifd), 2) gactorei, 3) (elten Somptoir.

_ 4 Magasin 1) SWagajtn, 2) babett, aber nur bon grüjieren elegatt»
ta Saben.

s 6tn trtrfli^er îtuéberfauf ijl: une vente pour cause de liquidation.
j*. 6 Achat exprime simplement l’action d’acheter; il se dit 1) des

choses dont on ne fait point usage soi-même ou qui se détruisent
P« l’usage, p. e. les aliments; 2) d’objets considérables. Emplette se
jr petits objets, surtout de vêtements , parures etc. et emporte l’idée

■k , e la chose achetée. On fait emplette d’une robe, de toile, de bijoux.
t" ■ « vais vous montrer mes emplettes. Les marchands font des achats

■■ he marchandises.



222 Commerce. £tmbel.

offrir; une offre. 1
marchander.
rabattre ; le rabais.
à bon marché, à bon compte,
a meilleur marché.
cher, chère; renchérir.

surfaire qn.
le prix; prix fixe.
coûter; 2 coûteux.
combien rendez-vous ■— (
quel est le prix de — \
je vais vous dire le dernier

prix.
au prix de fabrique,
au prix coûtant .3
je vais vous montrer tout ce

qu'il y a de mieux.le marché. 4
la foire,
l'entrepôt m.

entreposer des marchandises,
une ville d’entrepôtf

le crédit; faire crédit,
créditer; débiter,
prendre q. ch. à crédit,
prêter q. ch. à qn.
avancer une somme à qn.
emprunter q. ch. à qn.

bieten; einOebct, ein SlnaeW [1
banbeln, feilféen. 1 *
berunterlaffen; ber 3?abatt f
bitttg.
biÜtger.
tfyeuer; ûitffdjlagm.Sematib iibertljeueni. *
ber iPreiS; fefter ^5reiê. - *
fo[ten ; ïoftfpielig. $
vote t'tel ï'oftet - - \ i:
Voie tbeuer ift —
id) toerbe 3Ijnen ben genattefleit

ù
b‘'Prêté fageti.

gutn fÇabrtfprcife.
jutn ©nfaufëpreife.
id) irerbe Syrien bie

Sorte horlegen.
ber Sîarït.

bie üDîeffe, 56** ber Saïjrmarît.

bte Dîieberlage.
SÊaaren anfftapetn.
ein ©tapelptaÇ.

ber Srebit; Srebit gebett.
gutfdjreiben; bebitirett.

etïuaê auf (Sonto tie^ntett.
3entanbem ettoaê lei^en.
Sent. eine Sumrne borfdjiejjen. ‘ü
non 9fentonbem etmaê berger. ■:

u

1 3Da§ unbeutfdje SBott Offerte ifl and; nidit frcmjliflf$. ®«
Stnerbieten: une offre. Sdj farm 3br giitigcé Stnerbietcii ni^t 06*
leblien: Je ne puis refuser l'offre que vous voulez bien me faire (que
vous avez la bonté, que vous me faites l’honneur de me faire).

2 Coûter ûgurément: Il vous en coûtera la vie.' Cette perte luicoûte bien des larmes. Ce travail m’a coûté bien du temps. Locution
, proverbiale: Coûte que coûte (eê ïofîe mag CS motte).3 Ces marchandises qui n’ont pas eu d'acheteurs, d e preneurs {w-

ltebmer), se trouvent aujourd’hui dépréciées même au-dessous de lent
prix de revient (finb tinter ben (ginïaufëforetS gefmtten). .

4 Figurément: Par-dessus le marché nodj obenbrettt, ttod) bajU. 1
a refusé mes offres, et par-dessus le marché il m’a dit des injures.

5 La messe bejeicfmet franj. tuir bte ïattjoïifcfje SPîeffe, berfll- ®- 12“;
6 Cette ville est le principal entrepôt (Çaujîtfta^efyiafc) pour kcoymerce des vins (SBetnbcmbel),ou: est l’entrepôt des vins. Un m»?*911

d’entrepôt ein Sagerungêmagagin. L 'entrepôt de la douane (fjîaŒÇofh

lu.

§
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er ï)ai ed fid) bon mit gelidjett.
eine Slnleilje; toie ©djutb.
©djulbeu madjen.

fdjulbig fein; ber ©djulbner.
in ©dgtlben geratfyen.

iit ©elbberlegenfyeit fein.

bie gorbenmg; ber @laubiget\
bie ©nfaffimng einer $orbe*

bas ©ulbabett, @albo. [rang,
ber S5orfd)u§; corfdjtegen.
bie 2 Bieberbe 3ablmig.
îoieberbe^ablen.

bie Ouittung.
bie gnctw'-'/ bie Sîecfynung.
eine iJîecbnung quittiren.
empfangen.
tüorüber quittire.

bie Dîegulirung, bteSejaljtmig.
reguliren.
bie 9îimeffe? bie .gafylmtg.
eine Slbfdilagëjafylung.

bie 9îed)nung (afcftract); jaljlen.
bie Sejafylung; 6ejaï)ten.

bejafylbar; unbejaîjlbcu:.
bie Unfofien, bie ©pefen.

nadi Slbjug aller Unloften.
bie §rad)t.

ber gradjibrief.
—-- #

1 Sîicfit ju Mrmedjfeht mit la solde ber ©olb (oergl. @. 137, îinm. 3).
2 Les négociants, pour régler leur compte, s’envoient mutuellement

leurs factures. Un marchand, un artisan présente son mémoire pour
être payé. Compte if} alfo Sîecfjnung im abftracten ©inné. SJÎan fagt:
être en compte ouvert avec tlt DîeéBmjng fte^en ; solder un compte eme
IRecbnung in ÿîidjttgfeit Bringeit; le compte courant bie ïcmfeube 9îecl)nung;
pour compte, pour le compte de fur 8îecBnuttg (à Conto); passer q. ch.
® compte ettoaê auf 92e$uung fieïïen; à compte auf Stfeft^Iag (fiefje oBett).
8«ner iit itBertragener S3ebeututig in im^al;ligen fRebeitdarlett, J. S.: U
trouve son compte dans cette affaire Bei ber ©cube ftnbet cr feine SîecB*
Mtng (bergl. ©eite 94, ïhmterf. 6). îlBer: ber ©cbneiber Bqt fo eben bie
«j^îtling geBradjt; le tailleur vient d’apporter son mémoire. Sebe
•ICaarenfen b un g nuifj non einer 3îecBnnng (gactiir) begteitet fein : Tout
dîuoi do marchandises doit être accompagné d’une facture.

il me l'a emprunté.
un emprunt; la dette.
contracter, faire des dettes,
devoir; le débiteur,
s’endetter.

être gêné. I
être dans la gêne. (
la créance; le créancier,
le recouvrement d’nne créance,
le solde .* 1
l’avance f. ; avancer,
le remboursement,

rembourser, s’acquitter,
la quittance, le reçu,
la facture, le mémoire.

acquitter un mémoire.
pour acquit, reçu.
dont quittance.
le règlement,
régler,
la remise.

un à compte.
le compte; compter .2

le payement; payer.
payable; impayable,

les frais m.
tous frais faits.

[le fret.
la lettre de voiture.
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aarcon de caisse, bie Sane; ein fcnffenbienp-,-.la caisse; un

le caissier; encaisser,
le trésorier.

la recette; la dépense.
recevoir; dépenser,

le revenu. 1

l’actif m, le passif,
le bénéfice net.
une épargne; épargner,
la caisse d’épargne.

le livret (pgl. ©.190, 2lnm. 1).
le mont-de-piété.

engager, mettre un objet au
mont-de-piété.

dégager, retirer.
le nantissement, le gage.

faire un contrat (fein c).
du papier timbré; le timbre,
l’argent m.

de l’argent comptant.
acheter / au comptant ou
vendre ( (fam.) comptant.
acheter I ,

, > a crédit,
vendre (
le numéraire est fort rare

cette aimée.

la monnaie; de la monnaie,
donnez-moi la monnaie de

cette pièce. 2

du papier-monnaie.
battre monnaie; monnayer,
la monnaie de billon.

une fausse pièce.
un faux monnageur.

cer wapirer; emta)|iren.

ber fftenbant, ©c^meifter,
bie ©nnafytne; bie luggabe, '

einnelpnen; auêgeben.
baê Gfinfommen.

baê 2lctib», $affit»=35ermêgen.-'
ber Sîettogetoinn.
eine grfparnif;; fparen.
bie ©parïaffe.

baê ©parfaffenbudj.
bie $fcmbleil)e.

einen ©egenftanb berfe|ett.

ri'

; i J
■it

6aar

auêlofen.
baê fPfanb.

einen Sontract fdjliejjen.

©tempelpapier; ber ©tempel.
baë ©elb.

baar ©elb.

faufen.
perfaufen.

auf fRed)nnng j 2"^,
baê baare ©elb ift in biefern fl

Saljre feljr fetten.
bie SEüünje; Hein -©elb.

wedjfeln ©ie rnir bie$ (
ftücf.

fPapiergetb.
©elb fd)tagen; miinjen.
bie ©djeibemünge.
ein fatfdjeS ©elbjîüif.
ein galfdjntiinjer.

«i

•<»
< M

ik

une pièce d’argent; une p. d’or, ein ©elbftüd; ein ©otbftiicf.
un louis d’or. 8 ein Souigb’or.

kit:

1 2>ab SBort ift masculin unb tnirb nidjt mit einem e am @nbe ÿ»
fdpieBen. SBort: bie SRetoenue gefjürt gu ben jn gleidjer 3 elt w I.J1
beutfcBen unb unfraiijüfifc^cn Slusbrüden. I

2 gigürlicB : Je lui ai rendu la monnaie de sa pièce. 3$ Ijttüe 'P J
mit gleidjer aïïiiipe feeja^ït. -,>

3 Dber nur un louis, un frédéric, and) une pistole (bie ïïldffe belB*:
un pistolet)- un napoléon (ou une pièce de vingt francs). jïî
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nn frédéric d’or; un ducat,
an thaler ; 1 un gros.

florin; un kreutaer.
un franc 2 vaut vingt sous ou

cent centimes.
une pièce de cinq francs. _ (
unep. de cent sous (populcir).i

il n’a pas le SOU.
le capital ; uu capitaliste,

le capital s'élève à —
un capital oisif.
dénoncer un capital,

l’intérêt m., la rente.
cinq pour cent.

la dette publique .4
la dette consolidée. (

■ la dette flottante. \
la fortune publique,
les revenus m.
la caisse if amortissement ,5
le fonds d’amortissement,
une obligation.
un mandat (sur le trésor),
une action ; un coupon.

©elb. 225

ein griebridfêb’or;etn ®uïaten.
cin jljaler; etn ©rofcfjen.
ein ©itlben; eitt Sïreujer.
ein granfen I;at 20 <Souê ober

100 Sentimen.
etn giinffranfentïjaler.
ein günffranfenftiid.

er ^at feinen pfennig, Relier,
baê Capital; ein Sîapitalift.

baê Capital 6elauft ftd; auf —
ein tobted Capital,
ein Capital lünbigen.

bie ginfeit. 3
fünf $rocent.

bie ©taatêfdjulb.
bie funbirte
bie fdjtoebenbe

bad ©taatêoermBgen.
bie ©taatêeinfiinfte.
bie ©djuïbentilgungdfaffe.
ber ©ifgungëfonb.
ein <5dfulbfd)ein.
eine Stntceifung (auf ben ©taatê»
eine Slctie; ein Qîoupon.

©djulb.

ü>

1 Un écu tjl in grantreidj feitt ©elbftitd, fonbern ein ïlttêfctitd für
«inenfflertp non 3 granten. 3Katt fagt in granïretdj gattj gemiJbnti^:
Il a une pension de mille écus, b. b- 3000 granfen. ®a mm etn preu»
Sifôtr £baler befamttltdj nidit 3 granîen, fonbern 3 fr. 75 c. rçertb tfî,
i* ift bie Ueberfepung bon Spaler mit écu falfdj, ttnb inan tbtrb Jagen
tnilffen: un écu de Prusse ober beffer un thaler de Prusse, ©in Silber»
gtoScpen, ïfieugrofcpen: un petit gros ober un silbergros; ein ©ourant*
Jtoj^en: un gros courant; ein ©ecbfer: un demi-gros.

2 pr franc ift ber al te Huêbrurf: une livre noefl gebraucblicb bon
j«Wtdien Dîenten unb ifjenfionen. Il a dix mille livres de rente, de pension.

3 Mettre, prêter, placer de l’argent à intérêt (attf 3'nfen gebett).
Une rente viagère (Seibrente). Intérêt d'intérêt (3in§ auf 3in§). Joindre
les intérêts au capital (3tnfen Jlttn Capital jcblagen). Emprunter de
1argent à gros intérêts (auf fdjibere 3infen). L'usure f. (SBlttber); un
*?; faire usure. Un fonds-perdu etfertte8 Sapital. Placer ses ca-
pttanx à fonds perdu veut dire: abandonner le principal pour en
retirer de gros intérêts (fîd) auf Seibrenten geben).

4 Un emprunt publie eine ©taatSaitleilje ; un emprunt force eine
ottangsanletlje; négocier un emprunt eine Slnteipe bermitteïit.

5 îîidlt amortisation, toelcbeS SBort beralteî iji.
IV. 15



226 Lettre de change; librairie. 28e$[et; SBu^Çanbef. 1

les actions sont à —

une lettre de change.
un billet a ordre.

l ’escompte m. ; escompter.
la provision.

l’échéance d’une lettre de ch.

la 1. de ch. est payable le —
faire timbrer une 1. de ch.
à l’ordre de —

payez par cette première de
change. 1

la valeur.

la banque; le banquier,
la banqueroute, la faillite,
faire faillite.
un atermoiement, un délai,
un concordat .2

une banqueroute frauduleuse,
un banqueroutier,

le courtier ; la bourse.
le courtier marron .3

le changeur; changer,
l’agio m.
un agent de change,

la librairie; un libraire,
une librairie de fonds.
un libraire-éditeur. /

un imprimeur. \

bie 2tctien fie!)en auf --
ein gejogener SBecfyfel.
eut eigener (trodener) SB e*fel
baë ®iêconto; bicontiren.
1) bie ©edung, 2) bie Sommih

fionégebii^r.
bie SBerfattjeit eineê SBecMefê

ber 2Bed)fel ift fallig ben~
einen 2Bed)feI ftemfjeïn laffenan bie Drbrc beS —
ja^len <3ie gegen biefen$rima=

SBecfyfel.
bie SSatuta.

bie Sauf; ber ^Banquier,
ber 23anïerott.
93anferott madjen.
ein 2ïuffdjut>.
ein SJergleicf).
ein betriigerifc^er SBanïerott.
ein 93an!erottirer.

ber bDîatler; bie 33ikfe.
ber i|5fuf(|mafler.

ber SBedjêler ; toedjfeln.
baë Slgio.
ein SBedjfelagent.

ber S8ucb£)anbeï ; ein 33ud)ljanbler.
eine SJerïagêfyanblung.
ein SBerlagSfyctnbler.

if

P

■0.

*»*
»
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* La seule de change ber @oIa»2Bed)feï; la première, deuxieme de
change ber ifSritna*, ber @ecnnba*2Bec()feI.Une lettre de change à m
ein Sedjfet auf @id)t; une lettre de change à deux, trois mois (deux,
trois usances) attf jtnei, brei ÜTOonat @id)t. Tirer sur quelqu’un auf
Semattb jtel)en; endosser inboffïreit; l 'endossement baê Snboffement; ac¬
cepter anitelpnen; protester proteftiren. Le protêt ber iprotefî; de
payement, faute de fonds toegen ÜDÎanget an 3abütng, faute dacceptim
tregen 9îid;t»3lmial)me. Le tireur ber'Sraffant, SHitêftefïer; le tiré ber
SCraffat, Sejogene ; le porteur ber 3nljaber, îjJrafentant.La traite ber je»
jogene SBedjfel, Gratte ; la remise bie Sîitneffe. Le cours de change ber
SSedjfdcoitré; le bulletin des changes ber Sourëjettel (offre ©elb, demande
Srief). Le droit de change ba§ 2Bé§fetre(^t. — 2Bed)feI, iflainere: des effets.

2 Concordat tnirb aufjerbem uur nod> non einem SSertrage beS ifaÿjle*
mit einer ©taatêregierungin Slngelegenbeitenber fatbotifdjen $ir<be f 1"

3 Marron eigentlid):ein enttaufener, tmlb (ebeuber ÿîegerfHabe.
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Librairie.

]e fonds, les livres de fonds,
mettre un livre à la rame.
la maculature.
une librairie d'assortiment.
une édition,

le prix de librairie.
le prix de vente.
le rabais, la remise.

publier des livres.
ce livre a paru chez —
le volume; le tome. 1
la livraison; par livraisons.
mettre un livre en vente.

envoyer; renvoyer. \sion.
un marchand de livres d’occa-
vous trouverez ces livres d'oc¬

casion.

un bouquiniste; un bouquin,
souscrire; un souscripteur,

payer d'avance.
la contrefaçon ; contrefaire.

le contrefacteur,
le cabinet de lecture.

s.

E»
■SI

ï'"

louer des livres à un cabine
de lecture.

un magasin de musique,
un m. de tableaux, d’estampes
un magasin de nouveautés , 3 /

d 'articles de goût , de luxe.\
la quincaillerie; un quincaillier

des ouvrages en métaux,
des ouvrages en fer.
des objets en fer.
du plaqué; de la coutellerie

Sndjljanbel. 227

ber Serlctg.
einSSud) ju SOMuIatur ntac&en.
bie SEJÎafulatur.
eine ©ortimentêljanblung.
eine ïluëgabe, 9Iitflctge.
ber Sïettopreiê.
ber Sabenpreig.
ber datait.
23itd)er Ijeraudgebeit, perfegen.
bied 23ud) ift erfdpenen 6ei —
ber 93anb; ber SKjetl.
bie Sieferung; in Sieferungen.
etn 33ud> auSgeben.
toerfenben; remittiren.
eût Slntiqnar. 2
©te tnerben biefe 23üd)er anti*

quarifd) faufen fonnen.
etn Sfntiquar; etn alteê 23udj.
fubfcribiren; ein ©ubfcribent.
pranutneriren.

ber Stadjbrucf; nadjbruden. '
ber 9?arî)brucïer.

1) bas Çefefabinet, 2) bie ?eib«
t>i6Iiott)eï.

Situer aud einer Seiljbibliotfyef
leiljen.

eine -D?ufifalienï)anblung(©.199).
eine $unff()anblung.
eine ©afanteriemaarenljanbfung.
ber ©fenfram; ein ©fenfreinter.

9JJetalItt)aaren.

©ifentoaaren. |-ren
plattirte SBaaren; ©taf)fœaa=

U. ’ La reliure sépare les volumes, la division de l’ouvrage distingue

jj-j les tomes. Le volume peut contenir plusieurs tomes, le tome peut faire
plusieurs volumes. Formats: un in-folio, in-quarto, in-octavo, in-douze etc.

• i-k 2 Un antiquaire peifjt franj. : ein 2ïltertljum8for(c()er, getniJbnltdj fagt
;-;4 nn archéologue; bie 2[Itertl)mn§funbe : l’archéologie (fpr. ch trie k).
^,«1* j On appelle aussi marchand de nouveautés celui qui fait parti-

tuüerement métier de vendre des étoffes pour habillement. (Nou-
■; Teuutés: troïïene ober palbtnollene ©toffe für §erren!(eibung.)

15 *
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de la verrerie.
de la papeterie.

la mercerie; un mercier,
les soieries; la soie,
l’industrie séricicole.

de la soie crue ou icrue.
une étoffe de soie,
la lisière (d’une étoffe),

le velours; la peluche,
le satin; le taffetas,
la gaze; le crêpe.

l’endroit m.; l’envers m.
la toile; de la toile de ménage.
la laine; le coton.

un tissu de soie, de laine,
du coton brut,
des fils (fpr. file) de coton,
des fils de laine,
une filature de coton,

la toile de coton, le calicot.
de la toile de coton peinte.
une robe A’indienne.

la batiste; la mousseline,
le treillis.
la futaine; le coutil (fpr. ti).
le bougran; la flanelle,
la toile cirée.
le marchand de modes,

une marchande de modes.
une modiste.
un magasin de modes,
dé la bonneterie.
de la passementerie .1

le marchand de drap,
le fripier; le marchand d’habits,
le colporteur; colporter,
le droguiste (la droguerie),
un épicier 2 (une épicerie).

©laôwaaren.
^Papiertpaaren.

bie Sramtcaare; cin Sframet.
bie ©eibentbaaren ; bic ©eibê.

bte ©eibeninbuftrie.
rofye ©eibe.
em ©eibenftoff,©eibenjeuqe.
ber ©aum, bie ©afyïïeifte.

ber ©arnrnet; ber ipiüfd).
ber Sltlcrô; ber Slaffet.
bie ©aje; ber gtor. [@eite.

bie redjte ©eite; bie berfe!)tte
bie Seimccmb; ^muêleintoanb.
bie 2Botle; bie 93aumtooïïe.

ein feibeneS, tboïïeneë ©etoebe.
rope Saunnrotle.
33aurmbclïengarn (Jtoift).
SÏBoIïengarn.
eine 23aunitboïïenfpinnerei.

ber Sattun.
bunter ®attun.
ein Uleib bon oftinbifcftem S.

ber Sattift; ber 2JîouffeIin.
bie ©lanjleintbanb;ber •Drittid).
ber Sarment; ber gtoittid).
bie ©teifleintoanb ; ber glrnteH.
bie 2Bad)Sleintüanb.
ber 9Kobetbaaren^ânbler.

eine )pu(|mad)erin. _ _ •
eine iPufsmadierin (ülrbeitevm).
ein ^uÇlaben.
©trutnpftDaaren.
)}5ofamentirtbaaren.

ber ©ud)banbler.
ber ©robler; ber Sleibertroblen
ber $aufirer; Ijauftren.^
ber ©pegerei*, Slrjneibcinbler.
ber 3Jiaterialtbaaren(ianbter.
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1 SBergleicfje bas folgenbe ga^tteï: ©emerbffetfj.
2 Un matérialiste franj.-. ein Stnbanger ber pbilofopbifcte' @<bule fce8

SOÎateriaflSntuS. ®as in 9îorbbeutfdflanb gebraudtlt^e „jutn ^aufnnutn
fdjicfen" ijl franj.: envoyer chez l'épicier. Épicier 1) ihSmer, 2) ftgiit'.
li<b unb pobular; ipfülifter. — Faire des cornets (m.) ®üten brevet*-
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le fruitier.
le revendeur; la revendeuse,

une échoppe, une baraque,
une marchande des quatre

saisons.
Les marchandisessont expédiées,

envoyées,
en tonnes 1 (f.), en tonneaux ,
en caisses (f.), en boîtes (f.),
eaballots (ni.), enpaquets(m.).
empaqueter, emballer.
fragile.
un colis.

A leur arrivée,
les marchandises sont dépa¬

quetées, déballées,
choisies, triées,
tarifiées,
encartées,
étalées, 2
dans les devantures.

la mesure; mesurer,
le poids; peser,

le poids brut (fpr. brute),
le poids net (fpr. nètt).
la tare.

la balance; le fléau,
les bassins, les plateaux m.

la languette,
le trébuchet.

le quintal; la livre,
nne once; une demi-once.
une drachme (fpr. dragme).
une aune; auner. 4
la ligne ; le pouce.,

ber33ictualien* * unb Dbftljanbler.
ber §cfer; bie £jofertn.

eine Sube, ein <3d)arren.
eine (um^erjte^enbe) D6ft*

Ijanblerin.
®ie SBnaren merben eppebirt,

berfenbet.
in ïonnen,
in Sîiften, in ©djadjtetn,
in 93atfen, itt iPacfeten.
einpaden (togt. <B. 215, Slnnt. 2).
jer6red)lidj.
ein ©tüd, ein fêofli.

23ei ifyrer Stnfunft
merben bie SBaaren auëgepadt,

auêgefudjt,
^reife baju gema^t,
in©d)ad)teln (Sartond) getegt,
audgelegt,
in ben ©djaufenflern.

bad ÜDÎaafê; nteffen.
bad @eœid)t; ïbiegen, tbâgen.

bad 93ruttogeu>ic^t.
bad $ftettogennd)t.
bie Sara.

bie SSBaage; ber ÏBaagehalfen.
bie 2Baagefd)aIen.

bie Bunge.
bie ©olbroaage. 3

ber Sentner; bad iPfunb.
eine Unje; ein Sott».
ein Duentd)en.
eine 6He; mit ber Stte mejfen.
bie Sinie; ber 3°^-

, 1 On appelle tonnaqc (m.) la capacité d’un navire: Sionnengefjatt
«©djiffel.

* L’étalage m. bas StuSlegen.
d @t legt jebcS SBort auf bie ©olbtnaage: Il pèse chaque mot.

Il ne faut pas mesurer les autres à son aune (titan tnufj SlnbeïC
jljwtjtacf? ftd) fceurtl?eiten). — Nous savons ce qu Ten vaut faune (bet

nnô ïlug gemadjt). — Un aune eine @rïe.
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le pied; le pas.
la perche; la toise.
la lieue; le mille.* 1
un arpent.
un mille carre.
un minot; le boisseau. 2
une grosse; une douzaine.
une quinzaine ; une soixantaine.

©eiEerbfleijj.

ber gufê; ber ©djritt.
bie 9iutlje; bie Sflafter.
bie 2Beg=©tunbe; bie Sfteile.
eût SWorgen.
ctne QuabratmeUe.
eirte SDÎeÇe; ber ©djeffel.
ein @rofj; ein ®u^enb.
eine 9)ianbel; ein ©djod.

INDUSTKIE;
arts; métiers; outils.

XXVII.
(Setuerfsftâfj;

Sunflfertigleiten; §anbtmfe;
SSertjeuge.

L’industrie f. ; industriel, lie. 3
un industriel,
industrieux, industrieuse,

le métier. 45

ber ©ewerbfleiji; inbuftriefl.
ettt ©ewerbtreibenber.
fleigtg; gefdjicït.

bas §anbh)erf.

. )

fi
fi

i*

u

!

1 Cinq lieues équivalaient à trois milles allemands.
2 Les nouvelles mesures établies d’après les lois du système mé¬

trique décimal ont pour base le mètre qui est la dix millionième
partie du quart du méridien terrestre. Les mots qui dérivent du grec:
myria (dix mille), kilo (mille), hecto (cent), déca (dix) servent à mul¬
tiplier l’unité, les mots qui dérivent du latin: déci (dixième), mti
(centième), milli (millième) servent à diviser l’unité.

1) Mesures linéaires ou de longueur: mètre (à peu près 3 pieds), dé¬
camètre (10 m.), hectomètre (100m.), kilomètre (1000 m., '/s beutftjie SDltiit),
myriamètre (10,000 m.). Décimètre (y1,,- m.), centimètre ( TJ ff m.), milli-
mètr e (to'itü m.). (Çpofl unb ©ifenbaljnredjnen in granlreidj «a<$ Silometent.)

2) Mesures de superficie (gladjenmajje), le mètre carré (Oltabnt»
îtieter), l 'are m. (mesure pour les terrains = 100 mètres carres),
l 'hectare — 100 ares.

3) Mesures de volume ou de solidité (Siirper*, Subiftiictfje): le mètre
cube, pour le bois de chauffage : stère (décastère, décistèie etc.).

4) Mesures de contenance (gliifftgfettSmajje): le litre, capacité d’uu
décimètre cube (décalitre, hectolitre, kilolitre; décilitre, centilitre).

5) Poids (Oenudjt): le gramme, poids d’un centimètre cube d’eau
distillée à son maximum de densité, c’est-à-dire à 4°,4 du thermo¬
mètre centigrade. Décagramme, hectogramme, kilogramme (appelé Ho
dans le commerce, équivalant à peu près à deux anciennes livres
(2 îpfiinb), les cent kilo = deux quintaux (2 (Jerttner), myriagramme;
décigramme (,',, gramme), centigramme, milligramme.

3 Des produits naturels Dîaturprobufte ; des produits, des objets
manufacturés, fabriqués Snbufïrieartifel, âjiamtfactitrœaat'en. La matière
première, la matière brute ber 9JoI)ftoff. ..

4 La profession Çeijjt franj. über^auçt ©tanb, ©efdjaft, SBeruf- Que e.
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i Métiers.

apprendre un métier. 1
l’apprentissage m. ; un apprenti,
le compagnon; le garçon. 2
le maître, le bourgeois. 3
un artisan, 4 un ouvriers
les classes ouvrières,
le travail; 6 travailler,
le salaire,
la pratique.
un outil (fpv. outi) ; des outils,
un atelier,
le chômage,

chômer.
le maçon ; la maçonnerie.

maçonner (neutre); bâtir. 1

£anbtoerfe. 231

ein |janbl»erf lerneit.
biegeljrjrit; etnSefyrlhtg, 33urfdje.
ber (SefeHe.
ber ÜDÎetjïer.
ettt .gmtibtcerïer.
bie arbeitenben SHaffeit/
bie Slrbeit; arbeiten.
ber Sofytt (»gl. ©. 137, 2ïtmt. 3).
bie Sütutbfdjaft; ber Sïunbe.
ettt ÏBerîjeug; ^attbtoerfêgeug.
eine SBerïftatte.
ber ©tilïjîanb ber Slrbeit.

fetern.
ber SKaurer; bie SRaurerarbeit.

maitern; bcrnett.

m

n*

i!é
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est votre profession? Le choix d’une profession. Exercer la profession
des armes. §anbtt>ert, iprofeffiott iji franjüftfcb un métier, un état.

1 Prov. Chacun son métier ©djufîer bletb bet beinetti Setjien.
a Un garçon boulanger, garçon tailleur etc. (jetfjt: ettt Sücfergefelfe,

tin@d)nctbergefeïïe unb ni dit Surfdje. Djftjierbttrfibe f. @. 152, Sïntn. 4.
Ueter compagnon uergl. @. 220, Stnrn. 4 unb Slnm. 7 biefer ©eite.

3 Bourgeois, bourgeoisie 1) SSttrger, ©iabtbürger, 2) §err (Slnêbrntï
ber ©efeQen unb Sicnfiboten, dirent SBrobbernt, ber 2Drof<bfenfutîdjer
ibretn gal)rgafi gegeniiber), 3) bitrgerlicb, un officier habillé en bour¬
geois, 4) bourgeois, bourgeoisie beft(;enber @tanb, im @egenfa£ junt
ouvrier, jum prolétaire. (SBergl. ©cite 132, Slmn. 2.)

4 Prov. A l’œuvre on connaît l’artisan bctô 2Bet£ lobt bett SDÎeifter.
5 Ouvrier 1) Çanbtoerïer, 2) gabrifarbetter, aber nie Strbeitê»

maint. Un manœuvre ettt §anblanger, un journalier ein £ageli>bner, un
forte-faix eitt Saflttager, un commissionnaire ein Slrâger, ein ©ienflntann.

6 La besogne mot familier pour travail, ouvrage. Faire de la bonne
besogne, travailler utilement. Ironiquement: Vous avez fait là de belle
besogne ba (wben ®ie aud) ira® ©djOlteS gemadjt. Prov. Faire plus de
bruit que de besogne pour: parler plus qu’on n’agit. — Selon l’argent

besogne mie ber Soljn, fo bie Slrbeit.
1 Le la chaux Sfatî, vive roljer, éteinte getoîd;ter. Le mortier ber

fttel, le plâtre ber @t)pê, gâcher einriifyreit, une auge eine SJlctte,
la truelle bie Selle; l’enduit m. ber $11(5, enduire pufeen. Boucher une
crevasse einen SRijj jutnadjen. gigilrltcÇ: Il est un peu bouché er ifi
ttoa'ë bernagelt.

En France on distingue entre ia grosse maçonnerie ou le limousinage
(travaux de fondation, structure des murs, voûtes etc.) et la maçon¬
nerie lég'ere (enduits, plafonds, cloisons etc.). Les ouvriers de la pre¬
mière partie s’appellent limousins, ceux de la seconde compagnons. Un
«ie-tnnpon etn §anblanger.

kn franc-maçon etn ^reiittcturer, la franc-maçonnerie bie ^reintûUïerei.
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élever un mur, une voûte.

murer une porte, une fenêtre,
le couvreur.

une échelle; un échelon,
le ramoneur; ramoner,
le tailleur de pierres; tailler,
le paveur; le pavage (f. <3. 2).
le vitrier; mettre des vitres. 1
le verrier; la verrerie.

fondre le verre, souffler,
le menuisier; la menuiserie,
un ébéniste; l’ébénisterie î?
le charpentier,

la charpenterie,
le chantier de construction. 3

le tourneur.

tourner; le tour,
le charron (le charronage).
le tonnelier; la tonnellerie,

un cerceau ; un cerceau de
fer. 4

le ferblantier; le fer-blanc. 5
le chaudronnier (un chaudron),
le serrurier.

la serrurerie. 6

le forgeron; la forge.
forger. 7

le maréchal ferrant ; le fer. 8

eine 3Jcauer, ein ©ettolbe auf-mauent. 1
emeîfjür, c. ^enfter sumauem

ber ÜDadjbecfer (fielje ©. 8),
eine Setter; eine ©projfe.'

ber Sdjornfteinfeger ; fegett!
ber ©teinnteÇ; beljauen.
ber iPflafterer; baê $f[ajïertt.
ber ©lafer; <S$eiben einfeÇett.
ber @laëmad)er; bie OlaSïjütte.

baê ®laS fdtmeljen, blafen. '
ber STiftbler; bie £i)$IetarBeit.
einSunfltifd)ter; b. tunfflifcôletei.
ber 3 lmmermaiin -

bie 3intmerarbeit.
ber 3in>nter^of.

ber Ü)red)Sler.
brecfjfeün; bie 3)red)felbattf.

ber ©teHmadjer (ftebe ©. 213).
ber Sottdjer; bie 33Bttd)erarkit.

ein ïottnenreifen; ein eiferner
Sionnenreifen.

ber Slempner; baê Sied),
ber Subîerfdjntieb (ein
ber ©cbloffer.

bie ©d)lof|erarbeit.
ber @d)tnteb; bie ©djmiebe.

fdjmieben.
ber ^uffcbmieb; bad $ufeifett.

if

'f:
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1 Mastiquer des carreaux @d)eiben ïitten ; le mastic ber Sitt.
2 Le rabot, raboter Ijobeln. Un établi eine ipobelbcmf, des copeaux m.

©bdne; la c °*l e ber Seim, coller leimen; la polissure, polir poltrett.
3 La hache, la cognée bie Sïçt, fendre tyalten; la scie, scier fagett,

la sciure bie ©SgefpSne; un scieur de long ein Srettfcbneiber; le lorêt,
forer, percer boljren; un fil à plomb ein Sotl); une équerre ein SBinlelnwl!.

1 Cercler un tonneau, une cuve ein binben; la douve bieIJitjV
baube; le fond ber 33oben.

5 La soudure, souder lütljen. Le potier d’étain ber gimtgieierji le
fondeur en cuivre ber (Delbgiefjer ; le fondeur de cloches ber ©loaen0ie§ t(-

6 La lime, limer feilen, la limaille bie JeilfpSne ; un étau ein @dbrauh<
jled; serrer, desserrer une vis (fpr. vice) eine ©djraube ein», auSfdjMttfcW;

7 Proverbe: A force de forger on devient forgeron llebnttg nttttyt
ben ÜJieijîer.

8 Proverbe: Il faut battre le fer pendant qu’il est chaud.

.Vu
is.i
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H

ferrer un cheval. 1

le fondeur de fer; la fonderie/
l’armurier m.; le fourbisseur.
l'arquebusier m.
le coutelier (la coutellerie),
le cloutier ; le clou. 3
rémouleur ni.

un gagne-petit. 1
le potier; la poterie,
le cordier; la corde.®
le ceinturier.

la ceinture; la courroie,

le sellier; la sellerie,
le cordonnier, le bottier. 7

le tailleur; la coupe.
une couturière 8 (f. ©. 25).

le décatisseur.

décatir; le décatissage,
le tondeur; tondre le drap,
le foulon; fouler du drap.

le moulin à foulon,

le drapier (la draperie),
le tisserand; tisser. 9

etn $ferb bcfdjlaaen.

berËifettgtejier; bte Sifengtcperet.
ber SBaffenfdjmieb; ber ©dnnert’

ber 33iid>fenmadjer. [feger.
ber SDÎefferfdjmieb.

ber 9îagelfd)mieb; ber 9ïaget.
ber ©djteifer. [fdjleifer.

etn (fyerutnjiefyenber) ©djeeren-

ber 2%fer; bie SCo^ferarè eit- 5
ber ©eiler; baê ©eit
ber ©ilrtler, ber SJÎicmer.

ber (Mrtel; ber 9(temen.
ber ©attler; bte ©attlerarbeit.

ber ©dfuljntadter (fteï>e ©. 21).
ber ©djnetber; ber 3ufdmitt.

eine ©cbnetbertn, ïîaljtertn.
ber ÜDefatirer.

befatiren; baë ®efatiren.
ber 5Tud)fd)eerer; b. Eitd; fdjeerert.
ber ©udjœalfer; ©udj tcaifen.

bte 2Balfmüfyte.
ber £ud)fabnfant ; ©u^^anbler.
ber Seinœeber, tceben.

1 Une enclume cirt Slmbojj ; un soufflet ein ©lafefcalg; le marteau
ber ÿatntner; les tenailles f. bie 3 an fle-

2 Fondre giefêen (fonder grünben); de la potée gornterbe; du fer
de fonte, de la fonte ©ufjeifen.

3 Enfoncer , faire entrer un clou einfcblugen, arracher au$Jteben,
douer nagetn, clouter mit 9Mgeln Befd^fagen ; du fil d’archal ©fenbratfj.

1 Émoudre, aiguiser )dïcif 0n; la râpe bie Siaêpel; une pierre à
aiguiser etn SBeÇftetn.

5 De la terre à potier, de l’argile à potier SEiipfererbe; le tour de
potier bte SUüpferïtbetbe. Le marché aux pots ber ïopfmartt.

6 Filer, tordre des cordes breljen; la ficelle ber Sinbfabett, ficeler
jutinben.

7 Le savetier ber ©djubfticfer ; le ligneul ber ipecbbrabt; une alêne
ber ipfriem; la forme ber Seifiett. — Le Savetier (ber ©djttbfüder)
et le Financier beijit bte gabet bon Sa gontaine, au? ber burdj S3er*
ttecbfelung mit savonnier ber BeriiÇmte: „3obann, ber muntere @ei*
tenlieber" getnorben i(l. •

8 Prendre mesure üjîaafî nebtnen ; la façon ba8 ilïïacben, ber 2Jïacçer<‘
“bit; repasser biigeln.

9 Le métier ber SBebefiubl; la navette baê SBeberfdjiff ; la bobine
ht ©pute.
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le tisserand en drap,
le tisserand en soie,
le bonnetier (la bonneterie),
le boutonnier; la boutonnerie.
le teinturier; teindre en bleu,
le pelletier, le fourreur.

la pelleterie, la fourrure,
le tanneur; tanner (la tannerie),

une fosse à tan.
un moulin à tan.
des mottes f. (ftefye ©. 16).

le 'corroyeur; corroyer. 1
le mégissier; la mégisserie,
le gantier (la ganterie, @. 23).
le chapelier (chapellerie).
le vannier; la vannerie.

la corbeille, le panier,
le brossier (ftefye @. 22).
le peignier; un peigne,
le coiffeur; la coiffure. 2
le perruquier; la perruque,
le barbier; un garçon barbier. 4
le boulanger; la boulangerie.

cuire du pain; pétrir fi
le pâtissier; la pâtisserie,
le confiseur (bgt. ©. 5, §lnm. 1).
le limonadier,
le meunier; moudre,

une meule.
un moulin à vent; une aile,
un moulin à eau, a vapeur.
la farine; le son.

le boucher; la boucherie,
un abattoir; abattre.

ber ütudjtoeber.
ber ©eibenmirfer.
b. ©trumpfœirfer, 9)?%nmafe
ber ihtopfmadjer; b. SnoiW t ’
ber garben; Mau .farben.
ber Sfürfdjner. [aï j eit

bie fîürfdjnertoaare, 8fi r f(W
ber 9îotIjger6er; gerfcen.

eine £oI?grube.
eine Sîoljmüljle.
£oî)fud>en.

ber @erber, Seberarbeiter; gerben
ber SBeifigetber;b. SBeifger&ereL
ber êanbfdjuljmadjer.
ber $utmad)er.
ber Sorbina^er; bie üorbmadjer*

ber Korb. [atbeit.
b. 23ürftenbinber,SBürftenljanbfo.
ber Samntmadier; ein Sfaram. '
ber grifeur; 3 bas griftren.
ber $errüdenmad)er; b. $eniié.
ber SSarbier; etn 99arBiergef)iüfe.
ber 33adery bie S3atferei.

23rob baefen; ïneten.
b.^!ud)enbacîer; b. Sudienbadem.
ber gutferbacler, Sonbitor.
ber Sonbitor.
ber tOîütter; malien,

ein SKitljIftein.
etne 2Binbtnü()(e ; ein _
eine SBafjertnüfde, 3)an#

baê SDîeîiI ; bie Sîïeie. [rniil _
ber (Sdjladjter; bie @d)Iad)tttti.

eine gteifdjbanf; fdjtacfjlen.

Tr
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1 Des peaux brutes rofje §aute; des peaux ouvrées, des cuirs tan¬
nés bearbeiteteê Seber.

2 Proverbialement: Cet enfant est né coiffé b(l8 tjl etn ©onntagSftflb
3 Friseur nic&t fo gebraucMtd? unb gut ois coiffeur.
4 Faire la barbe, raser raftren; savonner einfetfen; un plat à barbe

ein Maftrbedcn ; repasser un rasoir etn Siafirtneffer fïretd)en; un cuir s
rasoir ein ©treicbriemen.

5 Le pétrin ber Sadtrog; le levain ber ©craerteig; mettre le pain
au four in ben Dfett fc(te6en.

fi

-ïr,o
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le charcutier (la charcuterie),
le brasseur; la brasserie.

brasser; la levure,
le distillateur,

la distillerie.
distiller (1 otytte son mouillé),

le raffineur; la raffinerie.
raffiner; du sucre raffiné. 1

le charbonnier; le charbon. 2
le chandelier; une chandelle.

le suif.
mouler des chandelles,

le savonnier; faire du savon,

le tapissier; la tapisserie,
le papetier.

la papeterie. 3
le relieur; relier.

une reliure en cuir, de veau,
une demi-reliure,
une reliure en carton,
un livre doré sur tranche.*

l’Imprimeur; l’imprimerie f.
la typographie, l’imprimerie,
l'impression f. ; imprimer.
une faute d'impression.
une presse d'imprimerie .5
une presse mécanique.
le compositeur; composer ,6
les caractères m.

ber gldfd)U>aarenl)anfcler.
ber SSrauer; bie Sraueret.

brauen; bie 23arme, $efe.
ber 23ratintroeinbremier.

bte 93renneret.
beftifliren.

ber îjutïerfieber; b. 3uÆeïftd>eret.
retntgen ; gereinigter 3uÆer.

ber Sobfotbrentter ; bte Soljle.
ber£id)t$iel)er; eittSid)t(f. 0.19).

ber 0aïg.
2id)te giefêen.

ber ©eifettjteber; ©eife ftebett.
ber Sapejier; bie ïapejierctrbeit.
ber ipapiermadier, ipapterfianbler.

bie (’Papiermül)te, $apierbattb*
berSud)binber; einbinben. flitttg.

eitt grattjbattb.
ein Jpalbfrattjbatib.
eitt $appbattb.
eitt Sud) mit @olbfd)uitt.

ber Sud)bntder ; b. Sttdjbruderei.
bie Sudjbruderfunft.
ber ®rud; brucfett.
eitt 3)rudfebter.
eine ©ruderpreffe.
eine ©d)neïïpreffe.
ber ©eger; fe|en.
bie Setiern.

1 Le raffinage bte Sîetnigung; du sucre brut toper 3uder; du sucre
en morceaux Üumpensucfer.

ils 2 La charbonnière bie Soptenbrennerei ; faire du charbon Soplett
U;: brennen ; charbonner fdhnarj madjert. _

3 Le chiffonnier ber Suntpetlfammler; chiffonner jerfnittent; chiffon
Me Seite 29, Sfttm. 2.

u i Marbré sur tranche tnarniorirt. Un livre à fermoirs d'argen t (mtt
* ftlbernetr ©tpltejjpafen). Reliure en toile gattunbanb. Brocher, une bro-
~ chure ; cartonner, un cartonnage. La colle de farine, colle d amidon

s- ' M Sleifler; coller 1) fleiftern, 2) plcmtrett; le cousoir bie §eftlabe; la
^ barre ber ^rePengel.

■“î . 5 L’encre (f.) d’imprimerie bie ©ruderfdjtnarje; le rouleau bte -inalse;
w’é *rer abjiepen; le tirage ber ®rud, bie Stuflage.6 Le casier ber ©etjfaften ; le cassetin bab gad). Mettre en page
L - wrëreipen.
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corriger une épreuve .1
les bonnes feuilles,
le prote (nirflt facteur),

le fondeur de caractères.
la fonderie de caractères,

l’orfèvre m. (l’orfèvrerie f.).
le bijoutier (la bijouterie). .
le joaillier; la joaillerie.

monter, enchâsser,
le lapidaire.

tailler des pierres précieuses,
le doreur (la dorure),
l’horloger m. (l’horlogerie f.).
le facteur d’instruments de mu-/

sique (le f. de pianos). \
le facteur 2 d’orgues,
le mécanicien; la mécanique,
la fabrique; fabriquer,
un fabricant; la manufacture,

un contre-maître.

etne Ciorrectitr Iefett.
bie Sluêfyangebogen

ber gactor (©.212,3tnm.3)ber ©cçrtftgtefjer. '
bie ©djriftgiefjerei.

ber ©olbfdjmteb.

P

ber ©olbfdjniieb, 3uiretier. j
ber Sitluelier; ber SuteeienBanbet,

1 :t »1
einfaffen.

ber <3teinfd)neiber
©belfieine feilen. 1

ber SSergoIber.
ber lî^rntac&er (bergl. ©. 24), -
ber 3nftrumcntenmad)er.
ber Drgelbauer.
ber 9Jîed)anifuë ; bie 2Jîedjanif.
bie gabrif; fafcriciren. u
ein gabrifant; bie SCîanufactur.

ein SBerffüijrer.
XXVIII. • v

AGRICULTURE; StcFerbau;
travaux des champs; écurie; jardi- gelbarbêiten ; ©taiï; ©attenktt; -:,l

nage; chasse; pêche. 3agb; gifdjfang. «il
L’agriculture f. ; un agriculteur.

une nation agricole.
un laboureur; labourer,
un paysan ; une paysanne,
un vigneron; une vigne,
une terre ; 9 exploiter,
la ferme; affermer ,4

un fermier; une fermière.

®er Sld'erbau; ein Sttferbauer, 'ia
ein atïerbautreibenbeë Soit. •*

ein ?anbmann; fcaé gelb befteHen. 1
ein 23auer; eine 33auerin.
ein SBeinbauer; ein ÜBeinBerg.
ein Sanbgut; tetoirt^fcbaften.
baë iPadjtgnt ; padjten, #erpa4ten. s I

ein ^3act;ter; eine Çadbterin.
.3*

1 Vêpreuvier, mifjbrihnblid) Yépervier: ber Saufburfdje, tuetcher bit
Sorrecturen bringt uub trieber abljolt. , -

2 Un faiseur, une faiseuse (fpr. feseur) 1) SSerfertifler, wemi ffc ei»
©efcbaft (ein befonberer Sîame eyiftirt, j. SB. le faiseur d’almanachs (Mit kg
Saletibent); une faiseuse de corsets (boit ©djnürleibern) n. f. t».; 2) oer«
atbtfidj: Un faiseur de livres, faiseur de vers. , fi»

3 @tn ©UtêbeftÇer: un propriétaire (Il i rtlt possesseur) de terre; tiü ^
SRittergut le tin niait mit terre seigneuriale , terre noble gebeit.

4 Affermer se dit de biens ruraux ou de revenus publics; louer
des maisons, des logements, des ustensiles, des animaux.
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un garçon de ferme.
une fille de ferme. (
une servante. (

un journalier.
un administrateur, intendant,
un économe,

la métairie; un métayer. 1
le hameau,
la campagne.

demeurer a la campagne.
une maison de campagne. 1
une campagne. (

fi, une villa.

l’exploitation rurale,
une pièce de terre,

le champ; champêtre,
un champ labouré.

1 le labourage, 2 le labour,
üÿ labourer; labourable.

un champ en friche. I
une terre en jachère. \
le défrichement; défricher,

u; le sol 3 (fertile, stérile)-

j, l’engrais m. ; engraisser.

^ la fumure, le fumage,

jjjlî fumier; un tas de fumier.
J une mare, une fosse à fumier.
,, Il charrue; 4 le soc.

le manche de la charrue,

le sillon; sillonner,
nue motte de terre.

"• h herse; une houe.
semence; les semailles f.
semer; un semeur,

une machine à semer, un semoir.

ein Sfned)t, 9ïcferfnedjt.
eine Stenfimagb (©. 123,91.1),
etn ©agetoljner.
etn SBermalter.
ein SBirtljfdjafter.

bie ÜDîeiera; ein 2J?eier.
ber SBetler.

baê ^ietb, baê ?anb.
attf bent Sanbe rooljnen.
ein Sanbljcutê (eitte Sommer*

tooljnung, - etn Oarten).
ein îanbfiç.
bie Sanbmirt^fdjaft.
ein ©tüd ?anb.

bas gelb, ber 9tcfer; lanbtid).
ein gepfliigter Irfer.

bie 23efte£(itng bed 9ïderë.
pftügen ; befteïïbar.

ein SSradjfelb.
baé Urbarmac^en; urbar madjen.
b. 93oben (frucf)tbar, unfrucbtbar).
ber ®ünger; biingen.
bie ®iingung.
ber ÎÜfift; ein ÏRiftbaufen.

eine Slîiftgrube.
ber iPflug; bie iPflugfdjar.

ber ^Pflugbalfen.
bie tÇurcbe; furdjen.
eine Srbfc^olle.
bie (Sgge peine Ipadfe.
bie ©aat; bie ©aatjeit.

fâen; ein ©ôemawt.
eine ©aemafdjtne.

I 1 Le métayer, qui reçoit du propriétaire la terre, les instruments
;ï> telles bestiaux et qui n’apporte pour sa part que son travail, retient
il?/pour son payement une partie (ordinairement la moitié) des fruits,
'f' e* semences prélevées.

* ^ es instruments de labourage (aratoires) : bie Wtfet'geratbfdjaften.
9tttdb terroir (gras, sec, humide, aride, pierreux, sablonneux).fL 'S“rément: Cet homme sent le terroir niait merft, ioo et ber tjî.

if Prov. C’est mettre la charrue devant les bœufs (oerfef;rt anfangen).
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le blé en herbe.
le blé en tuyau.

de l 'ivraie.
la moisson, la récolte,

moissonner, récolter,
les moissonneurs m.
la fête de la moisson,

la vendange.
les vendangeurs m.

la fauche; faucher; le faucheur,
la faux; la faucille,
une moissonneuse,

la gerbe; un tas de gerbes.
lier; entasser, botteler.

la meule.
l’andain m., la javelle,
la glanure ; glaner.

le glaneur; la glaneuse,
le chaume,
la grange; l’aire f.

récolter. /
mettre le blé en grange. \
le batteur en grange,
le fléau.
une machine à battre le blé.
le van; vanner .1

un grain; la paille; la balle,
la fenaison; faner; le foin .2

une fourche,
une botte de foin. *

un pâturage.

bas graSartige ©etreibe.
bas ©etreibe in §>almen

tlnîraut.
bie ©rate. ►

ernten.
bte ©djnitter. ■
bas Srntefefi. i,*'

bie SBeinernte. l 1*'
bte SBinjer. g*

baë fDîa^en; ntaljen; ber
bte ©enfe; bie ©idjel. ’¥'[
eine 3J?al)ntaîd)ine. f*"!

bie ©arbe; eine ©tiege. g*
binben; auffe^en.

ber ©d)ober.
ber ©d)t»aben, ber ©tridj.
bas ülebrenlefen ; Sle^rentefen.

ber Sleljrenlefer; bie Sle^ren*
bie ©toppel. [teieriit.
b. ©tienne, b. ©dje'uer; b. jeune.

bas ©etreibe einfaljren. T
ber ®refd)er.
ber ®refd)ftegel.
eine ÎDrefcEjmafc^ine. fi?
bie ©djhûnge; burdjfteBen.

ein Sera ; bas ©trolj ; bie Sfelje. L
bie ^externte; Ijeuen; baséeu.

eine Çeugabel.
ein 33unb |jeu.

eine SBeibe.

■.k

- - • i >

1 Ce qui est nécessaire pour avoir du pain (®rob): Le blé est A
semé (gefeiet), croît ou pousse (ttacfjfl), mûrit (reift), il est fauché (geraSWifcn
c’est-a-dire coupé avec la faux, ou coupé avec la faucille (mit ber©idjel geftbnitten), mis en gerbe, bottelé (aufgeflellt), mis en meule »» >
tout de suite rentré dans la grange. Après qu'on l’y a laissé sécher,
il.est battu avec un fléau, vanné (gefiebt), puis envoyé au moulin pour
être moulu (gemablen). Il produit la farine (ÏÏJÎeljl), le son (Steie). he> ;|

levain, la levure (©anertetg), de l’eau et du sel sont ajoutés à “ïjlj
rine, lesquels sont pétris (geînetet) et forment la pâte (ïeifl) ï ui es R

cuite (gebctden). (SSergl. @eite 245.) , jH
• 2 Le regain ber ©rummet; une meule de foin ein ^eufdbober; “K,la paille hachée ber Çacffel. V
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l la prairie, le pré.
ï Une prairie artificielle,

un système à’arrosement.
une rigole.

le bétail, les bestiaux,
an éleveur; un nourrisseur.
le troupeau; conduire .* 1
la basse-cour,
une étable; une crèche.
«ne bergerie ; un berger.

’ii une étable à porcs (fpr. por).
m toit à cochons,

ï. le colombier; le pigeonnier,
une échelle; un échelon,

le poulaillier.
h ls remise.

Üjj une écurie .2
:;;k.la selle; seller .3*

le bât ; 1 bâter,
le mauége; irti écuyer .5

aller à cheval.
- H ! savoir monter à cheval.

monter à cheval.
1 descendre de cheval,

jj J donner de Véperon au cheval,
-il piquer des deux.

fcie SBiefe, bie SDÎatte.
eine fünftltc^e SBiefe.
eut 23eriefelungêft)ftetn.
ein SBetDaffevungêgrat'en.

fcaê 35tel) (»ergl. Sap. XXX).
ein SJieljjüdjter; ein Siefyraafter.
bie Çeerbe; tneiben (trans.).
ber S35irtï>fc^afts£)cf.
ein SSte^fiaH; eine fïripbe.
ein ©djaafjiaïï; ein ©djafer.
ein ©djtoeineftall.
ber ©auhenfdjlag.

eine Seiter; eine ©proffe.
baë fpülfnerïfauê.
ber ©djuppen.
ein ©talï, iPferbeftalï.
ber ©attet; fatteln.
ber ©aumfattel; fatteln.
bie 9îeitbaljn; ein ©tallmeifter.

reiten.
reiten fonnen.
auffiÇen.
abfigen.
bem iPferbe bie ©poren geben.

-

1 Le bouvier ber Oc^fentreiber; le vacher ber Snljfyirt; le porcher
ter @djtreinel;trt.

2 L’auge f. ber £rog; la mangeoire bie grippe; le râtelier bte
tofe; le fourrage baê Çntter; la litière bie ©treit; une étrille eine
®triegel; étriller jîriegeln.
, 3 Lne selle à l'anglaise ein engtifcÇer .©attet; une selle pour femme

etn ®amenfattel; l’arçon m. ber ©attetbogen; le pommeau de la selle
- «et ©cttelfnopf; la sangle ber ®nrt; la croupière ber ©djœanjrienten;

jPl monter en croupe fiinten mit aufptjen; la housse bie @d)abra<fe; brider
is !\ IWttien; la bride ber Qannt; le bridon bte Slrenfe; le licou, licol bte
i>" Miter; les rênes f. bte 3^S eï5 I e mors ba§ ©ebtë; les branches f.
ï- »tt ©tangen; la gourmette bte Sinntette; la cravache bie Sfteitpeitfdje;

*' -ê ^ e’^ e’ ® et ^’ agengeft^tri: ©eite 214 unb $ferbe

• f., 1 Proverbe: Vous ne savez pas où le bût le blesse (tî)0 t^n ber
0 iM.brüdt).Ecuyer i) ©tattnteifier, 2) Sînappe (bstgl- ® eite i69 r ^ nm - *)•
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3agb, gtfdjfmtg.

la chasse; chasser . 12
un chasseur; une chasseuse.

battre la campagne .3
un chien de chasse.
coupler; découpler,
flairer; quêter,
la piste; la voie,
attendre à l’affût,
la dragée; la chevrotine .4
la gibecière, la carnassière,
un couteau de chasse,

le bois; le taillis,
une pépinière,
la forêt.

l’administration forestière.
le directeur général des forêts,
le conservateur des forêts,
l’inspecteur des forêts,
le garde général .5
le garde forestier (le forestier),
un garde-chasse,

un braconnier.
le braconnage (braconner),

l’oisellerie f. ; un oiseleur,
le lacs (]pr. la) ; le gluau,
la cage; le trébuchet.

la pêche; pêcher; le pêcheur . 6
pêcher à la ligne.
la ligne; l’hameçon m.
jeter sa ligne.

bie 3agb; jagen. 7®
ein 3%er; eine 3agerin. s

baë fÇetb burd)ftreifen.
ein Oagbfyunb (bgl. ©.253,21 2) **
gufammenfoppeln; lo«laj)en. '
fpiiren; .fudjett. ■*!*
bie ©pur; bie ga(irte. t* 1
auf bem ïïnftanb fteljen.
baë ©djraot; bie 9îebpof(en.
bie Sagbtafdje. 1
ein ^irfdjfanger.

baë ®el)ois; bad ®idid)t.
eine SBanmfdjufe.
ber SZBalb, ber gorft.

bie gjorftbermaltung.
ber ©eneraïforftbirector.
ber Dberforftmeifter. -
ber $orftmeifter.
ber Dberforfler. _
ber jÇorfter, Unte'rforfier.
ein 3ager.

ein SBilbbieb.
bie SBilbbieberei.

ber ©ogelfang;ein SSogelfSnger. *.
bie ©djlinge; bie ?etmrat^e. »,
ber Safig; ber S3ogeIfd)Iag.

ber Çifdjfang; fifdjen; b. gifler.
angeln. «a
bie 2lngelfd;nur; bie Ingel. ^
bie Singe! auëwerfen. kj,

5»’*

É

1 Une chasse à courre eine §epjagb. Dans la chasse à tir (@$iî|î’ .3
iagb), on fait lever (anfjagen) le gibier par des chiens courants ou ou (tr
ie fait traquer (ireiben). La traque (ïreibjagb), les truqueurs (Sireiber). :
Une chasse aux lièvres, aux ours eine §aien«, eine SBarenjagb. 7

2 Le féminin chasseresse est poétique. Diane chasseresse. ^
3 gigürlitty peifjt: il bat la campagne er fotnmt Sont §unbert|ta. -

in’8 ïaufenbfte. ‘ 4 .,
4 IBergleicpe @eite X67, ,?Inmert. 1.
5 A leur sortie de l’École forestière* de Nancy, les élèves ($ûïp

ïanbibaten) sont d’abord nommés gardes généraux stagiaires, c’est-à-dire^
qui font leur stage (Çrobejeit Eepufê praftifdjer îtuêbilbung). , -i

6 üîidjt ju berœeiieln mit un pécheur ein ©iinber (féminin: la Ve"
cheresse ), pécher fiinbigen, le péché bie ©iinbe.
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h

h

amener un poisson.

l'appât m. ; l’amorce f.
Tachée f.

la pêche au filet.
la nasse; le cerceau,
une barque de pêcheur,

le jardinage, l’horticulture f.
le jardin ; 1 le jardinier,
une jardinière.

îîi

Pi
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un fleuriste.

le parc; le bosquet.
un jet d’eau.
une pelouse de gazon.
un if.

le verger.
le potager.

un pavillon, un kiosque,
une serre chaude; une couche,

une planche, un carré,
un parterre,

lardé de buis (m.).
le gazon; un espalier,
un tuteur,
un échalas.
un berceau.
un cabinet de verdure.

la haie; une haie vive,

une clôture (de bois),
un échalier.

un arrosoir; arroser,
la bêche;, bêcher,
le râteau.

râteler, passer au râteau .2

einen gifdj perauêjieljcn.
ber Sbber; bie Sodfpeife.
ber 9iegemcurnt (alê Sober).
ber gifdjfang mit bem 9îe|e.
bie gifdjreufe; ber 9îeif.
ein gifdjerfalpt.

ber ©artenbau.
ber ©arten; ber ©artner.
1) eine ©cirtnerin, 2) ein 33ïu=

menti) dp
ein 331umengartner.
ber $avf; bad îuftmatbc^en.
ein ©pringbrunnen.
ein 9îafenpla($.
eine ïayuê^ede.
ber Obftgarten.
ber ©emiifegarten.

ein ©artenljaud.
ein Sreibfyaud; ein ÜDîiftbeet.

ein 23eet (cgi. ©. 9, 2lnm. 4).
ein grojjed 231umenbeet.
mit 33udjdbaum eingefajjt.
ber Diafen; ein ©palier,
ein 23aumpfal)l.
e. SBeinpfaljt, e. Çopfenftange.
eine üaitbc (im ©arten).
eine Saube (im 3 imnîer )*
bie^ede; ein lebenbiger gamt.
ein 3aun.
ein ipfa^ljann.
eine ©iefêlanne; fcegiegen.
ber ©paten; graben.
bie Satie, ber ÏÏiedjen.
Ijarlen, burd)l)arfen.

1 On distingue entre jardins français ou rectilignes et jardins an-
jkis (jardins chinois), remarquables surtout par la sinuosité des allées,
parle caprice des détails, par les accidents de terrain, en un mot
par 1imitation de la nature.

La pioche ber Starjl; piocher aitftodern; la houe bie §ade; houer
Wîu; la pelle bie ©djaufel, bie ©djippe; la fourche bie ®ii(lgabel; la
“rpe, la serpette bas ©artenmeffer; la greffe bas îpfropfreia; greffer,
enter oculitett.

IV. ie
/
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*

XXIX.
NOURRITURE;

repas; aliments et boissons; service
de table; ustensiles de cuisine; cave.

La nourriture.

nourrir; nourrissant,
un repas.

manger; mangeable. 1
boire ; potable,
un mangeur; un buveur.
faire bonne chère.
on nous a fait faire très-bonne

chère.
gourmand; la gourmandise.
friand; la friandise,
avoir faim (f.); affamé. 2
l’appétit m.; 3 rassasié,
cela aiguise, ôte l’appétit,
cela excite, éveille l’appétit,
je n’ai point d’appétit à cela,
demeurer sur son appétit.
avoir soif (f.) ; altéré.se désaltérer,
étancher la soif,

un festin, un banquet,
les ordonnateurs d’un banquet,
les convives, les invités.
le déjeuner; déjeuner,

qu’avez-vous mangé) à votre
qu’avez-vous eu j déjeuner?

je suis encore à jeun.

9?afjrmtg;

SKabljeiten; ©peifen unb ©etrimte-
Sifdbgeratb ; SüdjengerStÇ ; Met. ’

2)ie ffîaljrung.
ernaljren ; xtaf;rf)aft.

etne $0îalj[jeit.
effen; epar.
trinfen; trinfbar.
ein (Sffer; ein Srinfer.
gut effen unb trinfen.
inan pt unê gut unb reidpidj

bemirtljet.
gefraffig; bie ©efrafjigfeit.
ledfer; bie Çetfer^aftigfeit.
£>unger ïfaben; bungrig.
bie @gïuft ; gefattigt.
baê bermept, nintmt bett
baë ntacp SIpetit. [petit,
barauf fjabe p feinen Sfppetit.
fict) nidjt iibereffen.
2)urft ptben; burftig.

f
j3

ï

feinen ®urft Ibfcptt.
ein fÇefteffen, 3»ecfeffen.
bie SDrbtter eiited gefteffenê.
bie @afte.
baê fppftitcf; frii^ftitden.
»aê pben ©ie gefrpftiicft? 4

idj bin nocif niidjtern.

1 II a mangé, il a bu tout son soûl (iiberfatt). Soûl, adjectif: 6e»
trunfen. Se soûler 1) ftdj bottflobfen, 2) ftdj betrinïen. Seibe SBïttet
gebüren ber fBolfsfpradbe an.

2 Proverbe : Ventre affamé n'a pas d'oreilles einem IjHngtigen SWagM
ijî fcbletbt ptebtgeit.

3 Proverbe: Il n'est sauce que d'appétit jpttnger ifl ber fiefleL'appétit vient en mangeant je rnebr ntan bat, utn fo ntebr ttsitt mwt,
4 Déjeuner, dîner itnb souper ftnb verbes neutres. „3Bnfl bttbm ®18

gefriibflücft?" u. f. ». itidjt mbrtticb ju îtberfefcen. 3m ©eutfcben W
ni an bauftg effen, ffseifen flatt dîner, franjiiftfcb nid)t manger inbte»
lent ©inné. 2Btr effen tüglicb um 2 Ubr: nous dînons tous les joçf s
à 2 heure?. — A quelle heure dînez-vous? (um »ietoiel Ubr Cffett SW-

fl»
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le dîner; dîner. 12
inviter, prier qn. à dîner,
je vous prie de manger.
voulez-vous dîner avec moi?
voulez-vous rester à la for¬

tune du pot?
nous avons du monde à dîner,
dînez-vous aujourd’hui chez

vous ou en ville?
je dîne au restaurant.-

le souper; souper,
le goûter; goûter.

faire une collation.
les vivres m.
les denrées f.
les comestibles ni.
le mets, le plat. 4

mon mets favori. I
mon plat de prédilection. f

le potage, la soupe,
un potage aux herbes,
une julienne,
un potage à la purée,
un potage au riz.
un potage au vermicelle,
un consommé, un bouillon.

bas Sliittageffen; su 9J?iltag effett.
3emaubem jit SÜfcpe bittett.

ici) bitte, langeit ©ie su.
tnollen ©ie ntein @aft fein?
indien ©ie ofyne Ümftanbe bei

unê uorlieb nelfmen?
tnir fyaben Oafte.
effett ©ie tyeut su .fpaufe, ober

finb ©ie eingelabett?
ici) effe in einer fReftauration.

baë Slbenbeffen; su SIbenb effen.
baë 93eêperbrob; ueëpern. 3

einen 3mbi§ einnelpuen.
bie Sebenômittel.

bie Sebenëmittel, gelbfrüdjte.
bie (gfêtnaaren.
baê ©ericlft.

ntein ,Çeibgerid)t.

bie ©uppe. 5
eine Srauterfiippe.
eine 3deifct)briif)e mit @emüfe.
eine Srbjenfuppe.
eine fReiêfuppe.
eine Sîubelfttppe.
eine ÇIeifd)brüf)e, 23ouiiïon. 6

•jézt

i:»

. ja

1 Proverbe: Qui dort dîne 3Rübigfeit lüfjt ©petj’ unb S£ranf toer»
fleffen, ber ©djlaf iibertaubt bas Stenb.

2 33ergletd)e ©eite 5, Slnnterf. 3. Seïïner! ben ©peifesettel; Garçon l
la carte, s’il vous plaît. Sie 3îed)nung forbert mon in einer JRefiau*
ration gegentnartig mit ber ÎRebenSart: Uaddition, s’il vous plaît.

3 Les vêpres f. bie ïatbolifcbe SBeëper.
4 Les mets diffèrent par la qualité, les plats par les ingrédients

et la composition. Cependant on confond souvent ces deux mots,
ün mets délicat, exquis, excellent (nortreffticb). Un plat de viande, un
plat de légumes. Le dîner se composait d’un potage , d’un plat d'entrée
(d’une entrée), d’un plat de rôti, d’un plat d’entremets (3mif<b en fb e*fe)'
d’un plat sucré et d’un dessert.

5 3n granfreidb fagt man gegentnartig soupe mtr nodj non einer
§(ei'cf)6rül)tuppe mit SSrob. $aë getniJbnticpe SBort fiir aile ©uppenarten,
bas einjige, roelcbeë man in einem restaurant (ngl. ©. 5, SInm. 3) braudft,
'9 potage. Sagegen ifi soupe in ber fransüfifdjeit@d)tnejs gebraucplid).
, 6 Consommé, eigentlid) eine beffere 8trt bouillon, bat bieê leptere SBort
ttt ben franjBfifcbeti restaurants unb cafés jept ganjliri) nerbriingt.

16 *
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une panade,
un tapioca au gras,
un tapioca au lait,

la viande; du bouilli,
de la viande crue, cuite.
le gras ; 1 le maigre,

du rôti ; 2 rôtir; frire.
de l’étuvée f.

du bœuf.
un bifteck; un rosbif .3
bien cuit.

du veau; un rôti de veau,
une fraise de veau,
un foîe de veau,
des rognons,

la fricassée.
du monton ; un rôti de mouton,

un gigot de mouton, un gigot,
un gigot en daube.
du fricandeau,
du porc (fpr. por).

du lard; du jambon,
le boudin noir; l’andouille f.
la saucisse; le cervelas,

couper par tranches,
ôter la peau.

de la viande salée ; saler,
de la langue fumée,
des côtelettes f.
des boulettes f.
du gibier,
de la volaille.

de l’oie rôtie; de la petite-oie.
un poulet rôti,

le morceau, la tranche,
la sauce; à la sauce,
la gelée; de la farce,
du poisson.

eine SBrobfuppe.
eine SouiÙomSaqofubbe.
eine 9Md)<©agofnppe.

baë Sletfdj; gefod)te« 3îinbfr
roljeê, gefoditeê gteifdj.
ba« gette; baê SWagere.

ïïraten; braten; roften.
©d)tnorffeifd).

Sîinbfïeifd).
ein SSeeffteaf; ein SJÎoftbeef.
gut auêgebraten.

Sfalbfleifd) ; talberbraten.
$al6Sge!rofe.
eine Salbdeber.
Utieren.

baê fÇrifaffee.
Çammelfteifcf); £>ammelbraten.

eine §ammelfeule.
eine gefdjmotte §ammetfeule.
gefpidter Salbêbraten.

©djmeinefleifdj.
©pecf; ©djinfen.
bie SMutœurft; bie Metnmrft.
bie 23ratœurft; bie ©djladtrarj}.

in <Sd>eiben fdjneiben.
bie SBurftpeÏÏeabjieljett.

^ofelfleifd) ; einpofeln.
geraudjerte gunge.
ÿiïppdjen; ©oteletteê.
33ouletten.
SBitbprett (bevgt. ©. 255).
©eflügel (uergl. ©. 257).

©anfebraten; ©anfeflein.
fiiibnerbraten.

baê ©tüd.
bie ©auce; mit ©auce.
©aïïevte, ©ütje ; ©efullteê.
ftifd) (cergl. ©. 260).

1 La graisse 1) bas gett, 2) bas ©cernât;.
3 Figurément: Sentir la fumée du rôti ben SBraten riecf>en.
3 L’orthographe anglaise que les Français commencent à adopter

pour ces mots est: beefsteak, roastbeef.
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des légumes m.

des pommes (de terre).
du laitage.

du pouding (fpr. poudingue),
des beignets de pomme,
une omelette.

l’œuf m. (fpr. baë f attë).

des œufs (fp. b. f tiirfjt) « la coque.
un coquetier.
des œufs au miroir.
des œufs brouillés.

le pain; du pain blanc,
une corbeille à pain.
du pain bis. )
du pain de ménage. f
du pain rassis.
du pain frais, tendre.
un pain au lait.
un petit pain blanc.
la croûte; un croûton,
la mie ; une miette,

de la pâtisserie (©. 5, 5lmH. 1).le pâté ; la pâte,
nn gâteau,
une tarte?

des confitures; confire,

des dragées ; du massepain.
des pralines f.
du pain d’épice,

la compote.

la marmelade de pommes,
des pruneaux.

©emiife (bergl. fap. XXXI).
Sîartoffeln. 1
9Md)fpeife.
ïfîefyffpeife, fpubbing.
Slpfelfdfnitte.
eût Eterïttdfen ( o 1) tt e ïlîdjl).
baë Et.
toetdi gefottene Eier.

ein Eibedjer.
©e^eier.
9îül)rei.

baë S3rob; toeidjeë 23rob.
etn 93rcbforb. 23
Ifauêbacfeneê SBrob.
^arteê (alteë) SSrob.
frifdfeë 33rob.
ein SDÎilcfjbrob.
eine ©emtttel. [fftinbe.
bie Siinbe, bie truffe; ein ©tücf
bie trame; etn triitndjen.

23acfœerf, Eonbitormaaren.
bte $aflete; ber £eig.
etn (grofjer) ttt$en.
ein fleiner tudjen, eine Sorte.
Eonfect; einmacfen.
gucfertoerf ; SDîarjipan.
geÉrannte SJÎanbeln.
Ijonigfudjen, fpfefferfttdjen.

baë Eompott.
ber Sïpfelntuff.
gebadene ^flaumen.

1 2)er 3u(ap do terre tnirb metfî toeggelaffen. Pommes en robe de
chambre ificfifartoffrtn, pommes sautés in Suttev gefcptDeijjte ^Sartoffeln,
pommes frites gerüftete (33rat*) fiartoffetn, pommes à la maître d’hôtel
tortofjeln mit Sutter unb ipeterftlie.

2 SJÎan mujj end)'ben Srobforb IjiSber biütgen: Il faut tous serrer
h courroie (ben Sfttemen fefter fdjniiren). — Sergl. @eite 238, 31nm. 1.

3 Une tarte aux cerises ein $irfcb!ucl)en, une tarte aux pommes etn
Stpielîucben, aux abricots, une tarte à la crème etn ©abnenïndjen (ttt(l)t
gâte au). Une meringue à la crème etn enfer ; un chou ein Hliltbbeiltel ;

^,<1*•un échaudé ein ©pripïutÈen; des gaufres f. ÎBuffeln; un beignet etne
*tt iPfannenfucben ; du biscuit.
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246 Dessert, épices.

le vinaigre/
l’huile f.; huiler; huileux, se.

l 'huilier m.
la muscade; le gingembre,
des clous de girofle,
la cannelle,

le sucre; sucrer.
du sucre râpé .67
ce plat est trop sucré.
le sucrier (nidjt auf ière).une pince à sucre,
un pain de sucre,du sucre candi.
du caramel; du sirop,

la boisso n; un coup,les liquides m.
verser.'1

SîacÇtifdj, (Sewürje.

le dessert.
le beurre; battre le beurre .2du beurre (frais , salé).

une beurrée , une tartine.
du beurre noir,
sauté au beurre,
de la graisse,

le fromage .3
l’épice f. ; l’assaisonnement m.

assaisonner.
le sel; saler; la salière,
le poivre; poivrer.

la poivrière (le poivrier),
la moutarde.

le moutardier .4*
du raifort.

ber Uîaditifcb. 1 t, ^
bie 23uttcr; buttent. *

lutter (frifdj, gefafyne). ’ \]
eitt SButterbrob. , t,
braune Sutter. ■K
in 33utter gebrateti. -1

ber 5ïafe.
baê ©emiirj; bie SBürje.

tcür jen. .
baë ©al*; faljen; ba« ©ahfajj.
ber $feffer; ^feffern. ^

bie $fefferbüd)fe (ber ^feffet? 'JV
ber ©enf, 2Roftric^. [baum). ’*

baë ©enftëpfdjen.
9J(eerrettig.
ber ©ffig. s"
baê Del; bien; olig. • fi 1*

bie Del* unb (Sffigflafcbe. ;
bie SDÎudfatennuji ; ber Sngtoer.
©elüürjnelfen. î * 1
ber 3 ijnniet. iJ®‘
ber ^uder; 3 u ^ er antijim. fai

geftofêener 3 u ^ er - fa
bied ®erid)t ift *u ffijj. «r-
bie 3 wd er b°f e» 3 »derfd)ai6te(. -r.
eine 3 «d«àa n 3 e ' "
ein 3 tuf er but, 3 «derbrob. pi
©anbeljuder. ! '*'?
braimer ©anbetjudev; @^roî>.

baê ©etrdrtf; eut ©djfai.
bie glüffigfeiten.
einfdienfen.

- , ■ f "î 11 On appelle Quatre mendiants un dessert composé de figue* *•
(geigen), de raisins m. (SRojtnen), d 'amandes f. (ÜJÎanbeïn) et i'aveknM t
(Sambertsnüffe). Un casse-noisette ein Oînfjfnacfer.

2 (Stn SButterfag (pm S3uttem): une baratte. . S;
3 Du fromage de Hollande , du fromage de Gruyère (âdjroeijwKf j)'!

(fromage de Suisse fetten); du fromage de chèvre ^iegenfafe. _ Jt; j
4 Proverbe: C’est de la moutarde après dîner bité fotlttHt JH II™' fie
3 Le vinaigrier 1) bie ©fftflflafd&e, 2) ber (Sifigfafcritant. ... N
6 ©igenttid): geriebetter 3ucfer (ftelje @. 250 bas fleur ^
7 Verser des larmes; verser son sang (Üergicfjett). gigürlt<b : ’ er fl
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l’eau f.; de l’eau fraîche.
une carafe frappée.
de l’eau sucrée.

la bière ; de la bière blanche.
de la bière de Bavière.

le vin;* 1 pressurer,
du vin trempé.
du vin frappé.
ce vin est capiteux.
des vins du Rhin,
des vins de France .2
une choppe; une choppine.

le cidre; l’hydromel m.
le lait (une laitière).

la crème; du petit-lait,
du babeurre,
du lait caillé.
le lait a tourné.
le lait s'en va.
du lait coupé.

des boissons spiritueuses. 1
des liqueurs f. j
de l 'eau-de-vie f.
l’esprit-de-vin m.
le rhum (fpr. romme).
le punch (fpr. ponche) ; un bol.

ses chagrins (Summer) dans le cœur d’un ami. Verser le mépris, le
ridicule sur quelqu’un (mit SBeradjtung, ©pott bebeden). — Verser de
l’argent dans une caisse (ehtjablett). Une voiture verse, le cocher verse,
voyez page 213. Versé, versée Slfcjectitt:bematlbert. C’est un homme
versé dans les affaires, la philosophie, la politique.

1 Proverbe: Puisque le vin est tiré, il faut le boire (tner 31 gefagt
H mufj au$ SB fagen). .

2 Du vin de Brie entfpricbt bem beutfcfyett:Olruncberger. De la
piquette SrSÇev. Des vins falsifiés, frelatés gefalfcpte SBeine; des vins
mfrês ge[cb»efelte SBeine. — Du vin mousseux mouifircnber SBein,
mousser. Du Champagne; du Bordeaux, du Médoc ; du Bourgogne, du
Chambertin; du Tokay fmb famtHare 21Ltâbrücfe. 2)îan fagt tn feiner
©cfeUfdbttft beffer: du vin de Champagne, du vin de.Bordeaux etc.

3 35er getoübnltc&e Sranntœein ber horbifcben Sanber ifl tn 28ein*
lanbern menig befannt. ®ie granjofen b«hen ftcb baron bas 23ort le
brandewin gematbî. $a6 franjBflîd&e, auf Sîeifen beliebte Kirschwasser
°u Kirsch de la forêt Noire bat mit bem norbbeutjcben „$irl<bbrannt'

gar teine ©efdjmadSSbnlicbteit.

baê SBaffer; frifd^eë ÜBaffer.
eine SBafferflafdje mit ©g.
.gnderhmffer.

bas 33ier ; SBeifjbier.
batrifcbeS 58ter,

ber SBeitt; feltern.
mit SBaffer »ermifd>ter SBein.
SBein in ©g.
biefer SBein fteigt in ben ffopf.
9î^eintt>eine.
franjofifdje SBeine.
ein ©ipoppen; e. galber ©djop*

ber Dbfimein; ber SKetp. [pen.
bie üDtild) (eine 2JîiId;frau).

bie ©apne; SDîoïfen. '
58uttermildj.
faure, bide 9Mild>.
bie iDîildj ift jufammengelaufen.
bie SDÎildi fodft iiber.
mit SBaffer Permifdjte SJîild).

geiftige ©etrânfe, ©pirituofa.
Siqueur. 3
ber 33rennfpiritug, ©prit,
ber Sium.
ber iPunfdj; eine 93owte.

c
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du vin brûlé; du bischof.
la limonade; Vorgeat m.
une glace; les glaces,
le chocolat. 12

du chocolat de santé,
une tablette de chocolat,
une chocolatière,

le café.
du café au lait (à la crème),
du café à l'eau. 34
du moka.
du café en grains,
torréfier; la torréfaction,
du café moulu (moudre),
faire du café, du chocolat,
une cafetière h filtre .3
il faut que le café se repose.
du marc (fpr. mar) de café.
prendre du café,
on prend le café dans une tasse,
du café de chicorée.

le thé; 1 la théière.

du thé impérial; du thé vert,
du thé bou.
il faut faire infuser le thé.

©ïüljtoein; ïïtfdjof. f
bie £imonabe; bie Drgeabe £
ein ©laê ©efrornes.' 3 if
bie GEfyocolabe. * ér

©efunbïjeitêcfjocotabe.
eine ÜEafel Eljocolabe. ‘ f
eine Sfyocotabenmafdjine. &

ber Saffee (serai. <£. 5, Wnm.l) *
Sîaffee mit DJiild). iif
fcbmarjer Sfaffee. «< :
ÜJÎoffafaffee. fc
Saffee in Sofynen. H
brennen; bas SBrennen. ^
qemaljlener Saffee. ii<
îffaffee focfyen (nidjt cuire), s<
eine faffeemafcfjine. ■*1
ber Saffee mu§ fid) feÇen.
SîaffeefaÇ, taffeegrunb. b:
Saffee trinfen. là
man trinft Sîaffee auë einetjri
Sid)orien. [SEaffe. -i.

ber 2d)ee; bie SEïjeemafc^ine, bie j
ïfyeefanne.

Saifertbee; grüner ZijK.
an ber ©onne getrocfneterïljee.
man mufê b. £fyee jieljen laflen.

Le service de table,
servir, mettre le couvert,
desservir, ôter le couvert.
le dîner est servi. 5
se mettre à table,

la vaisselle; un couvert.

baê £ifd)gerütlj.
auftragen, becfen. 3j
abiragen, abbeden.
man fyat angeridjtet.
fid> ju Sifdne&en. -j

baë SEafeïgefdjirr ; etn ©ebecf. ^

1 Chocolat u:tb orgeat fttlb alfo masculins ttnb baben nid)t bit ,l
beutfdje (Stibung.

2 ®ie gragé bes Saffee einfdjenfenben SteiïnerS: SCSeifi ober
De la crème, monsieur? ®ie Stnttoort: f<btt>arj ijt alfo: PasdewttM. _

3 ludj une cafetière filtrante. Une cafetière ijl 1) ein Saffeetoltf, ben ,'*>
man an bas geuer fteCtt, 2) eine Saffeefatme, 3) eine fiaffeemaWine- ^

4 ®rinfen ©ie ®ami£(entbee, gliebertbee: Prenez une infusion (tisane) ■
de camomille , de fleur de sureau. Le thé nur ber cbinefifd)e . L

5 Le domestique annonce: Monsieur est servi, Madame est servie }■
(es ifl angericbtet). !v
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la porcelaine; la faïence,
le linge de table,
la nappe; la serviette,

un rond de serviette. 1
un coulant de serviette. j

une assiette; un plat,
une assiette creuse. 1
une assiette à soupe. )
une assiette plate.

la soupière; la saucière,
une ècuelle; un saladier,
la cuiller (fpr. cuillère).

i®1 une cuillerée.
^ : la cuiller à potage.
f’k* ' une petite cuiller.
**• le couteau ; le chevalet.

trancher; 1 couper, découper.
, le manche ; la lame.
| le tranchant; le dos.

fl"" 1* la pointe; la gaine.

le plateau, le cabaret.

itù

la fourchette ; le fourchon.
le plateai
la tasse.

la soucoupe.
jdB le gobelet; une coupe.

un pot à lait. 2
un crémier. ’
une bouteille.
un dessous de bouteille,
un tire-bouchon.

déboucher une bouteille.
® verre (fpr. vère).

un verre à vin (un v. de vin).
rincer des verres,

h carafe; le carafon,
lu cruche; 3 une anse.

,0
ë ku cuisine,

die suit ta cuisine.

(.

baê iPorjedan; baê ©teinqut.
baê jffdjjeug.
baé ïifcfytud); bie ©erbiette.

eitt ©ertoiettenfyalter.
ein STetÇev ; eine ©djiiffel.

ein Itefer Seller,
ein ©uppenteder.

_ ein ftadjer Seller,
bte ©uppenfdjilffei; b. SSrü^na^f.
ein 9îapf; eine ©alatfdjiiffel.
ber Süffet.

ein èoffel rolï.
ber SBorlegeloffet:
ein ÎDjeelcffel.

baé ïlîeîfer; baê 3U?efferfeanfd^e«.
borlegen; fd)neiben.
ber @riff, b. ©tiel; bie Slinge.
bte ©d^neitoe ; ber Hîiiden.
bie ©pi($e; bie ©cf>eibe.

bie @abel; bie 3infe.
ber SPrafentirteder,baê ïljeebrett.
1) bie ïaffe, 2) bie Dbertaffe.

bie Untertaffe.
ber 23ed)er; ein ^Soïal.
ein 9Jîild)topf.
etn ©afynentopf.
eine §lafd)e.
ein glafeben»Unterfag.
ein ^orfjteper.

eine glafdje entforfen.
ein @laë.

einSBeinglaê (ein ®laê SBein).
@Iafer auêfpülen.

bie SBajîerflafdje; baê ^lafdjdjen.
ber ^rug; eitt Çenlel.

bte ®üdje.
fte fann focben.

1 lïg. Tranchons le mot (aerabe beraud). Il tranche sur tout (fpridjt
~ Il tranche ' ' ' " ' ~ ‘ '

„ = (fpielt ben grogen §errn).
pot an lait eitt £opf mit 2J?tIcb; un pot de lait eitt £opf Sïltlcb' * Veau qu’à la fin elle se brise.

grand
| Un pot au lait ein £o

Proverbe: Tant va la

seigneur
f mit
cruche
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elle fait bien la cuisine.
le cuisinier; la cuisinière,

un fourneau , un four,
un réchaud,
un balai de bouleau.
un evier.

la dépense.
le garde-manger.
le foyer; le fusil (fpr. fu-zi).
la pierre à feu; l’amadou m.
le soufflet; souffler.
la batterie de cuisine.

nettoyer, écurer.
un dressoir, une tablette,
le pot; la marmite; le couvercle
une bouilloire, une bouillotte.
le chaudron; la chaudière,
la casserole.
la lèchefrite, la poêle à frire,
le gril; griller; le trépied,
la broche; le tourne-broche.
le filtre, la passoire.

écraser; filtrer,
un filtre à café.

la râpe; râper,
le mortier; le pilon, piler,
un égrugeoir m. ; égruger. 3
l’entonnoir m.

faire passer par un entonnoir,
le crible, le tamis.

cribler, passer au tamis.' 1
une écumoire,

une cuiller à pot.
une cuiller de bois,
le moulinet, le moussoir.

agiter, battre avec un moulinet,
le moule.

le hachoir; hacher, couper,
le hachoir, le couperet.

fie !o$t gut . 1 ,;i]
hcr $od); bie SiJcbin .2

ein Socfjofen (SSratofen). > fi
etn fioblenbeden.
etn Sitdjenbefen (SBirïenreisbefeifl
etn Sluêflufj.
Me ©beifefantmer. ^
ber ©beifef<branf. !
ber §eerb; bas geuerjeng. i,»*
ber getterfletit; ber geuerf^rcan,^
ber Slafebalg; bfafen. .1
bas S?üd)engef<$irr, fiü$engerâtlj. ' F"

rànigen, abwafdjen. '.. *3
ettt SEopffereft. j*.'
ber STo^f ; ber gteiîdjtobf; berSeiel.
ein j£f>eeteffeï. fl '1
ber Seffet; ber grojje fieffel. y**
bie fiafferotte, luzerne ffanne.
bie 33ratbfanne.
ber SRoft; rbften; ber 2)reifn6. I
ber a3ratjpiefj; ber ©ratentoenber.i ®
ber ©urdbfcblag. . «1

burdjltblagen ; filtriren. î^é
etn iîaffeebeutel.

bas 9îeibeifen; reiben. ,p
ber Süîbrfer; ber ©tüjjel; fiantbfemf
eine (IjiSfjerne) ©tambfbüdjfe; fîogen.^
ber èri<bter. ;

bur<btri$tern.
bas ©ieb.

burtbfteben. !I
ein ©djautnliJffef. l'ttj
etn iîodjlijffel. "1!! •*'
ber Quirï, Ouerl. ..-i

gtterlen, gitirlen.
bie gorm (für eine @^eife, etnenSe'fsa
bas §adbrett; fyacïen.

bas ©acfmeffer.

m

Elle fait bien la cuisine (fodlt gut). Aussi: elle cuisine bien.
Bouilli''

est un verbe neutre. La phrase allemande: Unfer ÜKabcfien (page 123, ^
note 1) fodjt fetjr gnt traduite avec bouillir donne un non-sens de pre- ^
mière force. L’eau bout; on fait bouillir de l’eau. Cuire des viandes.

2 ©ergleidje ©eite 121 . z*.^ 1
2 Snbeffen œirb égrugeoir tm gerciiÇntidjen Seben au$ für ®orüet fc^

geîagt. -

1 Fig. Il a passé par le tamis er ifl gut bnr<$geljed)elt Borben.

tl
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H

le tambour à rôtir le café,
le moulin à café.

rôtir, torréfier; moudre.
le seau.

une voie d’eau.

1»jatte; le baquet (bergt. ©. 28).
un panier.
une corbeille, une manne.
le cabas; la hotte.

la cave.
«R nn tonneau, un banque. 1

une pièce ; un baril,
ce tonneau fuit.

ftitit lâcher le robinet.
fermer le robinet.

&Ü le bouchon (faire sauter),
un bouchon de liège.

bte Saffeetrommet.
bie Aîaffeemfiple.

brentten; maplen.
ber Skgeretnter.

etne Éracpt SBaffer.
bie SJhtlbe; ber §anbjober.
ein Strmforb (SDÎarftforb).
ein Sort (mit ©riffett).
ber §anbtorb; ber SEragïorP.

ber Seller (bergl. ©eite 10).
etn gag.
etn gag; etn lletneS gag.

biefeS gag liiuft.
ben §apn aufbrepen.
ben §apn jttbrepen.

ber gjfropfett (fpringen laffen).
etn Sorfpfropfen.

ifes

m

!j!;t
:ïft!

XXX
ANIMAUX. Xfpicre-

ün animal, une bete. a ein Spter.
animal, animale; bestial, e. tptertfd); bieljifcg.

finstinct m. (fpr. et nidjt). ber Ànfîinft.

CLASSIFICATION GÉNÉRALE.

1. VERTÉBRÉS. glürfgrattliiere.

1. Mammifères ©Sugetpiere. 3. Reptiles (Amphibies) 'llniphipieit.
2. Oiseaux Sijget. 4. Poissons gifepe.

II. ARTICULES. ©liebertgicre.

5. Insectes Snfecteit. 7. Crustacés iîrufteutpiete.
6. Arachnides* ©pinnen. 8. Vers SBiirmer.

"A
tA

j ^

III. VISÜUEUX. ©d)lcimtt)ierc.

9. Mollusques SBeicptpiere. 11. Polypes igolppen.
10. Rayonnants ©trapltpiere. 12. Infusories Shtfuforien.

1 Tirer au tonneau aPjapfen. La bonde bas ©pllllbïocb, le bondon
i3 ûPfen ; bondonner, mettre le bondon jnjapfen, débondonner, ouvrir
le bondon aufjapfen; les chantiers m. bie UagerPSume.

2 Animal 1) im naturpigorifepen ©inné im ©egenfap jur IjSftanje,
1® Süîineral; amp Stbjectiü ; la vie animale; 2) borjugstoeife bon gril*
te ïpieren; 3) als ©cpimpftbort Bejeicpnet es etnen groben, unge*
Wopten SDlenfcpen. Bête 1) im ©egenfap jiim ©lenfcpcit, bon grogen
®b fleinen ïpteren. Bêtes féroces reigenbe Spiere. Petite bete; cette
pauvre bête. 2) SUS ©cpimpftbort, ïno es ©ubftantib unb Slbjectib ig,
Wtpnet es einen bu mm en 2Jienfcpen. Brute f. Pejeicpnet bie tiefge
e ™ie tpierifeper iRoppeit unb Snmmpeit.
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I. VERTEBRES m.
1. MAMMIFÈRES m. 1
A. Bimane; l’homme m . 2*
B. Quadrumanes m.
le singe; la guenon .8

singer; des singeries f.
C. Chéiroptères m.
la chauve-souris; le vampire.
D. Rapaces m. (carnassiers).

a) Insectivores m.
le hérisson; la musaraigne,
la taupe.

une taupière.
une taupinière, une taupinée.
b) Carnivores m.

un ours (fpr. baS s); une ourse,
un ours polaire, ours blanc,
le raton laveur,
l’ours grommelle, gronde.
les ours lèchent leurs petits .45

le blaireau.
un terrier de blaireau,

la martre; la fouine,
la civette.
la zibeline ; une hermine,
la belette; le putois,
le chien ; 8 la chienne,

le chien aboie (aboyer),
les petits chiens jappent.
le chien remue la queue,
le museau, la gueule du chien.

âlütfgrotlljicre.
<83ugetï)iere. ■
3toeil;anber; ber ajîenfô,
SBierfyanber.
ber ïïffe; bie Sleffin. »

nadjaffen; ©rtmaffen.
§anb flatterer.
bie gtebermaud;ber
Sîaubtljiere.

Snfectenfreffer.
ber Sgel; bte ©tnÇmauê.
ber ÜJfaulœurf.

eine SJÎautiDurfëfatle.
ein 3)?autmurf3ljaufen.
vyleifct) freffer.

etn 23ar; eine 33arttt.
etn ©êbar.
ber 2Kafd)har.
ber 23ctr brummt.
bte SBSren letfen tfjre Smtgstt. ,»

ber ®ad)ê.
etn SDadjêfcau. C J

ber gelbtnarber; b. £mu8matber. T
bte 3i£>et^fa(je. >.
baê 3°6elt(iicf; etn permette. 7
baê SCtefel ; ber 31tif. ^
ber §mtb; bte )pünbin.

ber £>unb bellt.
bie fleinen $unbe ftâffen.
ber £mnb ttjebelt.
bie ©d)natt3e beë |)Uttbe$.

t»
ii»

1 Quadrupèdes m. toierfügigc Sbiere; animaux sauvages, cantal
siers, bêtes féroces reigenbe, œilbe 2bt«e; animaux frugivores ,,
genfreffenbe £b>ere; animaux domestiques $auStbiere; le bétail, h» _*
bestiaux (Sîieb). Mordre beifêett; la morsure ber 33tfi; la queiie'^i 1*
©tbroanj; la peau bie §aut, bas gell. ï*t

2 SJergleitbe $apitel VI, @eite 30. , 1
8 Le mule bas dtlciitncben;la femelle bas 2Beibcbett. 3 U ben £

namen mit nttr einem grammatifcben ©efcbtecbte metben baufig «““JJ
ltnb femelle binjugefe^t. Une panthère mâle.

4 C’est un ours mal léché (etn fdjlccbt erjogener SDÎenfdj). k
5 Prov. Bon chien chasse de race ber Stpfel fSUt tteit Sont ©tdWW'
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tî2f.

les pattes 1 du chien. 2
le'loup; 3 la louve (hurle).
le renard; la renarde (glapit).
le chacal (pl. les chacals).
me hyène,
le chat 4 (miaule).

les griffes (f.) du chat,
le lion; la lionne; un lionceau,

les griffes, 5 la gueule du lion,
le lion rugit.
in antre; une tannière de 1.

le tigre; la tigresse (tigré).
le tigre rauque.

la panthère ; le loup-cervier,
le léopard.
E, Marsupiaux m.
le sarigue ; le rat à bourse,
le kanguroo, le kangarou.
F. Rongeurs (Gliriens) m.
le castor; un écureuil.
le pore-épics.

dresse ses piquants.
le cochon d’Inde, le cobaye,
la marmotte ; le marmot. 6

bie ipfotett beê Çunbeë.
ber 2Boïf; bie SBolftn (fjeult).
ber gud)«; bie gücfyfin (ftcifft).
ber ©dfctfal.
eine Çtyane.
bie $a£e (ntiaut).

bie SraÙett ber Safee.
ber Sotre; bie Somin; e. Junger S.

bie JHctuen, 6er 9îadjert be8 S.
ber Scrne Ériitlt.
eine Soœen^oljle.

ber Stiger; bie Sigeritt (geftreift).
ber Siger briillt.

ber i|3ant^er; ber 8ud)$.
ber Çeoparb.
33euteltl)iere.
baë 33euteltl)ier; bie SBeutelratte.
baë Sanguru.
9îagetl)iere.
ber 58i6er; ein ($id)fiorttdjen.
bo§ ©tad)elfd)mein.

ridjtet feine ©tadjeln ^od).
baê ÜJÎeerfcfjtteindjen.
baë 2JiurmeItl)ier; bie ÜJÎeerfaçe.

. . , 1 Patte (ipfote, Slaue) se dit I) des quadrupèdes qui ont des doigts,
S pi desongles ou des griffes (italien); 2) des oiseaux, à l’exception des
*" «aux de proie (page 257). — Le pied ber gujj, §uf.

2 Espèces de chiens: Un barbet ein iJSubel (tondre fdjeeren); un
. dogue,un bouledogue eine ©ogge; un doguin ein SülopS; un chien de
^ Wtfewe ein SReufounbtfinber; un «îü» ein gleifd^er^unb ; un roquet
‘i un épagneul ein Solognefer; un chien de berger eût Sctmfer*

ianb; un chien de chasse ein Sagbbunb; un levrier, une levrette einS - Binbbunb ; un levron eitt SSBtnbfpiel; un chien couchant ein §iil)nerl)unb.
hrmer abridjten. Un chien enragé ein tôlier §Uttb (la rage). La mu-
îelière ber SDÎaulïorB ; un chien muselé ein §unb mit einem Sülcmlforb.

JkJ l'impôt sur les chiens bie fpunbejîeuer.
, , 3 Entre chien et loup in ber ©fimmerung. Prov. En parlant du loup

roit la queue (toenn man toorn SBolf forint, ifî er nid&t meit ab).r apprend à hurler avec les loups (mit ben SSSülfen mufj man beuten).
L” hup.garou ein ftnjîerer, tnilber SU£enfd^.

• ï :: æ matou ber gâter, la chatte bie weiblicbe SaÇe ; le chat ifî ber
^«le ber ©attung.

“ Griffes (f.) est le mot propre, on dit pourtant aussi ongles.
Marmot se dit aussi par plaisanterie d’un petit garçon.
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%

le lièvre ; 1 la hase; un levreau.
le gîte d’un lièvre,

le lapin; la hase, la lapine,
le loir ; 2 le hamster,
le rat 3 (une ratière),le mulot, le campagnol,
le rat d’eau,
la souris ; 4 un souriceau,

les souris cMcottent.
G. Édentés m.
l’unau m., l’aï m.
le tatou.
le fourmilier.
H. Pachydermes ou

Multongulés m.un éléphant; l’ivoire m.
la trompe de l’éléphant,
un cornae (fpr. bctS c).

le rhinocéros; l’hippopotame,
le sanglier (la hure du sanglier),

la laie; le marcassin,
les défenses du sanglier,

le cochon, le porc (fpr. por).
le verrat; la truie,

un cochon de lait.
des soies (f.) de cochon,
le groin du cochon,
le cochon grogne.

I. Solidongulés (solopèdes).
le cheval (hennit , fpr. hani ). 5

ber §afe: bie §iiftn; eitt ^jasasetr
baê Sager eineê §afett.

ba$ Sanindjen; bas toeibîic^e S
ber Siebenfd)Iafer; ber Scrniftet'-'
bie SRatte (eine SiattenfaKe).
bie gelbratte, getbmauê.
bie SBafferratte.
bie 3Jiauê; eitt 2>iSu«d)en.

bie 9Jiau]e pfeifen.
3a(inlüdige ©augetBiere.
baé fÇault^ier.
bad (Mrtelttjier.
ber Stmeifenfreffer. jj
Sidljauter ober
SSiel^ufer.
eitt ©levant; baê ©Ifenbettt, -ni

ber afeüffel beê ©lejil)anten.
eitt ©lejjbantenfüljrer. -w

baê 3îaëï)orn; bad 9îifyferb. y
ber ©ber (ber aBilbfdjïBeinêfoÿf).-,

bie Sac^e; ber grifdjlitig.
bie )pauer bed ©berd.

bad @d)h)eitt.
bad ntannlidje ©cBtoein; bie ©au. ,1

eitt gerfei.
©d)toeineborften.
ber iRüffel bed ©djtoeined. "
bad @d)tDeitt grunjt.

©ittljnfer.
bad îpferb (wieljert). '

1 Peureux comme un lièvre furdjtfatn trie ein $a(e. Prov. C’esf
que gît le lièvre (ba liegt ber .Çunb begrabeil). Il ne faut point courirx ^
deux lièvres à la. fois (titan tnufj nidjt jtrei ©inge auf etnmal anfangen). ^
— Une mémoire de lièvre ein ©ebüdjtnijï trie ein ©ieb.

2 Prov. Dormir comme une marmotte, dormir comme un fow. -ÿs
3 Fig. Gueux (pauvre) comme un rat d’église (tint trie eine S' 1' lÿ

dj e n tn a lt S. Prov. A bon chat, bon rat (bien attaqué, bien defendul
Familièrement: Avoir des rats dans la tête ((gdjrutlen int ®0)>fe s t

4 On entendrait trotter un e souris ntan fonnte eine giiege futnœeu ^
bbren. Une souricière eine SDÎSufefalIe.Fig. Se mettre, se jeter
la souricière. Pris comme dans une souricière. .b,

5 Cheval blanc ©cbitntnel; cheval gris pommelé Sfbfelfdinund; enev® ^
grison ©ranffbimmtl. Cheval moreau ober cheval noir 9îabbe; el,e,
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*

à

le hennissement (fpr. han).
le sabot, le pied du cheval,
la crinière; le crin.
un étalon; une jument,
un poulain; un cheval hongre,
un coursier.
une rosse , 1 une haridelle,

un âne ; 2 une ânesse.
l'âne brait.
le mulet; la mule.
(le muletier),

le zèbre.

1 E. Ruminants .3

ï*k
^le
*7 Ile

9,
ir
idf

: 3 Ü

chameau; le dromadaire,
la bosse.
lama; la girafe.
renne (fpr. rêne); l’élan m.
cerf (fpr. cèr); la biche .4
le mufle d’un cerf.
hois, la ramure du cerf.

le cerf pose son bois.
le cerf brame (rait ou rée).
le faon (fpr. fan) râle.
daim; la daine.
chevreuil; la chevrette.

baê 2Bief;ern.
ber (puf, ber gujj bcë f|3ferbeë.
bie 5Dîaljne; baë 'ÿferbeljaar.
ein ©engfî; eine ©tute.
ein giülen; ein 2Batïadi.
ein Jenner, ein fftojf.
eine SRaljre.

ein Qrfel; eine ©félin,
ber ©fel fdfreit.
ber ÜJÎanlefet; bie Sülanlefelin.
(ber SDÎaultfiiertreiber.)

baê 3ebra.
SCieberfaner.
baê Sîameel; baë SDromebar.

ber §otfer.
baë ?ama; bie ©iraffe.
baë fRemtlljier; baë Slentlfier.
ber §irfd); bie $irfd)ïul).

baë SJîaul eineê Çirfdjeê.
baë Çirf^gemeii).
ber £>irfcfy ftogt fein ©etoeil) ab.
ber Jjpirfd) fdjreit.
baê Jurfdjfalb fdjreit.

ber SDam^irfc^; b. 3)atnfyirfcf)ïulf.
baê 9îeb; bie fRelfjiege.

fl

rÂ

ht, bai brun SBrauner ; alezan gitéë; alezan brûlé ©dmeififuchë; pie
®We; isabelle galbe.

* ®itt ebïes slofj JU geben : un noble coursier, ©cbladftrofj: cheval
® bataille. — Cheval courtaud Surjfdjtranj, SngtSnber; un cheval à
™î«e queue Sangfcbtnanj. — Un cheval pur sang SSottbïutpferb. Cheval
!~voiture SBagenpferb; cheval de fiacre ©roftbfenpferb. Cheval de selle
"OJipferb. Aller au pas (©dbritt); au trot, trotter (Sirab); au galop,

fr (®alopp).Ane a(« franjiJfifdieë©c&impftoott nnterfdjeibet fub in fo fetn son
2“ J'utWen @fel, alë es auëfdfïiejjltcli bie SBummpeit, nictit bie
MWaftigteitober Orobljeit bersorbebt. Septeres gefdnept burdf l’animal.

®st un âne ifl jiemlicb gleidjbebeutenb mit c’est une buse (fiebe
»i( to’ ^ nm ‘ 5 ) < beibeë ber ®egenfap ju: C’est un aigle (ausgejei<b«
v 11“*ltnWf gtanjenber ffopf). — Prov. Brider son âne par la queue

8 bferb betm ©cbmanj aufjaumen),hes ruminants ontt r um quatre parties stomachales (îOîagentafcben).
t. ^gibier bas SBitb. Un bois giboyeux ein tnilbrei^er SEBaïb. Bêtes

es SRntfiv».». hêtes noires ©dftbarjlnilb.
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le chamois; la gazelle,
le bouquetin,
le bouc; la chèvre. 12

le chevreau,
le bélier; la brebis,
un agneau; un mouton?-

le mouton bêle.
le bœuf (pl. les bœufs, fpr. beu),

le taureau; la vache.
traire une vache,
le pis, la tétine,
le veau; la génisse,
le bœuf mugit, beugle.
la bouche, le mufle du bœuf,
le buffle, le taureau sauvage.

L. Pinnipèdes m.
la morse (cheval marin),
le phoque (chien, lion marin).
M. Cétacés.
la baleine (de la baleine).

l’huile de baleine,
le dauphin ; le cachalot.

©aitgetÇiere, SSAgel.
$

bie ®emfe; bte ©auÏÏe. 'i\

ber ©teinbod. y
ber Stegenbccf; bie 3iege.baê giegenhcddien. r;’
ber SBibber; bas ©djaaf.
ein Sanun; ein $amme(. >

baé ©d)aaf Mijft. Ai
ber ©djfe-. 34 d

ber ©tier; bte fulj. ■ ^eine melfen.
baê Suter. r.
baë ftalb; bte gerfe.
ber £)d>fe briitlt. ri
baê -Dîaitl beé SDdjfen. *1,
ber SBüffel, 2Itterod)fe. ^

9îuberfüfêer.~
bas SSMrofr
ber ©eefyunb, ©eeïowe.
2Baïïe (gifd)faugetbiere). oit
ber SEBaïïfifdj (fÿtfd^betn). s®

ber gifdjtfyran.
ber ©eïpljin; ber $ottfifcl}. t»»,

2. OISEAUX m.
le bec; 1 becqueter,
le jabot, le gésier,
une aile; 5 la plume,
le plumage.les oiseaux muent; la mue.
voler; s’envoler; le vol. 6
une volée (d’oiseaux),
un oiseau se pose sur —

1 Prov. Là où la chèvre est attachée il faut qu’elle broute (bfetbe
tnt ïanbe mtb natyre btd) rebüd)). /

2 Mouton unb nidit brebis bejeidjnet franj. bte Oattung. Un &?11'
peau de moutons. (Sbett fo : doux comme un mouton lt. f. B.
fprüdjttürtlid) : Qui se fait brebis, le loup le mange. Sffieber brebis tlOiSI ti
bœuf finb tm gransofttdieit ©djtmbfnamen, trobl ciber âne, bête, amm?' ?
mtb befonberë une buse (bergl. @eite 255, SInm. 2 mtb ©. 257, SItint.

3 Des bêtes à corne §orntotelp |i •
4 Figurément: Un blanc-bec (ein ©elbfdjnabel). - ,
5 Prov. Il ne bat plus que d’une aile (pfeift auf bem ïefeten tW
6 Fig. A vol d’oiseau = en ligne perpendiculaire. ^ ’

33 o gel. &<•
ber ©dtnahel; anptden. p
ber £ropf. .»
ein ^lügel; bie fÇeber. i®»
ba§ ©efieber.
b. SSoget maufern; b. SKaufern. r-
fltegen; babonfliegen; berglitg.vt»;
eine ©djaar (33cgel). tel
ein Sogel fefct fief) auf —
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un oiseau perche sur ■—
le nid ; a nicher; la nichée,
la ponte; pondre; couver,

un œuf (fp.b.f); des œufs (fp. eu),
le blanc; le jaune; la coque,
les petits; le culot,
un oiseau mâle,
un oiseau femelle.

iis A. Oiseaux aériens. 4

il a) Rapaces (oiseaux de proie).
le vautour; un aigle.

'■ an autour; un milan.
- an épervier; un faucon,

le busard; la buse. 5
■ la chouette ; le hibou (huer),

le chat-huant.

| b) Scansoripèdes (grimpeurs).
. I le pic; le toucan.

J le perroquet (cause).
le coucou (chante, coucoule).

-i c) Passereaux (oiseaux de
ï I chant).

le ramage, le chant.

ramager , chanter,
gazouiller.

le hochequeue. /
la bergeronnette. (
la grive.

7~ tm étourneau, un sansonnet,
le rouge-gorge; le bouvreuil,

j le rossignol ; le serin.
" an serin de Canarie. /

j an canari. (

ein S3ogeï fifet 1* auf —
baê Sïeft; uiften; bie 33vut.

baê Sierïegen; legen; bvütett.
eitt Si; Siev.

fcaë ÏZBeijje ; b. ©elbe; b. ©«paie,

bie Shtngetr, baë ÿîeflïüc^Ieirt.
ein ïliaundjen, ein |>apn. 34
ein SBeibdjen.

S u f t » B g e I.
Sîattbbogel.

ber ©cter; ein Slbler.
eitt ,£jabid>t; eine SBeipe.
ein ©perbet; ein fÇaïfe.
ber Sftattfefalf; ber ïlaêgeier.
bie Strie; ber llpu (fdjreien).

bie y'fadjteufe.

Kietterbogel.
ber ©pedjt; ber iPfefferfreffer.
ber ^apagei (planbert).
ber fêudud (farcit).

©ingbogei.

ber ©efang.
fingen.
5tritfd)ern.

bie Sacpfteije.

bie IDroffcI, ber frammetêcogel.
ein ©taar.

baë $Rotl)fepl(pen; b. ÜDompfaffe.

bie 9îad)tigall; ber 3#3-

ein Sanarienccget.

1 S'asseoir fnp fefjen, être assis ftpen, trerben mtr bon SDÎenfdiett unb
bon Slpieren, bie biefe ©teQung nadaputen fBnnett, nie bom 33oget ge»
hainpt. Maître corbeau sur un arbre perché (La Fontaine, Fab. I, 2).

j 2 Prov. Petit à petit, l’oiseau fait son nid (mit ber 3dt pflücft manJiijjen). — Chaque oiseau trouve son nid beau.
3 Le coq fyeifêt ber £>at)n, t>. fy. baë 2J?annd)en ber $enne nnb eimçjer

rofctten SBgei, f,a t aber nid)t bie atlgemeineSBebeutung bes beutfcpen Sortes.
4 Oiseaux de passage 3ugbiJge(.

; 5 Une buse 1) eine Çaîfenart, bie jcfîiucr jur 3^9^ abjnndjtat tfr,
Mt)sr 2) aïs ©djttnpfname: ©intpel, Smmmïopi, ©tpaaf.

IV. 17



258 Oiseaux.

le roitelet; le pinson,
le merle; la mésange,
le loriot; le bruant,
la linotte; la fauvette,
l’alouette f.1

chante, tirelire , grisolle.
le moineau 2 (pépie , chuchote).
une hirondelle 3 (gazouille).
le corbeau (croasse).
le choucas; le geai,
la corneille (babille).
la pie (jase, jacasse, cajole).
la huppe ( pupule ou crie).
le colibri.

d) Colombes f .4
le pigeon; un pigeonneau,

le pigeon roucoule, gémit.
le pigeon mâle,
un pigeonnier.
une tourterelle ; un ramier.

B. Oiseaux terrestres.
e) Gallinacés.

le coq de bruyère (la poule),
la caille (carcaille , margotte).
la perdrix ( cacabe ).

un perdreau.
le paon (fpr. pan); la paonne,
le faisan (fpr. fe-zan).

un coq faisan,
un faisandeau,
une poule faisane,
la faisanderie,

le dindon; la dinde,
le dindon glougloute.

958gel.

ber 3«unfonig; ber feinte,
bie Slmfel; bie iïüeife.

bie ©olbamfet; ber ©olbammet
ber £anflmg; bie ©raêmütfe '
bie üerd)e.

fingt, gwitfdjert.

ber ©perling (piept).

eine ©dpcalbe (jroitfcbert).
ber 9iabe (frSdjjt).
bie 2)oI)le; ber |jSljer.
bie fi'rüfje (fdjtoaçt).
bie (Slfter (fdjtoaçt).
ber ÏBiebepopf.
ber Colibri.

STanben.

bie Staube; ein ïaubdjen.
bie Saube girrt.
ber ütauber.

ein Saubenfcbfag.
eine Stirteltaube; e. §oljtau6e.

©rbbôgel.

§üljuerartige 33cget.
ber Süuerfyaljn (bie §enne).
bie 2Bud)tel (fdjldgt).
bad 9îeb^ut>n (fdjreit).

eitt junged Sîebfyufyn.
ber ipfau; bie ipfaufyenne.
ber gufan.

ein gafanfyafyn.
ein jnnger gafan.
eine §afanfyenne.
bie gafanerie.

ber £rutl;abn (ifuter); bie ïr#t«
ber STrutijaljn fcflert. [^enne.
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1 Prov. Il attend que les alouettes lui tombent toutes rôties (et
tnetnt^ bie £flilbcn werben ibm gebraten tn’s SDÎanï fliegett). — Si
tombait, il y aurait bien des alouettes prises , se dit à ceux qui ont
toujours le mot si à la bouche.

2 Proverbe: Il tire sa poudre aux moineaux (er gtefct ft(ÿ mit Wtt'tittçén ©ingen ûb).
3 Proverbe: Une hirondelle ne fait pas le printemps4 Colombe l) imffenfdjaftticÇer9?ame, 2) poetifÿe* Sort.
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Oiseaux, reptiles.
SSBgeï, Slmpbibten. 259

le coq; la poule. 1
un poulet.
le coq a la crête droite.
le chant du coq ; chanter. 2
les poules gloussent, caquètent.
les poussins plaident.

un chapon ; un chaponneau.
f) Coureurs.

une autruche; un casoar.

C. Oiseaux aquatiques.

4 g) Gralles (échassiers).l’outarde f.
la grue (craque),
le vanneau; la bécasse,
le héron.
la cicogne ( craquette ).
l’ibis m.; le flamant,

h) Palmipèdes,
le cygne.
une oie; un oison.

les oies sifflent ou criaillent.
le canard 3 ( barbotte ). •
3. REPTILES (Amphibies).
A. Reptiles squammeux.

a) Reptiles testudinaires.
la tortue 4 (la carapace).

b) Sauriens.
le crocodile; le lézard,
le caméléon.

c) Ophidiens (serpents 5).

ber $au0()ctl)n; bte £>enne.

ein jungeS (pulpi. [fdjmolïen.
bem §al)n ift ber ftamut ge*
baê $rül)en b. )pat)nè; frafyen.
bte §ii[)tier glucten, gacîent.
bie Sïüddein piepen.

eitt Hapann ; ein junger îîapaun.
Saufoogel.

ein Straujj; ein Sîafuar.

333 a f f eru ogel.

©umpf»Bget (fte(jenbeinige).
bie ©rappe.

ber Sranid) (fc^reit).
ber S'i6i(3; bie ©dptepfe.
ber 3îeit)er.

ber ©tord) ((appert,
ber 3bië; ber glantingo.

©cbroimmoBgef.
ber ©d)ti)an.
eine Ound; ein ©anêdjen.

bie ©anfe fdjnattern.
bie fênte (fd)nattert).

Reptilien, ïïntphibien.
©epan^erte.

©djifbfrBten.
bie ©diitbfrote (bad ©djitb).

Sibérien.
baô Svofobitt; bie Qsibedjfe.
baê Sfamaleon.

©djlattgen.

fi

1 Fig. et fana,: Gela fait venir la peau de poule, la chair de poule
ou J'en ai la chair de poule veut dire: cela fait frissonner (beutfd): eine
©ün f e haut). C'est une poule mouillée (ein fpafenfufi).

2 Prov. et fam. : Ge n est pas à la poule a chanter devant le coq.
Une femme doit se tenir dans l’infériorité à l’égard de son mari.

3 La cane ift ber Diurne be$ ©eibdjené, bod) bruud)t mon fi et 8 le
oanard unt bie ©uttnnq pi feegeic&neit. Prov. et fam.: Elle marche comme
°“e cane (je matfdjelt mie eilte ©rite. Donner des canards à quelquun
Sttntmbent etroug mei§ mahen. Un canardant 3ei ni ngêente.

4 II marche à pas de tortue (mie eine d) u e cf e ). _ _
f 5 Serpenter ftp jdjtangeln. Des serpents vemm' jux giftige ©cplutigen.

Venimeux se dit des animaux, vénéneux des végétaux. — Venin ©ift,
semploie surtout figurément.

17 *



260 Reptiles, poissons. Sfa^ilnen, gif^e.
ÿfl

le boa (le serpent gigantesque),la couleuvre; l’orvet m.
le serpent à sonnettes. tsiffler: le sifflement.

B. Reptiles nus.

d) Batrachoïdes.

la grenouille; un têtard,une grenouille verte.
le coassement; coasser.

la salamandre,

le crapaud.

4. POISSONS m. 1
des poissons de mer.
des poissons d'eau douce.
une arête; une écaille,
les branchies f. ; la nageoire,
des œufs de poissons,
de la laitance, de la laite.

A. Poissons osseux,

une anguille; 2 la lotte,le turbot, la barbue,
le maquereau; le thon,le saumon;.la gade.
l’aiglefin (aigrefin, 3 égrefin).
la morue.
la truite; un éperlan.
le hareng; un hareng saur.
la sardine; l’anchois m.
le brochet; la carpe,
la dorade (le poisson rouge').
la perche; la tanche,la loche; le barbeau,
le goujon.

bte Sîiefenfdjlange.

bie Natter; bte 2Minbfd)tei<k.
bte Slapperfcfjfatige.

jifdjen; baê 3'i^en.
9?a cftfyauter.

groféampïjtMert.

ber ftrofd); eine grofôlam.
ein £attl'frofd).

bad Duafen; qttaïen.

ber ©alamanber, SDîoïd).
bie Sîrote.

fttfdte.

©eefifdje.
| 51né= ober ©eid)fifd;e.
eine @rate; eine ©djuppe.
bie Sienien; bie gtojifeber.
Çifchreggen.
9J?ild) (ber $ifd)e).

Snod)enfifd)e, ©ratenfifd&e.

ein.2Ial; eine Duabpe-
bte ©teinhutte.

bte iKafrele; ber ïfptnfifd).
ber £ad)§; ber ©dteUfifdp
ber gemetne ©djellfifd).
ber ftabliatt. 4

bie Çoretle; ein @tint.

ber jparing; ein 23ütfling.
bte ©arbelle, 91nd)Dt'ië.
ber )?ed)t; ber Sarpfen.
ber ©cltftfd).
ber 23arjd); bte ©ddeik-
bie ©djmerle; bie 23ark.
ber Oritnbltng.
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Prov. Etre comme le 'poisson dans l'eau . — Donner un potsson
d'avril à quelqu'un Sematiben in ben Slpriï fcbicfen.

2 Prov. Il y a quelque anguille sous roche (ftecft lt?oô brtbinter).3 gigilriid) nnb familial*: tin aigrefin (égrefin) ein 3nbiiftrietttteï. <
4 $er fabliau Çeifêt tm £>anbel 1) fabliau (morue fraîche), ittî

f r i f dj e îi ^nftanbe; 2 ) £aberban (morue verte, laberdan), gcfatjc**»3) ©tocffifcf) (morue séchée, stockfisch), an ©tanflen getrocînet
4) ifd? (morue salée), gefaîjen îmb getrodnet.
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Articulés. ©Uebertfhere. 261

g. Poissons cartilagineux.
la lamproie,
la raie ; la torpille,
la scie ; l’esturgeon m.
le requin; le pilote.

m. ARTICULÉS.
5, INSECTES. 1

une antenne; un stigmate,

la larve; la nymphe.

*A. Coléoptères ( bourdonner).
le scarabée; 2 le cerf-volant. 3
le coléoptère luisant. 4
le hanneton (un chaperon),
la cantharide.

-'B. Hyménoptères,
la fourmi (une fourmilière). 5
le frélon; le bourdon,

la guêpe (un guêpier).
un aiguillon; piquer.

I la piqûre d’une guêpe,
une abeille (une ruche d’ab).

la mère abeille, la reine.
une abeille mâle,
un faux bourdon,
l'abeille bourdonne.
une abeille ouvrière .6
une abeille travailleuse.

Sfnorp elfif d)e.

bad üîeunauge, bie ?umpvete.
ber 9îod)e; ber 3'ti et r ed)e.
ber ©Sgefifdj; ber ©1er.
ber (paifi(d); ber Soctfenfifd).

(91icbcrtl)iere.

Snfecten, Sev'&tljiere.
eût giiljlfyorn; ein Suftlodj.
bie Sarbe; bie $ttppe.

fafer (fummen).

ber SDftftfdfer; ber |>irfd)fafer.
ber ?eud)tfafer.

ber Hllaifdfer (etn ©c&ilb).
bie fpartifc£je gliege.

$autflilgler, 3mmen.
bie SImeife (ein Slmeifenljaufen).
bie £)orni§; bie (pumtnel.

bie ÏBedpe (ein. SBeépenneft).
ein ©tad)el; ’ftedjen.
ber ©tid) einer iffieépe.

eine Siene (ein SienenforB).
bie Sienenlonigin.

eine mannlidje Siene.

bie S3iene fntnmt.

eine Slrteitêbiene.

1 L’entomologie bie 3nfectenfunbe.
2 Scarabée aïs SJiame ber © a 11 ti rt g nicf)t mepr gebrattddulj.
3 Un cerf-volant (2)rad?en) est aussi un jouet d’entant qui consiste

en un châssis (Dîabnten) léger, fait de baguettes d’osier (lIGeiben) et
recouvert de papier.

1 3m gemetnen Seben; ver luisant Sobanniêtniirtndjen.

I Fourmiller mttntneln. Ces rues fourmillent de peuple. Les er-
tcurs fourmillent dans ce livre; ce livre fourmille d erreurs.

| 6 Les ouvrières recueillent dans le calice des fleurs les matériaux

; font elles forment (composent ) la cire (iBad)é) et le miel (jponig )■ con-
Btruisent avec la cire des cellules régulières ou alvéoles (f., ^eïïen),

. binées à recevoir le miel et à loger les œufs, d’autres entre elles
1 nourrissent les larves issues de ces œufs et qu’on appelle le couvain

v^m.Srmmabe). — Un rayon de miel eine §onigjdjeibe; châtrer une
ttnen SSienenjlocf auSnebmen.



262 Articulés. ©Itebertljtere.

C. Lépidoptères (Papillons),
la chenille; la chrysalide.

s’enfermer dans une coque.
les diurnes; les nocturnes m.
les crépusculaires m.
le vulcain ; la tête de mort,
le sphynx.
le bombyx du mûrier,
le ver à soie.

un cocon de ver à soie,
la teigne (vulg: le ver).
D. Diptères.
le moucheron, le cousin,
la mouche ; la mouche à viande,
la taon (fpr. ton); la puce.

E. Névroptères.
une éphéméride.
la demoiselle (libellule f.).
le fourmi-lion.

© t a u B f I il g 1 e r, ©dpnttterlinqe
bte 9îaupe; tote flippe. 0 '

fid) berpuppett.

bie ©agfalter; bie ïiadjtfalter.
bic Sïbenbfalter.

ber ïrauermantel; b. Sobtetifepf,
ber ®d)l»armer.

ber ©eibenfpinner.
bte ©eibenrattpe, ©eibemrnttiti.

ein ©eibencocon.
bte SOîctte.

gtneifliigler, gtiegen.
bie 9J?ücfe.

b. Stubenfliege;b. ©dnitciSfliege.
bie ©reittfe; ber Çtoij.

9îe(}flügter._
eine ©intagêfliege.
bie 3Bafferjurtgfer, ÇibeHe.
ber Slmetfenlotoe.

f"

0
2

;::ü

ut
jH.
■a

F. Orthoptères,
la sauterelle.
le grillon, la cigale,
le perce-oreille.

G. Hémiptères.
la punaise,
le pou; le puceron.
6. ARACHNIDES.
le scorpion; la tarentule,
une araignée ; une toile d’a.
7. CRUSTACÉS.
une écrevisse; un homard.

une écaille; une pince. 1
le crabe (le cancre 2).

© e r a b f 1 it g ( e r. f
bie £eufd)recfe. S
bie ©rttle, bctê lieimdjert. " ki
ber Dfyrwurm.

,£>albf lügler. îïï]
bie SBanje. tuf
bie Sauë; bie 331attlairê.

©pinnentfyiere.
ber ©corpten; bie ïarantet. .
eine ©pinne; etne ©pinnettroek. j

Sîruftent^i ere. v,

ein $rebê; ein Ruminer.
etne ©(paie; eine ©djeere. v,.

bie Srabbe. ^

1 Pincer 1) fneifen, 2) ftgiirltd): fpottenb tabeln, 3) feljt fanttîtar:
il s’est fait pincer er pat fttp abfaffen laffett, 4) pincer de la harpe, de
la guitare (Ipielen).

2 Cancre est aussi un terme de mépris qui désigne 1) un pauvre
diable, 2) un mauvais élève qui ne fait pas de progrès, 3) un avare.
Dans la fable de La Fontaine (I, 5), le Chien dit au Loup:

Quittez les bois, vous ferez bien:
Vos pareils y sont misérables,
Cancres, hères (Sllttlpe) et pauvres diables.
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Animaux, plantes.
£&iere, ipfïanjen.
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' - ies chilopodes. 1
». (iules, scolopendres.) (

l'armadille ordinaire.
: g, VERS.

le lombric, le ver de terre,
une ascaride lombricoïde.
une ascaride vermiculaire.
le ver solitaire.

i"*» la sangsue (médicinale).

III, ANIMAUX VISQUEUX.
. 9, MOLLUSQUES.

Gastéropodes.
le limaçon, l’escargot m.

une coquille de limaçon.
■'1 la limace.

Conchifères.
le coquillage.

une huître; une écaille d’huître,
la perle ; du nacre.
la moule.
10, RAYONNÉS.
l’astérie f., l’étoile de mer.
l’oursin, le hérisson de mer.
11. POLYPES (zoopliytes).
le corail; l’éponge f.
12. INFUSOIRES.

bie Uaufenbfüfïe.

ber Seïïermurnt, SMeraffel.
2B ü r nt e r.

ber ÿîegenttrarm.
ein ©putmurnt.
etn Slîabenmurm, eine Sldcaribe.
ber ©anbmiirm.

ber Vtutegel.

£d)lcimtl)icre. ■

SBeicbtfyiere.

©aud)fiiger.
bie ©djnecfe (mit £>aud).

etn ©dmed'enfyauê.
bte <Srbfd)nede.

SDQufdjeln.

ba§ ÏÏRufdjelgeljaufe.
eine Sïnfter; eine Slufterfdjaale.
bte iperie; iPerlnmtter.
bte 3J2iedntufd)el.

©trai)ltt)iere.
ber ©eeftern.

ber ©eeigel.

Voltypen (ipflatijentptere).
bie tcraüe; ber Vabefdimatnnt.

Snfuforien (Slufgitfjt^ierdjen).

XXXI.
PLANTES.

( La plante; planter.
la plantation; le planteur.

1 1* végétation (végéter),
en végétal; végétal,
la racine; les radicules f.

le tubercule; la bulbe.
>> U tige,

k rameau ; rameux, rameuse.
la ramification.

Ie nœud; l’aiguillon m.
. branche; le branchage,
‘écorce f, ; écorcer.

Çpflanjen.

bie iPfïattje; pftanjen.
bie Vflanjung; ber Vflanjer.

b. Végétation (leben mie bie ^5fl.).
eitte Vegetabilie; Pegetabitifd}.
bie SBurjel ; bie 2Burjelfafent.

bie tnotle; bie ,3»ie&el-
ber ©tamni, ber ©tengel, ©tiel.

ber Reine .groeig, 2lft; 3^3-
bie Verjroeigung.

ber '21 ft (im £ola); ber ®or».

ber (grofjere) 3 ro„c’3> Slftïocrï-
bie Sîinbe; abfdjalen.
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w

baé 23(att (blattevn).
ber Slattftiel.

bte jitnodpe; fneêpen.

bie (fcfyon cntmicfelte) Sncëbt
bte 23(unte, SSliitlje; Müljen. V '

bad Slüljen ; bie Sliitijetett

ber 23tumenftie( ; bergrucfytbobin
ber ft'ekf); bie SIumenfrone.

etn ©taubfaben; ber Stengeb.
ein ©taubbeutet; b. SBhimenftaûb.
ber grud)tfnoten; ber @rifîe[. ’
bie fÇvitcf)t (Obft).
bie ©d;ate, fpüife.
ber ©amen.

£ot* gemadjfe.
ein 33attm; ein ©traud).

ein Dbftbaum.

ber Sïçfclbaum; ein Stpfet.
ber Sirnbaum; eine S3irne.

ber Sîirfd)baum; eine Sirfdje.
fii§e Stirfd>en.

fauve ftirfcfyen.
ber iPflauinenbaunt; eineÿflaume.

(Sacîpflaumen.)
ber $firfid)banm.

ber ïïprifefeiibaum; eine ïïprifofe.
ber (ed)te) Saftanienbaum; e. Sa»
ber mitbe ffaftanienbaum. [ftanie.

eine S'affame.
ber (toilbe, garnie) Quittenkum.

bie Quitte; bie tuitbe Quitte,

ber SOîidpetbaum; bie ’Diidjel.
ber f$eigenbaum; eine geige.

getroifnete fÇetgen.
ber 9îuf)baum; eine 28atlmi§. i

ber Jpafelftraud); e. Çafelmijj.

1 A fleur de in gteicf>er gtadje mit. A fleur de terre , à fleur d’eau. ~v
Effleurer 1) entbiâttevn, 2) flreifen, oberfladflidj bevütjren.

2 Proverbe: Quand la poire est mûre, il faut qu’elle, tombe.
3 On les appelle aussi guignes ou bigarreaux.
4 Le brou, une écale bte aufjere, grilne ©diale; la coquille bie Ijade

@djale. Casser des noix, des noisettes (tnacfen). Un casse-noix, un
casse-noisettes ein Dtufjtnacfer.

la feuille (feuilleter),
la pétiole (fpr. ti mie ci),
le bouton; boutonner.

le bourgeon (bourgeonner),
la fleur ; 1 fleurir.

la fleuraison (floraison),
le pédoncule; le réceptacle,
le calice; la corolle.
une étamine ; le pistil,
une anthère ; le pollen,l’ovaire m. ; le style,
le fruit (du fruit, des fruits),
la peau, la pelure,
les graines, les semences f.
Plantes ligneuses,
un arbre; un arbrisseau.un arbre fruitier,
le pommier; une pomme,
le poirier; une poire. 2 •
le cerisier; une cerise,

des cerises douces .3
des cerises acides.

le prunier; une prune.
(des pruneaux.)

le pêcher; une pêche,
l’abricotier m. ; un abricot,
le marronnier; Un marron,
le châtaignier.

une châtaigne,
le cognassier.

le coing; la cognasse,
le néflier; la nèfle,
le figuier; une figue.

des figues sèches,
le noyer; une noix.

le noisetier; une noisette. 4

Jf*“*V
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-fi:

le mûrier; une mure .1
l'olivier m. ; une olive,
l’oranger m.

une orange (amère),
l’oranger m. ; une orange,

des écorces d’orange,
le jus d’une orange,

le citronnier; un citron,
le grenadier; la grenade,
le palmier; une palme,
le dattier; une datte,
l’amandier m. ; une amande.
le cocotier; une noix de coco,
le groseillier; des groseilles,
le groseillier à maquereau,

des groseilles vertes. (
des groseilles à maquereau.{

le framboisier ; une framboise,
la vigne; le cep (fpr. cè).

une vigne; le pampre,
de la vigne vierge,
du raisin, des raisins.
une grappe de raisin,
un grain de raisin .2

le chêne; le gland,

le hêtre; le fouteau; la faîne,
le bouleau (le suc, la sève),
le tilleul (fpr. ti-ieul).
Ml orme; un ormeau,
w acacia ; un érable.
Il peuplier.
la aune; un frêne.

la saule ( fpr. sole) ; un osier.
je cyprès ; le saule pleureur.
« sapin; le pin.

la pomme de pin.
le liège.
Il cèdre,
le laurier.
l’éb,emer m. ; l’ébène f.

b. ÜWctulbeerbaunt; e. 2J?aul6eere.
ber Dliuenbaum; eine Dilue,
ber ipcuteranjenbaum.

eine ^omeranje.
ber Slpfelfinenbaum; e. 2ïpfelfine.

Slpfelfittenfcfjaalen.
ber Saft einer Stpfetfine.

ber (Sitronenbaum; eine Sitrone.
ber ©ranatenbaum; bie Oranate.
ber iPalmenbaum; eine Saline,
bie Dattelpalme; eine Dattel,
ber SJÎanbelbaum; eine ÏÏJianbel.
ber Sbofuêbaum; eine Sfofuênujj.
ber Soljannrêbeerftraudj; 3o^an»
berStadjelbeerflraudj. [niêbeeren.

©tacfyelbeeren.

ber Çimbeerftraud); e. Çimbeere.
ber tffieinftod; eine SBeinrebe.

ein SiCeinberg; baê ÎBeinlaub.
loilber 2Bein.

SBein, SBeintrauben.
eine ÎBeintranbe.
eine SBeinbeere.

bie (Sidje; bie ©idjel.
bie SBudte; bie 2htd)eicf)el.
bie 93itfe (bad SBirfentuaffer).
bie Sinbe.

eine Ulme; e. junger Ulmenbautn.
ein Slfajienbaitm ; e. 2l()ornbaum.
bie Rappel.
eine @rle; eine (Sfdje.
eine 2Beibe; eine Jferbtceibe.
bie GEppreffe; bie Drauertueibe.
bie Danne; bie ^5icf>te.

ber Sienapfel; b. gidjtenjapfen.
ber S'orf'baum; ber Sîorf.
bie fêeber.

ber jorbeerbaum ; ber îcrbeer. ’
ber Sbentjol^baum; baS fëbenljolj.

1 Proverbe: Il fait comme le renard des mûres.

2 Des raisins secs SRofinett. Des raisins de Corinthe fëorintben.



266 Plantes.
Wanjen.

le mahogon, l’acajou m.
l’épine noire,
l’aubépine f.
l’épine f. ; épineux, épineuse,
le genévrier.

une baie de genièvre m. /
un grain de genièvre m. (

l’églantier m.
le buis; l’if m.
l’aubier; le sorbier,
le lierre (fpr. lière).
Céréales (blés) f.
du blé en herbe. 1
du blé en tuyau.

le tuyau; le brin (d’herbe),
un épi; les barbes des épis,
un brin de paille, un fétu,
le grain; les grains .2

le froment; le seigle,
l’orge f. ; l’avoine f.

l’orge mondé m.
l’orge perlé m.

l’épeautre m.
le Jblé sarrasin.

du gruau 3 de blé sarrasin,
du gruau d’avoine, d’orge,
du gruau de froment.

le maïs (fpr. bad s). /
le blé de Turquie. (
le-riz (fpr. ri).

une rizière, un champ de riz.
le millet, le mil (1 mouillé).
Herbes potagères (légumes),
la pomme de terre,
des carottes f.
des navets m.
des betteraves f.

b.fDîafiagenibaum (@.l6,ïïnm.l)
ber ©dptxirgborn.

ber ÏÏBeiffborn, fpagebont.

ber ®ornftraud> ; bornig.
ber 2Bad)fjolberftraud).

eine 2Bad;I)o[berbeere.

ber tnilbe fRefenftraud).

ber 33ud)dbaum; ber îayud. 1
ber SSafferljolunbet; b. Sberefée
ber @pl)eit. ’Vr

Sereaiien (©etreibe). „,ii

niebriged (nod) graëartigeê) @e* ÿ*
©etreibe in .fpalmen. [treibe. •

ber fpalm ; ber ©radpahtt. .
eine s2Ieijre; bie ©peljen. ?
ein ©trefyfyalm.

bad (einjelne) Sern; ©etreibe.*.-.:
ber 2Bei;en; ber Sîeggen. v ;,,
bie ©erfte; ber fpafer. Lit

aefdjatte ©evfte, ©raupen. ^
ifkrtgerfte, i|5erlgraupen.

ber ©pe(t, 'Dinfehreijen.
ber S3udjmeijen. ].v'

SudjiDeijengriiÇe. À r.„
£>afer®, ©erftengrübe.
©ried.

ber SDÎaid, türfifdje SBeijett.

ber 9iei§.
ein ftleifjfefb. •

bie §ir)e. n *
Südiengewacbfe (©emilfe). f
bie ^artcffet.
getbc Sîiibcn, fDîotjrrüben, SBut»
toeige 9îüben. _ [p 11,
rotfye fKüben, 3?unMrübett.

1 Proverbe: Manger son blé en herbe (fein ®elb berjebren, e6e W®"
gan; toerbient pat). — L’heibe f. bas ©ra8; le gazon ber Sîafen; i.a

£
mauvaise herbe, l’ivraie f. bo8 Untraut. Proverbe: Mauvaise herbe
croît toujours Uniront ttergebt îticpt. — Le chaume bie ©toppeitt

2 SSergteictje ©eile 238, 'Hnmerf. 1.
3 Du pain de gruau in graitfreidj feined SBcijenbroIh
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des raves f. ; des radis m.
du raifort.
des artichauts m.
des épinards m. les asperges.
des salsifis m.,- de l'oseille f.
la chicorée ; l’endive f.
un oignon.
l’ail m. (pl. les ails tt. les aulx),
le chou (pl. les choux ). 2
le cresson; le pourpier,

le persil (fpr. perci).
le fenouil ; la sauge,
la marjolaine,

le thym; le cerfeuil,
le cumin ; des grains de cumin,

'l'anis m. (l 'anisette f.).
la cive, la ciboulette,
le champignon,
la morille; la truffe,
le poireau, le porreau,
le concombre; le cornichon .3
l'estragon m.
la salade; du céleri,
la laitue; la laitue romaine,

la laitue pommée.
la fève, le haricot.

des haricots verts,

le pois.

des petits pois.
la vesce.
la lentille.

la citrouille; l'ananas,
le melon; la fraise.

Herbes (à pâture).
Herbe f. ; le trèfle.
Herbes médicinales,

la primevère; la pervenche.

9îettige; 3îabieSd)en.
SDîeevrettiçi.
2lrtifd)ccfen.

©pinot; ber ©pargel.
©dm\irttt.Hirje(u ; ©cuterampfer.
bie Câidtorte; bie (Snbibie.

eine ^wiebeî.
ber ftnoMaucô.

ber 5U't)l.

bie greffe; ber jpertulnî
bie ‘Jkterjitie.

ter getid)el; bie ©albei.
ber SMajoran, ÜWeirnn.
ber Ubpminn; ber Serbe!,
ber Mutine! ; Mnituclforner.
ber 2Inid (ber ïluidliqueur).

■ber ©d)nitt(aud).

ber iPilj.
bie Ülîordjel; bie STrüffel.
ber ?attd).

bie ©urfe; bie bpfeffergurïe.

ber HDrugun, Sîaiferjalat.
ber ©a!at ; ©eflerie.
ber ©arteufalat; ber rotnifdje ®.
ter St'opffalat.
bie ©opne.

grüne 53ol)nen.
bie Ërbfe.

griine grbfen, 3 lltîerer6 fen '
bie acide. [©djoten.
bie Sittfe.
ber SHtrbiê; bie SlnanaS.
bie SJÎelone; bie Êrbbeere.
gu tterfrâuter.
tad @rad; ber Slee.
Slrqneifrauter.
b. ©djüiffelblume ; b. 2Bintergriin.

* Prov. C’est du beurre dans ses épinards (ÜSaffer ouf feiner îthühle).
2 Choux blancs SSeifôtobt; choux verts ©ritntopt; choux frisés SHit*

ptgfohl; choux fleurs SMitmenfobt; choux-rores $ohtrabi; choux-nauets
Soplrtibeii ; de la choucroute Sauertopt.
, Cornichon ifj aucfj ein @d)inipftuort: (ïinfatttfpinfet, Hflufel (buse,

, 'obécile, homme bouché. 53gl. @. 255,1. 2 ; 256, St. 2 u. @. 257, St. 5).
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l’absinthe f. ; la melisse.
la menthe; la menthe poivrée,
la lavande,
le chiendent.
la mille-fenille ; le romarin,
le sénevé.
la mousse; moussu, moussue.

le lichen d’Islande.
Plantes usuelles,
le colza.
le houblon; le chanvre,
le lin; les fougères f.
le roseau; le jonc (fpr. jon).

un jonc.
un jonc d’Espagne.

Plantes vénéneuses,
la ciguë; l’ellébore m.
le pied d’alouette,
l’aéthuse fétide f.
la bella-done f. ; la digitale,
la jusquiame.
Fleurs .1
une jardinière,
la rose ; 2 un rosier.

un rhododendron,
la tulipe,
une primevère,
le lis (fpr. lice); la jacinthe,
le narcisse; la tubéreuse,
un œillet; la véronique,
la giroflée ; la giroflée jaune.

(des clous de girofle.)
une amaranthe; un camellia.
la renoncule ; la campanule,
la violette; la pensée,
le myosotis (l’oreille de souris),
le muguet,
le bluet.
le coquelicot.

ber 2Bermutï>; ï>ie SDîeltffe. * £
bte ÏKimje; Die '’Pfeffermihne. ftà
ber SamenbeL î->

bie DuecfennntqeL iÉ ^
bie ©cbaafgarbe; ber fRoSmariïpt;
ber ©enf. V

baS SDÎooë; bemooft. J*!,
bas idlanbifdje SliooS.

9Î tt (5 g e u> ci rî) f e.
ber Siiibfamen, SîapS.
ber .fpepfen; ber ,§anf.
ber §tac^ê; bie garrenlrauter. ”

baS 3iol)r, ©diilfrofir; bie Sine&j
ein fRofyrftod.
ein fpanifdjeS Sîolfr.

©iftpflanjen.

ber ©d)ierting; ber îiie§it)urj,
ber Sîitterfporn.

bie .punbSpeterfilie.

bie SFQfirfcfye; ber ginger^ut.
baS Silfenfraut.

3ierpflanjen (231umen).
ein 33Iumentifcb.
bie 9îofe; ein Sîofenftod.

eine 2llpenrofe.
bie Shtlpe.
eine ©djliiffelblutne.
bie ?iüe; bie $pacintl)e.
bie -Îîarciffe; bie ïuberofe.
eine 9îelfe; ber (Sljrenpreiê.

bie Serlofe; ber ©olblad. >ï.
(©ennirjnclfen.) **i:

ein ïaufenbfdjon; eine Samellia. bü»
bie fftanunfel; bie ©locfenblntne.

bas 33eild)en; b. ©tiefmiitterdjett. ^

bas 33er0i§meinnid)t. >
baS ÜJiatblninc^en. ’ j..

G

F
h;

bie Sornblume.

bie Slatfdirofe

1 Un bouquet (fpr. kè) ein SSlumenftraufh un pied de fleur ein®»'
ntenfiod; un pot à fleur ein SBiumentopf. S'épanouir ftdf entfalten.

2 Proverbe: Il n'est point de rose sans épine.
<<
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U

jn tournesol, un hélianthe,
jn héliotrope,
la mauve ; le nénufar.
la marguerite.

aster; un hortensia,
le liseron; le géranium,
le pavot; des graines de pavot,
le réséda; le dahlia. 1
le jasmin ; le perce-neige.
le sureau,

le lilas.
Mi l'impériale f.

le basilic,
le chèvrefeuille.

te ,Plantes sauvages. 2
'la bruyère; le genêt,

-j.jlegui; l’épine-vinette.
; le chardon ; l’ortie f.

eine ©ennenblume.
eine ©onnenmenbe.

bie SDÎalue; fcie ©eerofe.
bas ©anfebliiind)en; b. 3Jîa§Iiebe.

eine Slfter ; eine Çortenfia.
bie SBinbe ; ber ©eraninnt.

ber ïlfolpi; bie SDîofynfBrner.

bie Sîefeba; bie ©eorgine.
ber 3faSmin; bas ©d>neeglëtfd)en.
ber ^ollnnber; ber glieber.

_ ber [panifie ^lieber.
bie Saiferfrone. V
bad Safilieitîraut.
bas ©eijjblatt.

SSilbe fia 113 en. v
bag épaibefraut; ber ©infter?
bie fDliftel; ber ©auerborn.

bie ©iftel; bie ÜSrennneffel.

MINERAUX.
XXXII.

SUîiitcralten.

I;“
1 I
ÎUT

Les minéraux.
la mine; un mineur,

le métal.
les métaux précieux.
métallique,

le minerai.
l’or m, 3 (d’or) ; dorer.
l’argent m.; l’argenterie f.
le platine.
le fer (fpr. fèr).

la fonte; la tôle,
le fer-blanc.
l’acier m.; le fil d’archal.
la rouille; se rouiller.

„. 1 genannt nacb. bem fdjttebifcfjen SBotaniïer Dahl, tnabrenb bie
«tae in èeuifdlanb unb anberen nürbli^en Siinbern ©eorgine, nacb
™ feteréburger 'Lirofcffor Georgi, beijjt.

Le moisi ber ©cbimmel. — Plantes parasites ©dpnaroberpfïanjen,
Pentes grimpantes Scilingpflanjen, plantes aquatiques SBaffevpflonjen,
Mutes mannes ©eepflan;en, plantes fluviatiles glnftpflanjen, plantes

antes troblriecbenbe ipflangen.
Proverbe: Tout ce qui reluit n’est pas or.

bie 9)îineralien.

bas SBergtnerf; ein Sergmann
b a S SOf était,

bie eblen ÜDÎetaïïe.

bas 9J?etaU betreffenb.

bas Êrj (unreineS SJfetaïï).
baë ©olb (golben); rergolben.
bas ©ilbcr; baS ©ilberjeug.
bas ipiatina.

bas Sifen.
bas ©ufjeifcn; bas GËifenbledj.
bas Sied).
ber ©tafyl; ber ©fenbral)t.
ber 9îoft; uerrcften.
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l’aimant m .1 (attirer),
le cuivre.

le cuivre-blanc, le palladium,
le vert de gris,

le zinc; l’étain m.
le laiton.
le tombac, le potin,
le plomb 2 (fpr. pion); plomber,
le bronze; bronzer,
l’airain m.
le vif-argent, le mercure,
l’antimoine m.
la céruse ; l’arsenic m.
le cinabre.
le cristal ; cristalliser.

la cristallisation,
le verre.
la pierre ; 3 pierreux, pierreuse,

la pierre de taille,
une carrière.

le caillou; caillouteux, se.
le gravier; le grès,
le porphyre; la chaux,
le marbre; marbrer.

la marbrière,
la craie; la marne.)
l’argile f. ; argileux, argileuse,
la glaise; glaiseux, glaiseuse.

la brique; la tuile,
l’ardoise f. ; un crayon d’ardoise,
le gypse, le plâtre; plâtrer .4

Jlber SDÏagnet (attjiefyen).
bad Supfer.

bad fiîeufilber.
ber ©riinfpan.

baë 3inf; bad 3ittn. --0
bad ilKefftng. ■ -f
ber îontbacf. -1

baë 331et; auêbleien.
bie ©voilée; bronjiren.

bad ®rj (fiupfer, Bitif, ^tnn unb ;:ftl

bad Duecffitber. [Slntimon),^ 1
bad Slntimenium, ©piejjglanj.
bad ©leitueij); ber Itfenif.
ber gimiober.
ber SirpftaO; frpftaïïifiren.

bie Srtyftaüifation.
bad @lad.

ber ©tein; fteinig. , -ij®
ber ©vudiftein, Duaberftein. -a
etn ©tetnbrud).

ber Siefelftein; fteinig.
ber Sied; ber ©anbftein.
ber -Povpfypr; ber Sait,
ber fDîarntor; marmottai.

ber fDîarmorbrud;.

bie Sreibc; ber SDÎergel.
ber SEf>on; tfyonig.
ber fel)iti; lelpnig. f i!"

ber ©acfftein; ber

ber ©dtiefer; ein ©djieferftift-rf~ ::
ber @ipd; übertündjen.

21

tan

V Aimanter: communiquer par frottement (9?et6intq) à un autre
corps la propriété de l’aimant. L'aiguille aimantée (SDÊagnetlîflbd) r€' ^
garde le nord. La vertu attractive (3(iij|ttÿun 06 fraft)» ^

2 Le plomb baë 331et»2otb, à plomb feiitredjt; l'aplomb m. 1) lCït‘# j
redite 9ftd;tung, 2) geftigfeit, ^5nt-evfid;tïtd?fe11. Ce jeune homme manque ^
d'aplomb. Il a beaucoup d'aplomb, ©pbtîtfdj fagt malt: Il parla av'ecj,^
un aplomb imperturbable (mit einer unerfdjütteritcben

3 Proverbe: Jeter la pierre à quelqu'un tabeïn, üertuntnnefl..
heureux comme les pierres. — La pierre de touche ber iprobitftSltt- %
malheur est la pierre de touche de l’amitié. /-r

4 Plâtrer aud) figiirlidj. On a plâtré cela du mieux qu’on aJjMkn
Une réconciliation plâtrée. — Prov. : Battre quelqu’un comm® P [fej
(3emanben fürdjterücb burdjblduen). fa
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l’albâtre m.; la pierre ponce,
la houille, le charbon de terre,

fia houille brune (terreuse),
la tourbe.
le soufre; soufrer. *
l'ambre jaune m.

r l’alun m.
le salpêtre, le nitre.

i le sulfate.
'd-'/ le bitume ; l’asphalte m.

les pierres précieuses.
*■» les pierreries.

des pierres fausses.
an diamant; 2 une émeraude.

SnL. un saphir; une topaze.
— un rubis; 3 un grénat.

'une turquoise; une cornaline.
SU DM améthyste,
a) me agate; un onyx.

ber ïïlahafter; ber 33imêftein.
bie ©tctnfehle.

bie 23raunfefy(e.
ber £orf.

ber ©diroefel; fc^mefeïn.
ber 23ernflein.
ber Sllaun.

ber ©alpeter.

baê fdjœefdfaure ©alj (SSitriol 1).
bad grbpedj; baë 3ubenpedj.
bie fëbelfteine.

baê Oefdimeibe.
undd)te ©teine.

ein Diamant; ein ©înaragb.
ein ©apfyir; ein 3>paê.
ein Siitbin; ein ©ranat.
ein îiirfiê ; ein Sarneol.
ein

ein 2ld)at; ein Dntjp.

* XXXIII.

il LISTE DES PRINCIPAUX HOMONYMES.
;»> On appelle homonymesles mots qui ont la même prononciation mais
. une signification et, pour la plupart, une orthographe différente.

Aimant (part. prés, du verbe aimer) liebenb; aimant m. iDîagnet.
• itrm. a) £uft, b) ÜJiiene; aire f. Sienne ; ère f. Siéra, 3eitred)nung.

Alêne f. Spfriemen; haleine f. Situent.
* Amande f. Sllanbel; amende f. ©elbftrafe.

An m. 3aljr; en (préposition) in; en bacon.
"9 ! Ancre f. Slnfer ; encre f. Dinte.

; Antre m. épotjle ; entre (prép.) gtrifd>en ; entre (impér. du verbe
! «tfw) tritt ein.

* Les anciens chimistes donnaient le nom de vitriol (de vitre ©djeibe,
®éfiei6engta«) aux sels appelés aujourd'hui sulfates (fdjmefelfaure©alje).
* vitriol blanc est le sulfate de zinc , le vitriol bleu est le sulfate de

\ le vitriol vert est le sulfate de fer , le vitriol ammoniacal est le
d'ammoniaque , le vitriol calcaire est le sulfate de chaux . On

... Appelle vulgairement huile de vitriol l’acide sulfurique (©cbtnefdfaure).
Diamant d’une belle eau ©iatnant hou rt'illCIU SŒoffer.
Faire rubis sur l'ongle (bie Jîaqelprobe madjett), se dit, parmi les

0 veurs , lorsqu’on vide si bien son verre qu’en le penchant sur 1 ongle
*.Ile Peut faire tomber qu’une petite goutte qui ne s’écoule point et

.*«', 1 Pres ente l’apparence d’une perle ronge, d’un rubis.t
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Appas m. Sîetje ; appât m. ?o<ïfpeife.
Arrhes f. Slufgelb; art m. funft.
Auspice m. Sorbebeutnng ; hospice m. SerforgungSonftalt.
Autel m. (flltar; hôtel m. (Saftljof (bergl. ©. 4, 2lum. 3).
Auteur m. Urfyeber, ©c&riftfteller; hauteur f. £>ijl}e, Sltil)o^e.
Avent m. ïïbuent; avant (préposition) t>or.

Balm. SaH, ïanjgefeUfdjaft ; balle f. ©ail, glintenlugel; Æâ/eSafel
Balai m. Sefen; ballet Snllet.
Ban m. Sann, |>eerbann; banc m. Sauf.
Bas m. ©trumpf; bas (basse) niebrtg; bât m. ©uumfattel.
Bon gut; bond m. ©prung.
Bière f. Ster; bière f. ©arg, Satyre.
Cahot ©tncfern bed SSagend; chaos m. Unorbnung, gtyaod.
Cane f. (Sïlte (le canard 1); canne f. ©pajierftocf.

Car bemt; quart m. Siertcl.
Carte f. farte; quarte Quarte (gectytfunft unb SDÎufif).

Ceint (part, de ceindre ) uiugürtejj sain (saine) gefunb;

A

U;

;1il!

saint Jtti

(sainte) tyeilig; sein m. Sufen, ©d)oo§; seing m. Unterfetyrift. pi
Cellier m. SJeinfelIer; sellier m. ©attler.
Cène f. (sainte) Slbenbmatyl; scène f. Sütyne, Sluftritt; Seine ter ri»

^luj); saine (féminin de sain) qefttltb. ;Si
Cens m. ©enfité; sens m. ©inn, Siictytung. jiic
Censé (censer) angenctîimen; sensé Bernünftig. ,®,
Cent tyunbert; sang m. Slut; sans o!)ne; (les cinq) sens m. ©inné ■);

(aujjerbem meift sence gefproctyen). _ ii} :
Cerf m. (pirfd); serre m. Sireibtyaud (serf £eibeigner, fpr. cerfe).^
Chaîne f. fette; chêne m. ©d)e. _ :[
Chair f. |ÿleifd>; chaire f. fanjef, fattyeber; cher, chère

ttyeuer; chère in: faire bonne chère gut effert unb trinfen.
Champ m. gelb; chant m. ©efang.
Chaud (chaude) le arm ; chaux f. fait.
Chœur m. GEtyor; cœur m. £>erg.
Clair (claire) flar, tyell; clerc m. etyematd: ©eifilidjer,

©ctyreiber bci einem 9îotar.

Coin m. SBinfet ; coing m. Quitte.
Comte m. @raf; conte m. Srjatytung, ïlîarctyen; comptera.

nung, b. ty. Slbredjnung. (Sgi. ©. 94, 2lnm. 6 unb 223, u.2)..^
Cor m. §orn (sonner du cor); cor m. Jpütynerauge; c° rP s a A%

forper. "1^
Cou m. épais ; coup m. ©tojj, $ie6, ©d)Iag, ©djufj. Vj

''■S,

l
. . -H

6

1 Eigentiicty Entend), aber bas getniJtynlictye SBort, unt bie ©attung
jit bejeittynen. “ig
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Court £of ; cours m. £anf, ©urfud, SBorlefung; court (courte) ïurj.
Cygne ru. ©dfiœan; signe m. geidjen.
Dais m. 33attad)in; dès bon ab; des Contraction bed ïïrtifefd

de les.
' Date f. 3a^veëjat)t; date du mois ®atum; datte f. ®attel.

Dessein m. Sïbfidjt, ffftan; dessin m. .geidntung.
■ Différend m. ©treitigfeit (bgt. @. 60, Slnnt. 3); différant (participeprésent) berfd)iebenb ; différent (différente) berfdjieben.

Écho m. Ed>o; écot m. gedje.
Être m. 2Befen ; hêtre m. 93ud)e.
Exaucer erboren; exhausser erfyotjen.
Faim f. Çunger ; fin f. Snbe ; fin (fine) fein ; feint (part, de feindre).

- Faîte m. ©ibfet ; fête f. geft ; faites nmd)t, tfynt.
Fard m. ©dnninfe; phare m. Seudjttfyurm.
Faux m. galfdjung, gatfnm, falfd);/aw,r f. ©id)et.
Feu m. Çeuer; feu berftorben.

-•Fil m. fÇaben; file f. flîeifye.
c Foi f. ©laitbe; fois f. SDÎal; foie m. ?eber.

Fond m. ©runb; fonds m. Jîapital, ©runbftiid; fonts (de bap-
' !- tême) ïaufflein; (ils) font fie madjen.

Forêt f. SBalb; foret m. ©ofyrer.
Frais m. fîeften; frais (fraîche) frifdff.
Gai munter, freubig; gué m. Çitrt; 9 uet m - <3tabttoad)e.

J Grâce f. ©unie, 2Inimitfy; grasse (féminin Bon gras) fett.
Graisse f. gett ; Grèce f. ©ried>enlanb.

d Guerre f. Sî'rieg; guère (ne — guère) nid)t toiel.
Héraut m. fperolb ; héros m. fjelb.
Lait m. 2)iild); laid (laide) fyafjlid); laie 23ad)e; les bie, fie.

t Lieu m. Ort-, lieue f. 333egi’tunbe ( 3A bentfdje SJÎeile).
f Lire (33erb) lefen; lyre f. £eier.
I Livre m. 93nd); livre f. b)3fnnb.

hlain f. fpanb; maint mandfer.
Maire m. fvanj. Sfiirgermeifter; mer f. -D?eer; mère f. SJtutter.
Mal m. llebel; malle f. Sioffer (bergf. ©. 215, Slnnt. 1).
Manche m. ©tiel; manche f. ‘ÜlermeL

j-' Mes tneine ; mais aber; mai SJionat 9Jîai; mets m. ©eridjt.
p Mort f. ©cb; mors m. @ebi§; un Maure ein ÎDtaure.
r Mur rn. SJfauer; mûr (mûre) reif; mûre f. SDÎaulbeere.

Ne (née) geboren; nez m. 9îafe.
.. • vtuun j Itvil ilCllt.
Lue f. SBolfe; nu, nue naeft.
p m. ©oit; or (Jlboerb) mut aber.
rain m. 58rob; pin m. Çidfte; peint

■xj ' ’ VH4I j /te*/ tu.
"om m. fltanie; non nein.Au.- P r«v» '

non netn.

gidfte; peint (bon peindre) gemalt.
18
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Paire SJÎitglieb ber ^atrêfammer; paire f. $aar; père m. sg^,.
perds (oott perdre) toerliere. ’

Pan m. gtpfel; paon (fpr. pan) ipfan.

Penser benfen; panser 1) oerbinben, 2) panser des chevaux $ferbe
Pêcher m. iPfirftd)banm ; pêcher fifd)en. [puRen'
Plain (plaine) eben; plein (pleine) hctt.

Poêle m. a) Dfen, b) 23albctd)in, Seidjentud); poêle f. Garnir
poil m. |jaar. ’

Poids m. @ettid)t; pois m. Srbfe; poix f. ïfSectt.
Poing m. fÇaufi; point m. ipunft, ©ttd).
Port m. ^iafen; port m. ^Jorto; porc m. ©d)toetn.
Pou m. Jtîaitê; pouls m. 5)3utê.
Pouce m. Saunien; pousse f. ©d)ëfjting. ■

Prémices f. Srflltnge (an grücfyten); prémisses f. SSorauSl'eÇungen
(bei einem ©cfylufîe).

Prêt m. Sarlefyrt, ©clb; prêt (prête) bereit; près nalje bei.
Puits m. IBrunnen; puis bann; (je) puis td) fann.
Reine f. Sîonigin; rêne f. 3ügel; renne m. Sîenntfyier.
Sale fdmtuçig; salle f. ©aal.

Saut m. ©prung; sceau m. «Staaiëfiegel (©eite 188, Sïnm. 5);
seau m. SBaffereinter; sot m. Summfopf.

Serin m. 3eifig; serein (sereine) Ijetter; serein m. Slbenbtljau.
Sol m. 33oben; sol m. (9îote g); sole f. ©oie (9Irt gifdj).
Soufflet m. Slafebalg; soufflet yjîaulfd)elïe, Dtjrfeige.
Sûr (sûre) fidjer; sur (sure) fauer, l;erbe; sur auf.
Tan m. SBalfe; temps m. £eit, SBetter; tant jboiel.
Tante f. Santé; tente f. gelt.
Taon m. (fpr. ton) 23remfe; ton Son; thon Sfyunfifdj.
Tout jeber, aïïeê; toux f. £mften (üergl. ©. 41, Slnrn. 3).
Trait m. £ug, @efd)o§; très feljr.
Tribu f. ©tamm; tribut m. Sribnt.

Vain ettel; vin m. 2Bein; vingt jtoanjig; (je) vins, (il) vintïtm.
Vent m. SBinb; van m. ©dpoinge; vends (oon vendre) oerfaufeit.
Ver m. SBnrnt; verre m. @laë; vers m. S3erd; vert (verte) griifl.
Vice m. Cafter; vis f. ©d;raube.
Vil (vile) niebrig, fd)led)t; ville f. ©tabt.

Voie f. 2Beg; voix f. ©tintme; (je) vois feïje-

1 On sait que la devise de l’ordre anglais de la Jarretière (§0'
jenbanb*Drben) est

Honni soit qui mal y pense.
Frédéric le Grand parodia cette devise en faisant mettre sur la porte
d’une de ses écuries l’inscription suivante:

Honni soit qui mal y panse.

$
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II. PHRASEOLOGIE.
gtvmatttèmcn übcrfcljt burctj entfprcc&enbe ©afltctsmett.

il):

Slbfinbcn.

Sîan finbet jtd) fo mit feinem C'est une espèce d'acquit de
@ennffen a b. conscience.

gie fyaben fM) gütlid) mit etn* Ils se sont arrangés ig l’amiable.
lJ anbev abgefunben.

îRau I)at il>n mit ciner HIeinig* Il a dû se contenter d’une ba-
tcit abgefunben. gatelle.

ïlbgebcn.

§abeit ©ie meinen 23rief a b * Avez-vous remis ma lettre?
gegeben?

SDiitjotdjen Seuten g e b e ici) mid) Je n'ai rien à faire avec de
nid)t fl b. pareilles gens.

Sanut gebe tel, mtdj ntd)t ab.j Ce n ,est pas mm affaire _
St giebt fid) toiel mit neiteren II s'occupe beaucoup de langues

0ptad)en U b. modernes.
3tbl)alten.

§alten ©ie mid) nic^t Don nui* Ne me détournez pas de mon
ner Irbeit a b. travail.

Bitte, tuent! td) ©ie im @e* De grâce, si je vous dérange le
ringften (OonTSefd)aften) a b» moins du monde, je me sauve

£)«Ite, fo gefye id) tm Slugen* à l’instant.
Mid toieber. îtbfommcn.

3$ fyabe ïetnert Slugenbttcï a b* Je n’ai pas trouve un moment
fomrnen îonneu. à moi.

®ie[er ©ebrauefy ift abgeîorn* Cet usage est passé de mode.
men.

®iï finb aber gang Doit unferm Nous voilà bien loin du sujet
ngenttidjen ©egenftanbe ab* qui nous occupe.
gefotnmen.

1 Sujet nnb objet ftebe ©eite 83, îtnm. 7.
18 *
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S(bmnd)cn.
©ltdjen ©ie bie ©acfye gütlidj Tâchez de vous arranger à

abjumadjen. l’amiable.
( c ’est dit > c ’est convenu!

21 b g e m a dj 11 î C’est arr ^_

?lb)cf)cn.
©eljen ©te bcdj nid)t Don Ne copiez donc pas votre voisin.

3t;rem 3îad)bar a b.
©a ift gar fein @nbe abjttf et) en. (Test la mer à boire.
ïïbgefefyen Don feinen 25er- Abstraction faite de ses mé-

bienflen. rites.
Slbgefefyen Don biefettt einen A part ce seul défaut, 1 c’est

geljier ift ed eitt Dortreffltdjer un excellent homme,
gjîenfd).

5lbfifl)t, nbfiriitlid). (33ergf. ©eite 90, îlnm. 2.)
& fd)eint, bafj ©ie mtr ganj II paraît que vous prenez à

abfidittid) nidjt gefyordjen. tâche de me désobéir.

s. *(*.. «mat? )
3dj tjabe nid)t bie 2ïbftd)t ge= Je n’ai pas eu l'intention de

l;abt ©ie ju beleibigen. vous offenser.

Slbftieiictt.
SDÎit fRebenêarten laffe td) ntid) Je ne me pave pas de phrases,

nidjt abfpeifen.
Slbtyrcrtmt.

I II faut reconnaître qu’il a du

talent.
On ne saurait nier qu’il n’ait
du talent.

Ër ift febr abffiredjenb in fet= Il est bien tranchant dans ses
nem Urtfyeit. jugements.

©ie fpridjt über Sltted ab. Elle tranche sur tout.
Slbtljnn.

©ainit i|t’d nod) nid)t abge» 1 Tout ne finit pas là.
t if a n. ( Tout n’est pas encore dit.

Stbjidicn, Slbjufl.
Srftend jietje id) 3t)nen ein D’abord je retiens un tiers de

©rittel SfyreS ©eljattd ab. vos appointements.*

>1

1 ®en Unterftbieb Don le défaut unb la faute ftef)e ©cite 68, Stttin. I*
2 Appointements, Dergl. ©eite 137, Slnmerf. 3.

Vu
nî*
«ci
si

ni
-jî
coi
-si

>àa
fii

s:c

::a

•a!

*
iütitl

fttîl

?si
Sii
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M «l »9 * Uii(o(ta. j d “
?lcl)nli(li.

I Ç’a lui ressemble.

C’est bien de lui.
Voila des siennes.
Je le reconnais bien là.

îU)tiunfl.
3d) Ijabe fo eineSlfynung, bafj J’ai comme un pressentiment

ce morgen fournit. qu’il viendra demain. ;!
Son fraiijëfifd)er ^îrofobie Ijat II n’a pas un soupçon de pro-

« feine Slljnung. sodie française.
SlUfê. '

Au bout du compte.
De tout temps.
Il lui tient lieu de tout.
Jusqu’ici rien de mieux.

l’Ut (33ergt. ©. 118, Stnm. 3).
SUte (geBraud)te)93üdier. Des livres d'occasion (©. 227).
Sllte SJÎSbel. ., Des meubles d’occasion (©. 16).

ïlnbcrd, ftnbcrn.
$aê mac^cn ©ie Slnbern meifi. A d'autres!

ift etmaê Slnbered. j c’est 2 Te^chose.
Senti man ©ie bejaljlte, baé Si l’on vous payait, je ne dis

toüre etmaêlnbereë, aber pas; mais sur de vagues pro-
auf leere Skrfpredjungen fyin... messes ...

ift nun einntal nid)t ait<( C’est comme ça!
Que voulez-vous ?
Il a changé de religion.
Luther a changé la religion dans

une partie de l’Allemagne.

tllteê in SWent.

gu allen .geiten.
ift fein miles,

mare SllIeS gut.

berS. \
jMatfeine Religion geanbert.
tut^er fyat in einem îfyeile

®eutfd)lanbS bie Religion
geanbert .1

Sïufaljrcn.
®iantnu§ bie f?eute nid)t fo an* Il ne faut pas rudoyer les gens,

fafyren.
Sa« moClen ©ie? fuljr er Que voulez-vous? me dit-il brus-

mid) an. quement.

1 ©tebe bie ©djulgrammatif,Section 76 b, ©eite 351.

c
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à

Sltifnna, anfnttnctt.

Sfur ber Sïnfang ift fdjtcer.

(Sê ift bod) ein SInfang ge» j
madjt. j

3 d) tneiff nidjt trie idj baê an»
fang en fcü.

(gr fangt Sllteê cerfetjrt an.

©agen @ie mtr mie ©ie baê
an fa ngen.

2 Baë merben tcir nur ïjier ben

ganjenSSormittag an f ang en?
©agen ©ie mir, maê foU id; mit

bem 5D?enfd)en an fan g en?

Il n’y a que le premier pas qu\ ji
coûte. ;

Il y a toujours le premier pas
de fait. fi

C’est une pierre d'attente.

Je ne sais comment m'y prendre ^
j.)

Il fait tout à rebours. p.5
Donnez-moi votre recette. i;;i

(SSergl. ©. 45, 21nm. 3). ■ '.g
Que ferons-nous ici toute la ma- r'd

tinée?

Que voulez-vous que je fasse -a
de cet homme?

Slnfitlirnt. :;lt

50?an bat ifyn angefih&rt. On l’a attrapé {dupé).
®er tcar einmal angefübrt! Oh, la bonne dupe!

Sliigeben, îlttgeber, Slngnbe. j,s;i

50?an mufj nietnaïê angeben. Il ne faut jamais rapporter (dé-
®u bift ein ülngeber. Tu es un rapporteur. 1 [noncer). „)

2118 ®runb bacon giebt man On en donne pour raison ce ^
Çolgenbeê an. qui suit.

SBenn biefe 2Ingab en (Son 3aï)» Si ces données sont erronées ...
len,Ebatfacbenjunricbtig finb ... J,

S)aë gefit tnidj nidjtê an.

2 Baë geI>t baë ©ie an?

®aë g et nidjt an.

2 )ie 23orfteflung ift fd)on
gejangen.

6 r i|t und um eine Unterffü( 3ttng
angegangen.

tint Rimmels miDen
©ie an!

5liifld)cn.

Cela ne me regarde pas.
Que vous fait cela?

Qu’est-ce que cela vous fait!
Cela ne se peut pas.
La représentation a déjà com¬

mencé.
Il nous a demandé un secours

d'argent.

2lnl)nlteti.

b ait en Au nom du ciel, arrêtez!

an»

fiij

1 3m franjofifdjen ©djiiïer* Sauberreelicb (jargon de collégien):Tu
es un cafard (cafarder)] tu es un rtfouchard (moucharder). SDitt t £Iïl ;j,leÇteren ïluêbrucf bejetd?net man aud) einen ipolijeifpiott.
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g t fyat um bic aÜe|tc X o d) t e r II a demandé la main de Vaînée
beS Çaufed angefyalten. des demoiselles de la maison.

ift um fie angefyatten Elle a été demandée en mariage.
worben. Slnfommen.

3jî 3?id)t£ fiir mid) angefont* N’y a-t-il rien pour moi?
ntett?

3(1 cin 23rief an mid) a tt g e = /tommen? f
®a fontmen ©ie gut an.
®ie finb bcdj nidjt fdjledjt an*

gelommen.
gie trerben fdjBn anfontmen.
Ë8 fonimt nur auf ©ie an.
© fornint mit- fefyr cietbarauf /

an. S
$arauf f o U eë nidjt a n f o m m e n.

Y a-t-il une lettre pour moi?
Est-il arrivé une lettre pour moi ?Vous tombez bien.
Vous n’êtes pourtant pas mal

tombé.
Vous serez bien reçu.
Il ne tient qu’à vous.

3'y tiens beaucoup.
Il m'importe beaucoup.
Qu’à cela ne tienne.

ülnrcben.
@r fyat mid) auf ber ©trafje ) Il m’a adressé la parole / dans

angerebet. ) Il m’a abordé jlarue.
Slnirfiitfcn.

Sir fdjidten unë an, unfere Nous nous mîmes en devoir d’ôter
§anbfd)ui;e auëgujiefyen. nos gants.

?lnid)lie§en.
Sortocirtë, il)r ba, mtr merben En avant, vous autres, nous vous

unê eitd) anfdjliefjen. suivrons.
Ërlaubett ©ie, bafj id) mid) Permettez-vous que se sois des

3(jnen anfd)ltejfe? vôtresl
îieïaitlebiefeê&ieibeë fdjliefjt Le corsage de cette robe colle

gut an. bien.
?(n)'d)cn.

SBofiir fetjen ©ie mid) an? Pour qui me prenez vous?
3Jian fiei)t it)m an, baff er ed II a la mine (l’air) davoir fait

getf)an l)at. cela.
®a$?ln|cï)en I)at man umfonft. La me ne coûte rien.
3$ tenne it)n ben 2lnfel)en. Je le connais de vue.
®ent Slnfef)en nad) gu urtfyeilen. A en’juger sur l'apparence.

?lnftcl)en.

( Ce n'est mon pas fait.

\ Cela ne me convient pas.
jleljt mir nidjt an.
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3^ babe nid)t angeftanben, Je n’ai pas hésité à le lui dire
e8 ifym ju fagen.

63 ftel^t 4r 2lüe3 WobI ait. Elle a de la grâce dans tout ce
qu’elle fait.

Slnftojj’en, Slnftojj.

6r ftiefj ntid) mit bem 6tlen» Il me poussa du coude,
bogen ait.

®en erften SInftc§ ju btefer Un*

ternebmung bat ber £onig ge=
gel'en.

3bre 9îebe bat bei oiefen Seu*
ten ïïnftofj erregt.

6r ftogt mit feinent ÏSenebmen Tout le monde est choqué de
übevall an. ses manières.

Saffen ©te un8 anftofjen (mit Trinquons.ben ©ISfcrn). Vît
Slnjirbcn, auSjieben. (®ergt. ©eite 20 .)

SDer ffammerbiener j i e b t feinen Le valet de chambre habille son jii

Le roi a donné la première im¬
pulsion pour cette entreprise.

Votre discours a réveillé beau¬
coup de susceptibilités.

maître.
On déshabilla le malade.
Mettez donc un habit.

Otez votre redingote.
Passez vite une robe.
Il a déménagé il y a huit jours.*
J’ai tiré ces passages des auteurs

classiques.
Retirez- moi donc cette écharde.

ïi.

£>errn an.
5D?an 30 g ben iranien au 8 .
3 ieben ©if bod) einen £eib*

rod an.

3ieben©ieibrenUeberrocï an8.‘
3 ieben@ie rafd) etn fileib an.

6r ift »or8£agen auggejogen.
34 babe biefe ©teKen au 8 guten

©d)riftfteliern auSgejojjen.
3 ieben ©ie mir bod) btefen

©plitter a u 3. te

Saffen ©ie fid) biefen 3 a bn au 8 * Faites-vous arracher cette dent, j
3 le ^ en - Jlrbeit (oergl. ©eite 231, SInmerf. G).

®ie 2lrbeit gebt fd)fed)t. La besogne va mal.

, i4

23eten4Uegtno4ÏÏIIe8im2Irgen. Chez vous tout est encore à faire- ^
©o arg ift e8 mit feinem SBiffen Son savoir n’est pourtant pas iaud) nicbt. si terrible.

?lcrgcr.
3d) babe ^eute fdjon toiel Ster* J’ai déjà eu beaucoup de con-

ger gebabt. trarietés aujourd’hui.

|ttSSergt. @eite 20, 3lnm. 2. * 85ergt. ©eite il.
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3d) aud) ntd)t.
31)r iüntber aud) nidjt.
®aê ift aud) icafyr.

S5iedeid)t ift’d aud) fo.
go ift’ê audi.

3(fy fenne ifyn aud) nid)t.

ïlud).

Ni moi non plus.

Ni votre frère non plus.
I C’est encore vrai.

( Après tout, c’est vrai.
Peut-être bien.
Vous l'avez dit.

Je ne le connais pas davantage.
Slufncben.

®eben ©ie biefen 23vief auf
. fcie

@eben©ie ntir31)re Stbreffe au f.

Set Serrer l)at un$ ju biei auf*

gegeben. _ [niüffen.
3d) ijabe meine SReife aufgebeu
®ie s2levgtc tjaben ilpt aufge*/

gebeit. \
3eÇt gebe idi iljn aud) auf.

Ërljat ben ©eift aufgegeben.

Mettez cette lettre à la poste.

Donnez -moi votre adresse.

Le maître nous a donné trop
de devoirs. 1

J’ai dû renoncer à mon voyage.
Les médecins n'ont plus d'espoir.
Les médecins le croient incurable.

A présent, moi aussi, je le crois
perdu.

Il a rendu l’âme (l’esprit).
Stufod)tu.

Sie Sonne gel)t auf Le soleil se lève (©eite 100).
®ie ït)iir g in g aujiS- La porte s'ouvrit.
3|r Sd)ul)banb ift aufgegan* Le cordon de votre soulier est

g en. [gett. déjioué.
Sad @efd)tBÜr ift aufgegan* L’abcès apercé (est crevé).
Ë3(jd)t gerabe auf. Le compte y est.
®ie 3ied)nung gel)t auf. Il n’y a pas de fraction.

Slurllôrcn.
$âren ©ie bod) enblid) ein* ( Finissez donc!

mal auf. ' l Allons donc, laissez-moi!

«enn ©ie fyeftig lnerben, fol) 0 * Si vous vous emportez, il n'y
ten aile tBenmfe auf. a plus d’arguments possibles.

«an foflte inmter gu effen auf* Il faudrait toujours demeurer sur
f)ôten, icenn eé Giuent aux son appétit.
«ften (djmecft.

Sluflcgcti.

®itd S8ud) U)irb neu au f gel eg t. On publie une nouvelle édition
._ de ce livre.

1 ®etgieid)e ©eite 182, 2ïnmerf. 6 .
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1V^>

M'-vrRk. ’ ’

Tous les ans on augmente les "
charges des bourgeois de cette >Sville.

J’étais de mauvaise humeur.

Je suis bien en train de vous
raconter des histoires.

!

SDÎott legt ben Sürgern biefer
©tabt aHe Satyre neue Saften
auf.

3cty mar nictyt gut aufgelegt.
3d) bin gerabe aufgelegt, 3ty*

nen ©efdjictyten ju erjatylen.

SlufmadjcH.

2Ber tyat 3tynen aufgemactyt? Qui est venu ouvrir?

Sïufncljmen.

9?e 1)men ©te 3tyr Hleib auf. Relevez votre robe. ' «3

ÜOian fiat unS gut aufgenom» On nous a bien accueillis (re-
men. çus).

©ie mirb eê gut aufnetytnen. Elle le prendra en bonne part.
®ie Stigenieure tyaben bie @e= Les ingénieurs ont levé le ter-' 5*

genb aufgenommen. rain.

Sluffjuéen.

©te tyat ficty aufgefiutyt mie Elle s’est accoutrée comme un
etn ipfingftoctyfe. carême prenant. 1

Stufricfiten. 2!!

9îid)ten ©te ftd) (imSSette) auf. Dressez-vous sur votre séant.
SDÎan ï^atte brei Slettermaften On avait dressé trois mâts de

aufgerictytet. cocagg^. 2 i
i’iutfiofmt.

SCRatt- fti e g bie ïtyür auf. On ouvrit la porte précipitant-,
ment. , 3

Dîadf biefem Siere Beïommt mon Cette bière donne {cause) de»®;

Slufftc f; en. rapports.

Sluftonrten, Sluftonrtung.

SBomit ïamt id> Stynen auf*
marten?

Sîann idt Styiten mit etmaê aufmarten?

Qu’y a-t-il pour votre service 1.

Puis-je vous offrir q. ch.? .

(il
Sis

1 Carême prenant: 1) les trois jours gras (gafînadlttaçje; ter()lù<j e |î
©eite 130 mib 131 ), 2) particulièrement le mardi gras (^afldabeilt)'
3) un homme masqué et déguisé qui court les rues pendant les jours ^
gras, 4) une personne vêtue d’une manière extravagante. ifl

2 Espèce de mât rond et glissant au haut duquel sont suspeo :|j
des prix qu’il faut réussir à détacher, en y grimpant sans aucun

cours. Le pays de Cocagne ba8 ©djaraffenian». ^
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grlauBen ©ie, gncibige gmt, bafj Permettez, madame, que je voua

' icf 31)neu meitie 31U f U) ü t - présente mes hommages.
tint g madie. »

jjnnfjig Stanfen monatlid)e ÏÏRie* Cinquante francs de loyer par
tlje? 3ft bie Slufmartung mois? Est-ce service compris?
einkbmtgen? Stuftoifflcn.

& $at c« mit ®olb aufge* Il l’a acheté au poids de Vor.
irogen.

ffik« bieg »irb retdjïidj burd) Tout cela est largement com-
3I;re ©efdHigfeiten gegen mid) pensé par les bontés que vous
aufgetBogen. avez eues pour moi.

I Wuübredien.
'©ift eine ^Résolution auëge» Une révolution a éclate. 1

Jrodjen.

Ërbrad) irt eitt lauteg ®elad)* Il partit d’un grand éclat de rire,
ter aitë.

Stnêgnng.

Ètoarten toir b su SIuëgang.
Attendons l'événement.
Laissons venir l'événement.

Sfuâlialtcn.

nicfjt auggulialteu. ( C’est à n’y pas‘ 0 ' \ Le moyen d v te :

Sluêljolcn.

itm 3t)nen biefe ®efc£)fcf>te gu Pour vous raconter cette his-
trjiiljten, muf) id) etroad meit toire, il faut que je reprenne
auêljolen. un peu loin.

Stuêfonunen.

8te? 3fyr fournit nicfyt mit 1000
çranfen monatlid) au g?

bem tuag ©ie mir gegeben
Wm, fann idj nidit big jitnt
tr flen augtommen.

re' *J.e ?^ e mit meinen
'-mfiinften au gjufc rumen.

®e& iifcrig? Sffiir fonnen faum
oitêfommen.

1 ®erglei^e bie ©dwïgrammatif

Comment? vous ne suffisez pas
avec 1000 francs par mois?

Je n’irai pas jusqu’au premier
avec ce que vous m’avez donné.

J’ai toute la peine du monde

à joindre les deux bouts (de
l’année).

De l’argent de reste ? Tout ce
que nous pouvons faire c’est
de joindre les deux bouts.

be8 SSerfaffevS, Section 25.
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Sluürcbe.

y?td)tô a(ë Sluêreben. Pures défaites que tout cela. ^

Um eine Sluêrebe ftnb ©ie nie Vous n’êtes jamais en peine —
bet'iegen. d’une excuse.

2lu3îd)Inflen, nbfrtjïagrn. ^
®aê fann mon nicfjt auëfdjla» Ce n’est pas de refus.

gen (abfdjlagen).

2Sie fiefyt er auë?

233ie ©ie ouêfe^en!

Stnêfefien.
Comment est-il?

{ Comme vous voilà fait!( Quel air vous avez!
Il a l'air d’un brigand.
Cela fait très-bien.
Cela ne fait pas mal.
Ce plat a bonne mine.

1J

Grr fiebt h>ie ein Sîciuber and.

®aê fiefyt fet)t gut aud.
®ad fiei)t nidjt fd)ted)t and.
®iefed @erid)t fiefyt appetitlicb

auS. ..
Sluetjicrrcn. «:

3d) Ijabe midi audgefperrt. Je me suis mis moi-même à la)&
porte.

Stusîtcdien. te

33ei £>ofe Ijat man iljn audge» On lui a damé le pion 1 à la s
ftodjen.* cour. jO

©ie fyat aile anbern ®amen bttrd) Elle a éclipsé toutes les autres
iïjre ®oilette audgeftodjen. dames par sa toilette.

Slcujjcre, Sfeujjfrftt.

®iefer jitnge SUatm fyat ein an» Ce jeune homme est dun pky- ::|t

gene^med_2leu§ere. sique agréable.
Svingeit ©ie mid) nid)t auf'd Ne me poussez pas à bout.

Sleufêerfte.
Stugerorîicntliff).

©r ift anfêerorbenttid) I II est on ne peut pas plus l
bnntffi. ( Il est extrêmement bête. .:j

Sfuêtool)!.

©ie Ijaben bie üluêmabl- Vous avez le choix.

3n bent Caben bon @. l>at ntan G. est très-bien assorti,

eine fel>r gvojje îludmaljl.

1 Terme du jeu de dames: Mettre un autre pion, une autre jitecelÿ;
(©lein) sur celle que l’adversaire a poussée jusqu’aux derniers rangs^j
des cases (gelber) opposées aux siennes. Ma pièce est à dame, damez
la, ou bien : Me voilà à dame, damez-moi.
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*1

!Befcl)Icn. (SIergl. ©eite 88, Sdntn. 1.)

gie Ijaben ^ter nidjtê ju be= Vous n’avez pas d'ordre à don-
fefylen. ner ici.

36 taffe mir nidjtS befeljpleit. Je ne me laisse pas faire la loi.
ffiaê befeljlen Sic? Qu'y a-t-il pour votre service ?
g £fel)lenSiefcnftnod) ctlcaô? Et avec cela, monsieur? 1

! Monsieur? (Madame? Mademoi¬
selle?) 2

Vous dmez, madame?
Flait-il, monsieur?
Comment, monsieur?

d. 8tfe]f)(cn©ie,ba§ic63^nenbaâ Voulez-vous que je mette sous vos
■J Original biefer 33riefe uorlege. yeux l’original de ces lettres. 3

pK: lürncbcu.
fid) nad) ^tonfrad) be= Il s'est rendu en France,

geben.
36 t)abc mid) meineS 9ied)td Je n’ai pas encore renoncé à

ttod; nidjt begeben. mon droit.
SBcgfbfn.

Sr^atein3?erbrcdicnbegangert. Il a commis un crime.
36 toit! nid)t I)cffen, bafj er J'espère qu'il ne fera pas cette

biefe ^îarrbpeit begetyt. folie. .
Bit begeben ein §eft. Nous célébrons une fête.

IBegrihibct.

3^re gcrbevungen finb nidjt be- Vous êtes mal fondé dans vos
grünb et. demandes.

»t:

*

1 Siefe unb bie toorflebenbe 3îeben8art gebrautbeit bie SBerïaufer. ,
2 ®i«fe ctjîe ifl bie bSflifbftc 2Betfe, Semanben um 2Bieberbolung

jn bitten; bann folgt vous disiez ? trelcbeS in einem anberen
lont gefprocben autb ben @inn einer §erau8forberung baben fann;
Mliib toeniger toerbinblid), aber immer nod) boflidi, ift: pluît-il?

3 ffiie ba8 Dbige jeigt, bol bie fran^Bfifdje©pratbe fiir bie iiber*
Bbengliibefceutfd)e §oflid>teit, ftcb in geldjaftlidpenunb gefeUigeit23er<
™(|en ois nnter bem 35 e f e bI be8 aubern ftebenb ju betratbten, ïein
•«luttaient. Sie febr ilblicbe 9leben 8art „©ie baben befobïen", toelcbe ber
®n8<labene ( in (Srmangelung einer geiftreicberen, bei fetner Stnfunft an
tn @aftgeber ricbtet, i(l fraitjSftfebS» ilberfefjen: Vous m'avez fait l'hon-

■(«r de m’inviter. ®a ber g-vanjofe ba8 ©peifen beim HBnige afs eine
1,te’ nidit aïs eine Untertbanenpflicbt anfiebt, fo fagt er: Sa Majesté

(t/ , i J ajl l'honneur de l’inviter à dîner fïatt be£ b?ut|d)en iDiajeftat
'bn 511 Zx\d, befobïen" unb: Il a eu l'honneur de dîner chez le

t ‘fût: Er ijl ju Jiftbe befobïen roorben.
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33cl)crrfri)cn.
gr fann ftc^ tlidjt beljerrf d) en. Il ne sait pas réprimer ses pas¬sions.

fflein. (SBergf. ©eite 36, 2Inm. 2.)
3cf) bin jeben fDiorgeit fd)on «m Je suis levé tous les matins à

5 Uljc auf ben &eitten. 5 heures.
SBcittalic.

, ) J’ai pensé tomber.
J’ai failli tomber.
Je suis presque tombé.

) Un peu plus je serais tombé.
IBefnntit, bcfnnntlirtt, bcfnnnt.

On sait que

3c£) wave beinalje gefallen.

Chacun sait que . . .
Tout le monde sait que . . -,
Le connaissez-vous personnelle-b;

ment? ,:l
Il est connu pour être menteur. Jj
Me voilà enpays de connaissance.
Une de nies connaissances, dti:

& ift beïannt, bafj . . .
Sefanntlid) . . .
©inb ©ie mit ifytn perfonlid) b e

fattnt? (©cite 1, Slnm. 2.)
gr ift at3 Aligner befannt.
2)a treffe idj ja SBefannte.
gin 23efannter bon mir.

SBcfotnmcu, l)crauê=, ttineinbefommcn. 1
3d> fiabe btefen 23rief mit ber J’ai reçu cette lettre par lape-

©tabtpoft befontmen. tite poste.
2Dir trierben ein ©etoitter be= Nous aurons de l’orage.

!omm en. (23ergf. ©eite 102.) ^
Slforgen foden ©ie ba§ befom» Demain vous aurez cela. ■ •

tn en. bj,
ÏBenn ©ie iprubefei ntadjen, b e * Si vous faites du bousillage, ;

fomnten ©ie etœaS auf bie vous en aurez sur les doigts.
Çinger. , J lie

SBentt id) ?n(î baju befotnme. Si l’envie men prend. k
gr f>at bag gieber befontmen. Il a eu la fièvre. ■%■
SDiefeé Siltb befomutt 3Sl)lte. Cet enfant fait des dents,
5Daé ift in biefent £aben ju be* Cela se trouve dans cette bou-

fomnten. tique.
Qd) befontnte einen 5^ an fen II m'en revient un franc,

fferaug.

1 Terme de maçonnerie (ÜJiaurerarbeit, ©eite 231), pt°P re ,

mur fait d'un mélange de chaume (©trop) et de terre (ïeljtn) detremp ^(Se^mmauer), se dit de tout ouvrage mal fait.
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s
!'*l

a,
a

saêt

K.

mr.
r-

gafi b« ge«d)net, mad Ijaft bu As-tu fait ton calcul? Quel est
fyeraudbefommen. ton résultat?

ÿii ijabe biefe Strbeit nid)t fertig Je n’ai pu finir ce travail,
fcefommen.

34 tann ben fpfropfen nid)t Je ne puis faire entrer le bou-
l)ineinbefo mm en. chon.

Sjjjofylbefomtne ed 3f)nen! Grand bien vous fasse /
Ji)i( ift 3bnen ber geftrige 23aH Comment vous êtes-vous trouvé

bel ont m en? du bal d’hier?
SBtlaufcn.

Sie tyodj belaufen fid) bie £o= A combien se montent les frais?
ften?

i SJelfflcn.
34 Ijabe jtoei iplaÇe belegt? J'ai retenu deux places.
Jaten ©ie fdjcn ifire Ëclïegien Avez-vous déjà pris vos inscrip-
belegt? tions (pour les cours)? 1

3bte 3unge ift belegt. Vous avez la langue chargée.
Édite ©timme ift nocf) ein me* Ma voix est encore un peu voilée.

nijj belegt.
iBelctjren.

Si litjjt fid) nid)t belefyren. Il n'entend pas raison.
Kt
ter

Sequem.
©ie ed fid) bequem. Prenez vos aises.

SBcreiten-
g-, 3cbbereite iljm eine Ueberra» Je lui ménage une surprise.

tebereiteft mir bielen ®um< Tu méfiais beaucoup de chagrin,
mer.

X ■■
tc* !

é*

Scriil)rcn, SBentlirung.
îitfe ©eite büte id) mid) mot)! Je n’ai garde de toucher cette
P beruljren. , corde.

«rmeiben ©ie bodj jebe Se» Évitez donc tout contact avec
tüfjrung mit foldjen Seuten. de pareilles gens.,

b^jleicben Serldumbungen fort» De pareilles calomnies ne san-
®itlj nid)t b e r ü b r e n. raient m 'atteindre.

3>mmer bat einen
J ^nberen Singang.

U-p , 8 ®<«&e ©eite 181 .

ffieîonbcrê.
be» Cette chambre a une entrée à

part.
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iScforgcn.
gjian beforgt eS fdjon. On est après.
(Seien ©te gart} ruljig, id) merbe Soyez tranquille, je vous ferai ^Syrien bas beforgen cela.
£>abett ©ie fd)on nteine 2Iuf* Avez-vous déjà fait .mes com¬

missions ?
Vous n’avez rien à craindre.

trage beforgt?
©ie fyaben 9îid)tb ju beforgen

ïkficr, bffiern.
Ç£$ gel)t beffer mit berftranfett. Elle va mieux , la malade.
3m Çrartjofifdjen finb ©ie nid)t Quant au français vous n’êtes

beffer alê 31)r ®ruber.
©r fann ftcb fa nod) beffern.

pas plus fort que votre frère.
Il peut encore s'amender (se" !!|!

réformer.) ji,|
©ie ift entfd)ieben in ber 33 e f » Elle entre en reconvalescence. ,

f erung.
3d) l;abe mid) eineê 23 e f f e r n Je me suis ravisé.

befonnen.
SBejifUcn.

$aben ©ie fdjon ben Saffee be» Avez-vous déjà commandé le aï
fteïlt? café?

£>aben ©ie eê ridjtig beftetlt? Avez-vous bien fait votre com-‘ia
mission ?

ÜJÎit bent ift eô fd)led)t beftellt. Il est fort mal dans ses affaires.
Sücftrcitcn. ^

©aê Yoitl id) nid)t beftreiten. Je ne dis pas le contraire.
3d) toeifî nid)t, mie id) aile 3luS= Je ne sais pas comment subvenir

gabcn beftreiten fotl. {suffire) à toutes les dépenses.
fflefudjcn.

33efud)en ©ie mid), ©ie finben Venez me voir, vous me trouvez^
mid) tvïglid) jmifdjen 4 unb 5 chez moi tous les jours entre ■
W)r JU .fpuufe. quatre et cinq. ^

2Bir l)aben il)n befud)t. Nous avons été le voir.
3d) merbe il)tt biefer Sage be* J'irai le voir un de ces jours. >

fud)en. _ [big. __ i
2Bir finb ibm einen 23efu d) fd)ul= Nous lui devons une visite- -jti;
©iefer Sînabe 1 befud)t baê Cet enfant suit les cours dM

@t)mnafiurrt a lycée, fréquente le collège. (
©er ©dmiratl) 3 Ijat unfer @Vjm* L’inspecteur des études a visite ,-j

naftum befud)t. notre collège.
1 $erfjleid)e @eite 121, îïnm. 1. 2 SSergt. @eite 178, Stmri- 4. :<j
8 SSergl. Jîapitel XX, ©eite 176, Stnrn. 6; '©eite 180 , »nm. 1
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Quant à cela.
Pour ce gui est de ça.
En fait de religion.

le

Î3ctl)ciliflen.
fo fyat fid) mit 10 S^ailfen bci II a donné dix francs pour cette

bieferfëollecte 1 betbeiligt. collecte , pour cette quête.
gtift aud) bet biefem SBanferott II perd, aussi dans cette ban-

betbetligt. [tbeiligt. queroute.
§§ bin nid)t bet ber @ad)e be» Je n'y suis pour rien.
3d) biit ouf bie Çalfte (bon @e= Je suis de moitié dans cette en-

iDtitn cher SBerlujjt ) bei béni treprise.
Unternebmen betbeiligt.

^ SBctreffcn.
fan bat i^n auf frifcber On l’a pris en flagrant délit.

*'«41 . betroffen.
8a$ baê betrifft.
3Baë bie Religion betrifft.

SScttler, bettelnrm.
$er$5erluft biefer ©ummetbürbe La perte de cette somme

ifyn jum Settler macben. mettrait sur la paille.
) Il est pauvre comme Job.

fc ift bettelarm. [ Il est gueux'1 (pauvre) comme
1 un rat d'église.

SBctoeifcn.
$a? belbeif’t S^arafter. Cela prouve du caractère.
Setoeifen ©ie baë einmal. Prouvez- le, s’il vous plaît.
©ie betoeift, bajf fie berniinf* Elle fait preuve d’un grand bon

tijj ift. sens.
Slctoenbcn.

îabei tioirb er eê nidjt bel» en» Il ne s’en tiendra pas là.
ben taffen.

®amit tann ed borlctufig fein
Setrenbeit baben.

ajrjabltn.
3d)babe itjn mit gleid)er SD'îiinje Je lui ai rendu la monnaie de
l b es at) It. sa pièce.
®ie ftridt, alê toenn fie bafür Elle tricote comme si elle tra-

bejablt mürbe. vaillait a la journée.

lit

0

*(
(I

tr

Pour le moment nous nous con¬
tenterons de cela.

1 On fait une collecte pour réparer un malheur, on fait une quete
Pour les pauvres; ce dernier mot emporte quelque chose d humiliant.

2 Sapon ber Uame ber politifdien 'Jlartei: bie ©eufeit.
IV. 19
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SSiïî».
®aë ift baâ fd)onfte 23ilb ber Voici la plus belle toile 12 de

ganjen 2tuëftet(ung. tout le salon.
Qeljt fbnnen ©ie fid) ein S3ilb Maintenant vous pouvez vous

Bon meiner Sage madjett. faire une idée de ma situation,
©n btïbfdjoueS Stnb. Un enfant beau comme le jour.

it

Sillig.
© fauft B i ï It g unb Berfauft II achète à bon marché (à bon

tljeuer. compté) et il vend cher.
SBaS id) mit* gefauft fyabe ift Ce que j’ai acheté, est encore

nod) billiger. à meilleur marché.
3fcf) ïann -Sfynen biefe SBaare Je ne puis vous laisser cette

nidjt billiger laffen. marchandise à moins.
! gr.Sir„,

SBenn mit billig fein irollen, fo Soyons justes , vous avez eu tort
babt 3îl)r beibe Unredjt geïjabt. tous ies deux.

SDîan lonnte billigertoetfe er= On serait en droit d’attendre
marten, baji . . . que . . .

■*

Lit

;S:
'Binbcn, gebunbcn.

■3d) toit! mid) nid)t itn SSoraud Je ne veux pas prendre âenga-
b i n b e n. gernent d’avance.

2Bie? ©ie Ijalten fid) nidfjt fur Comment? Vous ne vous croyez
ge b ntt b en burd) 3Ijr SSer»
fpred)eit?

Somnten ©ie, toann ©ie tnoüen,
. ©ie braudjen fid) nidjt an bie

©tnnbe ju b in b en.,
3tt gebunbener flîebe.
3fu itngebnnbener 9îebe
®ied 58ud) ift gut gebunb en.

pas engagé par votre pro¬
messe?

Vous viendrez quand vous vou¬
drez, vous n’avez pas besoin
de regarder l’heure.

En vers.
En prose.
Ce livre est bien rélié?

u»

93iâ.
2Weê ift bejatjlt biê auf einige Tout est payé à quelques francs

iranien. près.
33itte, bittcn.

J’ai une prière a vous faire.
J’ai un service à vous demander.3d) fyabe eitte 33 i11 e an ©ie.

1 Dber and) la perle. SSergletdje ©eite 197, 21nm. 3.
2 Sierglcidje @eite 235.
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gitte,viicfeit ©te cm toentg nact) De grâce , appuyez un peu à
ted)tê jufautmen. droite.

) Je vous demande un service.
3dj bitte ©ieum einett £>tenft. Je vous prie de me rendre un

' service. 1
ÜMcibftl.

go bleiben ©te bemt?
ga« id) O^tten ba fage bletbt

imter mt«.
68 Bleibt bcd) babei, ttttr {

teifett ntorgen? \
®ergleidf>ett laffen ©ie fiinftig

, bleiben.
; 'lirait rfjctt,
: gr brau tf) t itttmev @elb.
îDiefeS junge SDiabéett braudjt

ein Steib.

®aê fantt icE» iticCjt b r a u d) e n. j
SSraudjen ©ie bad ttoc^ ?
èbraudit bie Srmmcnfur.
6t I)itt jtuet Sage gebraudjt,

tttn biefctt §3rief gu fdjveiben.
Sebvaudjen ©ie bieë ÜBort

ttidjt. [braudilid).
$ieb 2Bort ift nidjt ntetjr ge»
3di b r a u d) t e mtr fiant ju werben.
$a8 B r a u d) t ientattb ju toifjen.

Qu’est-ce que vous devenez?
Ce que je vous dis là est de

vous à moi.

Partons-nous toujours demain?
Nous j>artons demain , j’espère.
A l’avenir, plus de ça , mon cher.

gcbrnndten.
Il a toujours besoin d’argent.
Il faut une robe à cette jeune

fille.

Je n’en ai que faire.
Que voulez-vous que j'en fasse ?Cela vous sert -il encore ?
Il prend les eaux.
Il a été deux jours à écrire cette

lettre.
N 'employez pas ce mot.

Ce mot n’est plus usité?
Je n’aurais qu’à tomber malade.
C’est mon secret.

- 'Sredien, nbbrcdini, gcrbredteti, cinbrctben.
2iel)at citte ©affe jerbrodjen. Elle a cassé une tasse.
SEir I)aben boïïftanbig mit ein» Tout est rompu entre nous,

tafcer gebrodten.
•Kan fyat bie Uuterljanblungen On a rompu les négociations.

a b g e b r o d) en.

1 ®te Sonîlraction prier quelqu’un de quelque chose, tronttcb 111311
«Ifofagen îantt: Je vous prie d'un service ift ttsenig geBritucblidj. «m

ift Bitten, tcemt ber ©egeuftanb ber^ SBitte bnr* ein ©ubftan*
t't «tSgebrüdt ifl, blirfb demander q. ch. à quelqu’un ju geben, burci)
Pri«r mir, ttenn ber ©egenflaub ber '-Bitte burdt eiuett gatqen ©ab au8>
gefcrilit tttrb (prier quelqu’un que mit bem Subjonctif, ober prier quel-
î«’ua d> ; fcen Unterfdiieb fielie in ber ©duilgranimatif, Section 50).

2 Ueber usité rergleidie ©eite 186, 2tnm. 1.
19
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(£ï fyat b aê ©efprac^ abge*
b r o d) e n.

®aê Unglücf fyat ifyn gebrod) en.
©ic t/ciben ifyr 2Bort g e b r o d) e n.

6r fyat fetnen Gsib gebrodjen.j
©eftern finb stoei ©djlittfdjulj*

laufer auf bem gluffe einge»
b r o d) e n unb ertrunfen.

3tt nteinem £aufe ift einge»
brodjen tnorben. _

Il a coupé court à l’entretien

Le malheur l’a terrassé. <-'■
Vous avez manqué de parole.
Il a trahi ses serments.
Il est devenu parjure.
Hier la glace de la rivière s’est ;

rompue sous deux patineurs
qui ont disparu sous l’eau (qui
se sont noyés). 1

Un vol avec effraction 2 a été”1,
commis dans ma maison. ^

2)er 9Irjt fyat tfym JUtn 23re» Le médecin lui adonné un KO-S.:
djett eingegeben. mitif.

(Sr Ijat g e brodée n. Il a vomi. ■
Slrcnnen, berbrcnnen.

(Sd b retint im Drte. H y a un incendie dans la ville, fcj
S)aë §euer brennt fcfycn ganj Le feu garnie déjà dans le poêle."

tjeCt tm Dfen. -,|sî
SDÎetnSïopfbrennt mirmiegeuer. J'ai la tête en feu. ,r
©r mifl, ein ctnberer foïl fidj für

ifyn bie gtnger berbrennen
(bie Saftanien attê bem Çeuer
fyoten).

ïïringcn, tnitbringen, citibringen it. i- >d.
23ringen ©ie3fyren23ruber mit. Amenez votre frère. .V
33ringen©iemirmein$ferbfyer. Amenez- moi mon cheval. .7,
Sringen ©te mir ein ©lad. 4 Apportez- moi un verre.
$Kan fyat i^tn tttieber in’d @e» On l’a ramené en prison.

fangnt§ g e b r a d) t. U;1
9)îanlt>irb©ieljinauëbringen. On vous fera sortir. j7
©ieê Sanbgut bringt jdfyrlid) Cette terre rapporte dix mille

jeljntaufenb Sronten ein. francs par an.
Sringen ©ie 31>re ©ebanten/ Couchez vos idées sur le papier. ;■*

jlt $apieve. ( Écrivez vos idées.
2Benn©te bied iiberd éperj brin» Si vous pouvez gagner cela sur

g eu fonnen. vous. S!
9îun mofyl, maê bringen©ie? Eh bien! qu'y a-t-il ? iiq

Il veut çu’un autre lui tire les]
marrons du feuJ

i
3

4

Sergt. Seite 207, Sïnm. 4- 2 ®ergt. @eite 145.
9îad) Sa golttaineë jjabeï: Le Singe et le Chat (livre IX,
Apporter alfo nur non bem t»a« getragett tuirb.

fable 17).

j
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JBrummen.

2Ja5 baben ©ie ba in ben 93art Qu’avez-vous là à grommeler 1
ju bruntmen? entre vos dents?

gr Britmmt ben ganjen £ag. Il gronde toute la journée.
En.

«Il

Sa ftrtb ©ie ja !
Sa irren ©ie ficf>.

Sanfen, bebanfcn,

Jdjbanïe 3Ijnen für 3>£)re @üte.

s* ft Ijat fidj m ' r Bebanft. [

d*i
lifii

fjaten ©te fit^t bei bem §errn
bebantt?

3$ uerbonfe iljm »iel.
Sie fînb tljut 3)ait î fdjutbig.

[toiffen.
©ie toetben eë tnir einft 3)anf

Sirtterben bod) nur llnbanf |
trnbten. (

Tiens, vous voilà1

C'est ce qui vous trompe.

bertmnfcn, llnlmnf.

Je vous remercie de votre bonté.
II. m'a remercié.

Il m’a fait des remercîments.
Avez-vous remercié monsieur?

Je lui dois beaucoup.
Vous lui devez de la reconnais¬

sance.

Un jour vous m'en saurez gré.
Nous ne serons payés que d’in¬

gratitude.
Nous ne travaillons que pour

des ingrats.

i1

1

Satan.

3dj toeifë nidjt, toie idj mit ifym
baran bin.

34) œiH toiffen, toie id) mit iïjm
baran bin.

&iiegt mir nidjtë baratt, ber
nfte jn fein.

îjtran erfenne idj iljn.
3|t_bie ffiadjridjt œaljr? flîein eë

ift nidjtë bar an.

■Sicfinben ©ie baë neue ©tifd?
ift nid)të b a r a n ( i ft nidjt

biet baran).

Je ne sais où j’en suis avec lui.

Je veux savoir à quoi m'en te¬
nir avec lui.

Peu m'importe d’être le premier.

Je le reconnais bien là.
Cette nouvelle est-elle fondée?

Non, monsieur, il n'en est rien.
Comment trouvez-vous la nou¬

velle pièce ? — Elle ne vaut rien

(elle ne vaut pas grand' chose).

Snuern.

^ toirb jtnei ©tunben / Cela (ça) durera
battern. ( Nous en aurons pour

S? •'

^ eê mit Otjnen immer lange
bcutert!

Que vous êtes long!

deux
heures.

1 ^erglridje ©eite 252.
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je suppose,

C’était un beau rêve que j’avais
formé.

Qui aurait dit cela?

$erfen.

2Jîon toirb gteid) becfen. _ On va à l’instant mettre le couvert.
SDergfeidjen Stuégaben fann id) Je ne saurais faire face à de'

ni'dlt becfen. pareilles dépenses.

$cnfcn, SBcbenfen (tjergï. @ette 51).

3d) fann ifjn mir gar nidjt alë Je ne puis me le figurer comme
©otbat benfett. soldat.

®enfen ©ie fi*! Figurez-vousl
293ie fonnen ©ie baratt benfen? Y pensez-vous?

©te fBnnen fid) toeljt benfett, Vous sentez(concevez)hienque f;
baf? . . .

SBanu reifen ©ie? 3dj benfe Quand partez-vous? Demain,
morgen.

3d) Ijatte ntir baë fo fdjon ge =
b a dit.

ÏÏBer f)âtte baë gebadjt?
3d) fann mir am (Snbe benfen, Je comprends à la rigueur que...

bafê .. .

(Si, i* badjte gar! Ah, par exemple!
SDanad) fBnnen ©ie fid) baë Cela vous donnera la mesure du

Itebrige benfen. reste.
©ie bebenfen nid)t, tnaë ©ie Vous ne songez pas à ce que

reben vous dites.

Siencn, îdcnft.

3ft Sfjnen bamit gebient, / Est-ce vous servir que de ...?
incitn . . .? \ Avez-vous intérêt à ce que ...?

SJiit ©erfpredjuttgett ift mir nidjt Je ne me paye pas de promesses,
gebient, i* braud)ebaar@efb il me faut de l’argent comp-

(bgf. @. 276 „abfpeif en"). tant. -
3dj ftelje Sfjnett gfeid) ju.2)ien = Je suis à vous tout à l’heure.-

ft e tt.

SBaë ftefjt Sijnen ju ©ienften? Qu’y a-t-il pour votre service ?

Srdijnen'.

®er ©cerner, 5 broient mir bië La douleur me répond a«petit
in ben ffeinen Singer. doigt.

Sttrd)brit!flen.

@r Ijat fetn gan^eê 35ermBgen II a mangé tout son bien,
burdjgebradjt.

®ie lerjte ^offen iÇn no* 1 Les médecins ont encore dx U-
burdjjnbrittgen. ' i - P erame '

Ë

Pr

J

tf*

y<
cii

Ils espèrent qu'il en échappa ii



w ■ ,

‘ 1 • /- •' ’

r
i I ©ermanismen überfefct butâj ent^red&enbe ©afficiênten. 295

îmrdimadien, iutrififoirmcn.
b gt Ifat biet b it r d) g e m ad) t. Il a passé par de rudes épreuves.

■ jjaü mufj niait aud) b it r d) m a » Il faut en passer par là.
djett.

®te Süîege frrtb fo grunbloé, bafj Les chemins sont si défoncés
Ht faum burdjjufommen ift. qu’à peine peut-on y passer.

Snrdifdilagen.

ji

fPv

gr jd)Iug ftdj burd) bie fÇeinbe
bur c^.

Il perça les rangs des ennemis.
Il se fit jour au travers des en¬

nemis.
ffianfd)lagt bie (Srbfen burdj

STinte fd)Iagt burd).
gabier fdjlSgt burd)

On ^)asse les pois (par la passoire).
Cette encre perce.
Ce papier boit.4/lV|tV | ‘ r v ~ X Jr

Sri biefen geringen Sinnalfnten Avec ce peu de recettes il s'est
<.•.! Sv-♦V4rf% n _ ~ ^ _Ijat ev ftc^ bod) burd)ge
fdjlagen.

Sürfcti.

pourtant tiré d’affaire.

in

If

H'

®ie bürf.ert l)ier nidjt ïjineiu.J
6r barf feinen SBein trinfen.

bar f iftiemanb fyinein.
Çierbarf nid)t geraud)t merben.
$itt biirfcit feine 3 et *e^ ange*

(lebt toevben.
®ürf t e idj ©ie fragen? (fie^e

6eite 75, Slnnt. 1).
®»rf id) nteinen 9ïugen trauen?
Samit barf tnan nidjt faumen.
®ie bürf en eê nur fagen.

barf nur (Siner fcfyneü bie
£f)iit ijffnen, fo liegcu ©ie an
ber grbe.

$ Svbürfte »or 12 ltfjr nic^t (

wd) §aufe fommen. j
.. ®'de§offnung bürf te balb in
’ #««0 Âen.

, «eburfte nur mein ,fpauëlet)rer
9 «itirnen unb raid) nid)t ju

vaufe finben.

Vous ne devez pas entrer ici.
Il vous est défendu d’entrer.
Le vin lui est défendu.
On n'entre pas.
On ne fume pas.
Défense d’afficher.

Oserais-je vous demander?

En croirais-je mes yeux ?
Cela ne souffre point de délai.
Vous n'avez qu'à le dire.
Que quelqu’un ouvre précipi¬tamment la porte, et vous

voilà par terre.
Je ne crois pas qu’il rentre avant

midi.
Il pourrait bien ne pas rentrer

avant midi.
Cet espoir pourrait bien se réa¬

liser bientôt.
Mon précepteur n'aurait qu'à

venir et ne pas me trouver
chez moi.
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©ben.

Sr ift fo eben geftorben. I! vient de mourir,

ülber banad) frageid) ja eben. Mais c'est ce que je demande.
2)ie ©ad)e tft b^Ute nid)t eben L’affaire n’est guère plus avan-

weiter até »or einem 3a()re. cée aujourd’hui qu’il y a un an.
1 Je ne suis non plus qu’un ama-

3d) bin eben aud) nur ein ( teur.

®llettant. ( Je ne suis ni plus ni moins qu’m
amateur.

©t (©ubjlantto).

©ie gleidfen fief) tt)ie ein Si bent Ils se ressemblent comme deux
anbern. gouttes d'eau.

Si toi fi flitger fein ald bie C'est Gros-Jean qui remontre a
jpenne. son curé.

©i (ÎCuSruf).

Si ja tocbU Mais si, monsieur!
rc- w i I Allons donc!

fcaê toaïe! f Ah, par exemple! ■
Si toaê 33ertoanbtfd)aft! Il n'y a parenté qui tienne.

©igentbümlid), ©igcnil)ùnilid)feit.

Sê ift bod) eigeittbüntlidj, Il est singulier (bizarre) que
baf) toit ibnt nie begegnen. nous ne le rencontrionsjamais,

3eber bat feine Sigentbütn» Chacun est fait à sa façon. .
I i dj ï e i t e n.

* ©ilifl.

2Bir finb fel)ï eilig. Nous sommes très -pressés.

3d) bobe nicbtê Siligered ju Je n’ai rien de plus pressé à
tbun, afê . . . faire que de .. .

©inbritigen.
Cela lui a valu bien de l'argent.

Cela lui a rapporté beaucoup
d’argent.

©ie forbert i^r Singebrad)» Elle redemande sa dot.
ted juritef.

©infnUcn.

$oren ©ie, ba fallt ntir ettoaê Écoutez! j'ai une idée.
i>a fcilft ntir aber ein! fein. biais, j'y pense!

8

III

Ù
ai

ja;
. t

®ad bût ibto bief @elb ein»
gebradjt.

Il

'4

ÜJiir fa Ut ein. Il me vient à l'idée.

ÜDaêiftmirnadiber eingefaflen. J’y ai pensé après.
2£ad faUt 3bncn ein? Y' pensez (songez)-vous?
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!>
'•c,

«Ht

Jaffen nic^t einfatlen Ne vous avisez pas de jaser, de
ju féœagen, nnê gu bervatfyen. nous trahir.

®iefeS^ctu^Sbrofyt eingufallen. Cette maison menace ruine.

(nul «mm.

®aS ©cf)iff ISuft in ben .fpa» Le vaisseau entre dans le port,
fert ein.

gj iftfo eben eine h)id)iige 9?ad)» On vient de recevoir une uou-
ridbt eingelauf en. veile importante,

îicie Üeinmanb i|t bei bev 253a» Cette toile s'est retirée au blan-

fdje eingelaufen. chissage.

«m mijote idj bodt

* fe^ett !

©imitai.

einmal Par exemple! Je voudrais bienvoir cela.

!»

*1.1

H*
I*

*
tf

i*
■A

\

I

©itinclimcn.

fan Ifat bie ©tabt eittge»
nommen.

34 fyabe fyeut eingencmmen.
Sir fjaben nur einen fleinen 3m»

6i§ eingencmmen.
Sietiel fyaben ©ie ïjeute eitt»

genont men?
& ift gang unb gar füv ©ie

eingencmmen.
& ift ndrrifd) füv ben fOienfdjen

eingencmmen.
8ie fommt eê, ba§ ©ie fur bie»

fenÜJienfdjen fo ein g en ont»
^men finb?
Sein ©efiét Ijat etmctd ©in»

nefyntenbed.

On a pris la ville.

J’ai pris médecine aujourd’hui.
Nous n’avons fait qu’une légère

collation.

Quel est le total de votre recette
d’aujourd’hui?

Il est tout à fait prévenu en
votre faveur.

Il est coiffé de eet homme.

D’où vient votre engouement pour
cet homme?

Sa figure prévient en sa faveur.

©inîtljlngcn.

Beldien 2Beg tccrben ©te ein» Quel chemin prendrez-vous?
1d>I a g e n ?

v®ben @ie bie @üte, e§ mir eitt Veuillez me l’envelopper un peu.

toenig eingufdilagen.
"«llagen ©ie biefen flîagcl in Enfoncez ce clou dans la mu-

Üe ÜJfatter ein. raille.

■“"an l)at ifytn ben Sivnfdmbet On lui a brisé le crâne.
ein gefd)I«gen.

fdjlâgt nid)t in mein ( Cela n’est pas de mon domaine
5ad) ein. ( Cela n'est pas de mon ressort.
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jDtcfer $nabe ift gut einge*
f djtag en.

Cet enfant à bien répondu à
l’attente.

Cet enfant a bien réussi.

(Sintrcffen.

©e. SDîajeftat finb Ijeute ein = Sa Majesté est arrivée aujour-
getroffen. d’hui.

Sljre ipropbejeiljung ift nidjt ein* Votre prophétie ne s’est pas ac-
qetroffen. compile.
a mti

©r Ijat ftdj bieê ©eridjt jum II a mangé tant de ce plat qu’il
©fel gegeffen. s’en est dégoûté.

®a« f)abe tdj biS jum ©fef / J’en ai les oreilles rebattues.

geljort. i J 'en suis rebattu.

(ÿnbe, enblitô.

3)iefe ©adje nimmt nodj ein Cette affaire finira par tourner

Jd)Ied)teê (Snbe. mal.
©ie metben enblidj bod^ nadj* Vous finirez par céder,

geben.
Siefe flagen metben nie ein Ces plaintes ne cesseront jamais,

Snbe neljtnen.
Snlfnllcn.

Sljr SUante entfSUt mit immer. Votre nom m’échappe toujours,
(vnthiifrf)tn.

Sr ift entwifdjt. Il a pris la clef des champs. -

tëntstoei.

•31jr ©djuljbanb ift entjmei. Le cordon de votre soulier est
cassé,(îrfâltcn.

j J’ai attrapé un froid.

3cfj ïjabe mid) erfaltet. j J’ai pris froid. 1
1 Je me suis refroidi. .

(Srfunbigen, tërfttnbigung.

Sdj femme nur, um midi nad) Je ne viens <lue P our m 'i' nf orm^
remSefinben ju erfunbigen. de vos nouvelles (votre santé).

SBegen meiterer ©rfunbigttn* Pour de plus amples renseigne-
g e n beliebe titan fid) an Çerrn ments s'adresser à monsieur N.
vl. ju toeuben.

«

1 ®ie}e Dîebensart ttirb gnxrc bon eimelnen £eytïograpb en sn7: (0Æ
ift aber batum rticfit treniger gut franjiJfifdj, tutb wirb bon gebuccte
Seuten in granfreidj forttriiljrenb gebrauebt.
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ITlt*

Sun

W(H

IKB

(ÿrrotljcn.
®#0 Uebrige eïïat^en ©ie. Vous devinez le reste.

grrot^en.

3$ Çabe feine ©ebanien
ratijen.

erratlfen ©te nicf>t,

er=

Vous l'avez dit.
C'est ça.
Précisément.
J’ai lu dans sa pensée.

Je vous le donne en cent.
Crrfi.

84 fann erft um 3 Ufir fommen. Je ne viendrai qu’à trois heures.

Ctü oeftern «odÿ. _ j qu’hier.
Sr fi bor eineut ÜIugenMtcf. Il n'y a qu'un instant encore.
Ititb idj erft! Et moi donc!
llnb toenn er nun erft Officier Que sera-ce donc quand il sera
: feitt totrb? officier?
! (vrftc.
Sa$ erfte befte 23ud). Le premier livre venu.
üie^men ©ie boê er|te 33 e ft e. Choisissons au haso.rd.
®(tê ift nur fo ber erfte ©fer. C’est une ferveur de novice.
®aë ift bûê ($rfte toaS id) ! C’est la première nouvelle.

fifre. j Voilà qui est tout neuf pour moi.
Êr ift einer ber erft en geteefen, Il a été des premiers qui . . .

bte • • ■ IfrtnfJimi.
Et ift auf ber ©fiat ertapfT! H a été pris sur le fait.

tnorben. \ Il a été pris en flagrant délit.
(Srlungen.

Tout compté.
Toute réflexion faite.

(frhjciien.
tourbe fdifôer feirt, eê ju II serait difficile de \c prouver.

erïceif en.
Es ift nicbtê ertuiefen. Il n’y a rien de prouvé.
Ettoeifen ©ie tnir biefen jDienft. Pendez- moi ce serviee.

©j-
ift ein (SrjsScbnrfe. C’est un franc coquin.

®*t finb ein ©rg = 33erfd)tt!en* { Vous êtes un dépenseur fini. 1
ber. J Vous êtes un panier percé.

ift ein ®rj»®ummïof)f. C’est un sot à triple étage.
1 Çobular: ©ieftnbetn <£r3*SBinnmler: Vous êtes un flâneur fini.

tooljt erwogen.
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f

F ,

(vftcn.

llnt toiebtcl lî^r effen 1 ©ie? A quelle heure dînez-vous*?

2Ba8 ^a6en ©te geg effen.? Qu’avez-vous mangé à votre
dîner?

Qfr Ifat bei un8 gegeffen. Il a dîné chez nous.
Qjr i ff t mib trinït gitt. Il fait bonne chère.
3lfr ®eutfd;en effet taglid) hier Vous autres Allemands, vous

bië fitnf ÜJtal. faites 4 à 5 repas par jour.
Sütcm mu 6 JU ef f en aufboren, I II faut rester sur la bonne bouche.

toenn niait nod) Slppetit £>at. ( Il faut demeurer sur son appétit.(Stton?.

®- »>“' '*»«* *> -*•. I crrfrï'îr' 1"- 1'
SDtefe ©telle mare etto a êfiirtnid). Cette place ferait mon affaire.

ift bod) immet etto a 8 ge* C’est toujours cela de sauvé,
rettet.

tft etto a 8 anbereë. } c>eBt différmL

gnil- 2

©ie toiffen tool)l, bafj bteê nidjt Vous savez bien que cela n'est
ber galt ift. pas.

2>a« ift mit ntir ber g ali. | {r en r sui ? ^ ^

3n toeldtetn flatte id) begreife, Auquel cas je comprends ce que
maê baê bebeutet. cela signifie. ;

©e|en loir ben gall, er fontmt. Mettons qu’il vienne.

Slujfer im galle, bag £in= I A. moins d ’° b,sta ,cle - fa

berniffe eintreten. j A ™™ a * utl ny aÜ

3m fdjliuimften galle. Au pis aller.

galle.

©eljen ©ie nid)t in bie galle. Ne donnez pas dans le
35a8 ift bielleic^t eine galle. C’est peut-être un guet-

gallcn, lititunfefiallcu.

Grr ift bie 3Trepf>e bon oben bi8 II est tombé du haut en bas à
unten Ijinuntergefallen. l'escalier. r

3 !R

1 SSergt. @dte 242, 2tnm. 4.
3 SSergt. @eite 145, 2tnm. 2.

2 SSergl. @eite 83, Slnttt. 8.



©ermaniêmen iiberfefct bur$ entfprecbenbe ©atlirismen. 301

£je|e garfce f a 111 in’é ©rune.

34 faîte aud ben SBolfen. |fallt juerft in bie Slugen.

Cette couleur tire sur le vert.
Je tombe des nues.
Je tombe de mon haut.
Cela se montre tout d’abord.

galîtb.
$ieS ©elbftiid ift fatfd).
g8 rcar eiit falftber ?ârm.

ift ein fa If cher ©dduffel.
îaS ift ein 9îad)fd>lüffet.
£aS fann nian auf franjofifd)

nidjt fagen, baê ift f'alfdp

£a8 ift fal fd). j
Xie ï^atfac^en finb burcfyauê

jalfd|.

68»ar falfd)eë Sffrgefnlft. |
0ie terftefyen ntid) falfd).

Cette pièce est fausse.
C’était une fausse alerte.
C’est une clef fausse.
C’est une fausse clef.
Ou ne peut pas dire cela, ce

n’est pas français.
C’est une faute de grammaire.
C’est un solécisme.
C’est un barbarisme. 1
Ces faits sont entièrement con-

trouvés.
C’était un faux point d’honneur.
C’était mauvaise honte.
Vous vous méprenez sur mes pa¬

roles.gnfftn.
Srfafjte niid) bei ber fpanb.
tfaffen @ie fDhttlj.
Saffen ©ie fid'.
Ûtn raid) ïurj ju f a f f en.
3dj fcin anf Med gefa fjt.

ïitte, faffen Sie fidj furj.

Il me prit par la main.
Prenez courage.
Revenez à vous-même.
Pour le dire en deux mots.
Je suis résigné à tous les évé¬

nements.
De grâce soyez court.

giirbcn.
34 babe biefe fpanbfdfufye far* J’ai fait teindre ces gants,

ben (affett.
l'iefer ©toff farbt ah. Cette étoffe déteint.

®ïen voir rafd) cinen SBiffen
aug freier gauft.

gnuft-

I Mangeons vite un morceau sur> le pouce-
) Cassons vite une croûte.

1 Un barbarisme est une faute contre l’usage, p. e. l’emploi d une
îx pression fautive; un solécisme est une faute contre les réglés de la
8yntaxe. On fait dériver le mot solécisme (fToi.or/.ieutoç) de Soles (2'oéoe),

“Ionie d’Athènes, en Cilicie, dont les habitants altérèrent rapidement
a langue correcte et élégante de la métropole. '
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®aê pafjt toie bie granft auf’ê Cela rime comme hallebarde et
Sluqe. miséricorde J '

getjlen.

©g fIt ii)tn nidjt an ©eijl Il ne manque pas d’esprit,
Sad f e b ït e nur nodj.
223ag feptt 3>Ijnen? (©.40u.41).
2Ber feplt?

ÏÏSeit gefefjlt, meitt Sieber.
©g feplt toteï baran, ba§ bieê

qenuq ift.
geriengclb.

©r Ifat gerfengeïb gegeben. Il a montré les talons. -

gertig.

Il ne manquerait que cela.
Qu’awz-vous ?
Qui est absent ?

Erreur, mon cher.

Il s’en faut de beaucoup que ce '-fi
soit assez.

.WJ

ÜRun ift’ë fertig.
g ex tige SHeibunggftiide.
©inb ©ie enblid) mit 3>Ijrem

93udje fertig?
©ie ift niemafg jur red)ten ,geit

fertig.
3d) ïann fepr gut oljne ifyn f ev =

tig toerben.

Voilà qui est fait.
Des habits tout faits.
Avez-vous enfin fini votre livre?

Elle est toujours en retard.

Je me passerai bien de lui.
Î3

2Rit bem miH idj balb fertig
toerben.

©eljen ©ie ju mie ©ie fertig
toerben.

Je saurai bientôt me débarrasser
de lui.

J’aurai bon marché de lui.

Arrangez-vous comme vous pour¬
rez.

gorbern, Ijerauâforbeni.

Unfer Serrer forbert ju oielj Notre maître ( e^ etro P denous '
, est trop exigeant . 1

Cette affaire réclame ma pré-.
sence.

Il l’a appelé en duel.
Il l’a provoqué.
Il l’a défié.

k

oon unê.

®iefe Slngetegenljeit forbert
meine ©egentoart.

©r pat i£>n geforbert.

©r ïjat ifyn 1) eraugg ef or* (
b e r t. \

grage, fragen.

©g ift nod) bie fjrage, cb ... Reste a savoir si ■■ ■
jDad ift gar feine forage. U n'y a pas de doute. ^

®a frage id) loiet nad). Je me soucie bien de cela■ qi

3)a frage id) ben fpenîer nad). Je m’en bats l’œil. ^
1 Ueber ben Utfprung biefer SRetenflart oergteicbe bit îtnetbote 31t. 33 ^

in ber CEbrefbmatbie beS SSerfafferâ, lbfd)nitt I, @eite 21
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greffcn.

gr benït, er ïjaBe allé 233eiëï*ett 11 croit avoir tout l’esprit en
gefreffen. partage.

Sir freffen unfern Slerger in Nous rongeons notre frein. 1
ttnd fyinein.

gr Ijat einen Warren an bem II est coiffé de cet homme.
fKenfdjen gefreffen.

grcube, frcueu.
© ift eine inapte gireube, bie= Il y a plaisir à voir ce jardin,

feu ©arten p feljen.
© freut midj nngemein ©ie Enchanté de vous voir,

ju fefien. _ ,
34 freue nttd) tnt Serait S auf Je me réjouis d’avance h Vidée

biefe Sovftdlung. de cette représentation.

gmtttb, freitnblid).
3!jrgreunb ift ernun ebennidjt. Il ne vous aime guère.
SDaS ift fe^r freunblidj bon C’est bien aimable à vous.

3I}tten.
ffiüreit ©ie tbofjt fo freunbtidj Seriez-vous assez aimable

ju ... pour . . .
Çeut ift ntan fefjr freunbtidj Aujourd’hui on m’a fait bon vi-

gegen niic^ getoefen. sage.
giiljrctt (SBergt. @ette 211, Stem. 4).

ÜBarunt fiiljren©ie foldje 3îe s Pourquoi tenez-vous de pareils
ben? propos 91

Siefen Strtifel f üïj r e n loir nidjt. Nous ne vendons pas cet article.
Sie fiiljrt ftetd bad ©efpcidj. Elle défraye toujours la société.
Êr f ü B v t b ad greffe ÏBort int II a le verbe haut dans la mai-

Cxtufe. son.
gitrdjten.

34 fürdj.te ntidj nidjt ber I Je ne le crains pas.
djnt. J Je n’ai pas peur de lui.

&fürdjtet fidj bcr@efpenftern. Ila£>eurdesspectres(©.64,3(.l).
©eben.
I Qu’y a-t-il de nouveau?
j Que dites-vous de nouveau?®‘>ô giebt’d 9Qeue8?

1 Le propos (nidjt 311 bevtne$fefn mit la proposition ber aiorftbïag)
'eut dire : discours qu’on tient dans la conversation. La locution
adverbiale à propos veut dire convenablement au sujet, au Heu, au
’^Ps, aux personnes. Parler (bien) à propos ju geïeg?net* Qtit foredjett,Mer mal à propos ju ungefegener 3eit f^vec^en.
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©g l)at £arm gegeben. Il y a eu du tapage.
®aë mirb etnmal ?atm geben. Cela fera du bruit.
2Baé mirb fyeut 2lbenb gcgeb en? Qu est-ce quon joue ce soir?
SDfan Ijat bieg ©tiicî lange nid)t 11 y a longtemps qu’on n’a donné

gegeben. (représenté) cette pièce.
«Bitte, geben ©ie mtr ben ©alj» Pas.s«-moi la salière, s’il vous

napf fyerüber. plaît.
©r giebt üllmofen. [auS. Il fait l’aumône.
©r giebt fid) fur einen 2BiÇbolb II fait l’homme d’esprit.
®eben©iemir tote ©l)re 3l)teg Faites -moi l’honneur de venir

[jj

ï»

ÜBefiidjeg.
me voir. h” ,

;::ïK

©in gebilbeter fïïîann.

©ebilbct.

j Un homme d'un esprit cultivé. ftji
| Un homme comme il faut.
) Un homme de bonne compagnie

©r fpridtt mie gebrudt.

©r iügt mie gebrudt.

&
.f
f

©cbrutft. .a
Il parle comme un livre.
Il ment comme un arracheur'.ni

de dents.
(Scfnllcn.

©S gefüllt mit ba fet>v gut. Je m'y plais beaucoup.
2)ag laffe id) mir g ef ail en! A la bonne heure!
®ag fann man fid) aüenfaüê Passe pour cela.

gefallen taffen.
©r lagt fid) 2lÜeg gefallen. Il se soumet à tout.
S3iel laffe id) mirnid)t gefallen. Je ne suis pas très -endurant. :j;j

©ct)cn, Wang. :B
£antt 3ï)re Pleine fdjon gel)en? Votre petite sait-elle déjà

dlBT f
©ebt auf ben 3et)en. Marchez sur la pointe despieds.^
S?affen©ie ung in ein anbereg Passons dans une autre chambre.

3'mmer gel)en.
@el)en ©ie $u mir Ijinauf. Montez chez mon _ . i
©el)eu ©ie bcd) bie ©reppe Descendez donc l’escalier.

fyinunter.
©el)en ©ie über biefett «plaÇ- Traversez cette place. l |l(,
2Bir finb utn bie ©tabt fyerum* Nous avons fait le tour de

gegangen. ville.

Ser erfte ffluêbrucf bejiebt fid; auf bie geiftige, bie beiben W®
bie gefellige Silbung.
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«ii,

gr geb* mie bie ^<M 3e um ben
tyeigen 23rei.

gv ging nur immer î^iit unb ber.
3 $ Ijabe nodj einige@cinge gu

P
-i|

mad)en.
SBoHett ©ie einen ©ang fur

raid) madjen?
îjjfen ©ie ilpu ba§ bingeben.
®aë barf fo nid)t bingeben.
JBie, biefe fredjeu Sludbriide b^

ben ©ie fo bingeben laffen?
gefjt iiber meinen fporigcmt.

Baô ge^t über meinen 2$erftanb.
Ba8 gejjt iiber ben ©pafj.
Biefe g'enfter gefyett nad) ber

Straffe b-nauê.
®ie nrafj man babei gu SBerfe

gefien?
©ie gel;en mir b<mt gu Seibe.

Il tourne autour du pot.

Il ne fit qu'aller et venir.
J’ai encore quelques courses à

faire.
Voulez-vous me faire une com¬

mission?
Passez-lui eela.
Cela ne passera pas ainsi.
Comment? Vous n’avez pas re¬

levé ces expressions insolentes ?
Cela passe ma portée J
Cela me passe.
Cela passe la plaisanterie.
Ces fenêtres donnent sur la rue.

Comment faut-il s'y prendre ?

Vous me serrez furieusement le
bouton.

©ebôrcn.
ÜBir gebëren nid)t gu eurent Nous ne sommes pas de votre

Siribfpiel. paroisse.
@eborert ©ie gu ber ©efctt» Monsieur, êtes-vous de la so-

fdjttft? ciété ?

I Cette chaise doit être mise dans

la chambre à coucher.
C'est une chaise de la chambreà coucher.

6te fdjeinen bter nidjt b er gn ^ paraît que ce n'est pas votre
gebëren. place ici.

1' Cela ne touche pas à la question.

Cela n’a pas de rapport a la
questionC’est un fait a part.

«erragen ©ie fidf mie fidi’ê ge» Conduisez-vous comme il faut!
_ b 8 r t.
®ûju gebort boib einc Untier» C'est d’une impudence!
j WÜmtbeit !

u ©cbôrig.
■} J<b çab’g ibnt g e b ë r i g gefagt. Je ne le lui ai pas mâché?

1 ®ergt. @eite 166, SInm. 5. 2 SSergf. ©eite 33.
IV.

20
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3d) roerbe ifpt gefyorig em= Je le recevrai de la bonne façon. #
ipiangen. _ \

3d)babe if)tt g e 1) o r i g l)eim» Je l'ai envoyé promener.
gefcbicft. iüiil
a ' ©etb.

,f>at er @ etb? A-t-il de la fortune?
(Sx lebt bon feinem @elbe. Il vit de ses rentes. ii

3d; btn fttr ben Slugenblid nid)t Je ne suis pas en fonds pour ‘
bei @elbe. le moment. .39

66 I)err|d)t eine aïïgemetne / Il y a une pénurie générale, isii
©eïbnotl). (Le numéraire est fort rare. jii!

Gnbïid) liât er e6 bure&gefeÇt, ber* Il a fini par réussir, moyennant £

ftefyt ftd) mit fpütfe bon @elb. finance 123 s’entend. p

©elegcnl)cit, flclcgcn. if

33ei ieber ©elegen^eit. J j[ propos?
Gr fommt ju gelegener 3eit. Il vient (bien) à propos. rf
Gr fonmtt ju xt n g e I e g e rt e r (geit. Il vient mal à propos. f*

©elcljrt jj?(Sx ïjat ftcb in ber geleljrten II s’est fait un nom dans la ré- '3 ;
233 e 11 einen 9îamen gentad)t. publique des lettres.

©cltcn. iii

<Sr gilt fur einen reblidjenSJÎann.
Grtoeiji jtd) geltenb ju madjett.
9Jtad)enSie 3b>re9îec^te geltenb.
Gr gilt fefyr biel beint Çürften.

66 gilt unfer Seben.
28a6 gilt bie 2Bette?
28a6 gilt’6? er lonunt bod) nodj.
3e^t gilt’6.
G6 gilt bie ©efunh^eit unfereS

SÜSirtbeê.

Il passe pour un homme de lien.
Il sait se faire valoir.Faites valoir vos droits. ::J

C’est un personnage influent au- -e
près du prince.

Il y va de notre vie.

Que pariez-vous ? p*
Je gage qu’il viendra encore. ^3
Voilà le moment décisif.
A la santé de notre amphitryon .s -jlt

1 Moyennant finance ifî gegentocirttg einer ber gebrciudItdP fn ®u8,
briicfe ber familtaren 8tebe. >

2 Slergleidje ©eite 303, 21nm. 1. ^ . Il*
3 Dans le langage familier Amphitryon signifie le maître dune

maison où l’on dîne, celui qui donne à dîner (©ajlgeber), pur allusion|^|
à deux vers de l’Amphitryon, comédie de Molière, Acte III, scene ■ptj

Le véritable Amphitryon ?
Est l’Amphitryon où l’on dîne. ^
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©cmiitt).

gemütfy fiat er, bag mu g man ( H a, de l'âme, I il faut en con-

gugefecit. i II a du cœur, 1 ( venir.
3n @efbfad)en_ f)i>rt bie ©e» Quand il s'agit de finances, il

miitlj 1 1 d) f eit- auf. n'y a amitié qui tienne.

©crabe.

6ie ^alt ficfj fer jengerabe.

' ®ie ©trafjen ftnb gerabe.

§err 9Î. œoljrit eine Sreppe fyo»
Ijer, gerabe' gu.

Sgjir trclfen gerabe fRedjnung
raadjen-

ïlan mug oft 5 unb 3 gerabe

ge^en taffew.
DaS ift gerabe bie 3eit Wo

idj befefct fcin.
©erabe ebenmegenfeineg 9?etrf)=

tourné fjalte icfy eê für unter met»
uer2Bürb e, iljm gufdjtneidjefn.

Saê fcmmt mir gerabe fo ber,
trie . . .

3d) modite nidjt gerabe fagen.
3d) r.tcdite and) nidjt gerabe

mein ©etb ba6et jufefsen.
Srift nidjt gerabe mein ffreunb.
©agen mir eg gerabe fieraug.

Elle se tient droite comme un

cierge.

Les rues sont alignées.
Monsieur N. demeure a l'étage au-

dessus, en face de l’escalier.
Faisons compte rond.

Il faut souvent passer par bien
des choses.

C’est le moment où je suis en
affaires.

En raison même de ses richesses

je trouve au - dessous de moi
de le flatter.

Ça me fait l’effet de . . .

Je ne dirai pas précisément.
Je ne me soucie pas non plus

de perdre mon argent.
Il n’est pas absolument mon ami.
Tranchons le mot.%

©erntl)cn.

ËrifttnS3ergeffertî>eit geratf)en. Il est tombé dans l’oubli.
3dj Bitt in Slrmutlj geratfyen. Je suis tombé dans la pauvreté.
®tr S35eirt ift btefeg 3aljr nidjt Les vignes ont manqué- cette

jut geratljen. année.

©ering.

Sê ift nid) t ber g e r i n g ft e 3©eif ef. Il n’y a pas Vombre d’un doute.

1 ffieibe Stuêbriicfe geben bas beutfdje „©emütB" nafitrlidj nur annS»
Wtib trieber, dp l’âme (llidlt ettta une âme) genauer al8 du cœur.
®«9«8*nfmb gemüt&Iicfi, @emflt&Ii$leit metft unlifierfefcbcir. „®te»
IM©tiibiben ift jetyr gemütblid)" ttirb S-im SD'îunbe beê granjofen
||t: Cette petite chambre est très-gaie , est très-commode, tro bflg
lü^licBe ber Mance tertoren gegangen ift.

20 *
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®aë toare baê ©eringfte.

Qu'à cela ne tienne.
Ce n'est pas là l'embarras.

@ie ift bon gerittger §erfunft. Elle est de basse extraction.1
©ern.

Ër trinît gern 2Bein
@r igt unb trinït gern gut.

Il aime le vin.
Il aime la bonne chère.

ÿiad) ïtfdje Ijalte id) gern etffiaê Après dîner j’aime à faire une’-Ü 1
tittagêru^e.

@r Ijort fid) gern reben.
petite méridienne.

Il s'écoute 2 parler. ■*ii

3d) ioürbe eê feljr gern feljeit, Je tiens à ce que vous le fassiez.ÿjsj
toenn @ie eé tljSten.

3fdj iiberftürje nidjt gern bte
@ad;en.

^erjlid) gern.

Je ne suis pas pour! brusquer ijÿ
Je n’aime pas à ( les choses, '.gj
Je ne demande pas mieux.

©crulirn.
<3e. aiiaieflat ber Sontg 1) a b e rt Sa Majesté le Roi a daigné »- :ai,

geruljet ben nadjbenannten conférer l’ordre de l’aigle rouge ::? '
$erfonen ben rotben 2lbler= de quatrième classe aux per- ::l
orben toierter Slaffe ju oerleifjen. sonnes suivantes. f

©ejdidien.
(SS ift um midj g e f e I? e n.
2Baê ift benn gefdjeljen?
Ëê gefdjieljt bir gang redjt.
<SS gefd)ief)t iljm Unredjt.

C’est fait de moi.
Qu'y a-t-il donc eu?
Cela devait t'arriver.
On lui fait tort.

'311

Sergleidjen gefdjieljt nidjt aile De pareilles choses ne se voient 9ij
pas tous les jours.

Que faut-il faire de celai
STage.

2Baê fott bamit gefdjeljen?
©cfid)t.

3d) toerbe eë iljnt in’ë @ e f i d) t Je le lui dirai en face.
fagen. 1

1 5Kan fagt audj: Elle est peu nie , treldje 3îebet»eife fafl mtftnms
geuug ift, um bem beutfdben: „©ie ift teine ©eborne" gu entfprerben.

2 ©ergteide ©eite 49, 2(nm. 1. jif'
3 ®a bas franjbftjcbe SSerb daigner nie anbcrê atë mit foïgcnbent ;*■'!

Snfiniti» (oline IÇrapofition), bas beutfcbe S5erb mitrbigen aber-nie
mit einem Snftnitie, fonbern mit fotgenbem ©ub|îantib int ©enitt#4j
gebraucbt toirb, fo fjaben oie Sepifa Ünredjt ju daigner obne_j®eitetttf
„n>iirbigen" a!S Ueberiefcungju fieiïen unb umgeïeljrt. ©8 Ififit ftdj brnnit ^
nur mittelft einer Umldjreibuiig mtebergebeu, j. S. ©r toiirbigte ».
ïeineS SStideê: Il daigna à peine nous jeter un regard. @on(t but® [fit
honorer, j. SB. @r toürbigte uu8 feiiier Unterbattung; Il nous honora
de sa conversation.
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lh
IMS
ï

Wcftelicn.

! J avoue que vous aviez raison.J’avoue mes torts.
Je passe condamnation.

©cfunït.
St ift gefunb. Il est bien portant J
$iefe 9tat)rung if! nid)t gefunb. Cette nourriture n’est pas saine.
JitfeSectionift iljm gang gefunb. Cette leçon lui fera du bien.
Jiefe ®emütl)igung ift il)ut ge= Cette humiliation lui sera utile.

funb.
5Si|I 3lfnen gang g e f u n b, bafj C’est très-bien fait que vous avez

gie f o angelaufen fmb. ^ été reçu de la sorte.
Oktraitcu.

4 getvaue mit, bantit gu Je me fais fort d’en venir à bout.
Stimbe gu fontmen.

3é getraue mir nid)t bot»/ Je n 'ose pas avancer.
;ugel)en. f J’ai peur d’avancer.

hktroft.
€ie ïonnert getroft fftïjren S3rief Vous pouvez en toute assurance

jumadjen. fermer votre lettre.
©cmnliren.

3|t ©efud) ift g e ro d 1)r t. Votre demande est accordée.
îaê geiDÜ^rt einen fd)onen Cela offre un beau coup d’œil.

Slnblid.
iiefet Sontvact geinafyrt mir Ce contrat ne me donne aucune
burdjauS feine tcirflid)e ©id)er» garantie sérieuse.
$eit.

Weiüijljticn.
geiroljnt fidj an 2Wed. On se fait à tout,

ïit ...
rçdue foldje ïkfyanblitug blrt Je n’ai pas l'habitude d’un pa-
idj nid)t gettolfnt. ~" :I

-.f, ®lauB e n mad)t felig!

®'e glaube, irrt er fid). |
glaube id) gern.

Jltn fctlte eê uidjt glauben.

reil traitement.

©Inubeti.
Bienheureux les croyants!
A mon avis, il se trompe.
Il se trompe, j'imagine.
Je ne dis pas le contraire.On ne le dirait pas.

1 ÎSergleidje ©eite 40 , 2(nm. l.
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rendra la pareille.

©Icirt).

SJÎait wirb 3fynen ©teidjed mit On vous
©leidjem cergetten.

gr meij? fid) gu gleidjer 3^
ben 23ergnügungen unb ben
©efdjaften gu roibmen.

3d) merbe g ( e i d) mieberfomrncn.
©teidf!
®aS badjte td) mir g ï et .

(Sr fangt gteidf an gu fdjim»
pren.

©Icidigiiltig.

®aê ift mir feljr gteidigüt» \ Cela m’est fort indifférent.

tig. i Qu 1est-ce que cela méfait?

Olnif, gliirflirt).

1*

Il mène de front les plaisirs et
les affaires. ^

Je ne ferai qu'aller et revenir *jl
On y va, monsieur. 1 *j;
Je m’en doutais bien.

Il va d’abord aux invectives. pj
Il commence par des invectives 3

ÿ

jih

93iel @tüd!

©efterni^atteidf ein eigeneê® Iü cf.

©r t>at fein @tüd gemad)t. J
©r Ijat metjr @ t ü d alë iBerftanb.
3d) gonne ifim fein @tiicf.
©r ift anf gut @Iüd abgereift.
©r f>at inttner @Iiid.

ÜDagu miiitfd)e idj 3lfuen SHüd.

0ie ©liidlicfyer!

Beaucoup de chance! Ijj
Hier j’avais une singulière chanceux
Il a fait fortune.
Il a fait son chemin.

II est plus heureux que sage. ■* 1
Je ne lui envie pas son bonheur.
Il est parti au petit bonheur. q 1
Il a la main heureuse. :v‘

Je vous en fais mon compliment. ’J

Heureux que vous êtes! :î>'
Que vous êtes heureux! ■ i

©raê.

gv fyat fie in’d @ r a ê beifien laffen. Il leur a fait mordre _
©r fyijrt bad @raê madjfen. Il croit voir les étoiles en plein

midi. £‘!

©rnfdidi.

SBad fagen @ie benn gu biefer Que dites-vous donc de 2 cette

= 5

grafflidjen SOîufif ? (gu bie» musique enragée? (àe ce sab-^
fein grajflidjen ©pectafet?) bat épouvantable?)

©rûublirf).

©r fyat grünblidje Senntntffe. Il a des connaissances solide

S
ik
M

1 Sieê ift bie getuoljnlicbeStntœort beë Sebienten auf ben Dîut Wÿ
§errn, beê fîeïïnerè auf ben 9îitf ber ©afte

2 SBobl gu beacften de unb nidit à. SSBa« fafjeu ©te gu bem
ber fJtadjridit? 3C. Que dites-vous de ce temps, de cette nouvelle



©ermanismen üfcerfefct burdj entfprec[;enbe©aïïiciSmeit. 311

fo*

t-

ir*

(f

©ut, ©ütc, nütia.
Çafcett ©ie bie @ il t e mtr ju fagen.
Sein ©te fo gut gu . . .
©ie ftnb fe£>r gütig.
3d) ftabe 3fyre gamilie fetpr gut

jefannt.
© ift gut, mein tinb (b. t. bu

fannft jefet geïjen).
© ift gut, mein Sinb (b. i. id)

tin bamit gufrieben).
giefyaben gut reben, bie ©efaljr

epftirt borum uid)t meniger.
6ie ^afeen gut reben, ©ie finb
reidj.

3it tin eben fo gut mie er.
ftnb SBaaren erfter Oüte.

Veuillez me dire.
Soyez assez bon pour . . .
Vous êtes bien bon.
J’ai beaucoup connu votre fa¬

mille.
C’est bon, mon enfant.

C’est bien , mon enfant.

Vous avez beau dire, le danger
n’existe pas moins.

Vous en parlez bien à votre aise,
vous qui êtes riche.Je vaux autant que lui.

Ce sont des marchandises de

sas »©ie fyaben fein
tttffen.

guteë @e =
première qualité.

Vous n’avez pas la conscience
nette.

y.3

(Sergt. @ette 31, STnm. 1.)
Baê çat an

Ijangen
6t ^at Ipaare auf ben 3a^uen.
& l)at Çaare laffen miiffen.
®ie liegen ftd) fortmaljrenb in

ben Saaren.

Cela a tenu un cheveu.etnem

Il a bec et ongles.
Il y a laissé de ses plumes.
Ils sont toujours aux prises

Je ne me mets pas en peine de cela.
Ce sera le moindre (le cadet) de

mes soucis.

Mtriifcer laffe id) mir fein
gtaueê fpaar madjfen.

3d)ï)abe einen Heinen ©bagier»
gang im @arten gemad)t.

bat fie baê l)er?

3dj I)abe nid)të bagegen.
$aben ©ie etmaë bamiber?

Senn ©ie nid)tê bagegen l) a b e n,
fo tomme id) aud).

toiümeinfperrnid)t bubon
tloem b a b en ©ie biefe Dîad)

nd)t?

3d) Ijabe fie bon guter £>anb
biel bon fetnem âîater.

tour dans leJ’ai été faire
jardin.

Où a-t-elle été deviner cela?
Je le veux bien.Y trouvez-vous à redire ?
Si vous voulez bien me le per¬

mettre, je viendrai aussiMon maître ne veut pas de cela.
De qui tenez-vous cette nouvelle?

Je la tiens de bonne main.
Il tient beaucoup de son père.bat
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®a ï)aben toit’ë! Nous y voila!
©ie ï)at eë fd)Ied)ter alë ifyre Elle est plus mal que sa scen r :?j

©cfjmefter. '

W HS' i* ®«. | 5?™“'"'^™” *„2Bir tjaben ïratter. Nous sommes en deuil. 1
#atë.

immer auf
(SBergt. @eite 34.)
bent II est toujours sur mon dos.Grr liegt mit

§alfe-
©ie finb ilbet fpalë unb Sopf Ils se sont sauvés h toutes jambes.

bâton qelaufen.
fjaltcn.

233aë I) ait en ©ie bâton? Qu’en pensez-vous?
Malien ©ie il)it fur tapfer? Le croyez-vous brave?
§d) fyalte tiel ton iljm. Je fais le plus grand cas de lui.
SSergei^en ©ie, id) fjabe ©ie fiir Pardon, monsieur, je vous ai

einen cmbern gel) ait en.
3d) Ijalte ©ie beiut 2Bort.
3â) iterbe mid) beëfyalb an ©ie

ïjalten.
5d) loeifj jefct moran id) mid) gu

ïjaltett |abe.
gê liait ein Süüagen tor 3I)rer

ÎI)ür.
§anfc, Ijanbgemcin.

pris pour un autre.
Je vous prends au mot.
Je m’en prendrai à vous.

él 1
■'."Il

■:iti

;aiJ

Je sais maintenant à quoi m'en
tenir.

Il y a une voiture à votre porte.

iUe^mt bie 23eiite in bie ^anb Prenez les jambes au cou et
unb lauft fo fefir il)r foitnt. courez tant que vous pourrez, ÿ

(St ift gleid) mit ber Sïutltort II est prompt à la riposte.
bei ber £anb.

3oï)ann, bleib in ber D?cü)e, bu Jean, ne vous éloignez pas, il
mujjt^beim erften 3 eid)eti bei faut que vous soyez prêt au ^
ber fpanb fein. premier signal. jjg

©ie maren fdjon Ijanbgemein. Ils étaient déjà aux prises. Jn;

fmiHit- | “(St ift baë ^aupt ber SSerfdjtto» Il est le chef de la conspiration,j"'
rang.

®aë ift bie fpauptfadje. C’est l'essentiel.
3)aë i)t ber ^)(tuptpunft- C’est le point principal. fti
®aë ift eine ber § aui>tioaI)r* C’est une des vérités fondamen-

^eiten. _ _ _ taies.
^abett ©ie ben §attptfd)lüffel? Avez-vous le passe-partout?
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gt ijt S»
g* biit für Sîiemanben ju (

Çaufe. (

gt fournit nie aud bem auf e. |
gie finb oft mit 3î;reu ©ebanfen

ttitfjt ju £aufe.
gr 6at fpauë unb ©of-
gtljat |jaud unb fpof berfpielt.

$aug.
Il est chez lui. 1

| J’ai fait défendre ma porte.
( Je n’y suis pour personne.
( Il ne sort jamais.

Il ne bouge pas de chez lui.
Vous avez souvent des absences.

Il a pignon sur rue.
Il s’est entièrement ruiné au jeu.

^auëftnnb.
Sie foU ntan mit einent fo elen» Comment soutenir un train de

ben Sinfouttnen einenfpaud» ménage avec un revenu aussi
flan b erfyalten? mesquin?

■Deitjtu.
8«6 Ijeijjt baê auf franjëfifd)? Que veut dire cela en français? 8
ÜBa6 joli bad Ijeifêen? Qu’est-ce à dire?

fjclfcn, -fmlfe, a&ljelfen, üerfeelfen.
Eaïann id) Qljnen nidjt £)el=( Je n’y peux rien faire.

f en. S Tant pis pour vous.
îifyljaBeiljtnjuiBrobberfyoIfen. Je lui ai mis le pain à la main.
î)em ift leidjt abjuljelfen. Il est facile d’y remédier.
Çelfen ©ie mir bod) barauf. Mettez-moi donc sur la voie.
fjülfe! §iitfe! A moi! au secours!

fxllcr.
St bat feitten rotljen Relier. Il n’a ni sou ni maille.
3d) mod)te ïeinen rotfyeu £> elt er Je n’en donnerais pas une obole.

bafiir qeben. ' „ . ,
0 §erauë(iebcu.

Kan 6at Çeffing’d 93riefœed)fel On a publié la correspondance
jieraudgegel'en. de Lessing.

êônnen ©ie mit Iferaud» ( Pouvez-vous me rendre ?
_geben? \ Avez-vous de la monnaie?

ift ein 5unfjigfrani>23itïet, Voici un billet de cinquante
geben©temir gefüüigft fier» francs, payez-vous s'il vous
ouê. plaît.

fkrauëtoitfdn.
Sê toirb il)tu fefyr fd)tuer tuerbeit II aura bien de la peine à s’en
'Jtd) bg 6e taudjumideln. dépêtrer ,3

! ®ergteic6e bie ©c^utgrammatitbed SSerfafferd,@eitc 309.
SSevgt. ©eite 186, Sium. 2. 3 SBergt. @eite 214.
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l

§crüorI)tbcn. ,f>,
SKan unterftreidjt eitt 2Bert, uitt On souligne un mot pour ie ÿij!J

eê 1) ert'ov 3 ttljeb en. mettre en évidence. fJ
•ôinauê.

£»inauê mit ben fRuljeftbrern! A la porte les tapageurs!
2Btr tooüen erft fetjen, tuo er Voyons le venir.

^inau« miQ. $jl%
©te toerben ganj oljne @runb Vous prenez feu mal à propos. ;IÜ
St ift fe^r £>i t| t g, [t> i çi g. Il a la tête près du bonnet. jït

$0*.
SBenn er @elb Ijat, geljt’ë aile S’il est en fonds, il fait bom-

Sage Ij O d) lier. bance (la noce) tous les jours. Ai
^ôdlil .1 ta

2)aë ift 1) o d) ft ladjevlid). C’est du dernier ridicule .2 L,
§olcn, abljolen. T

Sol en ©ie fdjnell eitten 2lrjt. Allez vite chercher un médecin, j
raffen ©ie biefe 93üd)er fjolen. Envoyez chercher ces livres, i

Sfdj toerbe ©ie abljolen.

®a ift nidjtë ju Ijolen.
£ol’ iïjn ber Renier.

I J’irai vous prendre.
j Je viendrai vous prendre.

Il n'y a rien à gagner.
Que le diable l’emporte .3 SKI

(£r ïjordjt beftanbig.

£>oren ©ie einmaï.

■st

Çvordicn.
Il a toujours l'oreille au guet. î$t
Il est toujours aux écoutes.

forcit.
Dites donc.
Tenez.

1 23ei biejer ©elegenbeit fei bemerît, bafj bie beutfdjen 9WpectS>
ipronomina: „§Bdjfter, Ijbdiftfie, aHerljiScbfter, aHerbiJdjftfte, oderbü®P<
biefelben" eine (Sigentbiimlidjfeit nnferer @b ra dje unb eb en f° tt ’£
feltjame Sïuébruc! „bBcbftfelig" burcbauê unüberfeçbar ftnb. Snt grani^
ftfcben toerben bie iperfiSniicben SilvroiJrter il, elle obue bie geringfte gtam»
matifdje Dîefpectrcibrigteit ouf ijkinten unb ijirinjejftnnen, Siinige unb SW*
nigiunen, Saifer unb Saijerinnen bejogen. ..

2 C’est du dernier ridicule, du dernier beau, du dernier galant t|t
eine Oon ben SBenbuugen, beren Srfinbung ben jogemmnten Précieuses
(ftepe baS Manuel de Littérature française beë SSerfafferâ, @eite 62) S®'
gefdjrieben toirb, tueldje Molière in feilten Précieuses ridicules nc4 eet’
fbottet, bie ftdj aber feitbem ganj allgemeinen Ëingang oerfdjafft çat.

3 Slergteicbe ©eite 144, Stnmer!. 2.

H

It

i
N
11i!
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i-lfc.

■nat

£ôren ©ie mid) an. Écoutez- moi. 1
3d) Ijafce hûfj Çcïv 91. J’ai- entendu dire que M. N. est

afcgereift ift. parti,
gr fyat riemaïê f)i5ren IbeCien. Il n’a jamais voulu entendre raison.
91un, baf) lapt ftd) fyiàren. A la bonne heure donc.
Jai'On tritC id) nidftè ntefyr 1) o » Je ne veux plus entendre parler

ren. de cela.
fMtbfdj.

gg ift fyübfd) bon Sfynen, / C’est bien à vous I de venir me
baf; ©ie mid) befnd)en. \ Vous êtes gentil j voir.

fàiiten.
toerbe mid) fyiiten eô 311 tljun. Je n'aurai garde de le faire.

Çiiten ©te ftd> bor ifytn.
fuiten ©ie fid).

Ër ^ütet baë girnmer.

Sr Ijütet baê 33ett.

0c niadjt er’ê imnter.

Tenez-vous en garde contre lui.
Soyez sur vos gardes.

I II garde la chambre.
\ Il est confiné h la chambre.

Il est alité.

Suinter.
i II n'en fait jamais d'autres,
j Voilà des siennes.

®aë teirb ja i ni mer t'effer! De mieux en mieux!
&a« nimmt ntan i miner an. Cela n'est pas de refus.

Smfmmatur .2
fiat ber SSerfaffer fdjon baê 3m* L’auteur a-t-il déjà donné le bon

priniatur ertljeüt? à tirer?
Srrcn, 3rrtl)um.

■Lentt td) ntd)t t r r e. i Si j'ai bon souvenir.
®afinb ©ie feïjr im Srrtïjum. Cest ce qui vous trompe.
3dj niüBte ntid; fe^r irren, Ou je ne m'y connais point,

itenn nidjt ... ou . . .
3«-

) Oui, monsieur..
3a .3 [ Oui, madame (mademoiselle).

) Oui, mon père (mon frère etc.).

1 ®ergleid)e @eite 49, 2Inm. 1.
2 S>aê Smprimatur (eigentlid) ber Conj. praes. bom latetmfd)en im-

prîmere) ift 1) berîluftrag einen corrigirten sBogen ju bructen, toelcpett
bîr ®erfaffer ober ber îierleger eineê SCSerteê gtebt; 2) bie Srucferlauo*
"■6 , toeldje, jur 3eit als bie Senjur notp beftanb, ber Settfor erpeute.

3 2>ie SHnttoort oui ober non ot)nc einen bie ifkrfon bejetdinenben
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O ici!

9 a iüo^ï, aïïerbingS. J

3a, idj ntuji ja nocfj nadj ber
$oft geïjen.

Saffen ©te fid^ baë fa gefagt
fein.

3)ie Sfteife nad) 3talien in jinei
ÇDÎonaten? 3a, toenn ©ie fidj
nur abl^en unb nidjtd fefyen
îüoïïen.

3a jbgar. j
fiaben ©ie biefe SBcrte gefcfyrie»

ben, ja ober nein?
3a, ï^oren ©ie mai.

3a fd)on! (ironifd>.) j

Sîüfymen ©ie fidj nur ja nidjt.

3«Hr. f
Cet homme est dans la force

de l’âge?
Cet homme est entre deux âges. '

3aïjr and, 3aljr ein. Eté comme hiver.
®er Sob Ijat iljn in ber 93Iütl)e II a été emporté à la fleur de .

ber_3aljre f)inœeggerafft. l’âge.
3dj biene je^t je^n 3al)re. . J’ai dix ans de service.

Sufafc gilt in granfretd; al« groge UnbofUcbtett unb tnac&t wf ein
franjofifcfieê Dbr etwa benfelbeit ©inbrud, a(3 auf ein beutfdKS bie ; 1
grage: toaë?

1 Sie Slntnenbung Bon si ja (trie bas italienifdje si, Bon bent latet*
nifcben sic, b. b- sic est) fe^t ieber^eit etnen ©egenfaÇ ju bem Bon bent >!«
gragenben Bortreg auggeforodjenen negatiBeit ©ebanïen BoranS, 3. 23. Mais ^
tous ne Tiendrez pas? — Si, monsieur; je viendrai. .v.

2 Sa mcm befanntlitb unter ben „6eften Satyren", namentlid) wenn ^
aura Sentanben trBjlen nsiff, ber ftcb iiber entfd)n>itnbene Sugenb beliagt, ijj
bdufig biejenigen 3aljre nod) mit Bevftebt, toeldje einc geraume 3 eh na$ i.
ben gitten fomtnen, fo i|l bie jtneite Üebet'fe^ung meift bie paffenbere.

$>iefer SDîann ift in ben beften
3afyren.

Oh, que oui! ^
Oh, que si!* 12
Si fait.
Certainement. ; 3
Mais oui (bas s nirf)t ^iniiber» ;CJ

, gejogen). '
J'y pense, il faut que j’aille en - '

core à la poste. tJJ 1
Tenez-vous cela pour dit, je vous

prie.
Paire le voyage d’Italie en deux

mois? Je ne dis. pas, si vous Jat
ne voulez que vous fatiguer Î;J;
et ne rien voir.

Qui plus est.
Il y a mieux.
Avez-vous, oui ou non , écrit ces tu',

mots ? j®.1
Ah, ça! écoutez.
Ah, bien oui! I
Par exemple!
Oui — da! j, j
Je vous conseille de vous vanter.
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*14

>4t

•*«

tër teint 1 fttycn bret Satyre. lia déjà trois ans d’apprentissage.
3d)bin 15 Satyre bertyeirattyet. J’ai quinze ans de mariage.Se-
3e nun, ntan bénît bcxty aucty Que voulez-vous? On ne s’avise

nidjt immer an Sltteê. jamais de tout.

. S
Se gittiger ntan ift, utn fo metyr Plus vous serez bon, 23 plus les

ittifjbrauetyen eë bie ©ditectyten. méchants en abuseront.

3 uflenbfïrei$e.
Je sais de vos fredaines.Sien 3tyrenSugenbftrei(tyenj

tteiÊ icty ju ergatylert. |

litty?

3 (t) gtcmbe eë îaum.

Snê ift ein narrifctyer Stauj.

Je connais quelques-unes de vos
folies de jeunesse.

Saltblütifl, S'altblütigîcit. (SSergl. Siutye.)

®mtmortetemiteinerunerfd)üt* Il répondit avec un sang-froid
terlirïjen Saltbliitigîeit. imperturbable.

6r bleibt ftetê fattblutig. . Il sait toujours conserver son
sang-froid.

â'aufcn.

3d) tyabe ntir eut Çebermeffer I J’ai fait emplette 3 d’un canif.

(jefauft. 1 J 'ai acheté un canif.
53ettoem ïauf en ©ie gemütyn» / Chez qui vous fournissez-vous?

( Qui est votre fournisseur ?&aum.
J'ai peine h le croire,

taj.

/ C’est un drôle de corps.

^ C’est un drôle d'homme.

Selle.

©te rorlieb netymen mit Voulez-vous rester à la fortune

bem ms bie iîeUe giebt? du pot?

Senncn, tomber trfennen.

iit ïennen etnanber nom Nous avons fait connaissance au

ïtyeater. spectacle .4

1 S). B. tn bem ©inné; er ïernt ein §anbtnetfi ©ette 231, Stntn- 2.
2 SSerat. bie ©cbutgrammatit be8 33erf4fer«, Section 66, 91r. 7, ©. 288.
3 $ergl. ©. 221, 2lnm. 6. 4 SJergl. @. 202, ülnm. 3.
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3d) l)abe il)tt tet 3l)vent §errn J’ai fait sa connaissance chez
93ruber fennen gelernt. monsieur votre frère,

greut mid), bag id) fcie Sl)re fyabe, Enchanté de faire votre con-
©ie fennen ju lernen. naissance.

gnblid) Ijabe id) il)n orbenttidj Enfin j 'ai appris à le connaître.
fennen gelernt. 123

©rfennen ©te mid) Tcieter? Me remettez-vous, monsieur?
fiinb, finbiidj- (Sergl. ©eite 120, ïïnnt. 3.)

I Vous avez pourtant plus de '
quinze ans.

Vous n’êtes pourtant plus un
enfant.

©ein ©ie bcd/ nid)t fin b if d). Ne faites donc pas l’enfant. ■
(§r ift ba mie ft i nb ittt .£>aitfe. On le traite comme l’enfant de

la famille.
©ie miiïben ein JÆinb beê üto= Vous seriez un homme mort.

be8 fein.
3d) nenne bas Sinb beim?famen. J’appelle un chat un chat} !
3fd) merbe batb feljen, me§ @eU Je verrai bientôt de quel bois !

fie 3 èinb er ift. U se chauffe.
filcibcn. (Slergt. ©eite 20.)

®tefe iïftiiÇe fleibet ©ie gut. Cette casquette s vous va bien.
®iefer Çut fleibet ©ie gut. Ce chapeau vous coiffe bien.
@et)en ©ie unb fleiben ©ie Allez changer d’habits.

fid) um.
Sleinigtcit.

C’est un rien.
®aë ift eine Sleinigfeit.

ift feine SIeinigfeit.
2Bir moHen einige Sleinigfei»

ten einfaufett.

C’est une bagatelle.
Ce n’est pas jeu d’enfants. ‘
Ce n’est pas une petite affaire.
Nous allons faire quelques em- .

plettes (»gl. ©. 221, 31. 6).
ftlcinftnbtcrci, Sflfinjtâbtifdj.

®a3iftbieedjtefîleinftâbterei. C’est l’esprit du clocher .4
ift fo red)t f le in ft d b tif d). C’est du dernier bourgeois.

®ie beutfdjen Sleinftabter. La petite ville allemande.

1 SBergt. ©. 54, Sium. 3. f
2 ifîopulïr gemcrben, namentlicb burdj ben S3er8 bon Boileau: i

J’appelle un chat un chat et Rolet un fripon. J
Satire L 1

3 SBergt. ©. 22, 2lnm. 4. * sæbrtlid) : be8 SircfitbutmS.
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Sfomittcn.

®et 23ater mujj gfeid) nadj .gtaufe
fomnten?

3^1 tomme nie ju fpdt.
®urrf> toeïdje ©table roerben tbir

font nten

$er2Bittb fommt bon “ïîorben.

gommt er audt mit?
gielj ba! 2Bie font me tdj ju

ber tëfyre?
îotnmen ©ie bodj nafyer.

jd) fann nid)t n a d) t o nt m e n.
6r ift unê borgefontmen.
Êittb Sie gut nad) £taufe ge»

fotnmen?

Êrroirb fd)on bamit ju©tanbe
fommen.

Êietnerbennod) bon Qfjrentfpiane
jurücffommen.

Scrô fommt barauf an.

■Kdjfted 3aljr mirb ed nod) ganj
attberd fommen.

Suft unê rufyig ertnarten, tbad
über und fommen rnirb.

3d) bin bon ungefaljr baljinter
gefommen.

3d) tant auf ben Oebanfen, ed
fo ju madjen.

Êie fommen bon 3fyrem @e»
genftanbe ab.

®a bin id) nod) einmal gut I
babon gefommen. )

îiefe ©telle fommt bei fDîo»
tière bor.

58 ijî nocif fein ©ropfen über

nteine ?içpen gefommen.
®er foU tnir mtr toieber font»

«i en.

®enn ©te mir fo fommen.
«nt toieber auf ùnfern Oegen» /

ftanb ju fommen. i
mujjte enblicl) fo foramen.

Mon père ne tardera pas à
rentrer.

Je ne suis jamais en retard.

Par quelles villesposserons-nous ?

Le vent est au nord.
Vient-il avec nous?

Tiens , d'où me vient cet honneur ?

Arrivez donc (approchez).
Je ne puis suivre.

Il nous a devancés (battus).
Vous êtes-vous bien trouvés de

votre retour “t
Il en viendra bien à bout.

Vous reviendrez encore sur votre

projet.
C’est selon.

L’année prochaine ce sera bien
autre chose.

Attendons tranquillement notre
sort.

Je l’ai découvert par hasard.

J 'eus la pensée de le faire ainsi.

Vous vous écartez de votre sujet.

Me voilà échappé belle.
J’en ai été quitte à bon marché.
Ce passage se trouve dans Mo¬

lière.

Je n’ai pas encore bu une seule
goutte.

Qu’il vienne se chauffer à mon

four.
Si vous le prenez sur ce ton-là.
Revenons à nos moutons.
Pour en revenir à nos moutons.
Les choses devaient en venir là.
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Sfiren Jîojïen merben ©ie
getoifj nidjt foramen,

dorante idj evft juin Siegen, fo
. bouert eê etne 3eit bei rnir.

•3ft er einntaf in’ê ©r^afylen ge*
fommen, fo ï>ort ev filr’8 erfte

toieber ouf. "
©oê fomrnt omit 23Iute.
©er SJîenfdj fommt ju IJÎidjtê.
©ad fommt auf eind fyerauê.
2Bie finb ©ie ju biefent ©elbe

gef ommen?
©r ift mtr entgegen gef ommen.
®aê ïommt aile ©âge »or.

Vous en serez pour vos frais. $

Une fois alité,' j'en ai pour ;fï*!
quelque temps.

Une fois en train de raconter, JN-
il se s’arrête pas de sitôt. .(<[!.

::i\
C'est le sang.

Cet homme! nV ™*. à Hen - J*
i ne réussira jamais.

Cela revient au même.

Comment avez-vous eu cet ar- 0*!
gent? ;üi

Il m’a fait des avances. ri"

Cela se voit tous les jours. :sSi
Sim tien.

©r ïann meljrere ©pradjett.
©r ïann ntdft beutfd» fdjreiben.
Bennett ©ie franjoftfd)?
©ie fa un fodjett.
©r fattn gar nidjtê.
©as fann idj Sffyttett nidjt )

fagett. }
Sdj fa tut nidjtd baju tljun.
2Ber fann bafiir?
©r madjt ed fo gttf ald er fann.
$ cnn en ©ie nod) feljen?
9îiemanb fann fo gut ald er eine

^anbbartie arrattgiren.
©ad fonnen ©ie ïeic^t fagen.
©a fonnte ntan ^anonen ïod*

fdjiegen, er toiirbe nidjt ouf*
toadjen.

2Bo für brei gemtg ift, fonnen
fid) audi nier befyelfen.

®o fann man fagen . . .
©ie fonnen fid) trofyf benfen,

bag .. .

Il sait 2 plusieurs langues.
Il ne sait pas écrire l’allemand.
Savez-vous le français?
Elle sait faire la cuisine?
Il ne sait ni A ni B.
Je ne saurais )

Je ne puis f vous le dire.
Je ne peux pas ’
Je n'y saurais que faire.
A qui la faute ?
Il fait de son mieux.

Y voyez- vous encore?
Il n'a pas son pareil pour ar¬

ranger une partie de campagne.
Cela vous est facile à dire.
On tirerait des coups de canon

qu’il ne s’éveillerait pas.

il
fiiii
,ai
i!it

-Jti

-.!ti

iltji

Bit!
Hiti
tüi 1

fijit
b®

Quand il y en a pour trois,
y en a pour quatre.

C'est le cas de dire

Je vous laisse à penser . ..

1 SBergt. ©eite 18.
2 SSergt. bie ©djufgrammatifbe8 S3erfaffer«, ©eite 123, Section U*

Slergt. ©eite 250, Stnm. 1.
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S'oDf.
gie Ijanbefn nur nad) 3!)rem / Vous aimez à faire vos volontés.

gopfe-, , . i Vous n’en faites qu'à votre tête.
®iefe pleine fjat if)t eigeneê Cette petite est très-volontaire.

PH djen.
gt ftettt baë ganje fpauê auf II met sens dessus dessous toute

tien Sfojtf. _ la maison.
3di roetÿ nid)t, h>o mit: ber ®of) f Je ne sais où donner de la tête.

ftefyt. , , [bon.
®erSo|)f fd)toinbe!t (Sinetu ba= La tête vous en tourne.

ntl

n

0

%

Soft, ft'ofttn. (®ergt. ©eite 222.)

gt ^at frété $ o ft unb SBoljtutng. Il a la table et le logement,
gt l)at fief) in & o ft gegeben. Il s’est mis en pension.
3i)V33ud)l)0ttbler ift nod) nidjt Votre libraire n’a pas encore

auf bie ^often gefommen. fait ses frais.
J)ad toirb ja nid)t gteid) ben II n'y va pas de la tête.

8opf ïoften. [foften.
®aê toirb Sftandjem bab Seben II en coûtera la vie à plus d’un.
Siesiel foftet biefer ©fyatol? Combien ce châle?

Sieste! foftet biefe Ul)r? Combien cette montre coûte-t-
elle t

ffiiebiet foftet biefer ©onnen» Quel est le prix de cette om-[djinn? brelle ? 1
Siesiet foftet biefer fRing? Combien vendez-vous cettebague ? 2

Sfrom, iranien.

Sadpafjt gerabe in feinenîfram. Voilà qui lui va.
sy ijaben ©ie benn ba JU Qu’avez-vous donc h fouiller?franien? .

$rnnf.

ËnroHte fid) franf Iad)en. Il se pâmait de rire.
ift jauni fid) franf ju fad)en. C’est à se pâmer de rire.

Sdinuberooll! 3)ab ift ja unt oor Quelle horreur! *Il y a de quoi

ülerger franf ju toerben. en faire une maladie.
JSümnicrn.

ttm toab filmmern ©ie ftcf> ? De quoi vous mettez-vous en
peine ?

j. ) Vous navez rien à y voir.
W fummert ©te md)tb. j Ce]a ne vous regarde pas.
filmmern ©ie fid) bod) unt Mêlez-vous de vos affaires.

3!)te Stngelegcnljeiten.
1 tüergï. ©cite 28, ïïnnt. 2. 2 SBergf. @eite 28, 5ïnm. 1.
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©ad ift fetne Sîunft.

Jhtnft.
\ Ce u’est pas bien malin (difficile),
j II n'y a pas un- grand mériteI à cela.
f Le beau mérite!
\ Il ne faut pas être sorcier pour
J faire cela.

©ad ift tie ganje ftunft? Ce n'est pas plus malin que ça!
3e^t tin id) mit rneiner Stunft Maintenant je suis au bout de

ju Gnbe. mon latin.
©ie moHen mir bieSîitnfte ab- Vous voulez me tirer les vers

fraaen. du nez.
Sadjcu

6r lad)te laut auf. Il rit aux éclats.
3d) muj) lad)en, toettn ... Le rire me prend quand ...
©a ift sJîid)td $U 1 a d) e n. Il n'y a pas la le mot pour rire,
©ad ift tcaljïljaftig jum £ad)en. Ma foi! cela fait rire.

Songe. (Serai, ©eite 95, Sium. 1.)

©ie tleiten fefyr lange.

Gt ift lange rtic^t fo geleljvt.j
SBad ift ber langen Dîebe furjer

©inn?
©a !onnen ©ie lange marten,

tid fidf eine foldje ©elegenljeit
miebev finbet.

2Bie lange tleiten ©ie gerno^n»
lid) im 83abe?

SEBie lang e merben ©ie fpajieren
getsen ? »

3d) merbe lange nidjt bad S3er=
gniigen tjaten, ©ie ju felfen.

©o lange ©ie nid)t ba finb,
tljut tnan nidjtd.

Sanglucilig. (Sergl.
©ad ift jum ©terten lang» I

tceilig. j

Vous tardez bien à venir.
Vous avez été longtemps.
Il n’est pas si savant à beau-

coup pr'es.
Il s'en faut de beaucoup qu’il

soit si savant.
En un mot comme en cent, qu'est-

ce?
Il fera beau temps quand une

pareille occasion se présen¬
tera.

Combien restez-vous d’ordinaire
au bain?

Jusqu'à quelle heure vous pro¬
mènerez - vous ?

Je n’aurai pas de longtemps le
plaisir de vous voir.

Vous absent, on ne fait rien.

©eite 206, 21ntn. l.)
C’est ennuyeux à mourir.
C’est assommant. 1

1 Assommer, proprement tuer quelqu’un avec quelque chose de
pesant, comme une massue (Seule), des pierres etc.

•J:
i't

■;!«
æ 1»
:jïl
la
:;S

:âi
i:ili
ai
:ci

tel

«li

itii

H

i
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34 Iie§ eë i£?n torebertfclen.
34 taffe ifm reben.

Snficn.

Ijeut 9 tad)mittag

tw

Je le lui fis répéter.
Je le laisse 1 parler.
Faites chauffer l’appartement (la

chambre) cette après-midi.
Faites faire du feu.
Envoyez chercher le médecin.
Je vous l'enverrai dire.
Il se laisse aller..

Ne vous dérangez pas.
Ne faites semblant de rien.
Tenez-vous cela pour dit.
Allez toujours votre train.
Finissez enfin. » •
Je me soumets à tout.
Je ne le souffrirai pas.®

Ne lâchez pas prise.
Fows direz tout ce que vous vou¬

drez , mais je l’ai vu.
Il nous a faussé compagnie.
Il nous a plantés la (fairsiltdr).
Ce sont là des motifs plausibles.
De quel front ose-t-il se présen¬

ter devant vous?
C’est beau à voir.
Il fait bon être ici.
Il n’y a rien à dire.
C’est sans réplique.
Cela se conçoit.
On n'en attendait pas moins de

vous, monsieur.
Mfen ©ie tnid) nur für einen Fiez vous à moi du soin de vous

nn ' procurer une voiture.
Donnez-vous du temps.
Prenez du temps.
Ne vous pressez pas.
Brisons - là.
Ainsi, tenons-nous en à notre

première convention.

... ®en Unterfdneb Bon laisser unb faire fieffe tn ber @d)ulgranuna<
w' «dion 2t, @èite 144.

21 *

faffen ©te
etnfyeijen. )

jjajjen ©te ben Strjt tjoten.
34 toetbe eë Stynen fagen Iajîen.gt’lafjt ftd) ge^en (bernadjtcif»

figt ftd).
{affen ©te ftd) ttid)t ftcven.
Jaffert ©ie ftd) nidjtâ ttterfen.
faffen ©ie.fidj bieë gefagt fein.
Jaffen©ie fid) nid)t trre ntad)en.
jaffen ©ie baë enblid) fein.
34 iaffe ntir 2lHeê gefallen.îaê Eann id) miv nidjt gefallen

laffen.
Saff en ©ie ü)n nid)t loë.
34 taffe eë ntir nid)t afcflreiten,

i4 ^abe ifyn gefetjen.
St l)at unê int ©tid) getaf»!

(en. i
îieje ©riinbe taff en fid) Ijbren.
Sie tyat cr bie ©tira, fid) bor

3 !)tten fet>en ju taff en?îaé ta § t fd)on.
§iet t a R t fid) aut fein.
Êagegen tcifjt fid) nid)tê fa» I
jen. \
®aê lajjt ftdj benten.

liefj fid) bon 3 Ijnen er»
toarten.

©agen jorgen.

Offert ©ie fid) 3 eit. j
jja ffen toir baë.
" aff.en toir eë atfo bei unferer

ertten Uebereinhtnft.
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Saffen ©te ilfit nur erft abrei» Qu’il parte, et après cela nous
fert, batttt wcrben ffiir feben. verrons.

3cf| 1 a f f e i!^m eine gtücftidje S'îeife Je lui souhaite un bon voyage,
tounfçben.

fiaft.
2Bie? ©te finb 25 3afjre ait unb Comment, vous avez vingt ans

(iegen nod| 3()ren ©tern jur et vous êtes encore à la charge
? a ft ? de vos parents ?

Segen ©ie eS mit nidjt jur Sa ft. Ne m'en imputez pas la faute.

ïiutfen.
®aê lauft auf etnê fyinaug. Cela revient au même.
Saffen ©ie ilyrt (auf en. Envoyez-le promener.
9lKe 2Be(t lauft in biefeë ©tiicf. Tout le monde se presse aux re¬

présentations de cette pièce.
®iefe ïomte lauft. Ce tonneau fuit.

Sebcn, crlcbcn-.
®aë tuar, cin Seben, ald er C’était un bruit quand il arriva,

anfam. * *
Gtr l)at $u (eben. Il a de quoi vivre.
®a ift er tnie er leibt unb lebt. C’est lui tout craché (rejutlar).rw„*i r.rr. <_i-.- .. _ , V ,

aV

©ott laffe ©ie (ange ïeben.

9)?an (fat 3Ijren SSater (bei
5£ifdje) (eben (affen.

Sr lebt in ben ®ag Ijinein.
®ad ift ein Sebetnann.

J v vut uu rtvvuf «
3d) Ijabe feine (ebenbige©eeïe Je n’ai trouvé âme qui vive.

angctroffen.
<3ie (eben toie fpunb ttnb ffa^e

®iefe ©egatten (eben nidjt
glüdflid^ mit einanber.

®ad toerben tnir niét ntebr
e r ( e b e n.

®r fiat feine Se b enêart.

;KI

■Ji
J lll

J?»
l.j
ai

tel

Que Dieu vous donne de longs
jours.

On a porté un toast à votre père.
On a bu à la santé de votre père.
Il vit au jour la journée.
C’est un bon vivant.
C’est un viveur.

•jî!
|iil(
S
-11)

Ils s'accordent comme chien et
chat.

Ces époux ne font pas bon mé¬
nage.

Nous ne verrons plus cela.
Nous n'en serons pas témoins.
Nous serons morts avant ce temps.
Il manque de savoir-vivre.
Il n'a pas (il manque) d’usage.

Ie

J Ai /{.Cl ^11 llniiJVj<.i
3djtüerbe ifyn Sebenêart (eljrcn. Je lui apprendrai à vivre.

Sctr.
Saffen ©ie bie erfte ©eite (eer. LaissezlapremièrepageewJtoîo



©etmanistnett überfefct burcf) entftred&enbe ©afficiëmen. 325

S

«a*

îccren.
jeeren ©te bod) 3fyr ©laê.
(jj tuai' 9îadjt, aïë bie ©trajjen

fid) ju leeren begannen.
Se|]£lt,

jegen ©te bie lefcte §anb an’d
SBerï-

§at fid) ber 2Binb gelegt?
0ie pat fid) bie fi'arten legen

laffen.
Bcvan liegt baê?
ïn rcem tiegt baê?

M liegt tnir am Çerjen. |Êtliegt in ben leÇten gitgen.
écsiel an tnir liegt.
Èt liegt toenig bavan.

Seljren,
Sie gotge »irb e§ leeren.
êrpat etœaêïüdjtigeë gelernt.

Videz donc votre verre.

Il était nuit quand les rues com¬

mençaient à se désemplir.
liegen.
Mettez la dernière main à l’œuvre.

Le vent s'est-il apaisé ?
Elle s’est fait tirer les cartes.

A quoi cela tient- il?
A qui la faute?
Cela me tient à cœur.
J'ai cela à cœur. «
Il en est aux extrémités.

Autant qu’il est à moi.
Je m'en soucie fort peu.
Icrnen.
La suite en décidera.

Il a fait de bonnes études. 1

3)a8 ift ganj l e i d) t.
Sr ift leidjt meggcfommen.
»it bem toerbe idj teidjteê

Spiel païen.
& teirb ipnt Sllïeê leidtt.
Sic fênnen leidjt benîen.

i'eidjt.
Cela va tout seul.

Il s’en est tiré à bon compte.
J’aurai bon marché de lui.

Il a la main heureuse.

Vous pensez bien.
Vous sentez bien.

£eit>

îjtS tput ntir in ber 2Jjat leib. En effet, j'en suis fâche. ,

Sic tpun ntir tnaprpaftig leib, Ma foi, vous me faites pitié, mon
niera Sieber. cher.

3$ fiirdjte, er tput fid) ein je crains qu’il n’attente à ses
Seibé an. jours.Sciftcn.

©tücf leib et an Sangen. Cette pièce p'eche par des lon¬
gueurs.

. Scibcr. ,, .
J», leiber! Hélas! (fpr. e-lace).

1 ®ergteicpe @eite 181, 2ïnmert. 6.
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Sciften.
gr bat mir getreulic^ ©efeÜfdjaft II m’a tenu fidèle compagnie,

geleiftet.
gr bat mtr einett grofjen ®ienft II m’a rendu un grand service

geleiftet 2fftn .
£aben ©ie auëgelefen? Avez-vous achevé de lire?
Çiaben ©te eê burd)gelefen? L’avez-vous parcouru?
2Ber lief’t ^eute bie ÜJÎejfe? _ Qui dit aujourd’hui la messe?

hterbe tîun etn menig bie Je m’en vais le sermonner un
gpiftel lefett. peu.

§eute œirb rtidjt getefen. Il n’y aura point de cours au¬
jourd’hui.

A3

'A

:»

* Sente. 1
^inber œerbett Seute. Les enfants deviennent grands, -j:
SBctS tnerben bie Sente baju Qu’en dira le monde?

fagett? ^
Ueher baë ©efcbtoab ber Sente Je me moque du qu'en dira-t-on.

fe|e idj mid; l)int»eg. - ^
Sidtt (©ubftantib).

©ie fi£en fid> ba ittt Sieste,
©ie baben bort beffereë Sicbt.
©eben ©ie mir auë bem Sicbt.
gr fieïjt in’S Sidtt.
©ie ftefjen fid) felbft im Sidjte

(figürlidj).
SOÎan muf; SlHeë bei Sidjte be*

feften.
SQurt geï>t mir ein Sicbt auf. >

Vous avez là un faux jour. ^
Le jour y est plus beau. ~
Otez-vous de devant mon jour.
Il regarde la lumière.
Vous vous desservez vous-même, -y

Il faut tout regarder au jour.

Voilà un coup de lumière.
Je commence à voir clair.

Sidtt (Stbjecttb).
gin tBerrütfter bat biêœeilett Un fou a quelquefois des mo- J.

licbte Slugenblide. ments lucides.
Sicber. £•■

gr foH lie ber toeggeben. J’aime mieux qu’il s’en aille.
Sd) trinfe lieberSBein alëSier. J’aime mieux le vin que la bière.
Sieber tobt feirt. Autant vaudrait être mort. N

Sittf.
©ie fittb tueit linfl. Vous n’y êtes pas du tout.

1 SBergteicfje @eite 99, ïïtnmert. 2. trr
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XntS ift tiidjt bie recEjte, baê ift Cen’estpas iWroif, c’est l’en-
bie_; finf c @eite. _ vers (d’une étoffe).

gie |tnb tuofjt ïjeute mit bent 1 Quelle mouche vous a piqué?
linïeit SSein juerft cutfge* | Vous avez mis aujourd'hui votre
jlîtnben? > bonnet de travers ?

SoI)ttcn, berloljticn.
JlaMo^nte (berlo&nte) ftd) C 'était bien la peine,

gevate ber SDîüfye.
SoSfldien.

Kir ift eut Snopf ant UeberroÆ Un bouton de ma redingote est
loâgegangen. défait.

®ie ift bon felbft Io8* Le fusil s’est déchargé de lui-
gegangen. même.

SaS ttnfere neuen Untcrtte^mint* Quant à nos nouvelles entre-
gen arttangt, fc foÜ eS nurt biefen prises, cet été nous mettrons
Sommer toirflidf) ïoSgeben. sérieusementla main à l'œuvre.

Sîanfiird;tet,bag bieSîuïje geftërt On craint que la tranquillité ne
œirb, niait fagt fetfcft, ba§ es soit troublée, on dit même
Sonnabetlb toêgefyeu tüirb. que cela éclatera samedi,

i'lift.
S5?irtnoüen etoaâ frifcbe?uft Allons prendre l’air,

jdjityfen.
Sie braudjen frifdje Suft. C’est l'air qu’il vous faut.
SRan lebt nid)t t'Ott ber ?nft. On ne vit pas de l’air du temps.
Sr baut Suftf djïoffer. Il bâtit des châteaux en Espagne.

Siigett. (33ergl. @eite 304 „gebrudt".)
3c()()abe ifjn in’ê @efid)t2ügen Je lui ai donné un démenti en

gefiraft. face.

fiujt-
^abett ©ie SJuftî Le cœur vous en dit- il?
3$ î)abe nidjt bie geringfte ?uft Je ne me soucie pas le moins du

tntr ben ju bred)en. monde de me casser le cou.
3i) Ijafce attd) gerabe 8 u fl jtt je suis bien en train de jouer,

ftielen.
Sujtifl.

Sie finb einntal Inftig! Comme ils s'en donnent!
rnadjt fid) ü&er ntid) tuftig. On s’égaye h mes dépens.

‘Jïîarficn.
®iefe ërfinbung tjat ifpt beriiEpnt Cette invention l’a rendu célèbre.

gemad)t.
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©r ïjat fid) burdj bieleë Slrbeiten
franï g e madjt.

©k nia dit mid) glüdlidj.
2Bir m a dj t e n unë auf ben 2Beg.
SBcfjlan, mir moOen unë an bie

Slrbeit madjen.
Sluë bent jitngen ï>îann fann mon

cimaë ni ad) en.
S?affen ©ie mid? nnv madjen.
2Baë ni ad) en ©ie lange!
SBaë ift ba jit madjen?
©ë ift -Widjtë su madjen.
3a! maë ift ba ju madjen?
3dj merbe mieber gnt madjen,

maë er toerborben Ïjat.
2)aë madjt ©inem aüerfei ©e=

banfen.
2Bir moHen unë auf bie Seine

madien.
©emadjle Sluuten.
©r ift juin ©djaufpieler mie ge =

m a dj t.
ÜDiefer ,jpaarpu£ madjt fidj bei

£idjte feljr gnt.
fWiemanb fann’ë iljm rcdjt /

madjen. (
2Bie geljt’ë? 3e mtn, eë madjt

fid?.
©r i|t feljr frauf, er mirb eë nidjt

mefjr lange madjen.

Il s’est rendu malade à force
de travailler.

Elle me rend heureux. î*1
Nous nous mtines en chemin.
Allons, mettons- nous à l’ouvrage, qj

Il y a de l'étoffe dans ce jeune
homme.

Je m'en charge.
Que vous êtes long!
Que faire à cela?
Il n'y a pas moyen.
Mais, le moyen?
Je réparerai ce qu’il a gâté.

i::îi
<1it

•ait
«ï

su
Cela vous donne a penser.

Mettons-nous en campagne.

Des fleurs artificielles.
Il est né acteur.

Cette coiffure fait très-bien à
la lumière.

Il est difficile.
Personne ne saurait le contenter. .
Comment ça va? 1 — Ma foi

passablement.
Il est très-malade, il n'ira plus

loin. ~!i

SDÎndjt. (Sergl. ©eite 83, Sium. 5.)
2)ie fOîadjt ber ©emcljnljeit ift La/orce de l’habitude estgrande.

SBÎnljiicn.

£>ie ©laubiger maljnen itjn. Les créanciers le pressent¬
îmes créanciers le tourmentent.

■3i
'(il.
*1
l’i.

SOial.
©r ift itodj ein SDÎaï (jtuci $DÎ al) Il a le double (le triple) de mon

fo ait alë idj. âge.

%1 Slergleidje ©eite 40, ben Sieji nnb bie Slnmevfung 4.
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H

«as

*

st

i'îami.

gt foH nur fernmen, er toirb fei» Qu’il vienne, il trouvera à qui
nen fflîann an mir finten. parler.

ïïîctir.

grœeiijtneljrbarfiberalgerfagt. Il en sait plus long qu'il ne dit.
fefyr ald bad. Mieux que ça.
Dîe^r !ann man nid)t fagen. C’est tout dire.

SDîciiun.

gag meinen ©ie bamit? Que voulez-vous dire ?
Cnmeint ed gut mit 3fynen. Il vous veut du bien.

Ëtmcint ed ni<f)t bëfe. Il n'y entend pas malice.
2c tyabe td) ed nidjt genteint. Ce n’est pas ainsi que je l'ai

entendu.

34 meine nur ... Je dis seulement . . .

ai

iOîclben.
lan rnelb et nud $arid . . .

Xie3eitungen melbeit, bafj ...
Çaben ©ie iï>m biefe 9?ad)rid)t

gemelb e t?

%$ruber metbet fid; aud)
jn biefcr ©telle.

On écrit de Paris . . .

Les journaux annoncent que ...
Lui avez-vous mandé cette nou¬

velle ?
Votre frère se met aussi sur les

rangs.
Il brigue aussi cette place.

9.'!cngcn, ntiïdtcn.*

&mengt (mifdjt) fid> in Med. Il se mêle de tout,

aiîcrfcn.

34 Ijafc’d gemerlt.

toirb man fid) nievfen.

Je m’en suis aperçu.
Je m’en suis ressenti J
C’est bon h savoir.

t

i

mr.

î>U'rand)en ©ie ntjfc nidjt erft A qui le dites-vous?
ju fagen.

« tebete mic^ mir nidjtd bir II m’aborda de but en blanc.
mtytd an.

9JîitmndKn.

Sttteti ©ie bie partie mit» Serez-vous des nôtres?
ma d) en?

^ jnt fcbcn toiet mitgemad)t. Il a vu bien du pays.

1 £te erfte ber beicen Diebenêarten bejieljt ft$ auf bie (Srfenntntg,
nî «fete auj bie Srfabrung.
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9)}ituct)men.

(gr ift nad) $arid gereif’t unb f)at II est parti pour Paris, et il a ^
fetne Jïinber mitgenomnten. emmené ses enfants. ^

S)aS fijnnen mir nod) immer C’est encore de bonne prise. ;i
mitnefymen.

2)iefer Sritifer fjat ifyn gut mit* Ce critique l’a bien arrangé (l’a .«
g en o mm en. abîmé). > "
a ajüttc.

ÜJHtten int £anbgemenge. Au plus fort de la mêlée.

aWitten im tinter. j £/ 0rt J de

®ad 3îed)te liegt in bev SDÎitte. La raison est entre les deux. '1'

9)ïôgcn.

®ie mog en nod) fo ciel laugnen, Vous avez beau nier, on ne vous
man glattbt 3f)nen nidjt. croit pas. ps

2)î o d) t e id> ©ie œol)ttef)alten Puissé-je 1 vous revoir sain et
miebcïfeïjen. sauf. >■:

3d) modite rafenb mevben. J’enrage.
®a nt o d> t e man fa mit bem 11 y a de quoi donner de la tête f

fepf gegen bie 2Banb rennen. contre le mur.
ïïiôglid), 9JîogIid)fteS. (Sergl. ©eite 83.)

9?id)t ntogfid)! _ En effet!
3fd) fyafce mein SDiogtidjfteê J’ai fait de mon mieux.

getfyan. SJinnb, SOlanl, maulen.

§atten @ie ben SDÎunb.

3îeinen SOÎunb!

Sr t^ut ben ÜJiunb nicf)t auf.

©ie leben hon.ber^anb in ben
üïïunb.

Cïïmeint,bie£auben œerben ifjm

gebraten in’ê ÜJÎaul fliegen.
3e§t mautt er(^angtbaê)Oîaul).

Taisez - vous.1 2
Bouche close!

Motus (fpr. motuce ) !
Il ne desserre pas les dents,
Us vivent au jour le jour.

Il croit Aoe les alouettes
tomberont toutes rôties.

A présent il boude.

t

ta,
lui"' '

î
®îunter. •

©ie fefjett ja afcet bod) gang Vous avez pourtant bon eisags- ^
m u n t e r and. . :

3mmer munter roeiter! Allons, ferme! i

1 Siergl. bie ©djutgrammatifbes SJerfaffer», Section 52, @eite 213. i
2 Taisez-vous ifî franj. entfcfyieben unbüflidj unb entfbridj^Meï

bem beutfdien: „§atten @ie ben 2Jtunb", alS bem „@<$weigen ©•
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tljj

9?îim$c, münjcn.
®en I)ab tcfe mitgteidjer SDîünje Je lui ai rendu la monnaie de

Bejafylt. sa pièce.
œat auf und gemünjt. C’était un avis au lecteur.

9ia<f).
®ie üludœanberung nad) Sltne* L’émigration à destination de

rifu. ( l’Amérique.
3}ad) Ülmerifa audwanbern. Émigrer en Amérique.

ic

■ti

Üîndîfonimcn.
@eljen ©te intmer, in einer 93ter* Allez toujours, je vous rejoindrai

telfiunbe luerbe tdj nad)fom = dans un quart d’heure,
men.

Et fommt allen fettten 93 er» Il remplit tous ses engagements,
pfiidjtungen nad).

9înéitl)cn.
Sitte, fel)en ©ie mtr metne De grâce, vérifiez donc mes

Êçempel n a dj. règles. (93g(. @. 180, 21nnt. 3.)
Sefjen ©ie mir boc^ mein (Sper* Donnez un coup d'œil h mon

citium nad). thème, s’il vous plaît,
Soin ntan tfyttt irgenb etwad Si l’on est indulgent envers lui,

nadjfiei)t,fola§t erfidjgefyen. il se laisse aller.
9înl)c.

Scttimen ©ie ntd^t fo n a Ij e fyeran. Tenez-vous à distance.
3ljr neulicfyer 93erfitft ift nttr fefjv J’ai été très-sensible à la perte

ttal)e gegangen. que vous venez de faire.

il
9îamc, Sinmcndlteücr.

§a6e id) bie ($l)re mit Çerrn 9Î. Ai-je l’honneur de parler à mon-
jtt fpredjen? — 3)ad ift mein sieur N. ? ■— Moi-même mon¬
tante. sieur,

ïtfi, Sie fînb mein 9îamend* Ah, vous êtes mon homonyme ?
Setter?

9iarr.

Ijeijjt bie Seute jnm 9?ar= C’est une véritable mystification.
ren Ijaben.

l)at und sutn Sîarren ge* On nous a mystifiés.
ijabt.

9!aic. (53erg(. @eite 32.)
& la|t ftdi 6ci ber 9îafe Ijer» II- se laisse mener par le nez.

•W'fiiiiren.
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©ie fudien 3d)r ïafdjentud)? Sê Vous cherchez votre mouchoir?
liegt Qfynen bor ber üîafe. Il vous crève les yeux.

©ie fcraudjten ja mtr berflîafe Vous n’aviez qu’à aller droit
nadjjugefyen. devant noust

SJntiulid).

9îatürlic£> tnerben ©ie au&er» Vous aurez encore la table et
bem nod) frété ©tation Ijaben. le logement, cela s'entend.

£)b id) fommen toerbe? 9? atür = Si je viendrai? Parbleu .*

■!li

I id).
9Jd)tncii.

Sr tocflte fid)
n e 1)tu e n.

9?eï)iut Sud) ein SBeifpiel baran.
9)ian tttujj eS nid)t fo genau

nefymen.

3d) rtefynte ïeinen Slnftaub. [

2Betm ©ie eê fo neljnten.

nid)t bie 11 ne voulait pas se donner le
temps.

Que cela vous serve d’exemple.
Il ne faut pas y regarder de si

près.
Je ne balance pas (à).
Je n'hésite pas (à).
Si vous le prenez ainsi.
A ce compte-là.

Sîeigcit, 9îcigung.
Sr neigt tu ben tteuett Sîbeett. Il donne dans les idées nouvelles.
SBentt ©ie 9c eigun g bajufyaben. Si le cœur vous en dit.

9îcin.
Non, monsieur. 2
Oh ! que non.
Eh bien! pas du tout.

iüctt.
Sr fcingt trieber bon 9? e item an. Il recommence de plus belle.

ift tnir niditS 9?eueê mefyr. J'y suis fait depuis longtemps.
ÜJfir toerben ©ie nid)të 9?eue$ Ce n’est pas à moi que vous en

fagen. remontrerez.
9icttgicrbc.

ÜDieê ©efjeitnnifî erregt Ijodilid) Ce secret m'intrigue.
meine 9?eugierbe.

9iid)tê, nimmcr.
3t(ô ioenn nid)tê mare. Comme si de rien n'était.

. .. I II ne sait rien de rien.
Sr metfj gar ntd)t«. j n ne sait ni A ni B,
®o oieï Sarmen um Tant^de bruit pour une omelette.

1 Sevgl. @eite 144, îlnm. 2, am Êitbe. 2 Slergl. Seite 315, Slitnt 3'

J!!l■

il? e i n.
£) nein.

9?ein bodj, feineëtoegê.

J !t
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s»!

m

j»eiter niditd? | ? as P lus (l ue cela (ça)t
* \ Rien que cela (ça)?
9îun itnb nimnterntefyr. Au grand jamais.
jjiun unb nintntermefyr feÇe II fera beau jour quand je re-

i^fccngufj iil>crSîfyre©d)n>eae. mettrai le pied chez vous.
Sîitbcrbrcnnen.

©ad Sirf>t ift tttebergeBrannt. La chandelle est consumée.
Jtt Çotnb Ijat 9Med nieber* L’ennemi a tout mis en cendres.

jebrannt.
9îiebcrtriic[)tigfeit.

jrljatinirtealjre 9?iebertrad) = II m’a dit de véritables infamies,
tiafetten gefagt.

9îotl), 9îotl)foU.
fietoerben ned) 3ljre (ie 6 e îîotf) Il vous donnera encore bien de

mit ifytu fjaben. l'embarras.
MîotÇfalf. ( A la rigueur.' \ Au besoin.

9!ur.
lamit id)’d nur aufrid)tig [âge. A vous parler franchement,
ïî^en Sie nur Wad ©te getfyan Regardez plutôt ce que vous
|aBen. avez fait.

Ültt nod) etne 3 eife. Plus qu'une ligne, et j’ai fini.
$a 8 ïonncrt fie fidj nur fagen? Que peuvent-ils se dire ?
ÿtljettSie fief; nur gefdjtoinb an. Ah ça , vite! habillez-vous.

Siufien.
3cju nu(5t ed und, baff / A quoi nous sert-il de .. .

loir . . . ( A quoi nous avance-t-il de .. .
g La belle avance!
, ) A quoi boni
%$aj$ nu£t 3^nert 311 nidjté, Votre passeport ne vous sert à

toenn Sie feitt @e(b 3a ber rien , si vous n’avez pas d’ar-
®tife fyaben.

[ '|t obbadflot

gent pour le voyage.
CbîmdilBd.

1 II n’a ni feu ni lieu.
) C’est un vagabond.

Crbentlid).
* Jftf>en ©ie ihnt orbentlid) Lavez-Iui la tète comme il faut.
>,%f.
*9 fcin orbentlid^ frolj, bajf Je suis vraiment content qu’il

(t nidjt bei und ift. ne soit pas avec nous.
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8>nîicn, ttnpnjjenti.
gr p a fêt nidtt jum ©olbaten. Il ne vaut rien pour être soldat. >j>
®aê pafît fic^ nicfjt, ift nid)t / Cela ne convient pas. 1 ‘ i;n

pctffenb. i Cela n’est pas convenable.
S)iefe SSemerïung toar fel;r un» Cette remarque était fort dé- $1

paffenb.
2£ie baë pafjt!

pagt mtr fyeute nidjt.
placée.

Comme ça se rencontre!

SDiefer £>ut pafît 3fmen nidfjt.

i)3eff en!

Cela ne m'arrange pas aujoutfjr
d’hui. ‘

Ce chapeau ne va pas à votre $
tête. .''J,1'

îpoit eu.
A dautres:

Par exemple!
Allons donc! •V'1

Chansons que tout ça!
Cuiilen. ~-a

gr qu&It mid) £ag unb SJÎadjt. Il me tourmente jour et nuit,
©ie'qualen fidj ju fefyr. .Tous vous donnez trop de mal. .■

8Iatl), ratljeu. y.
3)a ift guter 9îatï) tfjeuer. Tirez-vous de là. ,
gr toeifj immer Dîatlj. Il n’est jamais à court d’expé¬

dients. ■«î
3dj toeiff mir nidjt ju ratljen. Je ne sais que faire. Àid
gr lafjt ftd) bon 9îiemanbem II ne reçoit de conseil de per- ;

sonne. ' si

Croyez-m'en. itlti
Si vous m'en croyez, n’y allez ^

pas.

vous
vous donne en quatre,

donne en cent.

ratp en.
Saffen ©ie fidj rat!) en.
3Benn ©ie fief) tooïïen bon mir

ratfyen laffen, fo geljen ©ie
nid)t !)in.

üDaê foÛett ©ie einntal ra=(
tfyen.

2)ad oermag idj nid)t ju
ratfyen.

81ed)nen, DîcdnuuiflJ
©ie mad;en bie 9îedjnung oljne Vous comptez sans l’hôte,

ben 2Birtl). . bj
3d) redjne mir 3fyre greunb» Je me fais honneur de votre^1

fct>aft jur gfire. amitié.

er» Je -jette ma langue aux chiens. -Mi

«S

?St
Sîergt. bie ©djutgrammatifbeê Serfafferê, ©eite 160, Section 2 ‘ ^
ffiergt. ©eite 94, Slnra. 6 unb ©eite 223, 2Inm. 2.
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*

El

d

(plan ttirb Sijnen für Qlpren guten On vous tiendra compte de votre
ÎBiüen 3îed)_nung tragen. bonne volonté.

3d) fate ifym ei nen ©tvtd) burd) J'ai traversé ses projets.
iie 3îed)nung gemadjt.

me*t.

IJ gefc&teljt ifynen gan$ redit,
fcnianb fann eë tfpr r e d; t madjen.
8etm 3tynen baë- red)t ift.
îpuc redit unb fdpeue Sîiemanb

(tergl. ©prfidjmBrtcr).
Sans redit!
Sans redit, aber . . .
gie ïonnten bod) tco^l 8îed)t
Ijaten.

îiê fournit mir ton Sîedjtê»
ttegen ju.

Su td) ijier ï e dE)t teim SBirtï? ? 1
jœanjigtauîenb granfen fâmen

mir gang red)t.
ît Ijaben ©ie aud; etœaë

üiecbteê. )

Ils le méritent bien.

Personne ne peut la contenter.

Si cela vous arrange.
Il faut bien faire et laisser dire.

C'est cela même!

Je ne dis pas le contraire, mais ...
Vous pourriez bien ne pas vous

tromper.
Cela me revient de droit.

Est-ce ici chez le propriétaire?
Vingt mille francs m'accommo¬

deraient parfaitement.
Cela ne vous rend 1 la jambe

pas | mieux
Vous n’en aurez pas ' faite. 2

p Uîcbcn. (©ergï. ©eite 65, Stnm. 2.)
Srljat nidjtë gerebet. Il n’a rien dit.
îaS laffe id mtr nid)t auë» On ne me fait pas changer de

[» reben. sentiment.
fjftn ©te mid bodp menigftenë Laissez-moi achever , au moins,
juêreben.

1s ît ta^t einen nicfyt auêreben. Il vous coupe toujours la parole.

Dlcidien.

îtreidit mir nidit biê an’ë II ne me va pas jusqu’au men-
fiinn. ton.

St reidjt i^m baê SSctffer nidf)t- Il ne lui va pas à la cheville
du pied.

^ toeit bte ©timme retdpt. A portée de voix.

8îeit)e.

c>£trerben aud) an bie 9ietï)e Votre tour viendra aussi.
4 bntmen.

1* î®>de ©eite 11, ïhtm. 1. ,, , . ...
®tne nocb beute gebrauc&tide Dîebengart, bte fc^on bet Mohere^rgeois gentilhomme, Acte III, Scène 3) Oorïommt.
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1 "

IJÎcifen. 1
S33ir merben in’ê 33ab reif en. Nous irons aux eaux.

©r ift nad) $ctrid abgereift. Il est parti pour Paris,
©r reift in ber ©djmeij. Il voyage en Suisse.

®er §err ift berreift. Monsieur est en voyage.
©r ift nur burdjgereift. Il n’a fait que passer.ütcificn.

Ht

®iefed 3 eu 3, **< 6 * teidit-
d) pâte ttitr einen ©pi"

ben ginger geriffett.

2 Benn afte ©trange reifjen.

©nbtid) reifjt mtr bie @ebulb.

Mes reifjt fid) um ipn.
(®aê ift ein

33urfd)e.)

Cette étoffe se déchire facilement

3d) pabe tnir einen ©plitter in Une écharde m’est entrée dans
le doigt. -ai

Au pis aller.
A la .rigueur. *Ji
Enfin ma patience est à bout, s!»

jeriffener

£

Enfin la patience m'échappe.
C’est à qui l'aura.

C’est un fin matois. Lj;

Dleitbnr, Dleijbarfcit. ]

©r ift felfr reijbar. Il est très -irritable.
®aë ift eine nerbofe Sîeijbar» C'est une irritabilité nerveuse.

^ eit ‘ fftcnncn.
©r ift mit bem ffopf gegen bie II a donné de la tête contre le

fUîauer gerannt. mur.
9Uïpcct.

9Jîit 9î e f p e c t 5U melben. Sauf votre honneur ,2 :;î

Dlitbtig. 's*

®aê ift nid)t r i d) t i g, bie ©adie Je vous demande pardon? mon- :tr
bernait fid) fo. sieur, voici le fait. -9licdjeti.

voici le fait.
(SBergt. @eite 49.) a

3 pr 3?cd r i e d) t nad) Serpen* Votre redingote sent (infecte) 1'^
tinol. la térébenthine. ’ÎÏ'J3 pre ©igarre riedft abfdieulid). Votre cigare nous empoisonne.
1 ©iebe @eite 211, 2Inm. 1. _ . .
2 3Dtefe Sîebensart bat aber eine bei meitem nidjt fo anSjebeJnte : J(

Stmnenbung alê bie entfprecbenbe beutfcbe. SDie granjofen ftnb überMt
fréter in bem ©ebraud) bon Sluêbriicfen, mit benen ber ©entfdje }iU“a’
fttftt- nnmpntïirh nhpr nlnnïipn fïp nîrflt. bflfi pin 9Jl!ôbrltrf. trentt tï ÏCttU ^bïtt, namentlid) aber glauben fte nid)t, bafj ein îluêbntcf, trenn
litb gegen bie ©itte ober ben Sîefpect berftiifit, burd) ^injnfepung etn ^
abnlicpen ipbrafe mejentücb gemilbert nfirb. ,, .

3 ®iefe Sîebenêart toirb non büflicben beuten jeberjett gebrW,
toenn fte ein gaclitm ber Sebanptitng eincs blnberen gegeniiber bemb 9 ;
irotten, nergleicpe @eite 73, îtnrn. 1. ^
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91ol), 9lol)l)eit.

gin r c ï; e r SDÎenfdj. Un homme brutal.
gt ift Do» etner 9ioIjIjeit . ». Il est d’une brutalité . . .
3iclje8 (Jlctfdj. De la viande crue.

9ÎoI)ev Surfer, roÇe« (Sifen. Du sucre brut , du fer brut.

®ie 9Î c ^ ftoffc fleigen im ^reife. Le prix des matières premières
va en augmentant.

Dliirfen. («ergf. ©eite 35, Sttim. 5.)

3é barf nur ben 9î ü rf e n tnenben. Dès que je tourne les talons.
Jie tinben fiel) fefljft eine SRutfye Vous donnez vous même des

ailf fcen Sîüdett. verges pour être fouetté.
* girgriffen ben fÇcinb im üîürfen Nous attaquâmes l’ennemi par
ï an. (sur) les derrières.

î«8 $eer le^nte ftdj im 9îiirfen L’armée appuya ses derrières
an eitten )püge(. contre une colline.

TH,

9liirfitf)ritt.

îie ntad)en ja 9îürff fritte. Voiis rétrogradez.
Die 9î ii rff d; r i 11 e partei. Le parti réactionnaire. 1

oiisk Dîüffiid)t- _

3(|i)abe3?ittf [icfyten juneïnnen. J’ai des ménagements à garder.

i#

<#J

»

91«he, !)luheft«nt>, rnlien.
Üafjen©te ntid) in üîtt^e.
?#n ©te tnid) b a ttt i t tn u 1)e.
tit^e! ©etb vitfytg!
îitier ffaufmamt £)ût fidj gur
Ju^e gefeÇt.
ïiffK Seamte tnirb tn ben 3îu =

Jeftatib gefe^t «aerben.
icf) fcorf> 3l)te 9htÇe!

«mer r u E»I g ®tut!
«Çtoerbe nidjt eljeïutfyen af8

tdj nteine fpiane buttage»
ftfet Ijctbe.

Laissez - moi tranquille.
Ne m'en parlez pas.
Silence! Faites silence!

Ce négociant s'est retiré (des
affaires).

Cet employé sera admis à faire
valoir ses droits à la retraite.

Que n’ai je votre sang-froid!
Du calme, s’il vous plaît!
Je ne me donnerai ni repos ni

trêve â que je n’aie réalisé mes
idées.

1 ©le gurtfdjrittspartei ifh le parti du progrès. 2Rmt fagt: frem*
“fW)auef): Un parti avancé, c’est-à-dire un parti dont les opinions
iÿt très-avancées, berett pofitifd)e üfnficbtêit (opinion K>irb itt biefettt

hdufig abfofitt qebrautbt) fe(?r narfi ber ïibèrafen Dîic^tung Çin fort»
Written fmb.

2 ®erglet^e ©eite 156, îtnmerf. 3.
IV. 22
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Utufcn. Jjjj
©ie fommen Vote gerufen. Vous arrivez comme marée en '

carême . 1 ^
®ad fpubtifum bat ilpt ju ïoie* Il a été rappelé sur la scène à '

berljolten SDîalen gerufen. plusieurs reprises. 0
iHiilfren.

3 d) latin titid) bor SJÎfibigïeit ! Je n’en puis plus de fatigue.nid)t tttebr rüfyren. ( Je suis tout éreinté. jj:'
2 Bemi ®u ®id) mtr nodt einmal Si tu bouges seulement, je te

rit^rft, fo toerfe id) ®id) jur mettrai à la porte.

Sfyür finaud. _ ( , j

®ad rü^rt if)tt aüeê nicf>t. | Tout cela lui est j indiffèrent.
®aiS ift toirflid) rülfrenb! En effet, c’est touchant ! 39

Snrttf.

3d) bin ttteiner ©adje gemif).
®ad ift eine anbere ©acfye.
©ê ift nidtt nteine ©acfye mid;

in frembe Ütngelegenfyeiten ju
tnifdjen. .

©0 ift bie ©ad)e. |
3d) mujs ntiffen, toaê an ber

@ad)e ift.
Saffen ©ie unê ettblid) attf bie

Sadte tommen.
3 d) bore fa fdjone ©ad)en non3bnen.
®ad ift 3f;re ©ad)e.

Je suis sûr de mon fait. ™
C’est fort différent.
Je n’aime pas à me mêler des

affaires d’autrui.
iilVoici (voilà) l’affaire.

Voilà ce que c’est. *1
Je tiens à savoir ce qui en est. ^

U,'
Venons enfin au fait. 'Z

isil
J’en apprends de belles sur votre

compte. 3| j
Cela vous regarde. "

®omit ift aïïeê gefagt.
SBad ©ie fagen!

®aê b at gar nid)td ju f a g

Sage».C’est tout dire.
Que me dites vous là!

I Qu ’est-ce que cela fait ?

Ce n’est rien du tout.
Cela ne signifie rien.
Cela ne fait rien.

dit
:<tf
e 1
Û

1 SBiJrttidj: „2Bie bie ghttb (sergl. ©eite 108, Slnnt. 1) in ber ga* ^
ft e n î e i t ", in trelcljer ben fôatbolifen gleifcbfpeifen oerbcten unb aiio bte ]
biirdt bie gtutb gebrad)ten ©eefifcbe febr œitlfommen fiitb. ©agegen b eiBt: j.
Vous arrivez comme mars en carême: ©ie bat titan autb flan J ftdiet, l.
©ie fommen fo getotf) une ber tDliirj fid) jur gaftenjeit einfteltt. L
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jjjtte, eë t>at nidjtë jtt fagctt
gie Ijaben mir nidjtë ju fagen.

gr fat l'iet l'et £ofe ju fagen.

îagegen ift nid)të su fagen.j

gr lâjjt M mtfad f a 3 en - |
£aë ttollte id) efeen fagen.
©efagt, gettyan.

Il n'y a pas de mal, monsieur. 1
Vous n’avez pas d'ordres à me

donner.
Il a beaucoup de crédit à la cour.
C’est sans réplique.
Il n'y a pas à dire.
Il n'en fait qu'à sa tête.
Il n'entend pas raison.
C’est ce que j 'allais dire.

Aussitôt dit que fait.©nucr.

îiié natrb miv fauer merben. j
gr tâfet eë fid) fefa f a u e r toerben.
©aê t'iele gpredjett tuirb mir/

fauer. (
@efan toirb ifa nod) fauer.

Cela me coûtera.
Cela me fera bien de la peine.
Il se donne beaucoup de mal.

me fatigue.
me gêne.

Elle a encore de la peine à
marcher.

Beaucoup parler

etfabc.

Séabe um biefeê ©ebaube, eê
ftürjt ein.

Baê f d) a b e t eë ? |
®aê wirb bir niditë fcfyaben.
36 fabe ntir ©d)aben getljan.
36 fabe mir »e6 getljan.
Çôflidjfeitfdjabet nie etœaë.
èie fd)aben 3faent (Srebit.
®ie f d) a b eu felbft 3il)rem flïufe.

& fat fid) in ben Slugen beë
ïublifumë gefdjabet.

®er fpagel fat eineit grojjen
©djaben angerid)tet.

©tfabeu-
C’est dommage, ce bâtiment

tombe en ruines.
Qu’est-ce que cela fait?
Quel mal y a-t-il?
Cela ne te fera point de mal.
Je me suis fait du mal.
Je me suis fait mal.
La politesse ne gâte jamais rien.
Vous compromettez votre crédit.
Vous compromettez vous-même

votre renommée.
Il s’est fait du tort aux yeux

du public.
La grêle a fait un grand dégât.

ffiit 3faen fabe id) nidjtë ju Je n’ai point affaire à vous.
fcf)cif f en.

Ër maàit unë »id ju fdjaffen. II nous donne bien de la besogne.

1 $ie(e SRebenëart ifl tic biiflidje 91tiiti’ovt bcë SSerte^ten anf bas
«Sitte um Sntfduiïtiqung" (Pardon, mille pardons, monsieur) beffext, tort»

eitien arbern auf ben gujj getreten ober fonft beriifp't ju fabett glaubt.
®ttgteidje ©cite 73, îtmnerï. 1.

22 *



340 ©ermantêmenüberfeÇt bnrd^ enttyrecÇente ©aHiciêmen.

SJîeinc SDÎigratne mad)t mit ciel Ma migraine m’incommode beau-$it fd) offert. coup.
(SnoeifjüSerotOiotljjufdjaffen. C’est un homme d'expédients.

Sdiiiittcn. ;jji
©dtanten ©ie fid>! _ _ Fi donc!
2Bie, ©ie fdjamcn fief) nid)t mir Comment, vous n avez pas honte jS 1*

bied Slnerbieten ju madjen? de me faire cette offre? 1 $1

Sdiünblirfifeit, idjnitblicl).
3)a8 ift eine ®d)anblid)f eit. C’est une infamie. '
®ad ift fdjanblid). C’est indigne. ^

îdiattcn. h
®v ift feiti ©djotten. C’est son âme damnée.

Sdjecren. (35ergt. @eite 144, îtnm. 2.)
© d) e ere n ©ie fief) juin £enfer. Allez vous promener.
223ad fdjeere id) mid) um feine Je ne me moque pas mal de ses

Sinreben. réclamations.
Stfiein.

dijijfejH
:k
fcj

©ie tfjrm bad nuv juin ©djein. Vous le faites par manière d'ac¬
quit. r- B

®er ©d)ein tïiijjt. Les apparences sont souvent 11
trompeuses.

Sdicltc.
f^ürditen ©ie nidjt ©$elte ju N’avez-vous pas peur d'être

befommen? grondé? an
Srficnfcn.

3d) Ifabe eé i£)ntnid)t gefdjenft. Je le lui ai bien rendu. :.::n
®ad |)aud bat mon mir beinafye La maison, je l'ai eue presque »jt|

jjefdjenft. pour rien. 5g
®iefed SOiol fei ed 3^nen nod) Cette fois-ci on veut bien vous ;

g e f dj e n f t. faire grâce. s»a
Vous aurez votre dû. ijg
Vous serez payé, n’ayez pas peur, f^®ad ift 3Ifneh nidit ^ e f d) c n f t.

Sdjcrj, 3l>a§.
®ad mar nur ein ©dferj. Ce n’était que pour rire. vj
®ad gefit iiber ben ©pog. Cela passe la plaisanterie. t!,

1 Fi donc! briidt eine entféiebene HJiifj&ilïigung einer eben gefe^enen§anblung, eineS eben geljiJrten Sortes auS, bnS afcer nid)t roeiter enràçnt
tuirb; auf avoir honte mufi bas folgen, beffert mon ftd; 311 f^Smen ’ 11
SKfo nid)t Jurj ireg: Ayez honte.



©ermanismenüberfefct burcb entfprec&enbe ®aHtciSmen.

@dj ers bei ©eite.
gt »eiê tmmer einen©djer$.

Plaisanterie à part.
Il a toujours le mot pour rire.

Sdiicfen.
3Uanmu§fu^tnbte3eit f dj t df en. Il faut prendre le temps comme

il vient.
6t uerftetit e« fid) in bie Sente II sait s'accommoder à tout le

jlt fdt i d e n. • monde.
Uîatt fyat iljn in ben Sïprit ge* On lui adonné un poisson d'avril.

Sdjiebcn.
34 œerbe bie Sdjuïb auf @ie Je rejetterai la faute sur vous,

fdjieben.
Sdjief.

Sie i|t fdjief. Elle est de travers.
®u fd)reibfî ja ganj fdjief. Tu écris tout de travers.
Sic ©ad)e gefyt fdjief. L’affaire tourne mal.
Sie ftnb bct in einer fcfyiefen Vous êtes dans une fausse po-

©tellung. sition.
Srt)ie§eit.

®ie fyaben einen 23cd ge* I Vous avez fait un pas de clerc.
fdjoffen. ( Vous avez fait une bévue.

îdjl gejcffoffen, tnein Sieber. Vous n’y êtes pas du tout , mon
cher.

Sdiilb.
Sie füljren etttaê itn ©d)ilbe. Vous méditez quelque chose.

Sdilnfen, îddaflod.
& fd)laft fuie eine 9î a 11 e. Il dort comme une marmotte. 1
®tl)ateinenbleiernen©d)laf. Il a un sommeil de plomb.
3n toeldjcm gimmev fdjtafen Dans quelle chambre couchez-

Sie ? vous ?
®ie®clbatenf d> I a f en oft un* Les soldats couchent souvent à
Jer'freiem Çintmel. la belle étoile.
Sdjlaf tu f e iRadjte. Des nuits blanches.

Sdjlngcn, Sdjlag.
fdjïug ifym ben ®egen and II lui fit tomber l’épée de la

ter §anb. main.
<u «■ r ... • \ Je lui ai rétorqué ses arguments.

l *“ mtt eI8es Je me suis fait des armes de ses
«en Sffiorten g e f d) 1 a g e n. ( propres paroles _
1 $ergtei<be @eite 253.
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©ie f d) I a g t feîjr neuf) itérer Elle tient beaucoup de sa mère, 'ji 1
lutter.

©ie finb eott bemfelben©d)fage. Vous êtes de la même trempe.
2)ad f d> l a g t nidjt iit tnein gad). Cela n’est pas de mon ressort.
®ad mar cm @d)Iag für ifyn. C’était un échec pour lui. '■:*
Sr f)at eitt bebeutenbed SSetino» Il a amassé une fortune consi-

gen jufauimehgefdjtagen. dérable.
©diledpt.

©te ftnb redjt f d> t e d> t ! Que vous êtes méchant! .ji:.
@r bat ifym eine Dljrfeigc gege* Il lui a donné un (flanqué) souf-

bett, bie nidjt f d) l e d) t mar. flet qui peut compter.

S(f)lcidjcti, Sdilidic.
® a fonitnt er a n g e f d) I i d) e n. Ee voilà qui arrive à pas de loup. * 13
3d) fenne 3fyre ©d)lid)e. Je connais vos tours et détours.

fennt aile ©djtidje. Il connaît toutes les ficelles. 1

Sdjmctfen. (©ergï. ©eite 50, S(nm. 1.) 11

©djmecft 3(>nen biefe ©uppe? J
Ce potage 2 est-il de votre goût!
Trouvez-vous ce potage bon?

Sdjmollcn.
28arutn [d)iito lien ©ie mit mit? Pourquoi me boudez-y ous?

2d)iicibeit.
St ift feinem 18 a ter mie aud / C'est le portrait de son père,

ben Sfugen gefdjnitten. ( C’est son père tout craché?

fei

pu
Sdmcll.

SJÎadien ©ie f dîne U. Dépêchez (-vous). 4
Sommeil ©ie fo fdjnell ald Revenez au. plus vite.

moglid) jnrüÆ.
Sdjoti.

3d) toevbe fd)oit madjen, bafj Je ferai bien en sorte qu’il n ar-
nidjtd. gefdjieïjt. rive rien.

3d) loevbe ipn fdjon bajn ju Je saurai bien l’y forcer,
jmingen miffett.

1 Les ficelles (SBinbfabeit, ©triple) bebeutet tn ber obigen
bie ©trippett, Srapte, mit benen bie giguren eines ÜJÎarionetten>It)MWe
geleitet tnerben. Saper entfpridjt connaître les ficelles and? bertt beutiajen
„bie gepeinten Sriebfebent fenneit". 2 33ergï. ©eite 243, anm, »■

3 ©epbrt ber fepr familiaren ©pracbe an. (Cracher fpmten.)
4 Dépêcher (un ouvrage) ift eigentlicp 1) etrt tranfitireé, 2) etn «fieu .

Sfetb se dépêcher. Sodp fagt man familiar autp : dépêchez! (iittraïqurt)'

4

la
''il

wlj
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gjc ftnb inübe? 9?a, Weitn idj Vous êtes fatigué?— Oh! j'aime
(d)on fo etmaâ l)Bre. beaucoup ça!

sdlÔH. (SBergt. @ad)e, ©cite 338.)
marc f dj B n.

gt fîngt f d) B n.
$)a8 ifî f d) B n bon Oljnen.

gagen ©ie «tir, id) bitte f dt B n.
I banfe fdj cnftettê.

Ce serait du beau!
Il chante bien.
C’est bien a vous.
C’est joli à vous.
Dites-moi, de grâce . . .
Je vous remercie infiniment.
Mille grâces.

Sdioot;.
8irô? ©ie fitjett ba ltnb legen Comment? Vous restez là les

tie §anfce in ben ©dteofj? bras croisés?
©rtiôpten.

% rtüffe S £ '’" Pêr”“'
Srfircibeii.

6r Ijat mir nid)t gefdjrieben. Il ne m’a pas donné de ses nou¬
velles.

0ie f d) r e i b e n fid). Ils sont en correspondance.
Unfere geinbfdmft fdireibt fid) Notre inimitié est d'ancienne

fdjon lange l)er. date.
Sie f d) r e i b t fid) and ber 3eit Elle remonte jusqu’à l’époque du

fcer^ed)jeitfeineg SSntberê l)er. mariage de son frère.
Sriiriîtlirt).

3dj mcd)te (ieber, baff ©ie mir
elmaê <Sd>rifttid>eS gaben.

Sie finb ein (Sgcift, baë geb’ id)
3fynen fdjriftlid).

Srimlb,
©îjîen ©d)ulb ift eê?

ift nid)t meine ©d)itlb.
3dj femme, 3fynen meine ©djulb

eb)utragen.
3d) irerbe immer 3Ijï ©d)ufb*

ner bteiben.

J’aime mieux que vous me don¬
niez un mot d'écrit.

Vous êtes un égoïste, je vous en
réponds (je vous le dis , moi).

friiul&ifl.
A qui la faute ?
Il n’y a pas de ma faute.
Je viens m’ acquitter envers vous.

Je serai toujours votre obligé. 1

1 Ülatiirlid) mtr ini ftgifrlicben ©inné.
*e débiteur. SBergleidje©eite 223.

3m wirllitben ifî „®dmlbner"
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<§r Ijajjt raid) grfinblidj, unb td) Il me déteste, et je le lui rends
fcleibe ilpu nidjtê fdjulbig. bien. ■ £•

Sdiiutiiit, fdjhjâdjlid). _ ^

3d) fyabe eiite jfd)tendre Sruft. J’ai la poitrine délicate. . m;
©ie'ift liur fdjroâdjlid). Elle est d’une santé délicate. ,i(
@r ift im gried)tfdjen (Syercitium II n'est pas fort en thème 1 grec. %

((Sptemporale) nur fdiiradj. ojj
Sdtlücnjclbîrnnigc. jÿl

Unf ere £od)in ntad^t © dj 11'e n J c U Notre cuisinière fait danser l'anse sl
pfennige (©djmugrcfdien). 2 du panier. &

©diluer, fdjttjcrliciî.

2)a& fdjeint mit gar uidjt f d) lu e r. Cela ne me paraît pas bien malin, ft
21d), baê iftjagar niditfo f d> U>e r. Ce n’est pas plus malin que ça. gei
©d)toerltd) tuirb ev bartit luit» Il sera difficile j qu’il y :S

ligetl. Il n'est guère probable] consente. »{'.
©rtituôrai. 3*

3d) fimtite barauf' fdjluüren. J'en mettrais ma main au feu.

©fl)Cll.
Biinben ©te Sidtt au, utan f i eï> t

nidjt mefyr.

3)aê fietyt matt. |

©ie fa b pm fÇenftcv Ijinauê. j
©d)eu ©ie ntid) an.
3dj f efy e i^m biefen gefyter buvd?

bie Singer.
SSarttm fieljt man©ie fc felten?

Allumez la lampe f on n’y voit IB
plus. O

Cela se voit. j!

11 y paraît. jti
Elle regarda par la fenêtre. lit
Elle mit la tête a la croisée. 6 Iji{
Regardez- moi. 6 S
Je ferme les yeux sur ce défaut.' 1

O ^
Pourquoi devenez-vous si rarer r..

Stljncn.
3dj fefyne uiid) banadj, iljn trie* Il me tarde de le revoir,ber ju feljen.

1 25ergleid)e @eite 182, Slmnert. 7. v.
2 Siitf beutfeb: ©ie betriigt bie Çevrfcbaft. L'anse du pâmer it r ^

§enlel beg 9Karh!orbe8; faire danser: tanjen ïaffen, in bie Jpbtje fdbixîn*^ |
b. fc. ben $rei8 ber auf bem SKarfte gebolten SBaaven b^er angebett, al* ^
e* ber SBabrbeit geniafj ift. )1(

3 Slergl. @. 142, 21nm. 4. * SSergl. ©. 19. 5 SIergl. ë>. 14, 21iutt. ^
x 6 SSergt. ©eite 48, Slttm. 2. 7 éergl. ©eite 68, Slmn. 1. tu
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Sein.
îagegen ift niditë ju fagen.
3* toeif? nid)t mie id) mit iljm

baran b in.
3|'t Jîiemanb gefemnten?
|>ier ift gut Ie6en -
3tt Sonbcn ift tfyeuer leben.
© ift beffer hier ju bleiben alë
teegtugefyen.

®er Sine ift nidjt beffer aïë ber
Slnbere.

Il n'y a rien à dire à cela.
Je ne sais où j 'en süis avec lui.

Personne n'est*-il venu?
Il fait bon vivre ici.
Il fait cher vivre à Londres.
Il vaut mieux rester que de

s’en aller.
L’un vaut l’autre..

Selîen.
§el5en©iefid)unb fd)reiben©ie. Mettez-vous à écrire.
Et fe&tejid) gur 28el;re. Il se mit en défense.
£e(jen mirbengaKfeineêSobeë. Supposons le cas de sa mort.
Ër bat fid) baê in ben Scpf II s’est fourré cela dans la tête.

gefc(5 t.
©ingen.

34 faim and) ein Çiebdien babcn Je sais ce qu'en vaut l'aune.
fingen.

SiliCH. (SBergl. ©eite 39, 2tnm. 2.)
Men ment f a f; e n ®ie im
Sweater?

34 fifee hier feïjr gut.
& fiçt in £ertia

fafj oben am Stifdje.
ïfer fi (3en ©ie bcd) ftiH.

füljren eine fifeenbe Se*
fcenëart.

®eitfagt, biefeë 3fnbicibuum fjat
Won g e f e f f e n !

‘f f)at unê f iÇen laffen.
®le finb ben ganten 3tbenb f i £ e n
^gebtieben (auf eincrn 33aïï).
eie , toirb fi (3 en bleiben (fid)

nWt berf)eiratf)en).

Auprès de qui étiez-vous au spec¬
tacle.? (Sgi. ©.202, ïïntn.3.)

Je suis fort bien ici.
Il est en troisième. 1
Il tenait le haut bout.
Mais tenez-vous donc tranquille.
Vous menez une vie sédentaire.

On dit que cet individu a déjà
été en prison!

Il nous a plantés la.
Elles ont fait tapisserie toute la

soirée. 2
Elle sera vieille fille.

1 ®ergleitbe ©eite 179, 3tnm. 3. „ ,
2 Sîittlt ettta: ©ie baben Sapiffenearbeit gemad&t, mie getflreicbe Ueber*

loirttid) fdjon baben bruden laffen, fonbern figitrlièb unb matttnSë:
®,e baben at« tebenbige SBanbtapeten bagefeffen. Les jeunes dames que
Personne n’engage à danser font tapissene i c’est-à-dire servent d or-
flenient à un ou plusieurs murs de la salle de bal.
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; 0 .

©o’

/

©O fo.

2Bie fo?
©o ift’S.
©eut ift nid)t f o.
2ld) fo!

Vrai ?

Vous, croyez?
Vous trouvez?

Pas trop.
Là là.
Comment cela ?
C'est cela même.

Ce nest pas ça.

Ah! j’y pense.
oitcn.

©a foU ©iner einntal aufvid)= Soyez donc sincère!

tig fein! [gen!
©a foU (Siner nod) Dpfer brin*
2Bie foll man bti fotdjen 9îe*

ben nid)t ladjen?
©a Ijatten ©te fe^en fotlen,

trie nmnter fie toaren.

©er fîônig foU fdjon angefont»
tnen fein.

0

«0

©onberbar!

©aê ift bed) fonberbar!
©ad ift ein fcnberbarerfîauj.

Sacrifiez-vous donc!
Comment ne pas rire h de pa¬

reils propos f 1
Vous eussiez vu comme ils

étaient gais.
On dit que le roi est déjà ar¬

rivé.

©onberbar.

Chose étrange!
C’est drôle; c’est bizarre!
C’est un drôle de corps.

3d) finbe biefeê 33etrngen feljr Je trouve cette conduite très-
f onberbar. inconvenante.

©afür merbe id) for g en.

©aê laffen ©ie meine ©orge
fein.

©ein ©ie un6eforgt.

cela.

société.

SBergleidfe©eite 303, Slittnerî. 1.

sb

:*S

orgen, ©orge.

J’y pourvoirai.
J'aviserai h cela.

J’en fait mon affaire.
Ne vous en occupez pas.
ÔS'ayez pas peur.
Soyez tranquille.

©arüber fein ©ie unb eforgt. Ne vous mettez pas en peine de

«i

;iï
i®té

@r Jftat fur bie ganje fÇamiïie II a toute la famille de son
feined 33ruberS ju for g en. frère sur les bras.

©fjaltung.

©ê tcirb eine ©paltung in ber II y aura une scission dans la
@efettfd)aft entftefyen.

.'S!
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t|t

iï?

ïir

£>a g fommt 311 fpSt.
2piit.

C’est de la'moutarde après dîner.
©pieten, Spid.

Sot cittcm 3apre î>afee id) in J’ai mis h la loterie il y a un
ber Sotterie gefpiett, aber an, mais je n'y mets plus
jept nicpt Utepr. maintenant.

Et fpiett ben grofjen fperrn. Il tranche du grand seigneur.
& fpiett ben filugen. Il fait l’entendu.
Et fpiett ben Siftigen. Il fait le rusé.
Sir geben ipm gemonneneS Nous lui donnons gain de cause.

gpiet.
Et pat getoonnetieS©pi et. Il a partie gagnée.
®an mu§_ gute fDîiene 3um bB* Il faut faire bonne mine à mau-

fen ©piel nrndien. vais jeu.
68 ift ©prgeij babei im ©piete. ]l y a de l’ambition sous jeu.
îjfjen ©ie mid; bei biefet j Ne , me mêlez P oint à cette a/'

Sacpe au§ bent ©pieté. ( f a-tre - .1 Laissez-moi hors de cause.
68 fiept nnfet Seben auf bem II y va de notre vie.

©piete.
Spifie.

81er ftept an ber ©pipe beê Qui est à la tête de l’entreprise?
llnternepmend?

Me ©pipen ber 33eporben pa* Les autorités ont reçu le roi.
^ben ben fionig enipfangen.
Sietreiben 2lHeS auf bie ©pipe. Vous exagérez tout.
36 irerbe ipm bie ©pip e bieten. Je lui tiendrai tête.

Spradte, fpredicn. (SSergl. ©eite 64 uub ©eite 65, 2tmn. 2.)
6t pat bie ©pradje rerteren.
Sntlid) getoann fie bie ©pradje

toieber.

uè 36 tsar fpratploé ror (

©cfreden j
|S1 3d)toerbebte©acbeîur©pradje

brittgetî.
®et$err ift tiicpt 3U fpredjen.

iilil ®ur perauS mit ber © p r a d> e. j
®iein 33ater ift nod) gar niept

8«t auf ©ie 3U fpretpen.

Il a perdu la parole.
Enfin elle retrouva la parole.

J’étais interdit.
Je n’avais pas une goutte de

sang dans les veines.
Je mettrai l’affaire sur le tapis.

Monsieur n’est pas visible.
Mais parlez donc.
Enfin, expliquez-vous.
Mon père vous en veut encore

beaucoup.
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ÜDÎan fprient aïïgemeitt mtr bon II n'est bruit que du prochain

ber beoorftebenben §eiratb un* mariage de notre prince royal.
fereS Sronpinjen.

©ie b&t tfytt £>cute SDiorgen Elle lui a parlé ce matin,
gefprocfyen.

babe hier ©tunben barüber J’ai parlé avec lui quatre heures
mit 1 ifytn gefprocben. là-dessus.

©r fpricbt mie i^m ber ©djna* Il parle le jargon de son pays,
bel getoacbfen ift. <Stnrf.

©ie finb ïcirftid) ftarï barin, Il n'y a que vous pour dire leurs
ben £euten bie 9Ba^r^eit in’ê vérités aux gens.
@eftd)t ju fagen.

3m ftarfften ©dfmerje. Au plus fort de la douleur.

Stedjen.

£)ieê §auë ftid)t ibtn in bie Cette maison lui donne dans les
Slugen. yeux.

®en ftidjt ber Çctber. La fortune ne rend insolent.

Stctfcn, aufjktfen, rinfterfen, Ijcrauêftecfcn.

üBo fteden ©ie benn? Qu’est-ce que vous devenez donc?
(5r ftedt coller Unrciffenbeit unb II est pétri d’ignorance et de

jDiinfel. vanité.

2r ift mitten in feiner ^»omp= Il est resté court au milieu de

baften 9îebe fteden geblieben. sa pompeuse harangue.
ÜDÎctn b«t bie tBeijje gabne uuf* 0“ a arboré le drapeau blanc,

geftedt.
©teden ©ie ben ®egen ein. Mettez l’épée dans le fourreau.
©r bat bod) biefe 23eleibigung II a du boire cet affront.

eïnfterben ntitffen.
Gïd ftedt ettoaë babinter. l\j s. quelque anguille sous roche.
Sr ftedt feine 9?afe in 9t(Ieê. Il fourre son nez partout.
SDiefer ©affenbube bût mir bie Ce polisson m’a tiré la langue.

3uttge berauôgeftedt.

Steben. (SSergl. @eite 39, 53nm. 2.)

2Bo finb teir fteben geblieben? Où en sommes-nous restés ?_
©iefer §ut ftebt Sibnen febr gut. Ce chapeau vous va très-bien.
ÜDie ^artoffeln fteben gut. Les pommes de terre promettent.
Hier §>afer ft e b t gut. Les avoines sont belles.
3d) toeifi nicf)t, tco mir ber Kopf Je ne sais ou donner de la tete.

ft e b>t-

1 Parler avec fagt man nur bon etnem Icingeren, eitigebenbett ©efpradb^-
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gr fyat mid} cme ganje ©tunbe II m’a fait faire antichambre
im SSorjimmer ft e t) e n (offert. une heure entière.

lié ift iljm tt>euer ju fteljen Cela lui a coûté cher.
gefommen.

jflfcei bleibe id) fteljen. Je m’en tiens là.
3 * ftelje nidjt odein mit meinet Je ne suis pas seul de mon avis.üJîeinung.
JSie ftefyen ©ie fid) eigeittlid) Au fait, sur quel pied êtes-vous

mit einonber? ensemble? ,
®ir fteftert unë gan 5 gut. Nous sommes en très-bons termes.
iir fteljen unê nidjt befonberê. Nous ne sommes pas bien en¬

semble.
ÜJie (tel?en bte ©adjett? Où en sont les choses?

ftefyt bei 3tynen, ju fom» ) Vous êtes libre /de venir ou
mett cher jtt bleiben. ( Vous êtes le maitre \de rester.

Steljt eê gut obev fdjlec^t mit Est-il bien ou mal dans ses af-
ifytll? faires?

Stcigeti.
îiefer- 2Beirt ft e i g t eittent ju Ce vin est capiteux.

Scfjfe.
Stcinrcicl),

1 C’est un Crésus.

Sr ift fteinreid). | Il est cousu de pistoles. 1' Il roule sur l’or. 1
^telle, ftcllen.

ÜBttm id) on 3Ijrer ©telle j Si j’étais à votre place.
_ luiire. ( Si j’étais que de vous.
§aben©ie einen Srfofemann oe* Avez-vous/owrwiunrempiaeant?
J'teilt?
îteüen ©ie Qljve Itfjr nodj Réglez votre montre sur la

meinigen.
& ftellt ftd) îronf.

teor ftodfinftre 9?od)t.
ift ftodbumm.

mienne.
Il fait semblant d’être malade,

îtotf —.
Il était nuit noire.

) Il est bouché,
j C’est un crétin.

sto&en.
^ jjobe mir ben SClenbegen Je me suis cogné le coude.

3 e ft o 6 e n.

1 SSergteidje ©eite 224, Stnmerf. 3.

'■* Wl
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Strnl)lcn.
Sr lira bit l'or greube. Il est rayonnant de joie. ^

Strcid). \
©te mad)en immer biefelben Ils n’en font jamais d’autres.

© t r e i d) e.
SrfyatnodtganjanbereStreicbe II en a bien fait d'autres. :?*

gemadjt. Strcit.
(5r fangt mit 3>ebcrmann ©trei t II cherche noise à tout le monde.

ait. La discussion est impossible là-
©arübev famt fein © tr e i t fein. dessus.

) C’est hors de doute.
Stridt.

®ad mad)t uttê einen ©trid) 1 Cela dérange nos projets. jt|
burd) bie 9iedjnung. \ Cela rompt nos desseins.

Stritf.

®lt bift eut ungejcgener ©trid. Tun’es qu’un méchant garnement.'*
Stiitf. (Serai- @eite 86, ?inm. 3.) 2»

50îan ljalt grojje©tüde aufifyn. On fait grand cas de lui.
©tüficti, nutîtülîcn.

©tiiÇen @ie fid) bod) nid)t auf Ne vous accoudez donc pas sur
ben îifd)iDieein58auertitmmel. la*lable comme un rustre.

Sudicn, gejudtt. il
Sr [ it d> t etmad barin, ben SBitji* Il se plaît à faire l’homme d’es-

gen ju fpieïen. prit.
Sine ju gefnd)te Sfebenéart. Une expression trop recherche .
Sine fe£>r gefudjte SBaure. Une marchandise très -courue. ^

S un b c.
3)en 9Jîenfd)en Ijajje id) mie bie Cet homme est ma bête noire, ta

© it n b e. ;jj
ing.

Sr lebt in ben Sag Ijinein. Il vit au jour le jour (\a journée).
litîrtid)C.

Sr fyat ifyn in ber Sia f dfj c. Il l’a dans sa manche. juj

1 @o fagt mau aud): Ce prédicateur (nergl. Seite 127, SIntn- 1) es ^
très-couru : Æ>ie 'jlrebigteit bie[e§ t|3rebigerS finb feljr befmbt2 iSergl. ©eite 114, 2lnnt. 4.
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Snuîdicn.

©ie ttctlen tllid) tanfdjen. Vous voulez me donner lechanqe
3d) ïaffe mid) nidjt taufdjen. Je ne prends pas le change. '
2J(an taufdje fid) nid)t. Qu’on ne s'y trompe pas.

ïcilfcl.
SDÎan mocfete beê Seuf eld mer* Il y a de quoi se damner J-

t™’ cv tSert.
fibnnten ©ie mir nid)t ben Seyt Ne pourriez-vous pas m’avoir les

jii biefem Siebe berfdjaffen? paroles de cette chanson ?

gj ift tljatfadjlid), bag

ift tfyatfadflidp

itintmauid).

j II est de fait que
' ( Le fait est que .

C’est un fait.
Cela est de fait.

Sticil . 2
St ticit an biefer ©adie Sfyeil II a trempé dans cette affaire,

gefyabt.
$er Ijat fein ïfyeil befonnnen. Celui-là a eu son paquet.
3d) tyabe jebem fein 311> e i I ge* J’ai donné à chacun son paquet.

9e^ cn - ïlicucr. (SJergt. billig, ©eite 290.)
Sîatben ©ie einmal mie tfyeuer? Devinez combien.

mar ein tfyeured Sfeib. C'était une robe de prix.
fe ift 21üed entfeçlid) tfyeuer. Tout est hors de prix.

Stpin. (SSergt. nt

merbe id) nidjt tfyun.
$it Ijabe td) nid)t red;t getlfan.
3d) fyabe 3it)nen Unredjt g e 11) a n.
®ir œerben gu tfyun Ijuben, gur

redjtea 3eit gu fomnten.

3d) mit! bainit nidjtS gu ttyun \
tyctben. j

tfyut nur fo.
ï^itn ©ie alê ob ©ie ed nidjt

bemerfen.
®ie @en>oiptI;eit tfyut aud) et*

toaS bagu.

idjeit, ©eite 327.)
Je n’en ferai rien.
J’ai eu tort.
J’ai eu tort avec vous.
Nous aurons de la peine à ar¬

river à temps.
Je ne me mêle pas de cela.
Je ne veux être pour rien là-

dedans.
Il fait semblant.
N'ayez pas l'air de vous en

apercevoir.
L’habitude y est aussi pour

quelque chose.

2 SBergt. ©eite »G, Stnmert. 2.
1 SSergl. ©eite 125, 2Inm. 2.
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lobtêangft.

SSBir maven in eincr œafyren £o = Nous étions dans des trames
beêangft. mortelles.

ïobt.

<Sv arbeitet fid) nid)t tobt. Il ne se tue pas de travailler.

Srauben.

madjt’d trie ber gudjS mit II fait comme le renard des
ben ©rauben. mûres.

ïrmten.

®em grieben traue id) rttc^t. Je suis sur mes gardes.
3)em ®(ücf i(t nicbt ju trauen. La fortune a ses retours.

ïraucrn.

Unt œen trauern ©ie? De qui portez-vous le deuil?

%

\i

3
s'

ft

•'•jj
d
:il
j

:j!t
'il

îrauung.

3luf meldienïagiftbieSrcutung A quel jour la cérémonie de la
befiimmt? noce est-elle fixée?

iretren.

©ie Ijrtben të getroffen. Fous y êtes.
©ie baben ben redjten 9 e * Fous avez mis le doigt

tro ff en.
, ££ , I C’est ça!©etrofrenî. j Juste ï

ïreibcn.

®iefe ©tabt treibt einen be« Cette ville fait un commerce

beutenben Sanbel. considérable. _ _ ;ü
3cb mevbe bie ©adje fo rneit ald Je porterai la chose aussi loin ;»

moglid) treiben. que possible.

ïreten, cintretcn, nbtreten.

©ie baben ibn auf ben gmjj Vous lui avez marché sur le ^
getreten. pied.

©veten ©ie naber, meine ) Approchez j messieurs. 1
fjerren. ‘ Entrez S ‘ ^

®ie 5'9 u ten biefed ©emalbeê Les figures de ce tableau ne se ^
treten nid)t genug b e *bor. détachent pas assez. $

Qsr tritt in’3 mannlicbe 9Ilter. Il touche à l’âge viril. '*

1 ©agt man: approchez, (o ijl man natilrlicb tnt 3'n inier > .en Ir!! C
!ann man fagen, mag man innerbalb beê 3i mrner8 fe>n °b et tn,t 6em ik
Ingerebeten braufjen fleben. ’-î
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gt jfifefyreneïgifd)aufg_etretett. Il s'est montré très-énergique,
îiejcr ©diaufpieler tritt fyeute Cet acteur débute aujourd’hui,

juin erfîeit ïDTat auf.
jn ffieféetu Sicte tritt er auf? Dans quel acte entre-t-il en scène?
jteten ©te ab, meine .lpen.'en. Retirez-vous, messieurs.

^ ^iniftenum ift abge=j Le ministère j ^dé-treten. ) \ . .1 ' ' mission.
Irinfcn.

San txinft SBaffcr, 9Md), On boit de i’eau, du lait, du vin,
ffiein, 23ter. de la bière.

•Jîan trinft ftaffee, ütfyee, (îl)os On prend du café, du thé, du
colabe. chocolat.

Jdjtrinfe géra S3ier. J'aime la bière.
Itinfen©iebccp 3^r®taê aud. Videz donc votre verre.

2:M)tig.
ümnter tiid; ttg ju! N'ayez pas peur! 1

llcbelnclimen.

I Ne prenez pas cela en mauvaiseNe trouvez point cela mauvais.
Ne vous en formalisez pas.

Uebcr, îmrüber.
», „ „ . , \ Au delà, de toute espérance.

r allé (Srluartung. j ^4 M de['a de toute expression.
tit ift über uttb il ber rotl) Elle a rougi jusqu'au blanc des
jtworben. yeux.

pariiber biit id} Ijintpeg. Je suis au-dessus de cela.

Uebcrcinfümmen.
|®d*eute ftininten batin itb er = Tous les gens sont daccord 1;V
ein. dessus.

llebcrfnliren, überreiten.
|s“ toerben fidj nodj «on ben Vous vous ferez écraser par les

überfafyren laffen. voitures,
ein.ftinb iibergeriiten. Il a renversé un enfant avec son

cheval.

6tne feljr gemüljnlidje 9îeben8«rt, bie biërceileit and) bem beutfdjen
idmebr mtbetdfcben „©e!tirett ©te fidi mefrt" entfpricf;t.

23IV.
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Uebcrgeben.

3dj ^abe if)tn Sfyven 23rief üb e r = Je lui ai remis votre lettre.
g e b c n. . ®

merbe biefen SBrief ber £>ef» Je livrerai cette lettre à la pu-
fentlicbfeit iibergeben. blicité. :U

ÜDer Ëommanbant fyat bie Le commandant a capitulé.
ftung iibergeben. (SSergl. ©eite 163, 2(nm. 3.)

3^nt ift feit fyeute SDÎergen übel, Il a mal au cœur depuis ce ma- i"
enblid) i^at er fict) iibergeben. tin, il a fini par vomir.

llebtrflclien. .j
3cE) merbe eë mit ©tilïfdjmeigen Je le passerai sous silence.

iibergeben.
Uebcrbôreii. ii

U e b e r b c r e n @ie mir meine Faites-moi réciter les deux pre- i}1betben erfien Sieberoerfe. miers versets de mon cantique.
Ucberfodjen.

ÜDer Saffee fodjt iiber* Le café s'en va.
iîf

lleberlcgen. à;
StHeë tcoï)I iiberlegt. A tout prendre. al

llmgebtn. Bit

vrfyËr meifj mit SJienfdjen um»i H connaît bien le monde.
SKIjugeben. ) Il a du savoir-vivre.

Umfebrcn.
;ai

3cb b^e baê ganje §auë um* J’ai mis toute la maison sens )|(|
gefebrt. dessus dessous. :*

Umfonft. îttl

Umfonft fragte id) ifn . . . En vain lui demandai-je ...
©ie reben ganj nmfottfî (olpte Vous parlez en pure perte.9îu(jen). ii®
2Bir ïomrnen umfonft l)inetn. Nous entrerons gratis (gratui- rst,

tement).

Saê bi e6 e ja ganj umfonft ar= Ma foi, ce serait travailler pourbeiten. le roi de Prusse. 1
__ • ï

1 ©o menig fdbmeicbelbaft bie obige Dtebenëart fiir einen $reufett ^
au<b tjl, }o burfte fie bocfi anë einer ©ammlung, metcbe bie gebriiucb' T 1
licbften ©aHiciêmen auffiibren rcitl, nicbt roegbleiben. SDie gebadjte 2Ben* J
bung eyiftirt feit einem Sabrbunbert in granlveidj nnb ifl in allen
ten ber ©efeïïfdtaft bergeflalt gang nnb gabe, bajj an baë S3eleibigenbe,^
maë fie entrait, nicbt im entfernteften mebr gebacÇt toirb. Ueber ibten ^
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Umftnnbc.
SBoüu fo ciel Itmftanbe? ■ A quoi bon tant de façons ?
SBitte, oljne Umfiiinbe. De grâce, point de cérémonies.

Unbctoaffnet.
Slîit uitbetoaffnetem Singe. A l'œil nu.

llnghirf.
$aé reare audj fein greffes Un* Le grand mal , ma foi!

gliicf.
Unitfmlb.

34 œafdje meine .Çanbe in Un» Je m'en lave les mains. *
fdjulb. „ _1 Unfinn.

®a« ift Unfinn. ! absurde
f Cela n a pas le sens commun.

®ieé 23eneljmenift fo un fin* Cette conduite est d'une extra-
ntg . . . vagance . . .

Unterbringen.
6t fat fein @elb fefr l'ortf eii» Il a placé son argent fort avan-

Ijaft nntergebradit. tageusement.
Seiber Ijabe td) in meinem fpaufc Malheureusement je n’ai plus de

feinen fj?laf3 ntefr, aber id) place chez moi, mais je vous
reerbe <3ie bei einem greunbe caserai chez un ami.
uuterbringen.

Unjuredjnnnfléffiliig.
®ie Seibenfdiaft mad)t ifn un» La passion lui fait perdre tout

juredjnungdfafiig. jugement.
®er SDÎenfdj ift burdjauê un» C’est un imbécille (c’est un cré-

juredjnungdfafig. tin).
SScrbcnfen.

i Je ne puis l'en blâmer.
3d) fann eê ifjrn nicE>t ber» ( Il n'a pas tort, ma foi.

benïen. i Je trouve, au contraire, très-juste
) ce qu'il demande.

Urfbrung ftnb bie Sfnfidjten fcerfdjieben. $ie einen bebaupten, fte ftamme
«M ber 3«it be$ in gang ©uropa betannten @barft}jîem« griebridf Eût»
Mms I., bie anbern, toieHeidft mit metir ©ntnb, fte fei eine ©rfinbung
®°ttaire’ê, aitS ber ifleriobc feineS jferœiirfniffeg mit griebricb bem
®rojjen. SSaju mufj nur bemerft reerben, baf monsieur Voltaire feine
Shbeit „pour le Roi de Prusse', tretcbe befanntticb in feiner geifîrei»
$en llnterbattnng unb ber Sorrectur eiitiger frangoftfdEjen SSerfe fceflanb,
fo (ange fein officielles Berbattnifj jum SiSnige bnuerte, jiibrtid) mit fitnf
tonfenb SEbafern ®otb bejnbït betommen fat.

23 *
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Serberben, SBcrfcerb. $

©te merben fid) bie Stuçjen be_r = Vous vous abîmerez les yeux, s; j«f
b et b en, menn ©ie tnt 3^^° vous lisez entre cfo'm et loup. 'Ü1
lidft tefen.

2)aë ift ber Serberb ber @e* C’est la ruine de la santé. , t
funbbeit. %

gr tri 11 eë mit 92ientanb ber» Il ne veut se brouiller avec per- itf1
ber b en. sonne. fiili

Serbienen.

gtfîann fid> lied) nid)t einntal II ne sait pas encor z gagner sa

fein 33rob serbienen. vie. ^
gr bat ftd) unt baê 2$aterlanb II a bien mérité de la patrie,

berbient gemadft.
S5erfolflcn. &rf

®aë Unglütf berfotgt it>n La fatalité s'attache toujours à ^ l(
iiberaïï. ses pas.

SScrfldieti. ai

gr bergebt bor ©d)ant. Il se meurt de honte. A
^, , , ,, , ,, ) Je sèche sur pied.3d, bergebe bor Uttgebulb. \ Je ^ d .; m J atienC(i .

Skrgleiiben, unbergleidjlid).
tDiefer ©toff ift mit fenent gar Cette étoffe ne soutient pas la

nitbt ju bergteidjen. comparaison avec celle-là. ; H
®ieê ©emalbe ift ttnber*/ Ce tableau est incomparable.

g(eid)lid). ( Ce tableau n’a pas de pareil.
©ie babert ftd) güttid) bergli* Ils se sont arrangés h l’amiable, i

d) e n. utSerlorcn-
Qt)re îOiiibel ift fo gut mie /
3br ©db I berlorett. \ I pour votre peine.

rous en serez J cpQur votre argent .

gr b erreift oft.
Sîerrcifcn.

Il fait de fréquentes absences. ,
Il est souvent en voyage. ^

tt»tScrfagcn.
gr berfagt fidj nidftô. Il ne se refuse rien. , ar
2Boju follte «tan fid) bad ber* Ce'n’est pas la peine de sen^

f a g e n ? passer. «èi

SkridjAifen. ■*'

SSerfdjaffen ©ie tnir ®etb. Procurez -moi de l’argent. *
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34 ieftfce baë 33ud) nidjt fcIBft, Je ne possède pas ce livre moi-
akr icf) tnerbe te 3f>nen oer» même, mais je vous l’aurai.

Skridireiben.

sJF/iïlZZSLh 4™‘-
Sir tterben bieê Sud) (per» Nous ferons venir ce livre.

[4reU'en(Pom93ud)I)anbfer).

SScrfpretben.

34 Ijabe mid) Perf pro dt en. I h a ^an( J ue ma tourné.
' Je me suis trompe en parlant.

aScrftânblirf). (®ergl. ©rite 166, 2Inm. 5.)

îitf 2Berï ift affgemetn Per» Cet ouvrage est à la portée de
pünbltd) geljalten. toutes les intelligences.

2krflef)cn.

5)«8 berftept fid) pon felbft. Cela va sans dire.
SBerfîeï)t fid)! Bien entendu!

Üerfteljen ©te fid) auf fDïufif? Vous connaissez-vous en mu¬
sique?

Sttoerjleljt fid) auf fRanfe (rceiff Il se connaît en intrigues,
ttie eê bamit ift).

Iberftept fid) auf 5Ranfe (ïpeifê II s'entend aux intrigues.
(efbfl weldje ju fdjmieben).

iScrpinmtcn.

ÇittteSDÎorgcn ift fie etmaê b er» Ce matin elle a eu un léger
flimntt getpefen. mouvement d'humeur.

ïïcrflôrt.

sit fmb ja ganj Perftort! Vous voilà tout bouleversé!

Sertraaen.

^ fann baS gafyren nidft (

#”tragen. |
àtbertrajjen fief)nieftt,fie^an=
J™ forttuafjrenb mit einanbev.
tmb ©; e nocfj m jt tym?
»tn, mir fyaben uné neulid)
Weber Pertragen.

Je ne supporte pas le mouve¬
ment de la voiture.

Je ne supporte pas d'aller en
voiture.

Ils ne sont jamais <1accord, ils
sont toujours en querelle.

Êtes-vous encore en délicatesse
avec lui? — Non monsieur,
nous nous sommes réconciliés
dernièrement.
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S3ertoc<bieln.
$8 eïffi ed)f etn ©ie bod) bie 9?a« Ne confondez donc pas les noms,

nttn
©ie feïjen fid) jum SBerloed)* Ils se ressemblent que c'est à

fetn cifynüd). s’y méprendre.
SBoU.

@r ift bo lier ©cftulben. Il est criblé de dettes.
®aS 9)?afs ift boit. La mesure est comble.
®er ©acd toar ganj boit. La salle était comble.
20ar eë boü? Y avait-il beaucoup de monde ?

SSoItcnbS.
35aé Ibiïb if)n boltenbë ju Cela achèvera de le perdre.

®runbe ridjten.

-gtf
ii» !

itlt

ulitt

SSoHmartit.
$a 6 en ©ie eine (gerid)tlid)e) Avez-vous une procuration ?

SB ollmad)!?
3îd) gefee Qfynen SBoIImad)t itt Je vous donne plein pouvoir

tneinem fftamen 511 ïjanbeln. d’agir en mon nom.
@eben ©ie mir unf»efd)tanfte Donnez-moi carte blanche.

SB o Uni ad) t. m ...
' SBorcilig.

©ie nrtt)ei(en 511 boreilig. Vous êtes trop prompt dans vos
jugements.

SBorfallen.
@ë ift nid)të borgefatlen. Il n’est rien arrivé.
3fft etroaë SJÎeueë bor g efallen? Y a-t-il du nouveau?
2Bie tbenn nidjtë borgefalleit Comme si de rien n'était.

ibcire. m
SBor()«bcn.

.fpaben ©ie fiir trente 9ïbenb Avez-vous déjà des projets pour
fdfon etmaë bor? ce soir?

Slîitlbem f) at erbenn etlbaê b or? A qui en a-t-il donc?
SSorre&cn.

©ieibdlen miretlbaë b orreb en. Vous voulez m'en imposer.

SBorfdntiicn.
3d) fyafce ein ©efdjaft berge» J’ai prétexté une affaire.

fd)üçt.

3W.
mn

inm
iitk
jM !

aié
3 ta

SBoridjen.
©efien ©ie fic^ bcd) bor. Prenez donc garde ou vous

marchez.

;£ii
li !*in

^11
fti,
fini
?ïti
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SSorîcèen. „
$arfi(f)3fmenettüo6borfefcen? Vous accepterez bien quelque

chose ?

2$orti)di.
î)?eiii ?ie6er, feie reben nad) Vous êtes orfèvre, monsieur Josse 1

31jrem sBprtïjeit.
2Bnd)icu, l)erliorttmd)îtn.

finb J3ie getoadjfen! Que vous avez (êtes) grandi!
Seine ©laubiger toad)fen une Ses créanciers sortent de des¬

tins ber Srbe Ijerbor. sous terre.

SBurncn, 2Bnrnung.
36 glaube, Sie luarnen jtt Je crois devoir vous mettre sur

tnfiifen. vos gardes.
8ê mx nur eine SBarnung. Ce n’était qu’un avertissement.

aSSnnim.

ÜBarum? — ®arum. Pourquoi? — Parce que.
3c^ gebe nidjtë aud, unb id) toeij) Je ne dépense rien et pour

teoljt h; arum. * cause.
SBnffer, tonjferig.

DaS ift2B a [f e r auffeiner 2Riit)îe. C’est du beurre dans ses épi¬
nards.

tan id) nur baran benfe, tnirb Rien que d’y penser, l'eau m'en
tnir ber SJîunb loaffrig. vient à la bouche.

SSerfgelti. (©ergf. ©eite 212.)
ta toecfyfeln £>ier bie IJ3ferbe. Nous changeons ici de chevaux.
fjûben ©ie nod) 2Bafd)e junt Avez-vous encore du linge de
5Befeïn in 3I)rem 9?eife* rechange dans votre sac de
fad? voyage?

SfiJeg.
fafen ©ie if>n feiner 333e ge / Laissez-le.

ge^ett. \ Ne vous occupez pas de lui.

1 Expression empruntée à une pièce de Molière ( L'Amour mède-
h 2) et devenue populaire. Sganarelle demande à ses compères

d amis ce qu’il faut faire pour guérir la mélancolie de sa fille. Ils
tonnent chacun un avis intéressé, le premier, M. Josse, conseille au
Pote d’acheter à sa fille „nne belle garniture de diamants ou de rubis
ou d’éméraudes“. Le père Sganarelle n’est point la dupe des con-

!̂ ls intéressés de ses amis et il commence sa réponse par les mots:
>*ons êtes orfèvre, Monsieur Josse.“



360 ©etmanibmen iiberfefct burd) etttfpretbetibe ®atïici«men.

Je saurai
mener.

Rangez - vous.
Faites place.
Evitez la rencontre de

voiture.
cette

3dj toerbe tfyttt bie 333 ege jtt
toetfen œiffen.

©efyen ©te auê bem 233 e g e. |
@el)en ©te biefem 333agen auê

bem SB ege.
aBffllaîïunçi-

SDÎit SBeglaffung ber 33rild)e. Fractions négligées.

aSSel).

3)aê tfjut mtr in ber ©eeïe ( Cela me fait un mal!
toel). ( Cela me perce le cœur.

ffieiblidifeit.

©d fefjlt tl)r jebe S33 eifeïic^feit. Il lui manque ce qui fait la femme.
SBcij; nunttcn. (Sergl. ©eite 98, 2Inm. 3.)

5)aê rnadjen ©ie cntbern me if). A d'autres!

SBcit. ($ergl. @eite 98.)

333ie meit ftttb ©ie? Ou en êtes-vous!

9?ittt fittb toir barttm bod) rtid)t Nous n’en sommes pas plus
m e i t e r. avancés.

©3 ift nidjt tn e 1 1 I)er mit ibm. C'est peu de chose que de lui.rr\:„r„v _;..v _• _ •_ t_ ♦ _ i •
3)iefer jitnge SDÎann tnirb eê eitt* Ce jeune homme ira loin,

mal mett bringen.
©S ift meit mit tl)m gefommen. Il est tombé bien bas.
SBaê ift bemt ba mciter?

©r l)at baô SBeite gefud)t.
©djreiben (lefen, reben) ©ie irn*

mer meiter.

©o tn ei t ift’ë nod) nidjt mit Nous n'en sommes pas encore là,

Le grand mal?
Il a pris la clef des champs.
Allez toujours.

uttê, mein $reunb!

bien l'envoyer pro- ^
3»(i

jilîCf
•jflritb

fl* 1
!KIÎ
2 ïl
;Uttl
'«ta

:irtc
■ton
a 8•tuir
tefpre
Kitt
nitei

utttt
tittifctf
:kt«tr
ÿtt

emporté l’affaire

mon ami!

SSSeitereg.

SBir Ijaben bie @ad;e oljne SB e i = Nous avons
tereé ju ©nbe gebradjt. d'emblée.

aoscit-
Slber maê tn aller 333 elt bad)= Mais que pensiez-vous, je vous

ten ©ie? prie?

SBeniflfcit.

©r ift bon feiner SBenigfeit II est très-infatué de sa petite
fefyr eingenontmeit. personne.

ihi

«i

'iiti

>iitt
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fer raar bemt eijjenttirf) ba? — Enfin qui était donc présent? —
®ie Çerren 31., 33., (5. unb Messieurs A., B., C. et votre
nteine 2B en i g f e 1 1. serviteur.

SBcrbe». (Berg!, bie ©djulgrammatif,©eite 144.)
gr ift ©etbat g e i» o r b e n
gr ift Officier getnerben.
gr ift §aitf3tmann geteorben.
gr teurbe franf.

Sie $eit inirb mir tang. j
fajfen ©ie fid> bie 3eit nic^t

tang toerben.
SSaê tcirb and ibm hserben?
SPÎeirte pleine finb ju 233ajfer

geworben.
& toirb nie auê i£>m etæaë

toerben.
te betn fungen 2)îann teirb et»

waSSSebeutenbeë teerben.
SBaô rcirb aber benn auê 3>b ïem

sBerfpredjen?
Baë toirb erft nad) metnem Sobe

toerben? m ^ „ ,SBerfen, inegluerfcn

Il s'est fait soldat.
Il est devenu officier.
II a passé capitaine. 1
Il tomba malade.
Je trouve le temps long.
Je m'ennuie.
Ne vous impatientez pas.

Que va-t-il devenir?
Mes projets sont tombés

l’eau.
Il ne sera jamais rien.

dans

Ce jeune homme percera.

Et votre promesse?

Que sera-ce donc après ma mort?

Serfen ©te baê tneg. Jetez donc cela.
3d) fjctbe hier Stugen g e tu or f en. J’ai amené quatre points,
©tefe Sut) bat getcorfen. Cette vache a jeté bas.
ffian bat ibn gur ftbür bi nau ^ 0“ *’a ^ P orte -

getuorf en.
SSegtoerfenb fpredjen. Parler dédaigneusement.

aBertl). (®ergt. lob n en, ©eite 327.)
®ieé 23ltd) ift @otb teertb- Ce livre vaut son pesant d'or.
Êiner ift fo biel tnertb atë / L’un vaut l’autre.

ber anbere. t Ils se valent bien.
UBiifeln.

& Bfit fnb itm ben Singer II est souple comme un gant.
toi cf eln.

SBibcrfabrtn.
ifi ibnt eine greffe Sranfung II a subi une grande mortifica-

toiberfabren. tion.

1 3Sergleid)e ©eite 151, ïfitm. 5.



362 ©ermambmen überfe^t but* entfprecbenbe ©aflicismen.

SSSic. (SSergï. @eite 62, 2lnm. 4 unb (Seite 98, 1.)
233ie g ef aUt ed3finenin33erlin? Vous plaisez-vous k Berlin?
2Bie bat Sfynen bied ©tücf ge* Cette pièce vous a-t-elle plu ?

fait en?
2Bte fpat ift ed? Est-il tard‘i
2Bie finb ©ie mit iljin jufrieben? Etes-vous content de lui?
2Bte (attge fott idj benn marten? Jusqua quand voulez-vous que

j’attende?
asinb.

®ad Ijeifjt in ben SBinb re» 1 Ce sont des paroles en l'air.
ben. ! C’est parler en l'air.

Sr fycingt ben SOiantel rt ad) 1 11 s’accommode aux circonstances.
bem SH5i n b e. f Il nage entre deux eaux.

SEBinf.
3d) tcerbe 3^ven fveunbfd)aftlid)en Je ne négligerai pas votre bien-

2Bin! nidjt unbenutjt laffen. veillant avis.
ÏBinfcl.

jiii

jïtll
t,HÎ

j».
si»

:;l]M
■Và
an i
:£tr
éîçtiitt
ira©
fi tu
t nefin

®ie ©tabt mar bid in iljre ab» La ville était illuminée jusque iji
getegenften ÏC in f e t» erleud)tet. dans ses recoins les plus écartés. '3

VilitSSBirHidj.
®ad fann id) 3^nen toirflid) Ma foi , je ne saurais vous le

md)t fagen. _ _ dire. ^
©inb ©ie ed mirfüd)? Est-ce bien-vous?

Sffiirtf), S53irti)in. (Sergt. @eite il, üfarn. 1.)
:wn
a?

3dj mu§ Ijeute SIbenb ben 2BiïtI) II faut que je fasse ce soir les
madjen. honneurs de ma maison. :ïjj

©ie ift eine fyod)ft liebendmür» Elle fait les honneurs avec une tjm,
bige 2Birtf)in. grâce et une amabilité par¬

faites.

aiMijen.
3<$ toei§ nid)t tuadid) bamit foiï. Je n'en ai que faire.
®abon miÜ id) nid)td toiffen. Je ne veux pas de cela.
3d) meijï «8 aud ficberer Duelïe. Je le tiens de bonne source.
®ad b e tt) It § t e 33ltd). Le livre en question.
üfticbtd fo bie( id) meifj. Rien que je sache.

2Boï)t obev übel, ©ie müffen Bon gré, mal gré , il faut nous
und foïgen ! suivre !

:titj

■ïhi
■'4(8

'Stra!
;**

■‘îïj

îcj
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SÛ5ot)ncn. («ergt. ©eite 7 unb 10.)

ffio^ncn ?eutc iiber mir? Ai-je du monde logé au-dessus
de moi?

Sfôoilcn.

JBaS »olien ©ie bon mir? Que me voulez-vous?

36 rotll Sijnen tiümlid) fagen ... Je m'en vais vous dire ...

ïîad) Dftern tüi(I ici) ttad) parié Après Pâques je ferai un voyage
reifen. à Paris.

Sr mag moUen ober nid)t. Bon gré, mal gré.
2Bort.

gr Ijat feinSBort nidjt gefyalten.Setin ©te xt>m mtr eitt SBort
babon fagten.

ïïiit ÎBorten taffe id) micC> nicfyt
abfpeifen.

îallen ©ie mir bcd) nid)t in’ë
Sort.

36 ne^me ©ie fceirn SBorte.

Siingen ©ie bod) fciefe tinber
in 9îul)e, man I)ort ja fein
eigeneê ÏÏBort nid)t.

Il n’a pas tenu sa parole J
Pour peu que vous lui en par¬

liez.

Je ne me paye pas de mots (de
chansons).

Ne me coupez donc pas la pa¬
role.

Je vous prends au mot.
Faites donc taire ces enfants, 2

on ne s’entend pas.

36 teunbere micf) ü6er feine Son impudence m'étonne .3
Unberfd)amtf)eit.

Sie ffierbett ftd) fetjr tttunberrt, Vous allez jeter de hauts cris,
iront ©ie boë fyorett. quand vous entendrez cela.

SBnnberîdiôn.
§in tounberfd)bneê Sîinb. Un enfant beau comme le jour.
®ne tDUttberflotte SDîltfif. Une musique magnifique.

SBtiiiidîCn. (SSergl. ©eite 56, Sfntn. 2 u. 3.)

36 lüiinfd) e Qfynen gute 23effe» Meilleure santé, mon voisin. 4rang, £>err Sîadjbar.
3d) toünfc£>e 3rt)tten ein frolj» Je vous souhaite la bonne an-

iidjeê 9îeujal)r. née (and) une bonne année).

’ $erg(eid)e ©eite 65, Slnmert. 1.
2 $opu!ar: ces marmots (biefe ®it(ge), uergl. ©eite 253, ïttmi. 6.
3 S’étonner de ftd) trnnbern liber; admirer bettumbent. Sromiw |agt®î« aud, gerabe trie im 2>eutfd;en: Sd> betrnnbere feine UnberfcÇSmt*

Wt: J 'admire son impudence.
4 «ergt. bie ©t^ulgrammatif beS Serfafftrg,©• 315, Section 71, 9îr. 4.
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36 wiinfdite ntir nur etntge Je voudrais seulement avoir
Scnifeitfc Çïûnfen. quelques milliers de francs.

2Sütt)cnb-
SÏJÎac^ert(Sicmidjrticfjt tuütïjenb. Ne m'échauffez pas la bih.

3eiflcn.

36 fterbe eô fd)On 5 Ct g e tt. Je le lui ferai bien voir.®aê totrb ftd) batb 3 e t g e n. Nous verrons bientôt.
3eit. (S?ergt. @eite 112.)

.Çier ift ineber32ttno6S)rt baju. Ce n’est ici ni le lieu ni le jour.
©S ift nod) 3 e ’^ genug. Nous avons encore du temps

de reste.

3 e()t if} e8 bie f 61 e 6te 3 e it C’est à présent la morte saison.(für @cf6afte, SIrbctt).
3frgd)cn.

®ieê ï5 teif 6 ifl fo ffieid), ba§ eë Cette viande est si tendre qu’elle
einem auf ber 3unge 3 ergeljt. fond sur la langue.

3fi6flucn.
©f I;at ben îfnctett 3 et ï) au en. Il a tranché le nœud gordien.

3crrcijjcn.

36 fann nti6 bo6 nt6t 3er = Je ne puis pourtant pas mereifjen. mettre en quatre.
3crrnttcn.

®er gelb3iig l)ût feine ©efunb- La campagne a altéré sa santé.
I)ett jerrfittet.

©eine ftinansen ftnb 3errüttet. Ses finances sont délabrées.
3icl)en.

®te ffRferbe 3xe^en ben SBagen.
®ie©a6e 3ie(jt ft6 inbteÇange.
9 iad)ftc Dftern 3tel)en tnir.

3 fyr 3ie^t f6en toieber?

©S 3te^t hier. |
Ser Dfen 3 x e ^ t nt6t gut.
9 !ïan ntit§ ben $£l)ee 3 tel) enlaffen.
üliatt ^at il)n in’ë @efyetmm§ /

ge3ogen. [jogen.f
@r ï)at babei ben Sîür^eren ge»

Les chevaux traînent la voiture.
Cette chose traîne en longueur.
Nous déménageonsà Pâques pro¬

chain. [micile ?
Vous changez de nouveau de do-
Nous sommes ici entre deux airs.
Il y a ici un courant et air.
Ce poêle n'a pas assez d’air.
Il faut laisser au thé le temps

de s’infuser.
Il est du secret.
Il est dans le secret.
Il n’y a pas trouvé son compte.
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3icrcn.

ojeren ©ie fid) nidjt. ! faites P as tant de façons.
a \ *'ve faites pas la précieuse.

3iM)en.
âtatt 511 ïlatfcf)eu fyat er g e = Au lieu d'applaudir, il a sifflé.

Daê 2Baffer focf)t nod) nid)t, aber L’eau ne bout pas encore, mais
ti fiingt fdjon an ju jiftfyen. elle commence à frémir.

^ollfrei-
©ebanfen firtb joUfrei. Les pensées sont libres.

3ubnngen-
ffionutbringenSiebiegeitSU? A quoi passez-vous le temps?

3ubringlid).
Si ift auferft gubringüd). Il est d'une importunité extrême.

3urü(f.
ècit Wann ftnb ©ie jltriicf? Depuis quand êtes-vous de re¬

tour?
■Plan ift in biefer iPïcbinj nod) On est très -arriéré dans cette

fe!)r juriicf. province.
3«nitflcflcn.

Sir Ifaben einen tneiten 2Beg Nous avons fait un grand che-
juriidgetegt. min.

St legt juriicf (®elb). Il thésaurise.

3urü(ftetmng.
Sr ijat feine @nt(affung gegeben, Il a donné sa démission parce

ffieit er eine 3 urücffe( 5 ung qu’il essuyé (éprouvé) un
etfafyren £;at. passe-droit.

3nïaunncu4anrt.
Sinb ©ie im 3 u f an,mens Etes-vous au fait?

l)ange?
Srfidren ©ie tnir erft ben 3 Us Mettez-moi d’abord au fait.

fammenfjang.
3 ntragen.

3Bte fat fid) baê jugetragen? Comment cela s'est-il passé?
I>at fié nidjtë jugetragen. Il n’est rien arrivé.

3nt)orfommenb.
®dn ift in tjofient @rabe juso r* On m’a accablé de petits soins.

iontmenb gegen tnidf getcefen.

k
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<2prü4)tt>orter. PROVERBES.

T)er ÜJÎenfc£> bénît, ©ett lenît.

Hngiiid ift immer ju etînaS gut.
Seber fût* fid) itnb ©ott fur unêaHe.

3ebcr ift fic^ fcîbft ber 9?iid)fte.

£>iîf bir fclfcer.
2lïïeê ju fciner geit.
Slufgefdjobeit ift nid)t aufgelfoben.
2Rit@cbuIb fommt nurn juSldem.

llebung madjt ben SReifter.

SDîit ber Seit fjfîürft man fRofen.
(Site mit xBeile.

SDÏit ©anftmutl) îommt man aud)
jum 3iel.

SDÎan mufi bas Grifett fdjmieben,
fo lange ed l)ei§ ift.

©dptfier bleib’ bei beinem Seiften.
2)aë StBerï lobt ben 3)îeifter.
2Bie ber §err, fo ber fi'nedjt.
©îeid) unb ©îeid) gefeCtt fid) gern.
Serfpredjen u. fyaîten ift jmcierîei.
2luf fRegett foîgt ©mtnenfdjeirt.
2Riifjiggang ift aller Safter 2tn*

fang.

©lient leeren SRagen ift fd)ted)t
prebigen.

SRotlj îennt îein ©ebot.

33iel reben unb toenig tï)un.

Suft unb Siebe jum ®ing madjt!
atte SRül) unb 2lrbeit gering.t

^teiber mad)ett Sente.

L’homme propose, Dieu dispose, (.
A quelque chose malheur est bon. >§>1
Chacun pour soi et Dieu pour ‘

tous.
Charité bien entendue commence- ÿWj

par soi-même. ,jjinlj
Aide-toi, le ciel t’aidera. jjggti
Chaque chose a son temps.
Ce qui est différé n’est pas perdu. ,jitj
La patience vient à bout de tout. t
A force de forger on devient j,|[ m

forgeron. ^ _ ij».
Petit à petit l’oiseau fait son nid. ^
Hâte-toi lentement. ÿ»|
Plus fait douceur que violence. .a*
Il faut battre le fer pendant

qu’il est chaud.
Chacun son métier.
A l’œuvre on connaît l’artisan.
Tel maître, tel valet.
Qui se ressemble s’assemble.
Promettre et tenir sont deux.
Après la pluie le beau temps.
L’oisiveté est la mère de tous

les vices.,
Ventre affamé n’a point d’oreilles.

Nï
:,M t
:iaSfj
lirai
■fftili
inilS

irai

!ft I

Nécessité n’a point de loi.
Plus de bruit que de besogne. v
Besogne qui plaît est à demi ’wjtn

faite.
Le fardeau qu’on aime est à

demi pesant.
La belle plume fait le bel oiseau. jjj

■lljtH,
* (Sine grofje 3 a f)( 1)011 ©brücbiriiJrtern entrait ïljeil I, fca§ Vocabu-

laire im engerett ©inné, »o biefetben an ben geeigueten ©tetten gleitb
mit eingefiigt ftnb. £>ier hmrben bie aïïergebrimcblicbflen ©ptütbroürter
nodb einntal befonberê jiifammengefteDt. ©te fpriidbmortlidben DiebenS-
art en finb in ber 44î^vafeoïogte (©eite 275 bis ©eite 365) ju ftidien. QH
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gittern ©djttaijcv ifl ntdjt gut
glaubett.

gtne©djttaI6emad)tfetnen©om=
mer.

©tille SBaffer finb fief.

gcine 9icfen offrie ®ornett.
Unfvaut sergent nidft.
®er ftd) entfdpifbigt, ïfagt fidj art.
3tt sittcm bebenfe baê fënbe.

Gnbe gut, 9IÏÏcê gut.
fjunger ift ber befte Sîodj.
§e mefyr titan fyat, befto tireur

tmtt tuait.
guter 9îatt) fommt über 9îad)t.
Surjrdft ift beffer alê fïîadjffdft.
ÏBte getuonnen, fo gerrcnuen.

$er ftrug ge^t fo fange ju 2Baf=
fer, biê er bridft.

SBeg baê fpevg uoff tft, bejj gefft
ber 9Jîunb über.

Gin ©fret-fin g tu ber çtanb ift
beffer alê j tu e i auf bem 35adje.

SBerftdj in@efabrbeqiebt, fommt
barin um.

1er julefst fad)t, facfyt am beften.
®aê Ijeifjt ben 23ocf jurn @art*

net fe£en.
Gin ©djefm giebt me^r afê er

Ijat.
Seue 93efen fefiren gut.

£l)ue 3îed)t unb fd^eue ÜJÎiemanb.

Ser 91 gefagt ftat, tnufj audj
S fagen.

SBo f«i§tê ift, Ijat ber Sfaifer
feux iftedjt oerforen.

®enn utau Bout SBcffe fpridjt,
fo ift er nidjt tceit.

™it ben 923olfen mufj utau ïjeufen.

Trop parler nuit.

Une hirondelle ne fait pas le
printemps.

Il n’est pire eau que l’eau qui
dort.

Il n’est point de rose sans épines.
Mauvaise herbe croît toujours.
Qui s’excuse s’accuse.
En toute chose il faut considérer

la fin.
La fin couronne l’œuvre.
Il n’est sauce que d’appétit.
L’appétit vient en mangeant.

La nuit porte conseil.
Précaution est mère de sûreté.
Ce qui vient par la flûte, s’en

retourne par le tambour.
Tant va la cruche à. l’eau qu’à

la fin elle se brise.
De l’abondance du cœur la

bouche parle.
Un tiens vaut mieux que deux

tu l’auras.
Qui cherche le péril périt.

Rira bien qui rira le dernier.
C’est donner la brebis à garder

au loup.
La plus belle fille ne peut don¬

ner que ce qu’elle a.
Il n’est rien de tel que balai

neuf.
Fais ce que dois, advienne que

pourra.
Puisque le vin est tiré, il faut

le boire.
Où il n’y a rien, le roi perd

ses droits.
En parlant du loup on en voit

la queue.
Il faut hurler avec les loups.
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Sffienn toxe Raÿe fort ift, tan*/
son bie tDiaufe auf £ifd) unb
23anfen. '

StH.Ut fdjarf mad)t fdjartig.

S5te( SSpfe, biet ©inné.
(£d ift nid)t aïïed @clb ®ad glanjt.
Sin berbrannted Sïinb furcfjtet

bad geuer.

SDÎan mujj ben £ag nid)t bor (
bem 2lbenb loben. I

Unter beu Stinben ift ber (Sin*
augtge ft'onig.

2lud ben 2tugen, aud bem ©inn.
2Ber anbern eine @rube grabt,

fatlt felbft f)inein.
Umfonft ift ber £ob.
grifd) geloagt ift tjaïb gemonnen.
?ïrmutïj ift teine ©d;anbe.
3ufrieben^eitgefjt über fReid)*

tijum.
SDian mujf aud ber SRctlj eine

ïugenb mad)en.
©etten tommt ein Unglücf aüein.
2Bie man ftdj bettet, fo fdjlaft

man.
3eber ift feined ©liicfed ©djmicb.

Unmcgtidjed f'ann man bon 9îie*
manb beriangen.

3ebed ®ing Ijat jtbei ©eiten.
©efdjeljene ®inge finb nid)t $u

anbern.
Unred)t @ut gebeitjt nidft.
fëin ÎRal ift tein 2Ral.
3eber ift §err in feinem §aufe.

2Rad) bid) jum ©djaf im ©pafj,
bift bu ber ÏÏSSlfe Staff.

Quand les chats n’y sont pas,
les rats dansent sur la table.

Voyage de maître, noce de valet.
Quand l’arc est. trop tendu, il

casse.
Vingt têtes, vingt avis.
Tout ce qui reluit n’est pas or.
Chat échaudé craint l’eau froide.

Il faut attendre au soir pour
dire le jour beau.

Il ne faut pas chanter victoire
avant le combat.

Dans le royaume des aveugles
les borgnes sont rois.

Loin des yeux, loin du cœur.
Qui tend un piège, s’y prend

le premier.
Point d’argent, point de Suisse.
Qui ne risque rien, n’a rien.
Pauvreté n’est pas vice.
Contentement passe richesse.

Il faut faire de nécessité vertu.

Un malheur arrive rarement seul.
Comme on fait son lit, on se

couche.
Chacun est l’artisan de sa for¬

tune.
A l’impossible nul n’est tenu.

Toute médaille a son revers.
Ce qui est fait est fait.

Bien mal acquis ne profite pas.
Une fois n’est pas coutume.
Le charbonnier est maître chez

soi.
Qui se fait mouton, le loup le

mange.
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III. DIALOGUES.
SERVANT D’APPLICATION AUX PARTIES LES PLUS IMPORTANTES

DU VOCABULAIRE.

PREMIÈRE PROMENADE A PARIS.
I. PALAIS-ROYAL.

(Voir Chapitre I et II du Vocabulaire.)
A. U me semble qu’on vient de frapper.
B. Mais ouï, mon ami. Entrez!
C. Bonjour, messieurs ; comment avez-vous passé votre pre¬

mière nuit à Paris?
A. Très-bien, je vous remercie; et vous-même, comment

vous portez-vous? (comment allez-vous?)
C. A merveille, je viens vous prendre pour faire notre première

promenade, comme nous en sommes convenus hier à votre arrivée.
B. Vous êtes bien bon, monsieur; nous voilà prêts.
C. Dans ce cas, sortons tout de suite ; vous savez que je

n’ai que peu de temps à vous donner, mes affaires m’appellent
à neuf heures.

A. Nous voilà descendus .... N’est-ce pas rue Richelieu}
que se trouve notre hôtel?

C. Oui, monsieur; c’est une des rues les plus fréauentées
de Paris?

B. Je m’en aperçois; je n’ai jamais vu circuler tant de «otores .1 23
C. Passons de l’autre côté pour entrer dans ce passage.
A. Mais c’est dangereux de traverser ici la chaussée, vos

cochers me semblent très-pressés, ils vous écrasent de la meil¬
leure grâce du monde et sans crier gare?

C. Que voulez-vous ? Il faut qu’un Français aille vite, et
le Parisien est le type du caractère national. — Nous voici au
Palais-Royal, c’est la galerie d’Orléans que nous traversons dans
ce moment.

B. Quels beaux magasins ,4 et quelles superbes glaces!
A. Mais c’est un vaste bazar, c’est tout ce qu’il y a de

plus élégant.

1 Ou bien: rue de Richelieu. Comparez la grammaire do l’auteur,
Page 275.

2 Voyez page 212, note 5.
3 La plupart des cochers parisiens, quand ils prennent la peine

d’avertir les passants, crient hé, là bas! au lieu de gare.
4 Voyez page 221, note 4.
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C. Cette belle galerie a remplacé l’assemblage informe de i C
boutiques et d'échoppes de bois qui séparait autrefois la cour et [ (
le jardin du château. /(j

B. Quand est-ce que le Palais-Royal a été bâti?

C. C’est dans la première moitié du 17 e siècle que le car- ^dinal Richelieu fit construire le palais proprement dit. Les grandes fj
maisons toutes à façades pareilles qui, comme vous le voyez, L
entourent le jardin, datent du temps de la première révolution, fi
Les rez-de-chaussée éclairés par des arcades forment trois longues
galeries. , |

A. Il paraît qu’il y a beaucoup de cafés et de restaurants. ^
C. Mais-oui, monsieur; vous y voyez aussi des magasins de

tailleurs, de bijoutiers, de changeurs, etc. Là, sous les arcades
voisines du Théâtre-Français, est la célèbre maison de comes-

n
tibles de madame Chevet. :sa

A. Le Théâtre-Français est donc, pour ainsi dire, une dé-'" 11
pendance du Palais-Royal? ^

C. Oui, monsieur: ce merveilleux édifice renferme encore®
une seconde salle de théâtre, mais plus petite, qu’on appelle le®
Théâtre du Palais-Royal. '

B. Entrons un peu dans le jardin. Voici de belles statues. “■
C. Vous les regarderez une autre fois .... Mais voyez là- *bas le petit canon solaire dont le coup part quand le soleil passe*

au méridien de Paris. "
B. C’est drôle, voilà le soleil transformé en artilleur et forcé*de tirer le canon. '

A. Quel mouvement dans ces galeries et dans le jardin! Le P"Palais-Royal paraît être le rendez-vous ordinaire des flâneurs de *
la capitale.

C. C’était bien plus fort autrefois, mais les boulevards lui*ont ravi une grande partie de sa splendeur. ïà
»

II. BOULEVARDS. t
(Voir Chapitre I et II du Vocabulaire.) In

A. Y a-t-il loin d’ici aux boulevards?

C. Non, monsieur; c’est tout près; du reste nous y allons.... IC’est le passage Colbert que nous traversons dans ce moment-ci. fi
B. Quelle est la rue où nous nous trouvons à présent? (•
C. C’est la rue Vivienne. ■'

A. Cette rue a un beau trottoir , mais je ne vois pas de ruisseauùt
C. Il est caché sous le trottoir, mais il a une ouverture du lcôté de la chaussée, de sorte que l’eau y tombe d’elle-meme.

; ingénie .
A. C’est un système fort ingénieux, surtout pour une rueetroite■
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C. Nous voici sur la place de la Bourse.
B. C’est donc la Bourse, ce superbe édifice? . . Beau péristyle!
C, Oui, monsieur; une autre fois vous regarderez tout cela

en détail, aujourd’hui je voudrais vous donner une idée générale
du plus beau quartier de Paris. — A présent nous entrons dans
le passage des Panoramas.

A. Mais c’est une petite ville que ce passage, il s’y trouve
plusieurs rues de traverse . . .C. Nous voici sur les boulevards ... La partie où nous
sommes s’appelle le boulevard Montmartre.

B. Quelle superbe rue! Mais je m’étais attendu à voir dans
cette célèbre promenade des arbres plus grands et en plus
grand nombre.

C. Une partie a été coupée dans les différentes révolutions
pour servir aux barricades; on dit même que les propriétaires
des maisons voisines ont payé des gens du peuple pour faire
abattre les arbres qui leur ôtaient la lumière. Cependant vous
voyez que le conseil municipal tâche peu à peu de les rem¬
placer par de jeunes arbres.

B. Qu’est-ce que ccs petites boutiques en forme de kiosque?
C. On y vend des journaux.
A. Voici un échantillon 1 de l’industrie parisienne; ces bou¬

tiques sont, du haut en bas, couvertes d’affiches.
B. En effet, il paraît que les Parisiens ont la fureur des

enfiches; tous les murs en sont placardés.
C. C’est vrai; mais regardez plutôt ces splendides hôtels, ccs

magnifiques magasins, ces cafés, ces restaurants qui se trouvent
des deux côtés du boulevard.

A. On voit bien que vous êtes Parisien, vous faites les hon¬
neurs de votre ville natale, en ne nous faisant voir que le beau
côté des choses. Moi, je remarque de plus une poussière af¬
freuse qui me paraît embellir médiocrement cette promenade.

C. C’est que la chaussée des boulevards n’est plus pavée, c’est
une route macadamisée, nous l’appelons macadam du nom de
l’inventeur 2 ; vous voyez cependant qu’on Varrose continuellement.

A. Mais pourquoi les autorités communales ont-elles renoncé
su pavage dans une rue où il y a tant de mouvement ?

C. Peut-être s’est-on lassé de voir la rue dépavée à chaque
révolte; et puis nous trouvons, nous autres Parisiens, <que les
Passants sont moins incommodés par le bruit des voitures.
i A. Agrément compensé par celui d’être écrasé plus facilement.

1 Voyez page 227. 2 Mac-Adam, ingénieur anglais.
24 *
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C. Allons donc, mon brave, vous me faites l’effet d’avoir
une affreuse 1 peur des chevaux et des voitures.

y

III. LA MADELEINE. RUES ET MARCHES DE PARIS.
(Voir Chapitre I et II du Vocabulaire.)

B. Quel est ce superbe édifice avec ses deux colonnades a

droite et à gauche‘i On dirait un temple antique.
C. Ce n’en est pas moins une église chrétienne: celle de la

Madeleine. Il est vrai que Napoléon I qui l’a fait bâtir, l’avait
destinée à devenir un temple de la Gloire. ’

A. En effet, l’architecture en est toute grecque.
C. A la Restauration, en 1814, le temple païen devint une

église destinée à recevoir les monuments commémoratifs de
Louis XVI et de sa famille.

B. Ces monuments y sont-ils?
C. Non, monsieur; l’église n’était pas encore achevée quand

la révolution de 1830 éclata. A présent retournez-vous et
suivez-moi. *

A. Quelle est cette belle rue dent la largeur me surprend?
J’avais toujours cru que Paris n’avait que des rues étroites ?

C. C’est une erreur, voilà tout; aussi cette rue porte-t-elle
le nom de rue Royale ; du reste , quelque bon Parisien que je
sois, je me vois forcé de convenir qu’autrefois les rues larges et
bien pavées ne se trouvaient que dans les beaux quartiers. La
Cité et la plupart des faubourgs n’en avaient que d’étroites et
de sales ; car le plus souvent le ruisseau passait au milieu. Mais
Paris a bien changé depuis une dixaine d’années. Une partie
considérable de la ville a été démolie et rebâtie, et les démoli¬
tions vont toujours leur train. Le gouvernement fait continuel¬
lement percer de nouvelles rues et élargir les anciennes qui sont
trop étroites.

B. Avez-vous beaucoup de marchés à Paris?
C. Nous en avons un nombre tout à fait suffisant pour les

besoins de la ville, et puis des halles fort bien disposées.
A. Qu’est-ce qu’une halle?
C. Nous appelons ainsi un marché couvert. Il y a à présent

à Paris les magnifiques Halles centrales, puis une halle aux
blés, une halle aux poissons, une halle à la volaille 2 etc., outre
cela chaque quartier possède encore la sienne où l’on trouve
toutes les provisions.
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IV. PLACE DE LA CONCORDE.

(Voir Chapitre I du Vocabulaire.)

A. Quelle est ceite grande place où la rue Royale aboutit?
C. La place de la Concorde. Maintenant, messieurs, je tous

prie de me suivre sans regarder ni à droite ni à gauche; c’est
me surprise que je vous ménage.

B. Nous vous suivons les yeux à moitié fermés.

C. A présent regardez ; nous sommes au centre de la place,
près de l’obélisque.

A. Quel coup d’oeil magique ! . . . . De quelque côté- qu'on
ttgarde, on est étonné de la magnificence de la place même et
des monuments qui l’entourent.

B. J’admire surtout les deux belles fontaines qui se trou¬
vent à droite et à gauche de l’obélisque.

C. L’aspect de ces fontaines est bien plus merveilleux le
soir, quand la lumière des becs de gaz de tous les réverbères
qui éclairent la place vient se réfléchir dans leurs eaux; car
îklairage au gaz de la place est des plus brillants.

A. Quel est le nom du pont que je vois ici à gauche?
C. C’est le pont de la Concorde; il se trouve au midi de

la place, et il fait face au portique du Corps législatif situé
sur la rive gauche de la Seine. Vous voyez là-bas cette colon-
mie, surmontée d’un fronton?

B. Oui, monsieur. Nous sommes donc ici sur la rive droite
du fleuve?

C. Mais certainement. Au nord vous voyez l’ancien Garde-
meubles et le Ministère de la marine, séparés par la rue Royale
par laquelle nous venons d'arriver.

A. C’est cela même; au bout de cette rue on aperçoit l’église
de la Madeleine.

C. De ce côté, au levant, vous avez les belles terrasses du
jardin des Tuileries; 1 enfin, au couchant, vous voyez les Champs-

Elysées, célèbre promenade au boid de laquelle vous apercevez
1*grand arc de triomphe. *

B. N’est-ce pas sur cette place que la guillotine était en
Permanence du temps de la Terreur?

C. Elle y a été a deux reprises, mais pendant peu de temps
Wilemeut; c’est sur la place de Grève, près de 1 Hôtel de ville
Ve sont tombées la plupart des victimes de la Révolution.

B. Mais le malheureux roi Louis XVI na-t-il pas été
aécuté ici?

1 Prononcez Tuil'-ri, sam son mouillé.
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C. Oui, monsieur; à peu près â l’endroit où nous nous trouvons, p
A. Cette place doit avoir son histoire à elle; dites-uous-en ji

quelque chose, s'il vous plaît. p
C. La voici en peu de mots. Cette place fut d’abord appelée <s

place Louis XV, à cause de la statue équestre de ce roi érigée (t
par la commune de Paris. En 1792 cette statue fut détruite; on '

éleva à sa place une statue colossale de la Liberté, et la place ( |
Louis XV prit le nom de place de la Révolution; c’est au pied
de cette statue que l’exécution du roi eut lieu le 21 janvier 1793.

Le premier consul Bonaparte fit détruire la statue de la Liberté, ^
changea le nom de cette place et lui donna celui de-la Concorde. ^

A. Est-ce Napoléon qui a fait poser ce bel obélisque? j
C. Non, monsieur; la colonne nationale que Bonaparte vou- #

lait y élever sur le même emplacement ne fut pas plus achevée j
que le monument expiatoire que la Restauration voulait consacrer ^
à ta mémoire de Louis XVI. w

B. C’est donc le roi Louis-Philippe qui a fait transporter j

d’Égypte cet obélisque? ç'
C. Oui, monsieur. On l’appelle l’obélisque de Louqsor, du J'

nom du village près duquel on l’a trouvé. j'
A. Quelles sont ces statues colossales qui entourent la place /j

de la Concorde? /
C. Elles représentent les huit principales villes de France: .

Lyon, Marseille, Bordeaux, Rouen, Nantes, Lille, Toulouse et :
Strasbourg. .

B. Je ne puis me lasser d’admirer cette belle place. m
C. C’est un dimanche soir qu’il faut venir ici, quand la foule *

qui passe du jardin des Tuileries aux Champs-Élysées va, vient *
et se croise en tous sens. 1 _

V. PLAIE DU CARROUSEL. JARDIN ET CHATEAU DES TUILERIES, i

(Voir Chapitre I et II du Vocabulaire.) ®

C. Maintenant, messieurs, entrons dans le jardin des Tuileries. *
Nous suivrons la grande allée qui, en quelques minutes, nous

conduira au château. j
A. Tout Français et tout enchanté que vous êtes de votre Paris,

vous voudrez bien ine permettre de vous faire une remarque? '
C. Et laquelle, s’il vous plaît? ,

A. Je prends la liberté de vous dire que la raideur^ des y
lignes qu'on remarque dans tout le plan de ce jardin me déplaît . 1
souverainement.

1 Le sens 1) ber @intt, 2) bie SRii^timg.

tv
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B- J e me range à l'avis de mon compatriote, 1 mais si la
laideur des allées qui séparent les parterres, est encore suppor¬
table, quelle rage avez-vous donc, vous autres Français, de tout
[égulariser et de couper en ligne droite jusqu’aux branches des
arbres d’une allée? Croyez-vous par là corriger et embellir
la nature ?

C. Vous savez, messieurs, qu’on ne dispute pas des goûts.
Vous aimez mieux les détours et l’aspect naturel d’un parc an¬
glais, soit; mais n’oubliez pas que vous êtes à Paris, et que
tous devez nécessairement faire quelques concessions au goûtfrançais. Dans les magnifiques jardins de Versailles vous verrez
partout la même chose.

A. Tant pis; mais dites-moi, le jardin des Tuileries est-il
je tous côtés fermé par des terrasses?

C. Il n’y en a que deux, celle du bord de l’eau et celle des
Feuillants qui viennent se rejoindre du côté de la place de la
Concorde.

B. C’est donc du côté droit que coule la Seine.
C. Oui, monsieur. Nous voici en face du château des Tuileries.
A. De quelle époque date la construction de cet édifice?
C. C’est Catherine de Médicis, mère des rois François II,

Charles IX et Henri III, qui commença la construction de ce
château en 1564; mais il n’a été achevé que sous Louis XIV.

B. D’où vient donc ce nom bizarre de Tuileries?
C. Le palais et le jardin des Tuileries durent leur nom au

voisinage d’une fabrique de tuiles dont les fours se voyaient
encore du temps de Louis XIV.

A. L’aspect des Tuileries est très-imposant.
C. Tout l’édifice se compose de trois parties, d’un corps de

Utiment et de deux grandes ailes appelées pavillon Marsan et
pavillon de Flore. Le centre du bâtiment est surmonté d’un dôme
qnadrangulaire et décoré de deux ordonnances de colonnes, l’une
corinthienne, l’autre composite. Mais vous examinerez tous ces
détails plus tard. A présent suivez-moi.

A. Quelle est cette magnifique place?
C. C’est la fameuse place du Carrousel. — Maintenant que

nous voilà à-peu-près au milieu de la place, regardez jfien de
tous côtés. Vous pouvez vous vanter de voir 1 ensemble le plus
magnifique et le plus grandiose qui, pour le moment, existe en
f»it d’architecture dans tout l’univers. A gauche, vous avez les
Tuileries, à droite le Louvre entièrement achevé et réuni aux
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i

Tuileries par une série de superbes constructions qu’on ne sau¬
rait plus, sans ironie, appeler des galeries.

B. Cet aspect est en effet des plus imposants.
C. Vous trouvez? C’est bien heureux. Mais, messieurs, il

faut que je vous quitte à présent. Cette issue vous conduit dans
la rue de lïïvoli, qui est à deux pas de la rue Richelieu où se
trouve votre hôtel. Demain, à huit heures précises du matin, je
viendrai vous prendre pour votre seconde promenade.

B. Nous vous attendrons avec impatience.
C. Eh bien, sans adieu.
A. Au revoir, monsieur.

VI. APPARTEMENTS A LOUER.

(. î|(*
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(Voir Chapitre II du Vocabulaire.)
A. Vous ôtes le portier de cette maison?
B. Le concierge, s’il vous plaît, monsieur.
A. Concierge ou portier, peu m'importe, je ne tiens pas au

titre, mais à la fonction; je vois à votre écriteau que vous avez
des appartements à louer.

B. Oui, monsieur; nous en avons trois, deux grands appar¬
tements ornés de glaces et un petit logement de garçon.A. Et a quel étage sont vos appartements?

B. L’un est au premier, l’autre au troisième au-dessus de l'entresol.
A. Montrez-moi celui du premier.
B. A votre service, monsieur . . . Vous voyez que le vesti¬

bule de la maison est grand et spacieux et que nous montons
un bel escalier large et commode.A. Y a-t-il des escaliers de service?

B. Oui, monsieur; il y en a deux, un à chaque aile.
A. Il paraît que l’appartement ne prend pas tout l'étage ?
B. Non, monsieur; dans notre maison il y a deux locataires

sur chaque palier, mais je crois que le propriétaire aimerait
mieux louer tout le premier à un seul locataire.

A. Dans ce cas il faudrait d’abord donner congé à celui qui
occupe l’autre appartement, et il me faut un logement où jepuisse entrer de suite.

B. Du reste l’appartement que je vais vous montrer est très-
spacieux, vous y serez logé très- commodément.A. Ouvrez toujours, nous verrons bien.

B. Qu’est-ce que c’est? La clef ne va pas, la serrure serait-
elle dérangée par hasard?

A. Prenez garde de casser le panneton; ... vous allez forcer
la porte.
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B. Tiens, je m’étais trompé de clef, voici la bonne. Donnez-
vous la peine d entrer, monsieur; c’est /’antichambre, il y a un
poêle de fer pour la chauffer.

A. J’espère qu’il y a des cheminées dans les autres piècest
B. Oui, monsieur ; à l’exception de la salle à manger où

eette porte vous conduit et qui se chauffe au moyen d'un poêle
de faïence. Cette seconde porte donne dans le salon, et cette
petite fausse porte dans un couloir qui conduit à la cuisine.

A. Il est très-petit, votre salon.
B. Je vous demande pardon, monsieur; il est de trois fenêtres

qui donnent sur la rue. Voyez le joli papier dont ce salon est
tendu, le plafond est peint dans le dernier goût, il y a un fort
beau parquet, et la cheminée est surmontée d’une superbe glace.

A. Tout cela est fort beau, sans doute; mais que voulez-
vous que j’en fasse? La pièce est si petite qu’on ne pourra
recevoir personne.

B. Monsieur aime à plaisanter; il y avait toujours beaucoup de
monde chez la personne qui occupait cet appartement avant vous.

A. Avant moi? mais je n’y suis pas encore, tant s'en faut.
B. Tenez , c’était un baron .... Il était Gascon, je crois

même qu’il était d’Aucli.
A. Eh, mon Dieu! il m'importe peu de savoir sa biographie.
B. C’est seulement pour vous dire, monsieur, que monsieur

le baron donnait souvent dans ce salon des soirées 1 de plus de
cinquante personnes.

A. J'en fais mon compliment à l’adresse et à la taille des
invités; est-ce qu’elles ont dansé par hasard, vos cinquante
personnes?

B. Mais certainement, monsieur; les demoiselles 2 de la maison
maient beaucoup à danser .... C’étaient des bals charmants.

A. On dirait que vous en étiez, peut-être à titre de com¬
patriote de monsieur le baron?

B. Pardon, monsieur; je ne suis pas Gascon, je suis Parisien.
A. C’est à peu près la même chose . . . En tout cas je suis

®chanté de ne pas avoir été de la partie. Monsieur le baron
Be chauffait pas, quand il donnait des bals?

B. Non, monsieur, pas même le lendemain; vous voyez que
cct appartement vous fera faire des économies sur le bois à
Irûler et la houille.

A. Trêve de plaisanteries, monsieur le concierge; faites-moi
Plutôt voir les autres pièces.

1 Voyez page 115. 2 Voyez page 121, note 2.
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B. Par ici, monsieur, s'il vous plaît. Voici une chambre à
coucher avec une alcôve, et un cabinet de toilette; c’était celui
de madame la baronne, c’est une très-jolie pièce.

A. Oui, si jolie qu’on peut à peine s’y tourner.
B. De ce côté il y a un cabinet de travail et encore une

chambre à coucher. Puis il y a deux cabinets pour les do¬
mestiques; au grenier une place pour le bois, fermant à clef,
et enfin une cave.

A. C’est tout?
B. Mais oui, monsieur . . . Qu’est-ce que vous demandez

de plus?
A. Et vous appelez cela un grand appartement? Au plaisir

de vous revoir.
B. Tiens, qu'est-ce donc que ce particulier? ... J'y suis, c’est

un membre du jockey-club qui veut faire des courses de chevaux
dans son appartement. Voilà pourquoi il trouve tout trop petit.

VII. CHAMBRES MEDRLÉKS A LOUER.

(Voir Chapitre III du Vocabulaire.)
A. Vous avez des chambres meublées à louer?
B. Oui, monsieur; nous en avons de tous les prix et de

tous les genres, vous n'aurez que l'embarras du choix.
A. Voulez-vous,m’eu montrer une dans le prix de cinquante

à soixante francs par mois? ,
B. Volontiers, mais il faut que vous montiez avec moi au

quatrième ou au cinquième.
A. Bien que cela?
B. C’est que les chambres des trois premiers étages sont

toutes plus chères. N’oubliez pas que vous êtes ici dans le plus
beau quartier de Paris.

A. Eh bien, puisqu’il le faut, mettons-nous en route; je suis
habitué aux voyages de montagne.

B. Monsieur est peut-être montagnard?
A. Je le suis devenu, dephis que j’habite votre Paris; d'ail¬

leurs vos maisons sont des tours.
B. Vous voyez qu’au moins la montée de notre montagne

n’est pas difficile, nous voilà déjà au troisième; mais à présent
il faut monter ce petit escalier à vis.

A. Je comprends: plus on approche du sommet, plus les
chemins deviennent raides et étroits. Vous devriez louer des
mulets aux voyageurs, je veux dire à vos locataireê.

B. Nous tâcherons d'arranger cela. En attendant servons-
nous de nos jambes. Nous voici au quatrième . . . Tenez, mon-



VII. Chambres meublées à louer. 379

sieur ; entrez dans cette chambre, s’il vous plaît; .... elle se
loue cinquante-cinq francs par mois.

A. C est une jolie pièce, mais elle n'est qu’à une fenêtre.
B. Elle est pourtant assez spacieuse et surtout bien claire,

la croisée est grande et donne sur une des rues les plus larges
de Paris. Vous voyez que tout l’ameublement est en acajou.

A. Mais cela va sans dire ; dans quelle maison meublée voit-
on encore des meubles de noyer ?

B. C'est selon; il y en a encore beaucoup dans les hôtels
garnis de Paris, mais pas dans une maison meublée comme lanôtre, bien entendu.

A. Avec tout cela votre mobilier n’est pas des plus riches.
B. Mais qu’est-ce que vous demandez de plus pour une

chambre de garçonf 1 Vous avez un bon lit complet avec deux
matelas, traversin, oreiller et deux couvertures, puis une table
à rallonge, un guéridon, un fauteuil, quatre chaises rembourrées,
une belle commode, un petit bureau, un lavabo, une cheminée de
marbre surmontée d’une glace. . . .

A. Ah, vous comptez la cheminée parmi les meubles? C’est
du nouveau, ma foi. Et puis, on pourrait trouver quW sofa,
un secrétaire et surtout une armoire ne seraient pas de troppour compléter Vameublement. . . . Où voulez-vous donc que je
mette mes habits?

B. Tenez, monsieur; voici pour cela deux grands placards
des deux côtés de la cheminée.

A. C’est bien; cela remplace une armoire à chevilles; mais
où mettre mes-livres et mes écritures ?

B. Dans le bureau, s'il vous plaît; mais on vous montera
même une petite bibliothèque à deux ou trois rayons, si vous
y tenez beaucoup. Du reste si cet ameublement ne vous suffit
pas, vous n’avez qu’à descendre un escalier, nous avons de quoi
vous contenter.

A. Je comprends, et à monter un échelon dans l’échelle des
prix. Tout bien considéré, j’aime mieux rester à la hauteur de
la position sociale où je suis arrivé.

B. Et vous aurez raison; dans ces régions, l'air est plus pur
et la vue plus étendue; et monter un escalier de plus, qu'est-ce que
Ça fait à votre âge? Nous autres vieux, c’est différent; et en¬
core faut-il que cela aille tout de même, comme vous venez de voir.A. Eh bien, je retiens cette chanabre, à deux conditions
cependant.

1 Voyez page 121, note 1.
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JB. Et lesquelles?
A. Premièrement il me faut un édredon au lieu d’une descouvertures.
B. Ma foi, vous êtes bien frileux, pour un homme.
A. Que voulez-vous? C'est plus fort que moi. ... La forcede l’habitude.
B. Et la seconde condition?

A. Il me faut un pupitre, j'aime à être debout quand jetravaille; c’est plus sain.
B. Mais vous êtes très -bien portant , ’ vous ne m’avez pasl’air d’être poitrinaire ,2
A. Justement, je n'ai pas non plus envie de le devenir.
B. Eh bien, soit; vous aurez votre édredon et votre pupitre.
A. Encore une question; le loyer de cinquante-cinq francs,c’est service compris, n’est-ce pas?
B. Oui, monsieur; c’est-à-dire, un instant, entendons-nous:

on vous fera votre chambre et on cirera vos bottes, mais si vous
voulez qu’on nettoie vos habits et qu’on fasse vos commissions,
vous payerez le garçon à part.

A. Drôle de manière d’entendre le service; du reste je neveux pas chicaner là-dessus: voici les arrhes, mais je ne puis
déménager que le premier août; c’est donc pour ce terme que
je retiens la chambre.

B. C'est entendu; au plaisir de vous revoir bientôt, mon¬sieur. (A bientôt.)

VIII. IN ÉLÉGANT.

(Voir Chapitre IV du Vocabulaire.)

A. Bonjour, mon ami; est-ce qu'on vous dérange?
B. Pas du tout; entrez donc, je vous prie.

A. Mais vous avez à sortir? Dites-le-moi sans façon.
B. Au contraire, il me faut rester chez moi; mais ôtez doncvotre paletot, et donnez-vous la peine de vous asseoir. Voilà jus¬

tement un fauteuil qui vous tend les bras.
A. Merci. Mais si par hasard vous attendez quelqu’un,dites-le franchement, je me sauve à l’instant.
B. Mais restez donc, ce n’est que le tailleur que j'attends;il va m’apporter un habillement complet, je vous demanderai la

permission de l'essayer en votre présence.
A. Allons donc, est-ce qu’on se gêne entre amis! C’esttoujours T. qui vous habille?
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B. • Oui, mon ami; j’en suis fort content. Il me fait prdi-
nairement un peu attendre; aujourd'hui, par exemple, il est en
retard de deux heures ; ses prix sont assez élevés, mais il est
toujours au courant de la mode, et son travail est de la der¬
nière élégance.

A. Je comprends que pour un élégant, pour un dandy, un
lion, comme vous, ces deux qualités doivent l’emporter sur les
défauts 1 dont vous parliez tout à l’heure; pour moi. . . .

B. Pardon, mon ami, on vient de frapper. Entrez!
T. Messieurs, j’ai l’honneur de vous présenter mes respects.

Uille pardons, monsieur, de venir un peu lard, mais à l’impos¬
sible nul n’est tenu; on vient de mettre la dernière main à votre
habit. Voulez-vous me permettre de vous faire d’abord essayer
votre pantalon?

B. Donnez-le-moi seulement, ça va tout seul.
T. Prenez garde de le laisser tramer par terre, s’il vous

plaît. Voici vos bretelles.
B. Attendez que je me débarrasse d’abord de ma robe de

chambre. Pardon, mon cher, de me présenter devant vous en
manches de chemise.

A. Trêve d’excuses, je vous prie. Mais ce pantalon est
beaucoup trop étroit, vous le ferez élargir, j’espère.

T. Je vous demande pardon, monsieur; c’est la mode main¬
tenant, c’est ce qu’on appelle un pantalon collant.

A. Ma foi, il me paraît mériter son nom. Mais vous n'avez
pas mis de sous-pieds cousus 'l C’est fort incommode de les bou¬
tonner et déboutonner toujours, et puis les boutons sautent et les
boutonnières s’usent.

T. On ne porte plus de sous-pieds, monsieur.
A. Voila du nouveau, par exemple! Et on appelle cela de

l’élégance ?
B. Je trouve seulement que le pantalon monte un peu trop haut.
T. Je vous demande pardon, monsieur; cela se porte comme

Ça maintenant.
B. Ah, c’est différent. Voyons le gilet.
A. Mais il est trop long de quatre pouces votre gilet, vous

avez l’air d’un bourgmestre de l’autre siècle.
T. C’est au contraire la façon la plus nouvelle. Si mon¬

sieur veut maintenant passer son habit?
B. Donnez seulement, c’est ça. Les manches sont un peu

amples, il me semble, et néanmoins il me serre sous Vaisselle.
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T. Oh, ce n’est rien, monsieur; quand monsieur l’aura portéun jour seulement, il n’en sentira plus rien. Quant aux manches,
on n’en porte plus que de cette ampleur. Du reste l’habit vous
dessine parfaitement bien la taille.

B. Bienheureux sont les croyants! Moi, je trouve d’abord
le drap un peu clair pour un habit; j’aurais choisi une étoffe
beaucoup plus foncée.

T. On ne dispute pas des goûts, monsieur; c’est une couleur
très -recherchée par les jeunes gens à la mode; du reste, ce n’est
pas un habit habillé, c’est un habit fantaisie.

A. Et dont la coupe fait honneur à votre imagination . 1Quelles basques mignonnes et quelles manches gigantesques! je
parie qu’elles sont taillées sur le modèle d’un manteau militaire;
enfin quelle taille ridicule, passez-moi le mot! Mais en conscience,
mon ami! ce serait trahir les devoirs les plus sacrés de l’amitié,
que de vous laisser marcher ainsi dans la rue. Vous seriez
cause d’un attroupement.

T. Mais en vérité, monsieur, je ne vous conçois pas. Cettetaille est tout à fait à la mode, on les porte même plus longues.
A. Au diable votre mode .... C’est vous qui l’inventez,messieurs les tailleurs, pour avoir un prétexte de nous habiller

à neuf à chaque saison.
T. Monsieur aime à plaisanter. Nous autres tailleurs, nous

ne sommes que les humbles serviteurs de nos pratiques ,2 nous
n’inventons rien, nous observons, et si nous voulons avoir des
jeunes gens élégants, comme monsieur, il faut bien que nous
nous conformions à la mode. C’est comme ça dans la capi¬
tale. . . . Monsieur vient peut-être de la province?

A. Ah, vous me trouvez l'air provincial ,3 parce que jen’admire pas votre ouvrage?
T. Je vous demande pardon, monsieur; je ne me permetspas de jugement sur votre tournure, je ne parle que de l'habil¬

lement, c’est mon métier.
A. Et qu’avez-vous donc à redire à mon habillement?
T. Si je le disais, monsieur se fâcherait tout de bon. 4

A. N’ayez pas peur, je ne suis pas homme à me formaliserde si peu de -chose ; parlez franchement.
T. Eh bien, puisque vous le voulez absolument, tenez, mon¬

sieur, . . . regardez-vous un peu dans la glace et jugez vous-
même. La redingote que vous avez ne vous va pas, elle fait

1 Voyez page 53, note 1. 2 Voyez page 231.
3 Voyez page 138 le texte et la note 2. 4 Voyez page 62.
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des plis partout; personne ne porte plus deux rangées de bou¬
tons, ces collets sont hors de mode depuis dix ans, ces parements
le sont aussi; tout cela est de l’antiquité et serait très-bien
placé dans un musee. Que signifie ce faux-col d’une grandeur
démesurée s’échappant d’une cravate longue nouée sans le moindre
art? Votre gilet est trop court, votre pantalon trop ample, il
a l’air d’un sac, enfin vous êtes chaussé on ne peut pas plus mal.

B. Et moi, je puis compléter ce tableau. Monsieur, qui
aime à se moquer des autres, porte un chapeau à larges bords
qui lui enfonce trop dans la tête et lui donne l’air d’un quaker.
Tenez, voici votre castor ; couvrez-vous, mon cher, pour qu’on
puisse vous admirer en entier. Ajoutez encore qu’il n’est jamais
ganté, même dans la rue, et vous conviendrez qu’on ne peut
pas reprocher trop de recherche à cette mise digne de la sim¬
plicité des premiers âges.

A. Avez-vous fini? Eh bien, soit; je ne suis pas habillé
avec élégance, mais décemment et surtout raisonnablement. Ma
redingote ne me gêne nulle part, mon pantalon est commode,
mes bottes ne sont ni fines ni vernies, mais elles vont h mon
pied et elles sont a l'épreuve de Veau. Quant aux gants, il est
vrai que je ne porte des gants de paille qu’aiz bal et des gants
fourrés en hiver; pour le reste du temps, je m'en passe, et je
n’en suis pas plus malheureux.

B. Mais ce n’est pas de votre bonheur qu’il s’agit, c’est de
votre élégance.

T. Si monsieur n’est pas encore des nôtres, il y viendra,
allez. Messieurs, j'ai l'honneur de vous saluer.

B. Bonjour, monsieur, vous viendrez un de ces jours me
porter votre mémoire.

T. Oh! cela ne presse pas, monsieur.
A. Mais, mon cher ami, ce n’est pas votre tailleur qui vient

de sortir, c’est votre tyran.
B. Vous aimez a rire. Enchante de vous voir de si bonne

humeur . 1
A. Tout de bon, vous n’osez pas sourciller 2 devant lui;

quand il dit son grand mot la mode, vous vous taisez. Béni
soit le ciel qui n’a pas fait de moi un élégant. f _

B. Vous lui en voulez de ce qu’il vous a dit la vente sur
votre mise, voilà tout. Il est vrai qu'il ne vous l'a pas mâche.

A. Adieu, mon ami; portez-vous bien, il faut que je fasse
un tour de promenade.

1 Voyez page 56, note 1. 2 Voyez page 32. 3 Voyez page 33.
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B. C’est ça. Allez prendre l'air pour vous remettre des émo¬
tions de cette scène. Dorénavant vous y regarderez à deux fois
avant de vous attaquer a un tailleur.

IX. LA RENTRÉE DES CLASSES.

(Voir Chapitre XX, surtout pages 182 — 185 du Vocabulaire.)
A. Bonjour, mon ami; tu te portes bien, à ce que je vois.
B. Grâce à Dieu ; et toi, mon cher, on n’a pas non plus

besoin de te demander des nouvelles de ta santé. A-t-il bonne
mine, ce gaillard! Voyez ce que c’est que le séjour chez les
parents et la bonne chère. 1 Mais tu es joliment hâléf il paraît
que tu t’en es donné pendant les vacances.

A. Hélas, elles sont finies ces chères vacances. Sic transit
gloria mundi.

B. Mais combien de temps veux-tu donc qu’elles durent; un
mois, 3* n’est-ce pas assez?

A. En voilà un hypocrite ! Est-ce que tu veux me faire ac¬
croire par exemple que tu ne regrettes pas la fin des vacances?
Farceur , va. 4,

B. Pas trop, je t’assure. Je ne nie pas que je ne me ré¬
jouisse toujours quand elles commencent; mais elles finissent par
m’ennuyer et me faire désirer la rentrée des classes.

A. Je ne peux pas en dire autant, ma foi. Je ne m’ennuie
jamais quand j'ai congé ; . . . tant s’en faut.

B. Oh toi! tu es un paresseux, c’est connu; tous tes cama¬
rades te reconnaissent cette qualité.

A. Est-ce que tu vas encore me sermonnerf 5 ... Je ne suis
pas venu pour cela, je t’en préviens.

B. Mais crois-tu par hasard que je ne me sois pas encore
doute 6 du motif qui t’amène? Tu viens m’emprunter quelques-
uns des devoirs qu’on nous a donné à faire dans les vacances.
Mais enfoncé ! 7 cette fois - ci je ne te les prêterai pas.

A. Mais sois donc bon enfant, j’ai presque tout fini. . . .
Prête-moi seulement ta version latine et ton thème grec pour
que je puisse les comparer avec les miens.

1 Voyez page 242. 2 Voyez page 100. 3 Voyez page 113.
4 ©3 berfîeljt ftd) Bon fetbft, ba§ tncm biefen uttb a^nîic^e familiale,

übrigeng fetneêrcegeë unanjîanbige ïluëbrüde, nictyt in feiner ©efettfdjaft-
gebrauéen toirb. ©aljin geljüren itn Saufe be8 ©ialog§: enfoncé, diable¬
ment, rosser, pincé, crétin.

5 Sermonner quelqu'un einetrt SJÎoral Borprebigen.
6 Voyez page 53. *
7 Enfoncer i) Ijhteinflofjen, 2) Semanb aWaufen laffen, abfilljren.
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IX. La Rentrée des classes.

B. C’est ça, comparer, c’est le mot consacré; dis donc plutôt
que tu veux les copier.

A. Je t’assure que non; je les ai faits l’un et l’autre. Mais
en gre°> c es t surtout l accentuation et la ponctuation qui m’em¬
barrassent; par exemple je confonds toujours le point d'interro¬
gation et le point virgule.

B. Oui, et puis les déclinaisons et la conjugaison , les cas
que régissent les prépositions, la contraction des voyelles, le chan¬
gement des consonnes et quelques autres bagatelles dans les¬
quelles tu es peu versé, c’est connu.

A. Ne fais donc pas le fier pour quelques fautes de moins
que tu as faites dans le dernier thème d'épreuve. A propos,
sais-tu, ou nous en sommes restés dans César?

B. Mais certainement, j’avais mis un signet dans mon exem¬
plaire; c’est livre IV, chapitre 16.

A. C’est donc pour le chapitre 17 que nous avons à nous
préparer?

B. Oui, mon ami; mais c’est diablement difficile ... c’est la
description du pont que notre cher César a jeté sur le Rhin.

A. Je voudrais qu'il s’y fût jeté 1 lui-même avant d’avoir
écrit ses Commentaires: nous autres pauvres garçons on ne nous
tourmenterait pas à les expliquer.

B. Le fait est que ce n’est pas facile. Ne t’imagine pas qu’en
dasse du traduises cela a livre ouvert. J’ai dû consulter le dic¬
tionnaire à chaque instant, et encore n’ai-je pas tout compris.

A, C’est bien dommage, car j’ai assez l’habitude de traduire
i livre ouvert.

B. Oui, et de recevoir des pensums et de mauvais points;
t’est une spécialité qu’on no saurait te contester. Franchement,
tombien de mains de papier te faut-il chaque mois pour tes
fensums?

1. Mauvaise langue, va. Si je n’étais pas chez toi, je te
'tuerais d'importance? . . . Du reste ce qui est différé n'est pas
Xfdu. Mais montre-moi au moins ta version latine, si tu ne
ïl>s pas me la confier jusqu’à demain. _

B. La voici, mais tu ne l’emporteras pas; car si Ion
touve des ressemblances dans nos devoirs, ce sera encore moi
P1' serai pincé; et, comme l’autre jour, l’innocent payera pour
coupable.
A. Mais, drôle, il sera toujours temps alors de dire que

D’importance: gefyiSrig.
25

* Voyez page 145, note 4.
* Rosser mot populaire pour battre.
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c’est moi qui t’ai emprunté ta prose. Il faut être crétin 1 pour
ne pas comprendre ça tout de suite.

B. Non, non; je ne veux pas de cela, je déteste le métier
de délateur.

A. Tiens, il fait le magnanime maintenant. Eh bien, si
c’est découvert, tu ne diras rien; je viendrai moi-même me
dénoncer.

B. Tant que tu voudras , mais je ne donne pas là-dedans.
Si tu veux regarder la version chez moi, <£accord; mais je ne
te la prête pas.

A. Il est entêté comme un mulet, ce garçon; prends garde
a. toi, je te ferai repentir de ton peu de complaisance. . . .
Bientôt je prendrai ma revanche, . . . dans l'intervalle des le¬
çons. . . . Du reste, elle est fort bien ta version; mais tu ne
me parais pas avoir assez serré le texte, tu as traduit un peu
trop librement.

B. On ne peut pas toujours traduire mot à mot, si l’on veut
que ce soit bon français.

A. C’est vrai; le maître nous dit déjà assez souvent que
nous parlons français comme des vaches espagnoles ; 2 et cepen¬
dant, nous ne sommes jamais allés paître dans ce pays-là. —
Eh bien, au revoir.

B. Demain nous nous verrons en classe.
A. Hélas ! oui. Toute cette nuit je ne rêverai que régime

direct et indirect.
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X. LES EXAMENS.

(Voir Chapitre XX du Vocabulaire.)

ai?
1.

A. C’est à monsieur B, directeur du collège de la ville, que J
j’ai l’honneur de parler? ladn

B. Moi-même, monsieur. Qu'y a-t-il pour votre service? J,
- itm

1 Proprement crétin désigne les malheureux qui sont affectés de an
crétinisme, fléau des gorges de quelques montagnes qui est caractérisé *ts1
par une sorte d’abrutissement et une conformation vicieuse de certains ^
organes. Familièrement crétin se dit pour bête (buttltn). sj,

2 Parler français comme une vache espagnole se dit populairement ^
et au fignré pour parler très -mal français. On croit que, dans cette
locution proverbiale, vache a été substitué à vace, ancien nom par ,
lequel on désignait un habitant de la Biscaye. Ainsi ee serait pro-
prement parler français comme un Vace ou Basque espagnol. Des Bas- .^
ques, peuple de la famille ibérienne, demeurant des deux côtés des ^
Pyrénées, parlent une langue à part et n’apprennent que difficile- ^
ment le français. ‘ in
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A. J’ai pour vous, monsieur, une lettre de recommandation ,de la part de monsieur N.

B. Vous permettez, monsieur? ■— Eh bien, monsieur, jevois que j’ai le plaisir de parler à un confrère J
A. Oui, monsieur; je suis professeur dans un des lycéesde Paris. Je vais séjourner quelques semaines dans votre ville,

et je voudrais bien, si vous pouvez toutefois m’en accorder la
permission, assister à quelques leçons de votre collège, pour
avoir une idée de la manière dont l'enseignement secondaire se
pratique en Allemagne.

B. Vous savez donc T allemand, monsieur?

A. J’ai beaucoup étudié votre belle langue, et je me crois
à même de suivre l'enseignement dans toutes les branches qui
ne me sont pas entièrement étrangères; mais je vous préviens
que je parle très-mal allemand, et comme je vois que vous
vous exprimez dans notre langue avec beaucoup de facilité,
je serais bien aise de pouvoir continuer notre conversation en
français.

B. Volontiers, si vous le désirez. Quant aux leçons de
notre gymnase, je me ferai un plaisir de vous introduire dans
toutes les classes. Je vous préviens seulement que les élèves
de première ont congé dans ce moment. On fait subir les
épreuves écrites à ceux qui désirent passer à l'Université à la
Saint-Michel.

A. Ce sont donc les aspirants au grade de bachelier èslettres ?
B. Oui, monsieur. Notre examen de sortie ou de maturitérépond à votre examen de baccalauréat ès lettres.
A. Cet examen est-il de rigueur pour tous ceux qui veulentprendre une inscription à une faculté quelconque?
B. Oui, monsieur. En Allemagne, pour être admis à suivre

les cours d’une faculté, il faut justifier d’une certaine instruction
générale, basée sur les études classiques, quelle que soit d’ail¬
leurs la branche à laquelle un jeune homme se voue.

A. Mais on m’a dit, monsieur, que vous aviez en Allemagne
des écoles dites réales, où l’on n’enseigne pas les langues mortes,
et dont les élèves peuvent aussi obtenir un certificat de maturité.

1 Confrère se dit des membres d’une association libre et meme
de tous ceux qui exercent la même profession. Le titre de collègue
est attaché à un caractère officiel. Tous les médecins , tous,les avocats ,
tous les professeurs sont confrères; les professeurs attaches à la meme
institution sont collègues. Du reste, on commence à confondre ces
deux termes et à dire collègue pour confrère.

25 *



388 Dialogues.

'N

Hf

«

I1

i

B. D’abord je prends la liberté de vous faire observer quedans les écoles dont vous parlez, le latin a été maintenu comme
objet d'enseignement. Il est vrai que, dans les écoles dites réales,
on donne à l’étude des langues vivantes, aux mathématiques et
aux sciences naturelles la place que les langues grecque et la¬
tine occupent aux gymnases , car ces institutions préparent les
jeunes gens pour la vie pratique et non pas pour une carrière
littéraire. Il n’y a que les écoles réales de plein exercice et
reconnues comme telles par le ministère de l’instruction publique,
qui soient autorisées à faire subir à leurs élèves des examens
de maturité. Ces examens donnent aux jeunes gens qui sont
reçus, le droit d’entrer dans certaines administrations, de suivre
les cours de l’Ecole d’architecture et des ponts et chaussées, 1
mais ils ne leur confèrent pas celui de prendre une inscription
à une faculté d’une université.

A. J’étais donc mal renseigné à ce sujet. Mais quelles sontles conditions de l’examen que vous faites subir aux jeunes gens
qui sortent des collèges ?

B. On les soumet d’abord aux épreuves écrites qui décident^ de leur admission à l'examen oral. Ces épreuves, qui se font
i à huis clos et sous la surveillance spéciale des professeurs ,2 con-

s sistent en une composition latine, un thème latin et un thème
grec, une composition allemande, un thème français, plusieurs
problèmes- de géométrie et à'algèbre-, enfin pour ceux qui veulent
étudier la théologie, on y joint une version hébraïque. A l'examen
oral, on demande qu’ils traduisent à livre ouvert et sans trop
hésiter les auteurs grecs, latins et français qu’on explique au
collège ; on exige une connaissance générale de l’histoire univer¬
selle, de la géographie et de l’histoire de la littérature allemande ;
enfin on les interroge sur les parties des mathématiques et de
la physique qui» sont enseignées au gymnase.

A. Est -ce qu’on ne les examine pas sur l’anglais?

B. La participation aux leçons d'anglais est facultative dansla plupart des gymnases, mais elle est de rigueur dans les écoles
dites réales. Aux examens de maturité exigés dans ces insti¬
tutions, la composition latine est remplacée par une composition
française et une anglaise; au lieu du thème grec on donne aux
aspirants une question de chimie et une de physique à résoudre.

A. A quelle époque les élèves qui ont été refusés peuvent-ils de nouveau se présenter pour subir leur examen ?
B. Ordinairement au bout de six mois. Dans les gymnases
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et les. écoles réales de notre pays, les examens de sortie se font
à la fin de chaque semestre .1

A. Avez-vous aussi des internes dans votre collège ?
B. Non, monsieur; nous n’avons que des externes ... Mais

voilà la cloche du collège qui m’appelle; veuillez m’excuser,
monsieur, et revenir demain à la même heure ; je vous conduirai
alors dans les classes; nous commencerons par la sixième, si
cela vous convient.

A. Ce sera absolument comme vous voudrez. Je vous re¬
mercie, monsieur, de l’accueil bienveillant que vous avez bien
voulu me faire, et je me promets bien de profiter de votre bonté.
— Ne vous dérangez pas, monsieur, je vous en prie.

B. Au plaisir de vous revoir, monsieur.
XI. I,'ÉCRITURE.

(Voir Chapitre XX, et surtout page 186 jusqu’à 188).
A. Quel horrible griffonnage venez-vous encore de me donner ?

Vous appelez cela une copie'! Mais c’est pire qu’un brouillon.
B. Je vous assure, monsieur, que je me suis donné la plus

grande peine.
A. Allons donc, c’est ce que vous dites toujours; mais je

ne puis le croire.
B. Je fais de mon mieux, je sais bien que ma main est

mauvaise.
A. Voulez-vous que je vous parle à cœur ouvert, mon ami? Ce

n’est pas une main que vous avez, c’est une patte. Si l’on n’a pas
une belle écriture, il faut au moins tâcher d’écrire lisiblement,
et vous ne faites souvent que des pieds de- mouche. Il faut
absolument que vous preniez des leçons particulières d’écriture.

B. Je crains, monsieur, de ne pas en avoir le temps. On
nous donne toujours tant de devoirs!

A. Chansons! On ne vous charge pas plus qu’il ne faut.
Mais pour en revenir à votre écriture, vous n’avez pas de déliés,
on ne voit que des pleins; vous appuyez beaucoup trop, ou votre
plume est ( trop molle. Peut-être aussi votre encre est-elle trop
épaisse. Écrivez-vous avec des plumes d'oie?

B. Oui, monsieur. Mon père ne veut pas que je me serve
de plumes métalliques ; il dit qu’elles gâtent la main.

A. Eh bien, vous pouvez lui assurer que de ce coté-là il
peut être tranquille; car il n’y a rien à gâter à la votre. Du
reste, une autre fois ne prenez pas pour vos cahiers du papier

1 Voyez page 113, note 4.
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qui boit. . . . Encore quelque chose que je vous ai tant de fois

reproché, vous ne faites jamais vos lignes droites. A partir
d’aujourd’hui, vous réglerez vos pages dans tous les cahiers
de corrigés.

B. Je me suis toujours servi d’un transparent.
A. On ne s’en aperçoit guère. Je veux aussi que vous fassiez

une marge beaucoup plus large ; la vôtre est tellement étroite ,
qu’on ne saurait marquer les fautes que vous laissez toujours
en grand nombre. ... Vos lignes sont trop serrées. . . . Tout
le cahier manque de propreté. . . . Où est le papier-brouillard,
que je vous ai dit d'attacher par un fil? . . . Vous ejfacçz trop. . . .
Une copie doit être au moins sans tache d’encre. ... Et puis
il paraît que vous ôtez des feuillets à volonté?

B. Je vous demande pardon, monsieur; je n’ai ôté qu 'un

seul feuillet , parce que j’avais fait un pâté sur la page.
A. Il n’a pas été le seul! . . . Voilà un mot que je ne

peux pas du tout déchiffrer, épelez-le-moi.
B. Ma foi, monsieur, je ne saurais vous dire. . . .
A. Mais c’est admirable, voilà un jeune homme qui ne sait

pas lire sa propre écriture. Vous faites comme ce vieux général
auquel ses aides-de camp 1 demandaient l’explication de certains
pieds de mouche qui se trouvaient dans un ordre écrit tout entier
de sa main. Parbleu, s’écria-t-il, lisez vous-mêmes, ce n’est pas
pour moi , c’est pour vous que je l'ai écrit. Mais vous n’en êtes
pas encore là, mon brave; et pour que vous n’en perdiez pas
la mémoire, je m’en vais vous infliger une double copie à titre
de pensum.

XII. L’ORTHOGRAPHE.
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(Voir Chapitre XX, et surtout page 183 et 184 du Vocabulaire).

A. Quel thème dé orthographe avez-vous encore écrit! C’est
pitoyable, je commence à craindre que vous n’appreniez jamais
l'orthographe française.

B. Comment, monsieur, aurais-je fait beaucoup de fautes?

A. Cela vous étonne? Mais votre thème fourmille 2 de fautes
et des plus grossières.

B. C’est triste; ainsi, au lieu de monter, je vais encore
descendre ?

A. C’est ça; voilà comme vous êtes, vous autres écoliers;
le rang que vous occupez en classe vous intéresse beaucoup

plus que les progrès. Regardez plutôt 3 votre thème, et tâchez
d’éviter une autre fois les fautes que vous venez de faire.

1 Voyez p. 149, n. 4. 2 Voyez.p. 261, n. 5. 3 Voyez p. 116, n. 4.
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B. Je vous assure, monsieur, que je sais la plupart des
choses; . . . seulement quand vous dictez, ça va si vite que je
k’embrouille et que je ne peux plus rien me rappeler.

A- Toujours de mauvaises excuses. . . . C’est votre étour¬
derie qui est la principale cause de vos nombreuses fautes et
non la rapidité de la dictée. . . . Pourquoi n’avez-vous pas écrit
b la ligne, quand je disais alinéa? ... Ne vous ai-je pas indiqué
]nponctuation? ... et cependant combien de virgules à la place
de points et virgules , que de points d'exclamation et d’inter¬
rogation omis! Souvent vous avez mis une lettre majuscule où
il fallait une minuscule, et vice versa. Vite, indiquez les cir¬
constances principales qui, en français, demandent la lettre ma¬
juscule.

B. On met une lettre initiale majuscule au premier mot
d'une phrase séparée de la précédente par un point et au pre¬
mier mot d’un discours précédé de deux points ; puis on écrit
avec une majuscule les noms propres.

A. C’est juste; mais quelle initiale faut-il donner aux noms
de peuple?

B. On les écrit arec une majuscule quand ils sont substan¬
tifs et qu’ils désignent les habitants du pays, et avec une minus¬
cule quand ils désignent la langue ou qu’ils sont adjectifs.

A. La règle, vous la savez très-bien; apprenez enfin à en
faire l’application; . . . dans la phrase J’apprends l'anglais de¬
puis six mois, il fallait donc une minuscule au mot anglais.
Quant aux noms des mois et des jours, vous vous obstinez aussi
à mettre des lettres majuscules.

B. Mon Dieu, oui; maintenant je me le rappelle, vous nous
avez dit plus d’une fois que l’usage d’aujourd’hui veut qu’on y
mette une initiale minuscule.

A. Quant à l'accentuation, on voit dans votre thème les
fautes les plus étranges. Combien de fois vous ai-je dit qu’un
e suivi d’une s avec une autre consonne ne prend point d ac¬
cent? Ainsi, on n’en met pas sur les mots description, destin ,
destiner, destruction etc.

B. Pour le mot description c’est toujours le verbe décrire
qui m’induit en erreur. ■ .

A. Vous n’avez pas été plus heureux dans l'application de
la règle sur les verbes en eler et eter. Vite, dites-moi dans
quels cas ils prennent deux l ou deux t.

B. Ces verbes doublent leur l et leur t dans toutes les
formes où ces lettres sont suivies d’un e muet.

A. C’est ça, je vous fais grâce des exceptions que la plu-
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A

part des élèves savent toujours mieux que la règle. ... Il pa¬
raît que vous connaissez toutes les règles sans savoir en ap¬
pliquer aucune. Plusieurs fois aussi j’ai dû remplacer vos oe
par des œ et ôter le point d’un î surmonté d’un circonflexe.
Vous savez qu’on écrit toujours sœur, cœur , que les deux
voyelles ne se séparent que quand il y a un tréma sur Ye,
p. e. poète. En apparence ce sont des bagatelles, mais on ne
saurait trop répéter à un jeune homme qu’on ne peut pas assez
tôt prendre l’habitude de Vexactitude la plus minutieuse, même
dans les plus petites choses.

XIII. LA PRONONCIATION.

(Voir Chapitre VIII, page 64—67 et Chapitre XX.)
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A, Arrêtons-nous là, mademoiselle ; la page que vous venezde me lire suffît parfaitement pour me faire juger de votre
prononciation. . . . Maintenant voulez-vous que je vous parle
franchement?

B. Certainement, monsieur; pour pouvoir profiter des leçonsque vous voulez avoir la bonté de me donner, il faut bien que
je sache les défauts 1 de ma prononciation.

A. Eh bien ! mademoiselle, je prends la liberté de vous direque la prononciation est sans contredit votre côté faible. Il
paraît que de tous les exercices qu’on doit faire pour apprendre
le français, la lecture à haute voix a été le plus négligée par
vos anciens maîtres.

B. Cela n’est que trop vrai. . . Aussi ne suis-je guère sur¬prise de ce que vous me dites, mais que voulez-vous ? ce n’est
pas tout à fait ma faute. . . . Vous ne croyez donc pas, mon¬
sieur, que j’apprenne jamais à bien prononcer votre langue?

A. Je vous demandé pardon , 2 mademoiselle, je n’ai pas ditcela. Au contraire, je trouve que votre organe est beau et
sonore, que votre voix a encore toute sa flexibilité. . . . Avec
le temps, beaucoup d’attention, beaucoup de soin, vous arriverez
à prononcer parfaitement bien.

B. Eh bien, cela me console. . . . Dites-moi donc vite, mon¬
sieur, quels sont les principaux défauts de ma prdkonciation !

A. D’abord vous ne prononcez pas assez distinctement, vousmangez les mots, et vous n'élevez pas assez la voix. Je suis
tout près de vous, mais je vous assure que, si je n’avais pas
eu le texte sous les yeux, plus d’un mot m’aurait entièrement
échappé.
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B. C est que dans 1 ecole que j’ai fréquentée nous n’avonsjamais parlé plus haut, moi et mes amies.

A. Je le crois sans peine; je donne depuis assez longtemps
des leçons de français dans des externats de jeunes demoiselles,
pour que cette mauvaise habitude ne me soit que trop connue *
mais ce qui me met hors de moi, c’est de voir cet abus encou¬
ragé par l’indulgence de beaucoup de maîtres et d'institutrices.

B. Le croyez-vous, en vérité?

A. Mais j’en suis sûr. ... Je sais bien que les jeunespersonnes appellent timidité cette détestable habitude de remuer
les lèvres en guise de réponse, et de laisser deviner les mots
et les syllabes qu’elles ne prononcent pas.

B. Et qu’est-ce que vous croyez donc que ce soit, monsieur,si vous niez que cela soit de la timidité?
A. Puisque je connais déjà votre goût pour la franchise,mademoiselle, je me permets de vous dire qu’au fond ce n’est

que de la paresse ; ... le mot n’est pas très-poli, mais, en re¬
vanche, il exprime parfaitement la chose.

B. Oh! cela vous plaît à dire. ... Je vous assure, mon- •
sieur, que, dans les leçons de langues étrangères, nous étions
toutes fort appliquées. . ■ .

A, Cependant, il semble que vous ne vous doutiez pas même
de certaines nuances dans la prononciation des voyelles. Quand
vous lisez, la différence si marquée de Vè fermé et de l'è ouvert
disparaît presque tout à fait; vous prononcez étais absolument
comme été, j'aie comme j’ai, je parlerais comme je parlerai,
et toutes ces nuances marquent pourtant des différences gram¬
maticales très-essentielles.

B. Mais comment faut-il donc faire pour prononcer ces mal¬heureux è ouverts?
A. Le nom vous l’indique assez, mademoiselle : il faut ouvrir

la bouche, il faut desserrer les dents; . . ■ c’est justement ce que
vous ne faites pas.

B, Eh bien, monsieur, je tâcherai de me réformer en ce point.
A. Vous ferez bien . . . Tâchez aussi de distinguer bien l’o

ouvert et bref de l’o fermé et long; ce dernier est bien plus
rare dans notre langue qu’en allemand.

B. Je connais parfaitement cette nuance, le difficile est del'appliquer; . . . veuillez me corriger à la moindre faute que
je ferai.

A. Je n’y manquerai pas, mademoiselle ; c’est mon devoir.Quant aux consonnes, j’ai à vous dire que vous donnez un son
beaucoup trop dur aux consonnes j et g suivies d un e muet ;
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le substantif l’âge, vous le prononcez à peu près comme l’ad¬
jectif lâche, et cependant il y a un abîme entre la prononciation
de ces deux mots . . . Quelquefois vous confondez aussi les b
et les p, les d et les t, et cependant vous n’êtes ni Saxonne
ni Alsacienne.

B. Est-ce que les Alsaciens ont aussi cette habitude?
A. Certainement . . . On raconte qu’un jour un habitant deStrasbourg parla au préfet du Bas-Khin d’un grand brochet, pour

fêter dignement l’arrivée de l’empereur à laquelle on s’attendait,
c’était d’un projet que le brave homme voulait parler. Un député
du même pays eut un succès d’hilarité complet lorsque, sur la
tribune, il s’écria: Hélas! tous nos brochets sont des truites -1

B. En effet, cela a dû faire beaucoup rire.

A. Les fautes de prononciation produisent souvent des qui¬
proquos. J’ai remarqué que vous faites quelquefois des liaisons
fautives: vous faites des cuirsf si je peux me permettre cette
expression un peu populaire. Surtout ne liez pas l’s, quand le
mot suivant commence par une h aspirée. . . . Vous imiteriez
ce réfugié allemand qui, dans un banquet donné à Genève,
porta bravement un toast aux zéros de la Suisse, ce qui n’était
que médiocrement flatteur pour le peuple dont il recevait
l’hospitalité.

B. Je ne comprends pas le quiproquo, monsieur. . . .
A. C’est qu’il entendait parler des héros de la Suisse.
B. Oh! pas mal, vraiment.
A. Enfin j’ai à vous reprendre pour votre prononciation duson mouillé de la consonne 1. Quand la lettre l, simple ou

double, a le son mouillé, l’articulation propre de cette consonne
disparaît tout à fait, et est remplacée par un son que l’on pourrait
représenter par ye ou ie. Par exemple les mots tailleur , meilleur
se prononcent à peu près ta-ieur, me-ieur.

B. On m’avait dit au contraire, monsieur, que c’était là
la prononciation affectée des Parisiens et que, pour bien pro¬
noncer, il fallait conserver à la lettre l un peu de son articu¬
lation propre.

A. Ce peu dont vous parlez, l’usage devenu général l’aréduit à rien. Je ne nie pas qu’il n’y ait eu d’abord de l’affec¬
tation à parler ainsi, mais le fait est que, dans toutes les villes
de France, celles du midi exceptées, on ne fait plus entendre

) Au lieu de: Tous nos projets sont détruits. (Le brochet btï
■Çecbt, la truite bie gorelle.)

2 Voyez page 22, note 1.
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dans la prononciation du son mouillé de la consonne l, une
ombre de l’articulation propre de cette lettre. On prétend que
dans le discours soutenu , dans la déclamation, il faut un peu
conserver ce son ; mais allez au Théâtre-Français, et votre oreille
vous apprendra que depuis longtemps les acteurs de ce pre¬
mier théâtre de la capitale ont adopté la prononciation de tout
le monde.

B. Eh bien, je mettrai de côté tout scrupule, et je pro¬noncerai comme vous me dites.
A. Mais prenez garde, mademoiselle, de donner à la lettre

; ce son mouillé quand elle ne l’a pas. Ainsi les mots ville,
tillage, mille, pupille, fil et plusieurs autres font exception, et
font entendre parfaitement le son l sans aucune articulation
mouillée.

B. C’est vrai, j’oublie quelquefois d’y faire attention.
A. Souvenez-vous, surtout, je vous prie, que les deux noms

de Talleyrand et de Tuileries n’ont pas de son mouillé. Il faut
prononcer Ta-lai-ran et Tui-le-ri.

B. Je tâcherai de me le rappeler, monsieur.
A. Eh bien, mademoiselle, je reviendrai donc vendredi àla même heure.
B. Je vous en prie, monsieur. . . . Du reste je vous promets

de prendre mes leçons avec la plus grande exactitude.
A. Vous me ferez plaisir, mademoiselle; car je dois vous

prévenir, que je suis beaucoup trop occupé pour pouvoir rem¬
placer les leçons décommandées. Adieu, mademoiselle.

B. Au plaisir de vous revoir, monsieur.

XIV. LA LETTRE.

(Voir Chapitre XX, et surtout page 188 du Vocabulaire.)

A. Grâce à Dieu, j’ai enfin achevé ma lettre. Il ne manque
que la signature 1 . . . C’est ça . . . Passez-moi le plioir, s’il
vous plaît; je vais la plier et la cacheter.

B. Le voici. Voulez-vous de la cire d'Espagne ou des painsà cacheter?

A. Si ça vous est égal, donnez-moi plutôt un bâton de cireà'Espagne, et allumez-raoi une bougie, pendant que j’écris 1 adresse.
Ah, mon Dieu, j’ai oublié quelque chose, il faut que je mette
vite un post-scriptum _Ce sera à la marge, puisque les trois
pages de> ma lettre sont déjà toutes remplies.

B. Écrivez plutôt sur la quatrième page, je vais vous donner

1 Voyez page 188, note 4.
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une enveloppe . . ..Du reste, vous savez qu’il est impoli d’ajouter :i^'f
des post-scriptum. 1 "eI

A. C’ est vrai; mais comme c’est quelque chose de la der- ■À ilt• . «i • • A/ j / T-, .i J'i/irnière importance, j’aime mieux être taxé d’impolitesse que de à
négligence. A propos, jusqu’à quelle heure le bureau de la !
poste est-il ouvert?

B. Jusqu’à huit heures. Mais pourquoi voulez-vous y aller? ... j, Bis

A. C’est que je veux l'affranchir, je crains quil ne soit déjà sentit

B. Et vous croyez que chez nous, en Prusse, on ait be- J. Je
soin de se déranger et de courir soi-même à la poste pour qu’une j|j(i
lettre parte franche de port ? Détrompez-vous, mon ami. ... } Al
Tenez, voici une enveloppe timbrée de trois gros; mettez votre
lettre dedans, et laissez-moi faire.

A. Qu’est-ce que c’est que ces enveloppes timbrées ? Ça parait
commode. . . . Nous ne connaissons pas encore cela en France ; ^ ^
nous n’avons que les timbres-postes.

B. Et cependant vous marchez toujours à la tête de la j
civilisation? ^ i

A. Oh pour ça, plus que jamais. Mais dites-moi, le port
est-il donc le même pour toutes les distances?

B. Point du tout. ... Il y a trois ports, d’un gros, de deux
gros et de trois gros. . . . Pour Vienne il faut une enveloppe ,
de la troisième catégorie. j

A. C’est fort bien, mon cher ; mais quelque peu versé que “r
je sois dans la géographie de l’Allemagne, je prends la liberté , “
de vous faire remarquer que Vienne n’est pas située en Prusse t0M
et que par conséquent vos enveloppes timbrées n’y seront pas :®W>
respectées. -PSf

B. Vous n'y êtes pas du tout, mon cher; elles le seront !^s
tout aussi bien que celles d’Autriche le sont chez nous. Vous A Il
ignorez, à ce qu’il paraît, que l’Autriche fait partie de l'Union : *no
postale allemande. A M

A. Je n’en savais rien, je l’avoue ; . . . j’avais bien entendu -mtr,
parler de l’Association des douanes1 allemandes, mais ...

B. Vous confondez encore, mon ami. . . . Nous parlons de 1, £
l'Union postale. Quant à l’Union douanière, autrement dit le îq®
Zollverein, l’Autriche n’en fait pas encore partie. .1 1

A. Fort bien. . . . Mais avec tout cela ma lettre ne se ■%(

1 SiT

trop tard.

ferme pas.

1 Voyez page 139, note 5.



B. Avez-vous un cachet? ... Je peux vous en prêter un
sans initiales.

A. Merci bien ; je me servirai de ma hague à cachet. La
voilà enfin cachetée, cette lettre. . . . Maintenant l’adresse. Ai-je
besoin d’écrire encore franco?

B. Du tout, il y a le timbre pour cela. Mais n’y mettez
donc pas de poudre, voici un papier buvard.

A. Bien ; en tout cas, j’écris citissime.
B. Si vous voulez vous en passer la fantaisie, 1 c’est un plaisir

innocent et qui ne coûte rien. Mais si vous vous imaginez que
votre superlatif latin fera marcher la lettre plus vite. . . .

A. Je ne dis pas ça, mais à Vienne le facteur la portera
fins tôt à son adresse.

B. Ah ! c’est ça. Ordinairement le facteur distribue ses
lettres d’après les rues et les numéros des maisons; mais quand
il verra votre citissime, il sera saisi d’un saint respect et se
dérangera de sa route.

A. Vous êtes un farceur. Mais dites-moi, où est donc la
première boîte ?

B. Tout à côté, la première rue à droite.
A. Merci, je reviens à l’instant.

XV. LE DÉPART.
(Voir Chapitre XXV du Vocabulaire.)

A. Bonjour, messieurs. . . . Comment, vous faites déjà vos
Malles? Vous partez donc ce soir même 2 pour Paris?

B. C’est-à-dire que nous voulions partir; mais à moins que
la locomotive n’ait la complaisance d’attendre une petite heure,
je ne crois pas que nous partions encore. Mon cher compagnon
de voyage n'en fait jamais d'autres, ce n’est pas la première
fois dans ce voyage qu’il nous fait manquer le train.

A. Il est vrai que vous n’avez plus qu’une demi-heure, et
>1y a une bonne course d’ici à la gare (à l'embarcadère').

C. Mais, mon Dieu, j’ai déjà fini; je n’ai plus que ma malle
à fermer. Du reste vous êtes d’une impatience .... On voit
Men ce que c’est que le sang français.

B. Et vous d’une lenteur . . . Vous faites bien voir ce que
test que le flegme allemand.

A. Eh bien, messieurs, au lieu de vous faire une querelle
d'Allemandf profitez du temps qui vous reste pour fermer cette

1 Voyez page 53, note 1. 2 Voyez page 115.
3 Voyez page 60, note 3.
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malle. Tenez, appuyez sur le couvercle, ferme! allez, je la
fermerai . . . C’est ça . . . Avez-vous la clef?

C. Mon Dieu, je l’ai égarée, je crois.B. Etourdi que vous êtes, vous l’avez mise dans la poche
de votre gilet.

C. C’est vrai, la voici. Si vous voulez avoir la bonté de
fermer à clef ma malle, je vais pendant ce temps mettre le
cadenas 1 à ma boîte à chapeau.

B. Et votre sac de nuit? ... Ah! il ferme seulement au
pêne -a . . . Vous n’avez plus rien à mettre dedans?

C. Oh oui, voici mes socques ; 3 mettez-les-y.
A. Avez-vous déjà commandé un fiacre?B. Oui, monsieur; . . . sonnez donc, s’il vous plaît;‘j'ai

aussi demandé la note au garçon.
G. Voici la note, monsieur. Peut-on descendre vos malles?
C. Oui. Faites tout enlever; n’oubliez pas les parapluieset les cannes, ils sont attachés ensemble.
B. Diable, ce n’est pas un mémoire d'aubergiste, c’est un

mémoire d'apothicaire* . . . C’est le cas de dire que nous avonfr
compté sans notre hôte . . . Regardez seulement.

C. C’est vrai, mais que faire? Le meilleur parti à prendrec’est de payer. Tenez, garçon, voici votre argent ... La mon¬
naie qui me revient, vous la garderez; c’est votre pourboire.

G. Je vous remercie, monsieur . . . Descendez toujours, je
vous apporte le reste de vos bagages.

C. Mais n’oubliez pas mon manteau, le voici.
A. Comment, monsieur; vous voyagez avec un manteau danscette saison? . . . On a déjà trop d’un paletot d’été.
B. Oh pour ça, il ne saurait s'en passer . . . S’il allait de

Paris à Versailles au mois de juillet ou d’août, je suis sûr qu’il
prendrait son manteau. Je m’étonne seulement qu’il n’ait pas
une chancélïere° pour y mettre les pieds.

C. Mais dépêchez -^ous donc, farceur; voilà comme vous êtes,vous autres Français . . . D’abord ça ne peut jamais aller assez
vite; mais dès qu’il sagit de bavardage* 6 et de bons mots, ils
se mettent à pérorer une demi-heure sur le palier , 1 quelque
pressés qu’ils soient.

A. Écoutez ,8 messieurs: s’il est vrai que pour le commerce 9

1 Voyez page 13, note 3. 2 Voyez page 13.
3 Voyez page 22, note 3. 4 Voyez page 45, note 2.
5 Voyez page 215. 6 V. page 66, note 1. 7 V. page 9, note 3.
8 Voyez page 49, note 1. 9 Voyez page 219, note 1.



XVI. La Gare. 399

de la vie et Tes voyages en commun il faut une certaine diver¬
sité de caractère, vous êtes faits pour faire ensemble le tour
du monde.

B. C’est vrai, mais commençons par faire celui de Bruxelles;tiens, cet imbécile de garçon qui nous regarde sans ouvrir la
portière et sans baisser le marche-pied . . . Mais montez donc
un peu plus vite. Allons, cocher, à la gare du sud; mais fouettez
bien, sans cela nous n’arrivons plus à temps pour le train de nuit.

C. Mais pas trop vite, n’allez pas nous verser. J’aime mieux
me faire écorcher 1 encore une nuit par les aubergistes de
Bruxelles que de me casser le cou.

A. Bon voyage, messieurs . . . Vous serez de retour dans
un mois à peu près?

B. Nous ne ferons que passer; mais nous profiterons desquelques heures que nous resterons ici pour vous faire une visite.
A. J’y compte . . . Ainsi donc, messieurs, sans adieu.

XVI. A L'EMBARCADÈRE.

(Voir Chapitre XXV, surtout page 216 — 218 du Vocabulaire.)

A. Vous avez du bagage, messieurs?
B. Parbleu, vous le voyez bien, deux malles et un sac denuit; enlevez-les vite, nous n’avons pas de temps à perdre.
A. C’est vrai, vous arrivez bien tard; le train va partirdans dix minutes.

B. Vous voyez bien, qu’est-ce que je vous disais? . .. Mais
pour l’amour du ciel, dépêchez-vousau moins, l'homme au manteau.

C. Il faut bien me donner le temps de descendre de voi¬
ture; je ne puis sauter comme un saltimbanque .2

B. Tenez, cocher, voici pouf votre course. . . . Commis¬
sionnaire, faites vite peser nos bagages.

A. Il faut que vous preniez d’abord vos bulletins , messieurs.
C. Veuillez en prendre un pour moi, voici une pièce d'or

que vous pouvez me changer.
B. Nous avons bien le temps de changer vos pièces; je

vais en prendre un pour vous. . . . Nous réglerons nos comptes
quand nous serons placés. — Deux secondes pour Paris, s il
vous plaît . 3

1 Écorcher 1) fcbinben, 2) pretten.
2 Voyez page 205. .
3 Abbréviation pour: Deux bulletins de seconde classe pour Pans.

Au bureau il faut s’exprimer clairement, mais aussi brièvement que
possible. Voilà pourquoi on retranche même ordinairement la pré¬
position et la formule de politesse et l’on dit: Deux secondes Fans.
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D. Il n’y a que des premières; c’est un train express
(train de poste).

B. Eh bien, donnez toujours.
C. Comment, vous prenez la première classe? Mais écoutez

donc, c’est un luxe que mes moyens ne me permettent pas.
B. Allons donc, vous voulez rire. S’il s’agissait de dîner

ou de souper, vos moyens vous permettraient bien de comman¬
der les mets 1 les plus délicats et les plus chers. En fait de
gourmandise , 2 un Allemand ne se refuse jamais rien.

C. Eh oui, vous autres Français, vous êtes des modèles desobriété et d’abstinence. ...
B. Tenez, commissionnaire, voici nos bulletins.
A. On vient de sonner, messieurs; allez toujours prendrevos places. Je réponds de vos bagages.
B. Allons, dépêchons-nous, j’ai toujours peur que le train

ne parte. Je vais porter les parapluies et les cannes, donnez-
moi le bras; sans cela nous n’arriverons jamais. Vite, venez
de ce côté.

C. Mais comme vous y allez !... Si vous continuez à me
A donner des coups de coude et à m’entraîner comme ça du

côté droit. . . .
J B. Il est à craindre que le côté gauche ne puisse suivre et

que vous n’arriviez à Paris en deux livraisons ; 3 ce serait dommage.
C. Trêve de plaisanteries, votre impatience commence à de¬venir insupportable.
B. Sérieusement, votre 'lenteur finira par me mettre horsde moi.

C. Mais quel drôle de chemin me faites-vous donc prendre?Nous voilà sur le pont tournant, nous nous sommes trompés
de chemin. ... Il est défendu de marcher sur les rails. •

B. Vite, escaladons le perron. Conducteur, deux placespour Paris!
E. Il n’y en a plus dans ce wagon, messieurs; montez unpeu, du côté du tender.
C. Bien obligé, c’est là qu’il y a le plus de danger.
B. Il ne manquait que ça! . . . Voilà la peur qui vousreprend; je ne crains pas le danger, moi. . . .
G. Ah ça, faites-moi grâce de. vos fanfaronnades, je vous

prie. . . . Monsieur, il nous faut deux places pour Paris.
F. Il n’y en a plus dans ces wagons, veuillez descendrele train, peut-être en trouverez-vous là-bas.

1 Voyez page 243, note 4. 2 Voyez page 79. 3 Voyez page 227.
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C. C’est amusant de trotter comme ça de droite à gauche.
B. C’est votre faute à vous; a-t-on jamais vu lambiner 1* de

la sorte!
C. C’est plutôt la vôtre; ... si vous ne nous aviez pas

retenus par votre bavardage, nous serions placés depuis un quart
d’heure. ... En tout cas, il faudra renoncer à une place de coin.

B. Terrible perspective, pour un homme qui aime ses aises.
G. Prenez vos places, messieurs; on va donner le signal

du départ.
C. Des places, des places, nous ne demandons pas mieux;

mais c’est en vain que nous nous adressons à tous les agents
de service : l’un nous crie de monter, l’autre de descendre. '

G. Tenez, messieurs; voici encore deux places. . . . En¬
trez vite.

B. C’est bien heureux. . . . Voilà ce que c’est que de ve¬
nir trop tard.

C, Mais nous n’avons pas encore de bulletins; on va nous
mettre à la porte.

B. Je les en défie bien ,3 quand le train sera parti.
A. Ah! vous voici enfin, messieurs; je vous cherche par¬

tout pour vous remettre vos bulletins. ... Vos malles sont ser¬
ties dans le fourgon à bagages; . . . vous avez pour cinq francs
de surpoids-.

B. Cinq francs, rien que cela? Voici une pièce de cent'
tous ,3 et voilà pour votre peine.

A. Merci, monsieur; bon voyage!

XVII. EN CHEMIN DE FER.

(Voir Chapitre XXV et XXVI du Vocabulaire.)
A. Pardon, monsieur, pouvez-vous me dire si ce train s’ar¬

rête à Meudon?
B. Non, monsieur; ce train fait le trajet direct, les autres

convois qui partent dans la matinée d’heure en heure, desservent
les stations.

A. C’est fort désagréable; j’avais le projet, en allant à Ver¬
sailles, de visiter en même temps Meudon, Sèvres et Saint-Cloud.

B. Pour Meudon, ce sera difficile; quant aux deux autres
endroits, vous n’avez qu’à prendre le chemin de fer de la rive
droite pour retourner à Paris et à descendre aux stations de
Sèvres et de Saint-Cloud.

1 Sie 3«d nertriibefn.
3 Voyez page 225.

IV.

Voyez page 71.

2C
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A. Je vous remercie, monsieur. ... Ce rail-way passe-t-il
sous un tunnel ?

E. Non, monsieur; c’est le chemin de la rive droite qui
passe par plusieurs souterrains. Mais tout à l’heure nous pas¬
serons sur un superbe viaduc. . . . Nous voici tout près. . . .
Regardez par la portière, s’il vous plaît.

A. Ce viaduc paraît d’une énorme hauteur. . . . C’est bien
dommage que les chemins de fer nous fassent passer sur tant
d’admirables constructions, sans nous donner le loisir de les
contempler.

B. Cet ouvrage vraiment gigantesque vaut bien une petite
promenade, du reste ce n’est pas loin de la barrière. 1

A. Je suis étonné qu’on ait construit deux chemins de fer
pour joindre Paris et Versailles; j’avoue que je ne comprends
pas trop cette spéculation. . . .

B. Bien des capitalistes de Paris ont fait la même question,
quand la ligne a été concédée par le gouvernement. ... Il y
avait bien une idée au fond : Paris, se disait-on, a une étendue
si énorme que les habitants de la rive gauche, surtout ceux des
quartiers éloignés et des faubourgs, perdront, pour arriver à
à l'embarcadère de la rive droite, un temps qui rendra illusoire
la vitesse de la vapeur.

A. Ce raisonnement me paraît pourtant fondé. . . .
B. Il l’était en effet, il n’y avait de faux dans tout ceci

que la conclusion que l’on en tirait. . . .
A. Laquelle, s’il vous plaît?
B. Qu’il fallait, pour abréger le chemin à messieurs les Pa¬

risiens de la rive gauche, dépenser quelques millions pour la
construction d’un rail-way. On avait trop compté sur les grandes
eaux de Versailles qui attirent toujours une foule énorme; mais
les grandes eaux ne jouent qu’en été et le dimanche seulement,
et les frais d'entretien et les intérêts du capital allaient toujours
leur train.

A. Ainsi la compagnie n’a pas fait de bonnes affaires?
B. Elle en a fait de détestables. ... A peine eut-on livré

ce chemin de fer à la circulation, que l’on put voir que c’était
une spéculation manquée. Les recettes couvraient tout au plus
les dépenses; naturellement les actions éprouvèrent bientôt une
baisse considérable. Plus tard les deux compagnies, celle de la
rive droite et celle de la rive gauche se fondirent en une seule;
mais vous comprenez que les entrepreneurs de la ligne gauche
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ont dû éprouver des pertes considérables. A présent les deux
rails-ways de Paris à Versailles, le chemin de la rive droite et
celui de la rive gauche, font partie du grand chemin de fer
de l’Ouest.

A. Y a-t-il loin de Versailles à Saint-Germain ?
B. Une petite lieue à peu près.
A. Ue chemin qui conduit à cet endroit est-il bon?
B. Certainement , c’est une grand'route ou route impériale,

et toutes ces routes sont très-bien entretenues en France. . . .
Malheureusement il n’en est pas de même des chemins vici¬
naux. . . . Mais vous pouvez aussi aller à Saint-Germain en
chemin de fer.

A. C’est ce que je ne savais pas.
B. Le rail-ivay de Saint-Germain est même la première

ligne ferrée que nous ayons eue en France. Maintenant c’est
un embranchement du chemin de fer de Rouen; . . . c’est la
même gare que celle du raïl-way de la rive droite.

A. Ah oui! maintenant, je me rappelle. . . . C’est sur ce
chemin de fer qu’eut lieu l’horrible accident de 1842. ... Je
l'ai lu dans les journaux. . . . Plus de cent victimes y ont
péri. . . . Ne vous rappelez-vous pas, monsieur?

B. Je ne m’en souviens que trop, j’y ai perdu un de mes
amis. . . . Mais vous vous trompez, c’est sur le chemin même
où nous roulons dans ce moment-ci que cet affreux malheur
arriva. Nous sommes tout près de l’endroit. Regardez cette
petite chapelle, on l’appelle la Chapelle Notre-Dame des Flammes;
elle se trouve placée sur le terrain même de ce x désastre.

A. Je ne me rappelle plus la cause de cet accident, le
train n’avait-il pas déraillé?

B. Non, monsieur .... Le convoi qui était traîné par deux
locomotivesà quatre roues marchait à toute vapeur, lorsqu’un
essieu de la première locomotive se cassa, un horrible choc eut.
lieu et, ce qu’il y eut de plus affreux, le feu de la chaudière
renversée se communiqua au tender et à une partie des wagons
qui étaient tous fermés à clef. C’est le plus funeste accident
qu’on ait eu à déplorer sur les rail-ways de France.

A. Dernièrement encore une rencontre de deux trains a eu
lieu .... Il me semble qu’en France les accidents de cette
sorte sont assez fréquents .... _ ,

B. Du tout, monsieur; au moins ce n’est rieu auprès de
ce qu’on voit chez nous, en Angleterre ....

A. Mais d’où savez-vous donc que je suis Anglais?
B. Je le suppose d’après votre prononciation, quoique vous

26 *
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n’ayez qu’un très-léger accent et que vous parliez très-bien notre
langue. Mais j’ai été sûr de mon fait, quand je vous ai entendu
prononcer le mot rail-way.

A. Eh bien! vous n’y êtes pourtant pas tout à fait, je suis
Américain.

B. De l’Amérique du Nord? . . . Oh! c’est pour nous la
même chose: c’est une nuance trop difficile à distinguer pour
une oreille française. Du reste, il n’y a que plus d’à propos
dans la comparaison que je faisais entre nos deux pays quant
aux accidents qui surviennent sur les chemins de fer.

A. Il est vrai que la plupart de nos administrations de
chemins de fer et de bateaux à vapeur pourraient être un peu
plus soucieuses de la sûreté des voyageurs; mais je vous assure
qu’on a beaucoup exagéré le nombre des accidents qui arrivent,
chez nous ....

B. Quoi que vous en disiez, vous ne sauriez nier que tous les
voyageurs et touristes ne s’accordent à dire que nulle part au monde
on ne fait si bon marché de la vie des hommes qu 'aux États-Unis.

A. Il ne faut pas toujours en croire les voyageurs; leurs
récits ne sont souvent pas plus véridiques que ceux d’un vieux
soldat de l’Empire qui conte ses exploits, ou ceux d’un chasseur,
et c'est beaucoup dire .

B. C’est ma foi vrai; mais je crois que c’est la même chose
dans tous les pays.

XVIII. THEATRE FRANÇAIS A RERL1N.
(Voir Chapitre XXIII du Vocabulaire.)

A. Vous voilà enfin, mon cousin; vous tardez bien à venir,
mais vous n’avez pas besoin d’excuses; mon oncle nous a déjà
raconté que vous étiez allé ce soir au théâtre français.

B. Hélas! oui, ma cousine. . . .
A. Comment! hélas ? Est-ce que vous vous êtes ennuyé?. . .

La pièce était-elle mauvaise? Vous autres Allemands, vous avez
toujours à critiquer, quand il s’agit de nos pièces françaises: . . .
et cependant vous les traduisez presque toutes.

B. Oh, je ne me permets pas de critique ; 1 il ne manque¬
rait que ça.

A. Je comprends; il y avait foule, et vous n’avez pas été
a votre aise. . . . Vous avez dû rester debout?

B. Mon Dieu! non; la salle était vide; il n’y avait que les
premières loges qui fussent assez garnies, la moitié des stalles
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d'orchestre n était pas occupée, et au parterre on pouvait se
promener de long en large.

A. Mais alors qu’est-ce qu’il y a donc eu? . . . Dépêchez-
tous donc de satisfaire ma curiosité; car vous parlez vraiment
par énigmes. . . .

B. Et le moyen de dire un mot? . . . Votre babil m’en
empêche.

A. Eh bien! parlez, je ne souffle plus mot.
B. J’avais lu sur l'affiche qu’on donnerait ce soir Le Di¬

plomate, par Scribe. ...
A. Connu, connu. . . . C'est une très-jolie pièce. ... Je l’ai

vue à PaAÉs. . . . Tenez, il y a une scène fort amusante au
second acte. . . . J’ai très-bien vu, nous avions une loge d'avant-
scène. ... Ce sont les meilleures places . . .

B. Bon, elle recommence. . . . Sont-elles bavardes, ces de¬
moiselles françaises! Comme j’avais lu cette pièce dans mes
leçons, j’aurais voulu profiter de l’occasion.

A. Pourquoi n’êtes-vous pas venu me prendre? . . . C’est
bien mal à vous.

B. Est-ce que j’en avais le temps? ... Il était six heures
moins un quart, et la représentation commençait à six. Du
reste, j’ai été bien attrapé; le spectacle avait été changé pour
cause d’indisposition d’une actrice, c'était une tout autre pièce
qu’on donnait.

A. A présent je conçois votre mauvaise humeur . . . vous
n’avez rien compris, n’est-ce pas?

B. Bien, c’ est trop dire; mais pas grand’ chose.
A. C’est absolument comme moi, quand je vois une pièce

allemande . . . Vous avez dû faire une triste figure, mon cher
cousin ... Je suis sûr qu’aux endroits les plus comiques vous
avez été d’un sérieux imperturbable . 1

B. Oh pas si bête, par exemple; j’ai ri quand j’ai vu rire
les autres.

A. Mâis c’est superbe, une gaîté de commande! Oh que je
regrette de ne pas avoir été dans une loge du rez-de-chaussée,
°ù j’aurais pu vous contempler à mon aise.

B. Méchante que vous êtes! Du reste je vis bientôt que
parmi les spectateurs et les spectatrices qui remplissaient la
salle, je n’étais pas le seul de mon espèce; ... il y avait un
jeune homme que je soupçonne d’avoir voulu regler sa figure
6nr la mienne.

1 Voyez page 62, note 3.
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A. Il s’adressait bien, celui - là !
B. La salle avait plutôt l’air d’une classe que d'un théâtre

. .. Beaucoup de personnes avaient la pièce en main ; les unes la
regardaient en cachette comme des écoliers 1 craignant à chaque
instant d’être attrapés par le maître; d’autres étaient si préoc¬
cupées de lire leur texte qu’elles ne. s’apercevaient pas de ce
qui se passait sur la scène . . . Mais vous riez aux éclats ,2 ma
cousine, sans penser qu’en partie c’est à mes dépens!

A. Qu'est-ce que ça fait? ... Je vous permets d’en faire
autant aux miens, les occasions ne vous manqueront pas. . . .
Écoutez, . . . votre récit est fort amusant, il me rappelle notre
voyage du Khin, entre Mayence et Coblentz. ... •

B. Comment donc, est-ce qu’on jouait la comédie à bord
du bateau a vapeur‘l

A. On pourrait presque le dire . . . Figurez-vous qu’il y
avait un Anglais, au Pavillon, bien entendu, installé sur trois
chaises, à la manière des gentlemen de son pays. . . .

B. C’est à dire d’une manière fort pittoresque . . . avec les
pieds, s’entend ...

A. Je laisse à votre sagacité de deviner sa position. . . .
Le fait est qu’il se tenait courbé sur un énorme plan d’une
exactitude si merveilleuse qu’il se croyait dispensé de lever
les yeux . . .

B. Comment, il ne regardait pas les beaux sites, les som¬
mets couronnés do châteaux et de ruines, couverts de bois et
de vignes qui s’oftrent sur les deux rives du fleuve?

A. Point du tout . . . Son guide-interprète se tenait à deux
pas de lui et lui indiquait consciencieusement les noms de toutes
les beautés devant lesquelles nous passions.

B. Et milord, que faisait-il?
A. A chaque nom qui retentissait devant ses oreilles, il

souriait avec une satisfaction inexprimable; car il l’avait à l’in¬
stant trouvé sur son plan . . . De temps en temps son admira¬
tion se faisait jour par l’exclamation enthousiaste de yes, y es !

B. Ah! je conçois, c’était pour vous, petite espiègle, un
spectacle tout trouvé.

A. C’en était un pour tous les voyageurs. Bien de plus
amusant que le jeu muet de notre acteur qui jouait gratis et
sans se douter qu’il avait un nombreux public.

B. Et à quel endroit la toile est-elle tombéef
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A. A notre arrivée à Coblentz, où milord descendit du ba¬
teau, en murmurant entre ses dents : A. very fine counlry , very
heautiful, indeed!

XIX. L’ENTK’ACTE.

(Voir Chapitre XXIII du Vocabulaire.)

A. Avez-vous assisté hier à la première représentation dela nouvelle tragédie de monsieur V. î
B. Oui, monsieur . . . Comme j'ai mes entrées au Théâtre-Français, je ne manque guère de représentation; car j’entre

toujours, quand même l'affiche annonce en grosses lettres que
les entrées de faveur sont suspendues.

A. La pièce a-t-elle réussi?
B. Oh, mon Dieu, non: elle est complètement tombée , à

telles enseignes qu’on a dû baisser le rideau au commencement
du cinquième acte.

A. La pièce est donc mauvaise?
B. Il y a de beaux vers, mais elle est ennuyeuse à mourir;

les claqueurs 1 même, cette troupe intrépide, n’y ont pas tenu;
.. . l’ennui général les a gagnés, et ils ont bâillé au lieu de
battre des mains.

A. Ils sont pourtant payés pour cela. . . .
B. Enfin, au cinquième acte, quand on vit avec horreur *

que tous les personnages de la tragédie, voués à une mort plus
ou moins violente, allaient pérorer chacun un quart d’heure
avant de rendre le dernier soupir, on put voir la lutte des deux
sentiments que, selon Aristote, la tragédie doit produire dans
l’âme des spectateurs. Ici la terreur prit le dessus sur la pitié;
le cri unanime de assez, assez, accompagné de sifflets fort éner¬
giques, força le régisseur de donner le signal fatal. . . .

A. Aujourd’hui le Théâtre-Français prend sa revanche: lepublic paraît être très-content.
B. Il faudrait être bien difficile pour ne pas être satisfait

d’une représentation de Tartuffe comme celle que nous venons de
voir; presque tous les acteurs avaient fort bien saisi leur rôle ,
celui qui a rempli le rôle de Tartuffe a même joué supérieurement.

A. C’est vrai; . . . l'actrice, qui faisait le rôle de la ser¬vante d’Orgon a bien joué aussi, il y a beaucoup de vérité dans
son jeu. Il n’y a que Damis qui m’ait déplu; le jeu muet de

1 Claqueurs, gens payés pour applaudir. On les appelle aussi Ro¬
mains, quelquefois même chevaliers du lustre, parce que leur place est
marquée au milieu du parterre, au-dessous du lustre (Hîrpnciucudltcr).
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facteur qui remplissait ce rôle manque de naturel, sa déclama¬
tion est souvent outrée, quelquefois il crie comme un sourd.

B. Il ne faut pas oublier que c’est le rôle d’un jeune hommevif et fougueux.
A, Je le sais bien, mais il y avait de la charge .' ... Dureste, c’est dignement célébrer l’anniversaire de Molière, car

nous aurons encore le Malade imaginaire ... je m’attends â
quelque chose de beau. . . .

B. Vous ne serez pas désappointé; cette pièce est très-co¬mique, et elle est fort bien représentée par les acteurs de notre
théâtre national. . . . Aussi vous voyez que le public approuve
la distribution des rôles. . . . La salle est comble , on ne trou¬
verait pas même une place au paradis?

A. Auriez-vous la bonté de me prêter votre binocle? . . .
Je crois reconnaître un ami dans une loge de second rang.

B. Volontiers, monsieur; mais il faudra arranger la lorgnetteà votre vue.

A. Elle me va très-bien. . . . Oui, c’est lui; je ne m’étaispas trompé. . . . Monsieur, je vous remercie infiniment.
B. Il n’y a pas de quoi, monsieur.

A, Il paraît que l'entr'acte se prolonge outre mesure, leparterre commence à s’impatienter, il demande la seconde pièce
et fait du tapage avec les pieds.

B. Si nous faisions un petit tour au foyer? . . .
A. Franchement, je n’aime pas à me bousculer dans une

aussi grande foule. . . . Puis, je crains que nous n’en ayons
plus le temps.

B. Vous avez raison, voici qu’on frappe les trois coups derigueur. La musique va commencer, asseyons-nous.
XX. ON NE DISPUTE PAS DES GOUTS.

(Voir Chapitre XXIV, puis pages 25 et 243 du Vocabulaire.)

A. Bonjour, mon ami; d’où venez-vous donc?
B. Je sors de l'école de natation.

A. Comment, vous venez de prendre un bain froid, à pré¬sent, à la fin de septembre? Je vous en fais mon compliment. . ..
B. Vous ne savez donc pas que les bains froids d’autommesont beaucoup plus fortifiants que ceux d’été. ... Au mois de

juillet et d'août ce sont des bains tièdes que vous prenez. . . .

1 UebertreiÊung. Le mot caricature a la même origine. (Du bas
latin caricare labett, iiberlaben.)

2 $er oberfîe (tit SJÎorbbeutf^fanb pojmtar „ber DOjmp").
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XX. On ne dispute pas des goûts. 409

A. C’est ce que je désire. ... Le bel amusement que
d’aller se jeter à Veau par une température de 10 à 11 degrés
Réaumur. 1

B. Mais je vous assure que Veau n’est pas si froide. . . .
Il est vrai qu’il ne faut pas rester tranquille : on nage , on fait
la planche , on plonge. . . .

A. Ce sont là des passe-temps que je cède volontiers 2 aux
poissons et aux grenouilles .3

B. Mais vous, à votre tour , où allez-vous donc, muni de
cette longue perche?

A. C'est une ligne; l'hameçon , je l’ai en poche; je m’en
vais un peu pêcher a la ligne.

B. Comment! par ce temps humide et que vous qualifiez
vous-même de froid, vous allez vous planter des heures en¬
tières au bord du fleuve pour prendre quelques malheureux
goujons? 4

A. Mais vouiez-vous peut-être que j’aille me placer au mi¬
lieu de ma chambre? . . . Comme le voisin de cet Anglais,
dont vous connaissez la pêche improvisée. . . .

B. Parbleu, elle n’est pas d’hier, cette anecdote. . . . Mais
enragé pêcheur que vous êtes, ne connaissez-vous pas la sa¬
vante définition qu’on a donnée de la ligne?

A. Non, mon ami, dites-la-moi.
B. Vous vous fâcherez tout de hon.
A. Allons donc, ne vous ai-je pas déjà prouvé que j'en¬

tends raillerie ? 5 Lâchez-moi votre hon mot.
B. Eh bien, si vous le voulez absolument. . . . Ecoutez:

La ligne est un instrument où il y a une bête à chaque bout. . . .
Vous comprenez. . . . If première bête, c’est le petit ver, l'achée
enfin; la seconde. ...

A. Je vous fais grâce de l’explication. . . . Du reste, le
jeu de mots n’est pas mauvais, mais il est souverainement in¬
juste. ... Je soutiens que la pêche à la ligne est un passe-
temps aussi spirituel que tout autre, que le jeu de cartes par
exemple, dont vous raffolez. . . .

B. Doucement, mon cher; cette opinion ressemble terrible¬
ment à un paradoxe. . . .

A. Beaucoup moins que vous ne croyez. ... Ne savez-
vous donc pas pour qui le jeu de cartes a été inventé?

B. J’avoue mon ignorance là-dessus.

1 Voyez page 105, note 3. a Voyez page 5G. 3 Voyez page 260.
4 Voyez page 260. 5 Voyez page 62, note 1.
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A. Eh bien! apprenez que cette sublime invention a été
faite pour charmer les ennuis d’un fou ; c’était pour Charles VI,
roi de France, frappé subitement d’aliénation mentale .
Ainsi donc le whist, le boston, etc., ce sont les passe-temps des
échappés des Petites-Maisons. 1

B. La conclusion use paraît un peu forte. . . . Passe en¬
core pour le pharaon. . . . Mais vous avez voulu prendre votre
revanche; vous avez réussi: nous voilà quittes.

A. Parlez-moi du jeu déchecs ou du jeu de dames, à labonne heure! . . . Dans ces jeux-là on peut au moins employer
son esprit; mais ces malheureux jeux de hasard, je les déteste.

B. En fait de jeux d'adresse, j’aimerais encore mieux lebillard et même le jeu de quilles; car tous ces jeux exercent le
corps, c’est une véritable gymnastique, excellente pour la santé
des personnes que leur profession 2 force à une vie sédentaire.

A. Est-ce aussi par goût pour la locomotion que vous aimeztant à danser? Vous êtes un des danseurs les plus intrépides,
je le sais. . . . Aux nombreux bals où l’on s’empresse de vous
inviter, vous ne manquez pas une contredanse, pas une valse, pas
un galop; et au fond, avouez-le, qu’y a-t-il de plus insipide
que la danse ?

B. Oh, par exemple! Voilà qui est un peu fort; il paraît
que vous tenez décidément à vous singulariser avec vos opinions
extravagantes. . . . C’est un plaisir divin que la danse.

A. Vous ne pouvez pas être juge dans votre propre cause....Quand il est au milieu du tourbillon, je conçois presque que
même un homme de bon sens perde assez l’usage de sa raison
pour s’imaginer que c’est un plaisir. . . . Mais moi, observateur
froid et désintéressé, qui ne danse jain^s, je vous assure qu’il
n’y a rien de plus absurde que de voir une cohue de personnes
des deux sexes lever les pieds en cadence, frapper le plancher
et tourner sur elles-mêmes comme des possédés.

B. Assez, mou cher, assez. ... Si vous voulez faire l’ana¬
tomie d’un plaisir. . . . Mais je m'en vais vous rendre la pa¬
reille. . . . Vous ne pouvez nier que vous ne soyez un fumeur
enragé; car on ne vous voit que le cigare ou la pipe à la
bouche.

A. Est-ce que la fumée de tabac vous incommode?
B. Pas en plein air. . . . Mais, dites-moi, s'il vous plaît,quel plaisir un gosier humain peut-il éprouver à humer la fumée

infecte d’une mauvaise herbe brûlée à petit feu et à la repousser
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ensuite en grosses bouffées contre la figure de son prochain? . . .
C’est là un plaisir de sauvages; ... en effet ce sont les anthro¬
pophages de l’Amérique qui ont créé cet élément de la civili¬
sation européenne.

A. Mais, mon cher, vous parlez de cela comme l’aveugle
des couleurs. . . . Vous me faites de la peine, vraiment. . . .

B. Je vous prie de croire que je suis fort sensible à vos
marques de compassion. . . . En usez-vous, mon ami?

A. Comment, vous prisez maintenant? ... Et vous avez le
front de me' reprocher mon goût pour la pipe et le cigare

B. C’est que je ne prends dti tabac que par ordonnance du
médecin ... à cause de mes yeux . . .

A Chansons! ... A qui ferez-vous donc accroire cela?
On trouve toujours des raisons de santé pour se passer ses
fantaisies. . . .

B. C’est assez vrai; mais savez-vous ce que tout cela
prouve? . . . Qu’tZ ne faut pas disputer des goûts.

A. Vous avez raison; bien du plaisir pour le bain que vous
prendrez demain.

B. Merci; bonne chance pour votre pêche.

©tutf ferler,
©rite 22, 3eile 6 feffe cou-de-pied ftatt coude -pied.

» 44, » 10 » abcès flatt abscès.
« 46, ïinmerî. 4 fefje Je cautère ftatt la cautère.
« 53, 3eiie 31 fe^e la divination flatt devination.
* 187, Slnmer!. 5 fe§e poudre ftatt pouder.
« 199, ïïntn. 5 tetyte 3 e'k fdfteibe: ©eite 155, Stnrn. 5 flatt Sïnnt. 1.
* 251 ieiîte 3eiie im Sept fege Infusoires ftatt Infusones.
» 287, 3eiie 30 fe§e Satie flatt @eite.
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292
356

289 ©robforb 245 2

289 Bru 121 4 >ji
289 SBrttdb 45 1 ‘Sttt

79 2 SBritde, XtieiU ber 3 vil

69 4 SBrummen 293 ?!a,
Jrijt.r

290 2 SBru mien 6 fille,
290 SBu&btnber 235 f'eeii

%



Table alphabétique.
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Seite. ïtnm. ©rite. 2tmtt.
Sitdjbrmfer 235 Coche 212 5
Sucfytjanbel

227 Coffre 215 1
Surfdje, Sebrling

231 2 Coiffe 26 6
éurfdje, OffijierburfcÇe

152 4 Coiffé 234 2Buse 257 5 Coiffer, coiffure 27 1
C. Colère, courroux 59 4Cabriolet 214 1 Collecte, quête 289

Cacophonie 194 5 Collège, lycée, gymnase 178 4
Cafard 278 1 (Soffegiutrt 133 2
Café 5 2 Collègue, confrère 133.2, 387 1
Cagoterie, cagotisme 69 4 Commander, ordonner 88 1
Cajute, cabine 174 1 Comment 62 4
Calamité, malheur 85 2 Commerce 219 1
Calme, tranquillité 63 3

Sommuttafangeïegenïieiten
4

Cantatrice, chanteuse 201 1 Compagnon 220 4
Capitaine 151 5 Compassion, pitié 69 2
Caporal 152 2 Compte 94. 6 itnb 223 2
Captif, prisonnier 147 2 Comptoir 221 3
Carabine 166 2 Concierge, portier 9 1
Carême prenant 282 1 Concordat 226 2
Carrefour 3 3 Concupiscence, avidité 77 4
Carrosse, voiture 212 5 Eonbitor 5 1
Casquette, bonnet 22 4 Conduire, mener 211 4
Célèbre, fameux 92 6 ffiottfefftonett 124
Censé 134 1 Confondre, changer 88 3
Senfur, nidlt censure 178 7 Confiseur 5 1
Censurer, blâmer 92 2 Connétable 150 5
Chagrin, peine 61 1 Consciencieux, scrupuleux 77 2
Chair, viande 36 8 Conseiller 143 3
Chaleur 105 1 Consommé, bouillon 243 6
Chancelier 143 3 Conte, narration, récit 67 4u.5
Change, troc 220 1 Contentement, satisfaction 63 1
Changer 88 Contestation, controverse 60 3
Chant, chanson 195 1 Conversation, entretien 65 3
Charmer, enchanter 61 3 Convoitise, cupidité 77 4
Chaussure 21 Corridor, couloir, palier 9 3
Chemin, voie, route 215 3 Côte, rive, rivage 108 5
Chemin de fer 216 Cotillon 26 1
Cheveux, poil 31 1 SiJtuê 179 4
Chiffon, chiffonner 29 2 Cou, col 34 2
Chirurgien 154 5 Couplet 195 1
Gtgarren 25 4 Courageux, hardi 75 2
Cité, ville 1 1 Courroux, colère 59 4
Citoyen, bourgeois 132 2 Court, bref 95 2
Civilité, politesse 76 1 Courtoisie, civilité 76 1
Clavecin, piano 199 6 Coûter 222 2
Cocagne 282 2 Coutume, habitude 87 4



416 Table alphabétique.

©eite. SttlBl. ©rite. Stnrn. *
Couvert 189 2 Difficulté, obstacle 91 3 {Hf.uj
Crainte, peur 64 1 Dire, parler 65 2 £ÏJl
Cravate, col 23 2 Directeur, proviseur 179 2 -
Crétin 386 1 Disciple, écolier 177 3 A

Croisée, fenêtre 14 2 Dispute, différend 60 3 •jETC

Croquis, ébauche 197 1 Dissipateur, prodigue 78 1 jjiéê
Croyant 72 1 Diurne, journalier 115 2 •A
Cruauté, barbarie 75 4 Dôme 6 1
Cuir 22 1 Dortoir 12 2 ÿat
Culotte, pantalon 21 3 Douane 1 4
SultuS 123 2)rübnen 294 ÿlrt!
Cupidité, convoitise 77 4 ©urdjbrtngeit 294 ':p
Eutinê 178 2 ®urt$fommett 295 ■îii

D. ©urdjtnadjen 295 iiss
$a 293 ©urdjftylagen 295
$adj 8 ©iirfen 75. 1 ttnb 295 Üroi
Daigner 308 3 E. Üîflti
Dalle 2 i
®ambffd)iff 173 i Ébauche, esquisse 197 1 3lW
2)anfen, petbanîen 293 Sben 296 jrhn
2) (trait 293 Échafaud 146 2

■\ SBauern 293 Écolier, élève 177 3 Jï€V
Débâcle 104 2 Économie, épargne 78 3 bn
Débarcadère, gare 217 1 Écouter, entendre 49 2 tète

J Débat, querelle
60 3 Écu 225 1 bal

Debout 39 2 Écuyer 239 5 bée
Décence, bienséance 79 2 (gbeljkine 271 iret
î)ecEm 294 Édifice, bâtiment 8 1 aci
Décorum, convenance 79 2 Effroi, terreur 64 1 içc
Défaut, faute 68 1 Effroyable, horrible 58 2 JS,
Défiance, méfiance 71 3 Église 127 2

nDemander, questionner 67 lu. 2 © (©ubftantitt) 296 :ire
Démêlé, contestation 60 3 © ! (Stuéruf) 296 ÏBT
Senîen, bebenïen 294 ©genfdjajten, attgemeitte jiîî
Dernier 314 2 ber Éürber 193 2
Désastre, calamité 85 3 ©qenf($aften beS Sbrberé 38 bar
Désirer, souhaiter 56 3 (Siaenfd;. b. (S&aralterS 67. 68 '*k
Détestable, horrible 58 2 ©gentljfimltd?, ©geu*
Dévotion, piété 69 4 t&ümlidjfeit 296
Dialecte, langue 64 4 ©lig 296 'dût
Sialoge 369 ©nbredjen 291 %

96 1 ©tibrittgen 296
Stenett, $ienft 294 ©nfaUen 296
©iener 122 2 ©niaufen 297 h
©tenjl, miUtarifdjer 155 ©rimai 297
Dieu 124 1 ©itne&men 297 *
Différend, querelle 60 3 ©ttf^lagen 297



Table alphabétique. 417

©eitc. Sium. ©cite. Sium.
gintveffe» 298 (Srfle 299
Ëilenbaijrî. 21G (Srtabbett 299
Stel 298 Ërtviinfett 145. 4 u. 207 4
Éloge, louange 92 3 (Sïmügen 299
Embarcadère, gare 217 1 Svrcetfen 299
Emblée 360 Œrj - 299
Embuscade, piège 158 1 (SrSteljuîtg 177
Empêchement, obstacle 91 3 Es 182 3
gmbftnbmtgen 56 @fel 255 2
Emphase, galimatias 194 5 SfelêbriicEe,(Sfelsofyren 184 2
Emplette, achat 221 6 Espérance, espoir 64 2
Emportement, colère 59 4 Espérer 64 3
Ému, agité 57 4 Espiègle, malin 68 5
Enchanter, charmer 61 ' 3 Esprit 50 3
gnbe, enbïi$ 298 Esquisse, ébauche 197 1
Endroit, lieu 97 4 Effett 242. 1 u. 300
Enfantillage, puérilité 120 3 Essuie-mains, serviette 18 5
6ng, rceit 21 1 Estaminet 5 2
Ennuyant, ennuyeux 206 1 Etage 9
Enrhumé 41 O Étude 143. 4 it. 181 6
Enseigne 152 1 (ïttoaS 300
Ensevelier 130 2 Euphonie 194 5
Entendre, écouter 49 1 Événement, accident 84 2
Entêté, têtu, opiniâtre 81 3 Examen 179 1
Sntfatten 298 Exécrable, horrible 58 2
Entrée 11 3 Exiler, bannir 146 3
Entretien, conversation 65 3 Excuse, pardon 73 1
Ëntoifdieti 298 Exempt 152 3
ftttjtDet 298 gptrabofl 212 1
Épais, gro% 96 1 Extrémité, bout 87 2
Épargne, parcimonie 78 2it.3 F.
Épître, lettre 188 3 Facile, aisé 96 2
Épouvantable, terrible 58 2 gacitltciten 181
Epouvante, frayeur 64 1 ga&ttbritf; 152 1
Époux, mari 119 3 Faillir 51 3
Épreuve, preuve 91 Faiseur, faiseuse 236 2
grbfd)aft 122 gaU 83. 8 u. 300
®rbe, faiïen auf bie 106 6 galle 300
Êrbe, Sibetle ber 106 gatten, tytrmnterfaïïen 301
Srbtunbe 106 galfà 300
(hlnltert 41. 1 u. 298 Fameux, célèbre 92 6
Srfttnbigen, Srfttnbigung 298 gatnilie 118
Craeuétung 3 Fantaisie, imagination 53 1
Srobent, éroberer 163 2 garben 98
Srratben 299 garbeit 301
Errer 71 1 Farce, farceur 206 3
®r|t 299 gaffett 301

IV. 27
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Fatal

gauft
gauficbett
Faute, défaut
Faveur

geébteuÇeljten
Feindre
gelbarbetteu
Félicité, bonheur
Femme, épouse
genfler
Férocité, barbarie
gerfengelb
gertig
gejltcge
geuersbrunft
Ficelles

gibetgieber
Fierté, orgueil
Figure, visage
F'ilou, voleur
Fin, extrémité
Finance
gifdje
gifctifang
giïiren
Flâner

i gleil'd)
gteifjig
Fleuve, rivière
gtiei'en
gtur
gtufsgorberrt, bttdUâforbern
gortiftcationen
5Çortfd>rttt8Ç>artct
Foudre, éclair
Fourneau, four
Frac, habit
Fracture, hernie
grage, Jragett , 67 uttb
Franchise, sincérité
Frayeur, épouvantegreffen
Fret

©eite. Sium.
60 1

301
34 1
68 1
58 3

168 3
303

70 3
237

84 4
119 4

14
75 4

302
302
130

7
342

72
42
74
31

146
87

306
260
240

32
2

36
80

109
2
9

109
302
160
337
102

15
20
45

302
70
64

303
175

®eite. Slmit.

greitbe, freueti * 303
greunb, fteunblidj 303
Frileux 105 2

Fripon, filou 146 1
Froideur, froidure 105 1
Fronde 168 4
grüd)te 264
gitbren, giibrer 211. 4 u. 303
Funérailles, obsèques 130 3
gitrdjten 303
gufj 36
guibeïteibung 21

G.
Gaîté, joie

61

Galérien 147

Galimatias, amphigouri
194

Garçon
121

Garde 155

Garderobe 203
©arbine 15

Garej embarcadère
217

©artenbau 241
©agerteucbtung 3
©aft 11
©aftbof 4

Gazette, journal
195

©ebaube, iJffenttid)e 5
©eben 303
©ebitbet • 304
©ebtrge 110
©ebraudjen 88 u. 291
©ebretbeit, ïiJrberticbe 47
©ebanten 51
©ebnuft 304
©efaüen 304
©efangener 147
©efangnifjtoefen 147
©efiible 55
©ebeimratb 137
©eben, ©ang 304
©efjiSren 305
©ebiJrtg 305

©etft, ibStigteiten be8 ©. 50

©elb, ©etbforten 225 u. 306

©elegett, ©etegenbett 306
©elten 306
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Table alphabétique.

êeite.
2G6
307
156

38
106 uub 192

190
307
307
243
140
307
308
308
200
308
192
131
207

31 mtb 308
309

40. 1 mtb 309
40
37

246
309
309
309
229
309
168
255
309

©etnilfe
©emiitb
©eneral
Gentille, jolie
©eograppie
©eontetrie
©erabe
©eratfjen
©eridbte, ©^eifen
©eridjte, £rtbunale
©ertng
©ern
©erupen
©ejang
©efdjepen *
©ejdncpte
©efeUfdjaft, bürgerlt$e
©eiePfdtaft, ©efettigteit
©eficpt
©epeljen
©ejmtb
©efunbbeit
©efunbljett, jut
©etranfe
©etrauen
©etrop
©ercapren
©enndjté unb PJÎafje
©etnijljnen
Glaive, épée
©latijettber Sopf
©lauben
©leicp 94. 4 mtb 3io
©leitpgiiltig 310
Glisser 104
©liicf 85. 1, 204. 1 unb 310
Gorge 34
©otteêbienp 128
Goûter 50
Goutte 103
©rammatt! 184
©r«â 310
Grasseyer 48
©rapltcp * 310
Gré 70
Grève, plage 108
Griser 98

ütnm.

419

©eite. 3tnm.
102 3Gronder

Gros, épais 9g
©rünbltcp 310
©rttnbpetn 8
Guet 145
Guider, conduire 211
©ut, ©iite, giitig 311
Gymnase, collège 178

H.
§aar 31. 1 unb 311
§flben _ 311
Habileté (habilité), adresse 55
Habit, frac 20
Habitant, bourgeois 132
Halles 3
$als 34 unb 312
Çalten 312
Hameau, bourg 138
§anb, banbgemetn 34 u. 312
§anbarbeiten, tnetblttbe 29
Çanbel 219
§anbppnlje 23
§anbtoerfe 230
§angeboben 429
Çafarbfptele 208
Çaupt 312
§au8, Çauspanb 7 unb 313
ÇauSpaltitug 122
Çait8nnrtb 11
Çeertuejen 148
■geilmittet 45
Çeiratf) 119
§eipen 186. 2 unb 313
Çeijung 15
Çelfen, Çitlfe 313
§eHer 313
Çenftr 144
§erau8geben 313
§eraitênn(feln 313
Hernie, fracture 45
§erborfjeben 314
Heure 116
Hiatus 194
$ier 189
fittnnteISgegenben 101
Çinau8 314

27 *
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§inunterfat(en
§i<5'9
f>0$
ajiidjfl
§8pier, &8$Pfle
ÇBftidjîeitsformetn
|>oï)ett
ijolen
Çontontytnen
Honnêteté, civilité.
Honnêteté, probité
Honte
§ord)en
'jpren 49. 2 unb 314
Horrible, abominable 58
Hôte
Hôtel, maison, palais
§iibp
Huis
Huissier
§umor
§unbe
£uften
Çiiten

I.

Idiome, langue
Illisible, inlisible
Illustre, célèbre
Image
Imagination, fantaisie
Imbécille, bête
Smmer
Impertinent, insolent
Smpimatur
Inclination, penchant
Inconséquence
Snbujîrie
Influence, ascendant
3nfecten
3njlrumente, mufiîaUfclje
Snftrumente, SSerïjeuge
Intéressant
3nterpunction
Interroger, demander
3rren, Srrtljum
Srrenljaué

©eite. Slmtt.
300
314
314
314
314 1

73 1
135 2
314
261

76 1
77 1

340 1
314

11
4

315
141
144
56

253
41 2 u. 3

315

64
186

92
197

53
55

315
74

315
57
81

230
57

.261
199
231

77
184

67
315

5

4
4
6
3
1
2

4
2
5
4

J. ©eite. 2lmn.

3a
315

MP
Saab 240

lui<*abr 113. 3 unb 316 ,w
3abreSjeiten 106 rt
Jalousie, persienne 14 3

jti»
Jaquette 21 2
Jargon, argot 64 4 |t»IJaser, bavarder 66 1
3e 317

i«i!t
Joie, gaîté 61 2

ftiiïJolie, belle, gentille 38 3
»Josse 359 1 80Jouer 208. 4 mtb 210 2
hfJour, journée 114 4 ta}

Journalier 115 1
SïtjSournaliflif 195
jfSugenbjlretdje 317

Süngting 118 2
Jurer 142 4 tt
3urt> 142

lit
3ujli$ 139

K. îüje
Saffeetjauê 5 !«nb
Salt'blütia 317 îanb
fiaufen 221 unb 317
taufmannjdjaft 219 1 Lan.
Saura 317 tan
Sans 317 tan
Selle 317 îi|
Seller, SBeinïeUer 10 unb 251 H
Seïïner 121 1 îa|i
Scnnen l* 2 unb 317 îa»f
Sinb, ïtnbtfdj 318 Uza
Strdje, ëultuS 123

Îtiîr
Strcbe, Stripngebaube 5 ’o
fflleiben 20 unb 318 !itt
Sleibung be8 Wanneê 19

fea
SIeibung ber grau 25

(ji
SIeibung, raitttfirifclje 165 w
Sleinigïeit 318

%
Steinobien 27 i

î|
Steinpbterei 318

iiït
Snte 36 3

S
Somrnen 319

&ib
S8nnen 320

H30 unb 321 P
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Sopfbebecfmtg

@eite.

22
Sorb 120
SiJrber, rncnf^tit^cr 30
Soft 321
Softeu 222 uttb 321
Sram, framen 321
Srant 40 unb 321
Sraulbetten 40
SreiSricbter 140

Srtegfiibrung 156

Siicbe, Siicbengeratb 249
Sitinmern 321 .
Snnfî 19G unb 322

Sunftfertigfeiten 236
Sur? 95
Sitffen 34

L.

Saboratorium 193
Lâche, poltron 75
Sacben 322
Sage 97
Sanb 106

Sanbtoirtbftbaft 236
Sauge 95. 1 unb 322
Langue, langage 64
Larmes, pleurs 38
Larron, voleur 145
Saften 323

Safi 324
Safter 68

Saufeu 324
Lazaret 159
Seben, erlebeu 324
Seer 324
Seereu 325
Légal, légitime 140

Segeu, liegen 40 uttb 325
Législature 140
Sebren, lernett 180 unb 325
Serrer 180
Setbrocf 20
Seidjt 96. 2 unb 325
Seib 325
Setben 325
Sciber 325

$citc. 5tnip.
Setften 326
Sefett 184 unb 326
Lettre, épître 188 3
Sente 99. 2 Uttb 326
Libérer, affranchir 94 2
Sidjt 19 unb 326
Licite, légal, permis 140 2
Steber 326
Lieu, endroit 97 4
Lieux 10 5
Linge 28 3
Sint 326
Siteratitr 194
Livret 190 1
Socate, tiffentlidje

4
Logement, logis 10 6
Sobnen, serlobnen 327

Sbbnung 148 2
Lorgnette, lorgnon 24 3
Sofcbanftalten 6 7

Scggeben 327
Louange, éloge 92 3
Louer, affermer 236 4

Sltft 101 ttnb 327

Sufterftbeinungen 101

Sitgen 70 unb 327
Sufttg 327
Luxurieux, luxueux 78 4
Lycée, collège 178 4

M.

ftJîaatje unb ®e«i(bt( 229

SUadjen 327 unb 328
3Kadbt 327

SDÎabcfeen, ©tenflmabcben 123 1
Magasin 221 4

2)?agiftrat
4 2

Magistrature 141 6

SDfubagoni 16 1

SKabl.ieiten
242

SMabiten 328
Maire, bourgmestre 4 1
Maître, précepteur 180 lu 2
Maîtresse 57 3
tDiajeftat 135 1
JKaior 151 4

2lnm.

1

4

2
5

5
3

2
5

4
1
7

6 Ii
I
1
I

2 j

3 !
II

1
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Seitc. 2tnm. ©eite.
«DM 328 Modestie, modeste 74
Süîaletet 197 Mœurs 87
Malheur, infortune 85 3 aïïügen 330
Malin, malicieux 68 5 2KiSgüc&, 3)îiJgttd)fle« 330
Manger 242 lu.4 Momentané, instantané

«Konatsnamen
116

ÏÏJÎcmrt 329 113
Manquer 85 5 Monde 99
Marchand, négociant 220 2 Mont, montagne 110
Marée 108. 1 uttb 333 1 Moquerie, raillerie 62
SMartne 172 Morceau, pièce 86
SKateriaïifl 228 2 SKorb 145
Matinal, matineux 115 3 Mot, parole 65
Matinée, matin 114 4 Mouchard 278
Mauvais, méchant 68 5 Mouche 60
SDÎeer 107 Mourir 47
Méfiance, défiance 71 3 Mouton 256
SJle&r
Tîettten

329 SJÎunb, üDîauI, maulen 330
329 iKunter 330

Mélancolie, tristesse 61 1 IWünje, miinjcrt 331
ülîelfcen 329 Mur, muraille 1
Mémoire 53 2 Mur, paroi 12
Ménager 78 3 aiîufif

199
Mener, conduire, guider
SWengen, mifd&en
Menus plaisirs

211 4 SDÎuftfbtrefter 199
329
206 2 X.

331Mépris, méprise 59 3 9 lad?
SJÎerfen 329 91act>{ommen 331
Mesure, cadence
ajletafle

202 1 9îa4>jel?en 331
269 91alje 331

Métayer
Métier, profession

237 1 SJJabruttg . 242
230 4 9îame, 9îamenêbetter 331

Mètre 230 2 9îarr 831
Mets, plat 243 4 Narration, récit 67
Wilttar 148 sRafe 32 uub 331
SJÎttteraliett 269 9?aturerf$etnungen 100
Ministère public 141 6 9îatürlid) 332
SDÎintflerien 137 4 Négociant, marchand 220
mv 329 91ebmen 332
Miséricorde, pitié 69 2 9fetgen, 9Jeigung 332
SJÎtfjtrauen 71 3 9îetn 332
3Jlttbringen 292 9leu 332
©îitmadjen 329 Neuf, nouveau 20

3Jîitnebtne«
330 9ceugierbe 332

SDUtte 330 9U(btê, ntmmer 332

Wôbel 16 9îteberbrennen 333
üKbbeiœagen 11 2 9îiebertradjtigfett 333
SDJobe, mobertt 19 5 Noir 98
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©cite. Saut.
Nommer, appeler
Üîoten, ïïîamett ber

66 2
201 5

9?otÇ, 9îotl)faII 333
9îur 333
3!u|en

333
0 .

■Dbbitdjlog 333
Objet, sujet 83 7
Obstacle, empêchement 91 3
Obstiné, têtu 81 3
Oeil de bœuf 10 3
Dfert 15 3
Offerte

222 1
Officiant

128 5
DfjnmacÇt

43 1
Oisif, oiseux 80 2
Ombre, ombrage 100 1
Ombrelle, parasol
Opiniâtre, entêté

28 281 3
Opprimer, supprimer 94 1
Drd&efler

199
Drbentli<§

333
Drbnung 79

Orbonttatij
151 4

Ordonner, commander 88 1
Orgueil, fierté 74 2
Oser 75 1
Outrage, affront 73 2
Ouvrier 231 5

P.Palefroi 169 * 5
Palier, corridor
Panser 46. 3 ttnb

9 3
274 1

Pantalon, culotte 21 3
Pâques 131 1
Paraître, apparaître 82 1
Paraître, sembler 82 2
Parallèle 107 2
Parasol, ombrelle 28 2
Parcimonie, économie 78 3
Pardon, excuse 73 1
Pareil, semblable 83 3
Parler, dire 65 2
Paroi, mur 12 5
Parole, mot
Parquet

65 1
141 6

©eite. Strnn.
Part, parti, partie 86 2
Parterre 9 4
Partir 211 2
Parure, ajustement 27 5
ipaffett 334
Passer 305
Patente, brevet 150 2
Patient 40 5
Pâtissier 5 1
Patois, dialecte 64 4
Peignoir 26 2
Peine, chagrin
Penchant, inclination

61 1
57 5

Pénétration, sagacité 54 4
Pensum 182. 7 uitb 183 4
Persécuter, poursuivre 158 7
Persévérer, persister 81 2
Persienne, jalousie 14 3
tperfbectib 24 3
Perspicacité, pénétration 54 4
Petites-maisons 5 4
Peur, crainte
ÿferbe

64 1
254 5

fPflangett 263
Pharmacien, apothicaire 45 2
Phébus, galimatias 194 5
WVfU 193
Piano, clavecin 199 6
Pièce, morceau 86 3
Piège, embuscade 158 1
Piété, dévotion 69 4
Place, lieu 97 4
Plage, grève 108 3
Plaie, blessure 44 5
Plaisanterie, raillerie 62 2
Plâtrer 270 4
Plats, mets 243 4
ipiag ttefjtnett 39 3
Plausible, probable 82 3
Piéton 170 1
Pleurs, larmes 38 1
Plutôt, plus tôt 116 4
Poil, cheveux 31 1
Politesse, civilité 76 1
Çotitiï 131
Poltron, lâche 75 3
^omfwbour 30 2

;«ar*.
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Seite Stnra.
TJ

Poursuivre, persécuter 158 7 Jli ©eite. Stniti
Portée 166 5 Raccommoder, réconcilier 59 1
Portier, concierge 9 1 Raillerie, moquerie 62 lu. 2
43offen 334 Rampe 9 2

212 (Rang, jRaitfllijle 150 4
Poste, sentinelle 155 lu. 3 Rapidité, vitesse 97 1
Pouvoir, puissance 83 4 u. 5 8tat& (ber Site!) 137 5
Précepteur, maître ISO 2 9îatlj, ratijen 334
Prédicateur 127 1 3îcmd)en 25
(prebtger 127 1 Dîaum 95
Présomption, arrogance 74 2 Ravir, charmer 61 3
Prêt 148 2 Recette 45 3
Prêtre 126 3 Recevoir, accepter 93 1
Preuve, épreuve 91 (Redjnen 189 ltnb 334
Preux, prouesse 169 6 (Rec^nung 94. 6 unb 223 2
Prier 291 1 243. 3 unb 334
Principal, proviseur 179 2 8îecÇ)t 335
ïrinjipal 220 4 SRed>tb£flege 139
Prisonnier, captif 147 2 Réconcilier, raccommoder 59 1
Probable, vraisemblable 82 3 Rédacteur, gérant 196 2
Probité, honnêteté 77 1 (Reben 335
Prodigue, dissipateur 78 1 Redondance, emphase 194 5
Professeur, maître, pré¬ (ReferenbartuS 140 4

cepteur 180 1U. 2 Regarder, voir 48 2
Profession 230 4 Régence, (Regcnt 134 4
tprofeffioneH 230 (Regierung 137
Propos 303 1 Règle 189 3
Prospérité, félicité 84 4 Règne 134 3
tProjegtoerfa^ven 141 (Reidjen 335
Prudent 81 1 (Rei(ie 335
(Priifung 179. 1 unb 180 1 Reins 37 3
Psyché 17 2 (Reinfcfjtift 187 1
Puérilité, enfantillage 120 3 (Retie, retfen 211. 1 unb 336
Puissance, pouvoir 83 4 u. 5 (Reijien 336
(Çutberfabrifattou 172 (Reitbaljn, reiten 239
Pupille 32 3 SReiîbar, jReijbarïeit 336

wetMtdjer 27 5 Religieux 128
(Religion 123

o Rendre 327 unb 328
y.- Renégat 126 2

Cutaiett 334 (Bennett 336
Quartier 10 7 Renommé, célèbre 92 6
Querelle, dispute 60 3 Réplique, réponse 67 3
Questionner, interroger 67 1 Réponse, repartie 67 3
Quête, collecte 289 Réprimander, censurer 92 2
Quitter, abandonner 72 3 Répugnance, antipathie 58 1
Quotidien, journalier 115 2 (Refàect 336
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SReipectêprenomina
Restaurant, restauration
Retourner, revenir
Réussite, succès
Rhétoricien
SRtcbier

SRic^tig
Ridicule
SKiedjett
âtittergut
Rixe, querelle
Robe
9?ob, SRo^eit
aîotlen, ber ©djaufbieter 205
Rond-point
8îoS
Rouleau
Route, voie, chemin
sRiitfen 35. 5 tmb
SRitdfdîritt
«üart^t
ÎRufen
9?ube, ruljen, îRuïpefianb
SRiibren

S.
©a^e
Sacrifice, offrande, vic¬

time 123. 4 ltnb 124
Sagacité, pénétration 54
Sage, rangé 55
©agen 338
Sain, bien portant 40
Salle, salon 12
Satisfaction, contentement 63
©auer 50. 2 unb 339
©augetbtere 252
Sauver, damner 125
Sceau, cachet 188
©djabe, ScÇabett 339
©(baffen 339
©cbarnèn 340
©(bdnblitbteit 340
©diarfrtcbter
©cbatten
©tbaufptel
ëdjeeren
Sdjein

ioo. 1 unb 340
202
340
340

S cite. Sttim. Seite. anm.
314 1 ©(belle 340

5 3 ©tbenîeu 340
211 3 ©(fier?, ©pafj 340

90 3 ©djitïen 341
179 3 ©djtebett 341
141 ©(bief 341
336 ©cbiefjert 171 unb 341

30 2 ®d)iff, ©cbiffêtrefen 172
49 3 ©djiib 341

236 3 ©djitnbfiniSrter251.2, 255.2, 257.5
60 2 ©dlafen 12. 3 unb 341
25 7 ©dlaftoê 341

337 ©cbtag, fdlagett 341
205 i ©d)Ied)t 342

3 2 ©dffeùben, ®(blt<be 342
255 1 @d>(o8 13

15 1 ©cbmecfeit 342
215 3 ©cbtnoHen 342
337 ©(bmnd, trtiblicber 27
337 ©dnetben 342
337 ©tbneff 342
338 ©cbon 342
337 ©cbiin 343
338 @(boo6 343

©tbopfen 343
338 ©djreiben 186 unb 343

©diriftliib 343
©cbulb, ftbuloig 343
©djule, ©tÇuImefen 176
©cbulje 138
©(btrccb, fcbwdébltcb 344
©dittiettîelbfemnge 344
©durer, fcfjrrerltt^ 344
©djtnert 168
©dnrimmen 207
©djtriJren 142. 4 mtb 344
Scrupuleux, consciencieux 77©ecretair, SBeamter 137
©ecreteir, ÜJÎiibet 16
©eele, î^citigfetten ber 48

I ©eerrefen 172
I ©eben 48 unb 344

2 ! ©e&nen 344
’Scin 345
©elbjîmorb 1^5
Semblable, pareil 83
Sembler, paraître 82
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<3eite Stara.
Semestre, six mois 113 4
Séminaire 182 4
Sentinelle, faction 155 4
Sentir 49 3
Sépulcre, sépulture 130 1
Serf, esclave 94. 3 ltnb 132
Serviette 18 5
Serviteur, domestique 122 2
©efceu 345
Si 316
©tngett 200 unb 345
©inite, bte fiittf 48
Site, situation
©iÇert

97 2
345

©tijje 197 1
©0 346
©olbatenganb 148
Solécisme 301 1
©oltbe 55 5
©cEten 346
©onberbar 346
©orgen, ©orge 346
Souhaiter, désirer 56 3
©paltung 346
©pag 62 , 1
©pat 347
©paiiergang 206
©peifen 242
©ptegel 17
©ptele, fpielen 208 unb 347
©pifce 347
©pîaebe, fprecbeu 64 u. 347
©pradjfiebver 182
©predjeitb 83 1
©taat 131
©tabt, ©tabttbeile 1
©tabtriebter 140 4
©tammbmb 197 2
©tarf, ©iiitfe 38. 2 u. 348
©tation 212 2
©tedjen 348
©tetfen 348
©teben 39. 2 unb 348
©teigen 349
©teine 270
©teinreidb 349
©telle, ftellen 349

©eite. STitw.
©teffungen 39
©teuern 139
©timmen, Oefanggtmmen 201
©tipenbium 178 6
©tirn 31
©tod 349
©tobfœerfe 9
©tbren 92
©togen 349
©trafen 146
©trablen 350
©trapajeu 157 1
©trafje, SE^eile ber 2
©treidj 350
©treit 350
©tridj 350
©tiicE 86. 3 unb 350
©tunbe 116
Stupide, bête 55 2
©tüfcen, aufgiiëen 350
Succès, réussite 90 3
©ttdjen, gefud&t 350
Sujet, objet 83 7
©ünbe 350
Supprimer, opprimer 94 1

T.
Eabatf 25
£ag, taglitb 114 u. 350
Xanj 208
SEapeten 14 1
Tapisserie 14. 1 tt. 345 2
£ajdje 20 u. 350
ïaufdjen 351
Téméraire, audacieux 75 2
Témoignage, certificat 178 7
Terre 106 5
Terreur, effroi 64 1
Terrible, épouvantable 58 2
Terroir 237 2
Têtu, opiniâtre 81
Seufel 351
2ept 351
îbatfadjlicb 351
Sljeater 202
Zi)tü 86. 2 u. 351Thème nirt)t Xfyma 182 7
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ïbermometer
T&euer
£bierar}te
ïbtere
Tbun
ïjür, ïbeite ber
Tire - bouchon
Tireur, tirailleur
TtfdjgerStlj
îifcbrücfen
ïitel

tobesangfl
£obt
toilette ber 2>amen
Tonnerre, foudre, éclair
Traduction, version 429.
Tragédie
Tranquillité, calme
Trauben
trauen
trauern
Strauung 120 unb
Travailler 91. 2 unb

ïreffen
ïreifcett
Streten
Trêve, armistice
Trimestre, trois mois
ïrtnten
Tristesse, affliction
ïugenben unb Safter
îiidjtig U.

'Uebelnebmeit
Ueber, barüber
Uebereinftintmen 353
Ueberfaljren 353
Uebergabe 163
Uebergeben 354
Uebergeben 354
Ueberbbren 354
Uebetfodjen 354
Ueberlegen 354
Ubr, ©tunbe H6
Ubr, Sbeite ber 24
Umgeben 354
Umïebren 354

Table alphabétique. 427

@eite. Stnra. ©eite, Mttm.
105 3 Umfonjt 354
351 Umfiünbe 355
154 6 Unbemaffnet 355
251 Unglüd 355
351 Uniform 165

12 Université 181 1
27 2 Unpaffenb 334

148 6 Unter(djretben 188 4
248 llnfdpjlb 355
193 2 Unftnn 355
136 Unterbringen 355
352 Unterritbt 176
352 Unsuredjnuugêfdbig 355

25 Usage, coutume 87 4
102 4 User, employer 186 1
182 7
204 3

V.
63 3 Vache espagnole 386 2

352 Vaisseau, bateau 173 1
352 Valet, valetaille 122 3
352 Vanité, orgueil 74 2

-352 Velléité 56 4
354 1 Venir 319
352 ©erbredjcn 144
352 ©erbanfen, banïen 293
352 ©erbenfen 355
156 3 ©erberben 356
113 4 ©erbienen 356
353 ©erfolgen 356

61 1 ©ergeben 144 unb 356
67 ©erg(etd)en, unbergleicblic(j 356

353 ©ergniigungen 206

©erbaltnig 90

353 Véritable, vrai 70 5

353 ©erloren 356

©erretfen
©erfagen
©erjdjaffen
©erfcbm6en
Version, traduction 429.
©erfpredjen
©erflatib
©erftSnblidj
©erfleben
©erftinimen
©erjtiirt
©ertragen
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@eite.
SBertnaubtidjafténamen 119
SSertoecÇfeln 358 it. 88
Veste 21
Vestibule, palier 9
Viande 36
Victime, sacrifice 124
Vieux, âgé, ancien 118
Violon 155. 5 u. 199
Visitation, visite 139
Visite, visiter 208
Vitesse, rapidité 97
SSijgel 256
Voie, route, chemin 215
Voir, regarder 48
Voiture, carrosse, coche 212
«oü 358
SMenbâ 358
SMmadjt 358
S5or 114
Soreilig 358
SSorfafieit 358
SSorbaben 358
SSorfr&ügen 358
SJorfeben 358
SSorfeÇen 359
Sîortbeiï 359
Vouloir 56
Voyager 211
Vrai, véritable 70
Vraisemblable, probable 82

w.
SBacbe 155
SBadjfeit 359
SBaffen 165
SBafjengattungen 149
SBagcn, SE^etïe bes 212 213
SBanb 12
SBarnen, SBarnttng 359
SBurtegelb 150
SBarum 359
SBafdjeit 18 u. 28
SBfifdie 28
SBaffer, ttfiffrig 359
SBecbfel, taufmdnnifcbe 226
SBecbfeltt 359
2Beg 359

©eite. 2tmn.
SBege 215
SBegebaumeifler 196
SBegfaffitng 360
Seij 360
SBetbltcbeSanbarbetten 29
SBetblicbfdt 360
SBeigmatbett 360 unb 98
SBeit . 98 unb 360
SBeiterc? 360
SBeït, SBeftgegenben

99 101 unb 360
SBenigfdt 360
SBerben 361
SBerfen 361
SBerïjeuge 23 T
ÎBertb 361
SBetter 106
SBtcïelit 361
SBibetfabreti 361
SBie 98. 1 unb 362
SBilb 255
SBinb * 101 unb 362
SBirtb 11. 1 u. 362
SBiffen 362
SBiffetifc^afteit 191
Sife 50
SBodjengelb 206
SB.ocbentage 114
SBobtieit 363
SBobmtng 10
SScbnpitbe 12
SBoIIen 363
SBort 363
SBunberu 363
SBunberfdjbn 363
SBitnfcbîn 363
©Armer' 263
SBütbenb 364

Z.
33

Beigeit 364
3ett, .geitetntbeilungen

112, 114 unb 364
Seitungen 196
Berbrfcben 291
aergebeit 364

Shutt.

3
2
3
8

3
5
4
1
2

3
2
5

5

1
5
3

1

1

1
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gerbauen
©eite. Stmit.
364

gerreifjen 364
gerrittten 364
gieben 364
gieren 365
ginfett 225 3
âift&en 365
gott 139
goBfret 365

3ubringen
©eite. 2tnm.
365

3ubringlidj 365
3uftieben 62 4
3uriicE 365
3nrüdîegen 365
3urüdfe§ung 365
3nfammenbang
3utragen

365
365

3u»orfointnenb 365

Sfêadjttage.

3u S ci te 11, Slnmcrf. 2: tpiingeboben ifl: La soupente. Un ga¬letas ifl eigentiicfy eitte ©acfytammer,bar.n fcerad;tlicb, trie ©. il angegeben.
3U ©cite 108, 3 c 'lc 18: ®er gebraucfilic^flefranjoftf^e 2(u8brutf

für ©ünett tfl les dunes f.
3'J ©cite 109, 3eile 5: Le mot -promontoire , dans le langage

ordinaire synonyme de cap, entraîne proprement l’idée d’une pointe
■de terre s’avançant dans la mer, et formant la dernière saillie d’une
crête montagneuse. Le cap Misène, en Italie, et le cap Ténare ou
Matapan, en Grèce, sont p. e. des promontoires.

3u ©Cite 117, i'inmcrl. 1: Un homme à la fleur de l’âge ifl eut
fîaitn in ber SMütiie ber Sabre, im traftigflen ÜKanneSalter. Ueber bie
franjiififibenSlequitialente fiir bas beutftbe-. ein 2>îann in ben 6 e fl en Sab*
ren, »erglei<be bie ^p^rafcologie, ©eite 316, 21nmerï. 2.

3» ©eitc 127, 3eile 16: ©as Sistbnm felbfl, b. bie ©iiicefe
nnb bie bifcbbflicben ©ilter, ifl évêché m. ©as SBort épiscopat m. be«
jeidjnet 1) bie biftbiiflicbe Œiirbe, 2) bie 3 e »t/ *n wettbec ein ©ifdjof
biefelbe befleibete, feine bifibbffube ffiertoaltung. Il est parvenu à l’épis¬copat à un âge très-avancé. — Pendant son court épiscopat cet évêque
a montré beaucoup d’activité et d’énergie.

3u ©eite 182, Slnttierf. 7 ifl in ©ejug anf bas SBort traductionfotgenber 3ufa(5 5U tliatben: Traduction est: 1) le mot consacré pour
un travail littéraire: Une traduction d’Horace, une traduction française
des oeuvres complètes de Shakspeare. 2) Le mot général, c’est-à-dire
l’action de traduire. Je ne puis approuver votre traduction de ce mot.
Toute version est une traduction. (SIttein jebe jur 11cb lin g anfgegebette
UeberfeÇungtoirb niebt traduction, fonbern version genannt.)

3u ©cite 318 ifl unter „Sinb" bie SKebenSart susufilgen:

toetfî ja jebeê fi: in b. Ma foi, c'est élémentaire.

——©DKSo—



Scbnïbücftct 4
im Derlnge son /. &. $erbig in #3trltn.

S*rait 3 ijftfrfjc ©firadje.
Dr. (Jarl ^îMoci?, $rofeffor, $Çrattj5ftfd)c Slîorfcfmle für £8<bter»

fcbulen uni) ben erjîen ifSriBatunterriibt:

1. Syllabaire français. grangoftfcEie 33orfd)u(e, ©rfte ©tufe, mit

befonberer 33erücïfid)tiç(ung ber STitèfpradje. ©ccfjâte STuflage.
8 Sogen, gebunbett 6 ©gr.
®er fpaubtunterfdjieb biefeS Syllabaire Son anbern SBiit^ern ber ©at»

tung feejîe^t barin, bajj in bentfelben bie grammatiftbe unb onomatifd;e
©rlernung ber ©brad)e felfefl, neben unb mit ben erfîeit Sefeitbungen,
nacb ©eibenfïitdferS ftufentseife fortfcbreitenber, son bem S5erfaffer tsei*
ter gebitbeten ÜTietbobe gefürbert tsirb unb baê mecbanifcbe Sefen unser»
flanbeiter SBiirter fo anf ein Slîinimum befdfrânft bleibt.

®ie ergen grammatifdjen ©fomente (namentlidj avoir unb être), tselcbe
fofort burd) Ueberfetjen gan* Ieid)ter ©afce au8 bem Sranjijftfé&en in®
5E>eutfdje unb' umgelebrt sraftifdj sertsertbet tserben unb eitte abftebtlicb
febr befdjriinfte 3*61 ber leidjteften SBocabeln ünb auf 104 Sectionen son
je einer ©eite Sertbcilt unb tserben bi® an® ©nbe be® SBiidbetcbenS fort*
tsübrenb tsiebertyolt. ®a® S3udj fefct für ba® Stinb ïeine ajtbere SBorfennt*
nifi Sorau®, al® beutfd) le}en ju ïiJnnen.

2. Conjugaison française, gfrattjBfifdje 25orfd)itIe, fluette ©tufe,
12 Sogen, gclmnben 9-@gr. 9Jitt etnent Sefcbucîje für Stttber.
®ie ©rlernung unb fefte ©inübung ber regelmcigigen unb ber aller*

gebraucblidjften unregelmagigen ÜJerben bilben ben-gra‘mmatifd;en ®auf>t*
in6att_ biefer fltseitert ©tufe. ®ie übrigen grammatifdten ©temente tserben
fo tseit sersottfliinbigt, bag bie ©piller ju leidjter sufammenbanqenber
Sectüre befiibigt gnb.

®ie Uebunggfa^e beiber ©tufen ber SBorfdjule finb fammtlicb au®
ber beutigen Umgangsfbradje entnommen. @o tseit tbunficb, berrfdjt
in benfelben bie gorrn beê ®ialog® Sor. ®er Sîebrer ober bie Sebrerin,
tselcbe nacb ber SSorfebttle unterrid)tet, foïï itt ben ©tanb gefe^t fein, ele*
mentare ©bredjübungen mit einent gritnblicben,auf tüdjtiger ©inübung
ber gorrnen baftrten grammatifcben Ünterricbt ju serbinben.

3. Petit Vocabulaire français. Douzième édition.
^Icitteê frunjofifcfjeâ SSocabelbucfj jum Sluétcenbtgïernen für
Slnfanger. Stootftc Sluflage. Oeljeftet 3 ©gr., cart. 4 ©gr.
®ie® Sitcbelcben ig für ben *f3riBatunterricbtunb für biejenigen îCn*

gaïten jujammengefteOt, tselcbe ber franjüfiftben ©gradue son Sorn bcrein
eine genügenbe ©tnnbenjabl tsibmen, um eitte ©tunbe tsbcbentliéb für
bie ©rlernung Son Socabeln nacb f a cb 1i cb en ©rupgen beftimmenju ïonnen.

fyür Sebrer unb Üebrerittnen ig begimmt:
Stnlcitmtg junt @ebraitd)e fce® Syllabaire u. f. t»., unmentlid) für

bie Stuèffiracfjc. 3)ritte Sluflage. 6 23ogen, geljeftet 6 ©gr.



Dr. ?piôe<$, Çrofeffor, Cours gradué de langue française,
à l’usage des écoles.

la. livre élémentaire. Vingtième édition.©Icmctttur&udj ber ©fwadje. SCXfit einem Sefc=
filtdje. 20 fte Sluflage. 11 93ogen. 7'/a ©gr.

l b - Grammaire élémentaire. Seconde édition.
©Icmcutorgranunatit ber frangdfifcfjen ©ftracfjc fiir ©tjnt*
nafiett mit Dîealfdjulen. fflîit einem Scfeüudje. S^cttc Huf»
lage. 12 93ogen. 10 ©gr.
®a8 filr $nabenfcbulen beftimntte altéré ©lementarBucb mtb bie

fpecteïï aitf ©tymnafien mtb 9îealfcbulen berecbnete tteue Siemens
targrammatit febiieffen ficb fiir ben ©ebrattdj gegenfeitig ans. ®ie
nddOfle SSeranlaffftttg jttr 3tuSar6eitnng beS neiten SudjeS toar bte $er*
orbnmtg beS brettfjifcben fOlinifteriumS rom 6 . Dctober 1859 , wonacb auf
ben brenjjifcben Dîealfébulen, mie fdjott friiber anf bett ©tjntnaften,ber
franjiJftfc^eUnterricbt erft in ber Cluinta anfangt. ®ie nette ©lemen*
targrammatil beriieffiebtigt, bafj ber ©djitter, meldjer nadb ibr baS gtan*
jüfifcbe beginnt, febon auf einev toorbergebenben©tufe (©ejçta) Satein gu
lernen angefangen bat, fie gvengt ferner bie fpenfen ber ttorlefcten nnb ber
brittlefjten fitaffe (Cluinta nnb Cluarta) fiir nseldje fte bejîimmt ift, genau
ton einattber ab. ©ohtobl in IBegug auf bie ?litffîelïnng ber grammatifeben
©tufenfolge ats bie Stnsmabt nnb SSertbeilitng beS ©bratbfioffs ift bie
neue ©lementargrammatif ein febr wefentlicb berbefferteS ©lenten»
tarbutb- UebrigenS erfebeint bas altéré ©lementarbucb fitr bie ©cbulen,
rceldjes es beibebalten, in büllig unberanberten Stnftagen mtb mit
unberanbertem fjkeife tueiter.
2. Grammaire méthodique. Quinzième édition,

©djulgraimuotiî hcr frnitiofifcfjctt ©fuocfje. guttfje^nic 3ïuf*
letge. 28 93ogen. 20 ©gr.
®ie ©cbulgrammatit bilbet bie b^bere ©tnfe fotoobl fiir bie beibett

®beile ber SJorfcbule, ats autb fiir bas altéré Slementarbucb ttnb bie
neue ©lementargrammatit.
3. Lectures choisies. Neuvième édition.

granjoftfdje ©Sreftoinatïjic. 2Kit einem 2Biittcr6wJ). Sîcunte
Stufiage. 24 Sogen. 18 ©gr.

4. Vocabulaire systématique. Sîtcljte Wnflage. 28 93g. 20 ©gr.
Untcr ber greffe-.

5. Syntaxe française.
Son biefer fiir bie Çrinta bon ©ijmnafien nnb fRealfçbuten beftimmten

Slintnr erfebeint gu gleitber Beu eine frangiJfifcbe lnlb e"If, be “ tW l
gabe. 3mei Sogen beiber 21u8gaben fuib gebruçft nnb fteben ben fjerren
Sebrern, melcbe fte einfebett mollen, gttr ®iSbofttion.
6. Exercices de syntaxe et de style.



(S ii 0 1 i l'cfj e © )> ï a d) c.
Solm ^r{nccs®mitl), Scljrbud) ber engliidjen Sitradjc. ©rjler

ÉurfuS, jur leiâtereu une griinbltd)en ©rlenuutg ber §(u§*
fprad)e befonberë eingcrtc[;tet. 21 V2 23ogen. 15 ©gr,
®iefes Sebrbitdi eûtes geborenen ©nglanberS unb langjiiljrigen &!>»

vers ber englifdten ©tpradje fteltt fic^ bte ?ïufgabe, bern Server bte grotte
unb tmdjtigfte Slrbeit beirn ettgliîdjen ©bradmnterridtte gu crleidjtent, nam»
ïidj ben ©cailler boit bornberein gu einer ri$ ttg ett unb fit^eren 2tng.
jbraçbe gu fiil;ren. ©te loft biefelbe bttrd) islanmSfjige tBerlbeilitng ber
©djibierigleiteit unb babttreb, ba|j aitf eine fajjiid)e unb garaïtife^e
SBeife bem fflnffinger burdt beutfe^e Saute bie Stuëfpradte be« englifdten
3biom8 jur ?ïtifd;«uung gebrad;t ntirb.

(S. 3 1. <$♦ ^aupt, (înglijdjcâ SBocabnlarium. 22V* ©gr.
IÇür ©djuïen unb gutn ipribatgebraudfe. 3m Mgemeinen trie ba8

frangbftfdfe Vocabulaire systématique bon Dr. ipioeÇ bearbeitet.

Dr. 4?» ^jfratt}, SBritannia. ©Ifeaterftüde, ©cenen unb Wuêgiige
auë beutfdten SBevïen gefdjtdjtlidjenmtb befdjrett'enbenSnfiattê,
1857. 10 ©gr.
llnter fortn.'af>renber §int»eifuug auf gofftug’8 Orammatiî gnm Ueber»

je(jen in’8 ©nglifcbe eingeriebtet. ©rftes Sanbcfteii: ®er Dteffe aï«
Onfel, ben @d;i£(er, itub ©ceitett ans ôacfliiitber’8 Suflfbiete: ®er ge»
beime &gettt.

— „ — English Vocabulary. HIetiteê 33ecabel6udj unb erfte ?ln«
leitung jum cngltfd) ©predjen. ^Incite Stuflage. 1862. ge»
Reflet 4 ©gr., cart. 5 ©gr.
©anj trie bas frangijftfcbe Petit Vocabulaire bearbeitet.

© r i c d} i f dj c © r et d) e.
Dr. ©<J;n<ittcr, 5J., ÏOÎftliobiidjeS (vlenteutarbitri)ber gried)ifd)Ctï

Sfmtdje. ©efycftet 8 ©gr.
— „ — Éléments de la langue grecque. 1 er Cours. 10 Sgr.
— „ — Éléments de la langue grecque. 2 e Cours. Le verbe

et les particules du dialecte attique. 12 Sgr.
— » — Éléments de la langue grecque. 3 e Cours. Les

formes du dialecte épique. 5 Sgr.
— „ — Éléments de la langue grecque. 4 e Cours. Éléments

de Syntaxe grecque. Sgr.

®rui boit ®. ®ft»|ieln in SJerltn, Sblmmjlrife53.
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